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Обращение издателя серии 
пастора Ли Хен Кына к читателям 
в связи с выходом десятого тома 

2012 год — год, когда российское корееведение отметило 115-ю 
годовщину начало преподавания корейского языка в Петербургском 
университете. Перефразируя речение Конфуция, можно сказать 
«Отдавший себя науке не остается одиноким, у него обязательно 
появятся близкие», и это так, ибо любая наука продолжается 
благодаря усилиям тех, кто когда-то проложил путь. 

Российская корееведческая наука неустанно шагала вперед, по¬ 
рой в сложных условиях, благодаря увлеченности ученых старшего 
поколения и преданности выбранному пути ученых младшего по¬ 
коления. Порой достижения корееведов оставались в тени, не по¬ 
лучали должной оценки. В последнее время, к нашему великому 
сожалению, нас стали, один за другим, покидать старшие ученые. 
Так, с ворошения старых книжных полок, и была начата серия 
«Российское корееведение», ибо более откладывать возвращение 
долгов было невозможно. 

Издание корееведческой серии было непростым делом. Но хочу 
сказать, что у российского корееведения немало достижений, ко¬ 
торые позволят продолжить издание серии и в будущем. Публи¬ 
куемый в 10-м выпуске «Хунмин чонъым» можно смело назвать 
высшим достижением российской корееведческой науки. Его автор, 
Л.Р. Концевич, был признан правительством Республики Корея 
«человеком 2012 года, имеющим заслуги в развитии хапгыля» и 
в день празднования 569-й годовщины хапгыля был удостоен одной 
из высших наград Кореи, присуждаемых за достижения в области 
культуры — орденом Серебряной короны (см. диплом о награж¬ 
дении на с. 6). Это и знак признания уровня и заслуг всего россий¬ 
ского корееведения. 

Серия «Российское корееведение» обязано своим существова¬ 
нием усилиям и напряженной работе многих людей. Особенно мы 
признательны Ю.В. Ванину и его коллегам за их самоотверженный 
труд в процессе подготовке к изданию каждого из томов серии. 

Также хотелось бы от лица всех российских ученых-корееведов 
адресовать слова искренней благодарности Корейскому фонду, чья 
финансовая поддержка позволяла до сих пор издавать серию «Рос¬ 
сийское корееведение». 

Председатель правления РОО «Первое Марта» Ли Хен Кын, 

2012 год, в день празднования 569-й годовщины создания хапгыля 
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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Корейский буквенно-слоговой фонетический алфавит — уникаль¬ 
ное явление в мировой истории письма. Он был создан сравнительно 
поздно, в начале 1444 г., в ареале китайской иероглифической куль¬ 
туры. О нем сохранился первый памятник «Хунмин чбнъым» («На¬ 
ставление народу о правильном произношении», 1446 г.), являющий¬ 
ся краеугольным камнем традиционного корейского языкознания. 
Создатели алфавита, опираясь на натурфилософские концепции сун- 
ских мыслителей и древнекитайские трактаты о рифмах, проявили 
себя как стихийные фонологи (теория фонем, как известно, впервые 
была создана в России лишь в последней четверти XIX в.) в области 
анализа звукового состава корейского языка того времени. В основу 
построения его букв и слоговых буквосочетаний они положили гене¬ 
ративный принцип, восходящий к древнекитайскому учению о «шес¬ 
ти категориях иероглифов» (лю шу). По записям на корейском алфа¬ 
вите в памятниках разных веков можно проследить и восстановить 
кореизированное чтение китайских иероглифов и звучание собствен¬ 
но корейских слов начиная с середины XV в. 

И хотя корейский алфавит пережил сложную судьбу при офици¬ 
альном почти тотальном господстве ханмупа в письменной сфере го¬ 
сударства Чосон вплоть до конца XIX в., период его подлинного рас¬ 
цвета наступил после освобождения Кореи от японского колониаль¬ 
ного господства, т.е. спустя 400 лет. В обоих корейских государствах 
(КНДР и Республика Корея) он является основным средством пись¬ 
менного общения и считается наивысшей национальной гордостью. 
Например, в Республике Корея принято его название хангыль («вели¬ 
кое или большое письмо»), введенное еще основателем традицион¬ 
ного корейского языкознания Чу Сигёном (1876-1916), а первый па¬ 
мятник «Хунмин чбнъым» включен в Национальную сокровищницу 
под № 70 и в реестр памятников мирового документального наследия 
ЮНЕСКО. Исследования о корейском алфавите и его первом памят¬ 
нике исчисляются тысячами (см. заново составленную мной наиболее 
полную из существующих библиографию на разных языках). Столько 
литературы о родной письменности, сколько написано о корейском 
хангыле , пожалуй, не найти ни по одному алфавиту народов мира. 
Если в прошлом веке существовали переводы полного текста «Хун¬ 
мин чбнъым» только на современный корейский, английский, рус¬ 
ский и японский, то в последние годы Национальный институт ко- 
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рейского языка РК приступил к реализации проекта перевода этого 
памятника на более двух десятков языков. В 2010 г. в роскошном из¬ 
дании вышел новый перевод памятника, сделанный, к сожалению, 
с перевода на современный корейский язык и изобилующий смеше¬ 
нием новейшей и традиционно исконной лингвистической термино¬ 
логии, что недопустимо в публикациях исторических текстов. 

Я внял совету пастора Ли Хён Кына, альтруистически прилагаю¬ 
щего большие усилия в издании серии «Российское корееведение 
в прошлом и настоящем», — подготовить сборник своих работ, и в 
первую очередь мой перевод «Хунмин чбнъыма» ( Хэребон ) с ханмуна , 
в целях воссоздания неискаженной картины у российского читателя. 
Для данной книги я решил отобрать из своих многочисленных работ 
по корейскому языку самые существенные публикации по корейско¬ 
му письму и фонетике в историческом аспекте. В основу был положен 
мой комментированный перевод полного критического (т.е. с учетом 
других вариантов) текста этого памятника с ханмуна (!) на русский 
язык, выполненный впервые в мировом корееведении. Споры в об¬ 
ласти трактовки памятника среди лингвистов не утихают до сих пор. 
В моей монографии 1979 г. помимо перевода был дан развернутый 
палеографический и текстологический анализ памятника в сопрово¬ 
ждении библиографического обзора всех его вариантов, изданий, су- 
ществовших на то время. Этот раздел из-за специфики темы опущен 
в настоящем томе. Частично его содержание отражено в английском 
резюме, помещенном в Биттагіез. Вместо этого раздела я включил 
свои работы из других изданий, связанные с лингвистической теорией 
создателей корейского письма, а также с ролью последнего в истории 
корейской культуры. С удовлетворением должен отметить, что моя 
трактовка памятника и мои взгляды на фонетический строй и пись¬ 
менную систему корейского языка остались прежними, несмотря на 
бум в этой области корейской лингвистики в последние десятилетия и 
недавнюю находку второго (пока недоступного) экземпляра «Хэре- 
бона» в Санджу в 2008 г. 

Кроме того я счел целесообразным для пользователей добавить 
в начале тома раздел по фонетике и письменности современного ко¬ 
рейского языка, перебросив тем самым мостик между прошлым и ны¬ 
нешним состоянием звукового и письменного состава корейского 
языка. Этим разделом могут воспользоваться преподаватели корей¬ 
ского языка при написании учебных пособий. Уделено также внима¬ 
ние злободневным проблемам практической передачи корейских слов 
и имен собственных в русском тексте, т.е. той области, где царит не¬ 
вероятный хаос, особенно после ввода «новой романизации» (2000 г.), 
и требуется наведение порядка. Лишь в самых необходимых случаях 




Предисловие 


11 


я внес изменения и дополнения в тексты. Издание сопровождается 
факсимильным изданием оригинала «Хэребона» и двух текстов па¬ 
мятника (« бихэбона » и летописного варианта), а также образцами 
других ранних памятников на хангыле. 

Не касаясь здесь многих сложных проблем из истории и современ¬ 
ного функционирования корейского письма, хочу обратить внимание 
читателей на следующие спорные моменты. В последнее время неко¬ 
торые ученые, подчеркивая уникальность корейского алфавита, заяв¬ 
ляют о том, что «[его] буквы, будучи созданы по подобию очертаний 
органов речи человека, имеют универсальный характер и могут пере¬ 
дать артикуляцию любого языка» (Ким Джувон . «Хунмин чбнъ- 
ым» — культурное достояние мира // «Хунмин чбнъым», изложенный 
простым и всем понятным языком. — М. — Сеул, 2010. — С. 47). Не 
отрицая оригинальность корейского письма (между прочим любая 
письменность в чем-то оригинальна), как фонетист и грамматолог, 
занимающийся много лет историей корейских письменных систем, 
смею утверждать, во-первых, начертания корейских согласных букв 
непосредственно не отражают органы речи, а лишь как референты 
схематически передают традиционную классификацию китайских 
инициалей из таблиц рифм применительно к корейскому языку того 
времени. В ту эпоху еще не могло быть ни развитой эксперименталь¬ 
ной фонетики с нынешними техническими возможностями, ни теории 
фонем. Всё это делалось на базе стихийных пропедевтических на¬ 
блюдений корейских ученых того времени. 

Что касается универсального характера корейского алфавита, т.е. 
своего рода Международного фонетического алфавита (МФА), то 
и :,десь сильное преувеличение. Можно показать на многочисленных 
примерах и привести массу аргументов в пользу того, что корейский 
алфавит был создан применительно к своему языку. Он имеет при¬ 
мерно те же недостатки для передачи специфических звуков ино¬ 
странных языков, что и другие алфавиты мира. С этим столкнулись 
уже сами разработчики корейского письма в « Онхэбоне », где для пе¬ 
редачи некоторых китайских звуков были добавлены разновидности 
корейских букв. Кроме того он сохраняет буквенно-слоговой характер, 
что не позволяет ему быть линейным письмом. Если говорить о со¬ 
временной практике транскрибирования или транслитерирования 
иностранных слов в корейском языке, то здесь масса искажений и 
сложностей, как и в любом другом языке. В том же корейском языке 
существуют множество систем передачи иностранных звуков средст¬ 
вами корейского алфавита, например, в КНДР и Республике Корея, 
а также в разные годы в разных словарях. Приводимые всевозможные 
сочетания корейских букв в виде слогов (например, более 12 тысяч 
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слогов! в таблице «Символы» в современных компьютерных про¬ 
граммах МісгозоП и др.) не что иное как лишь демонстрация полного 
корпуса всех виртуальных вариантов, не имеющая прямого отноше¬ 
ния к реальной передаче корейских написаний иноязычных заимст¬ 
вований. Для этого вполне было бы достаточно и четверти состава 
этих слогов. Вместе с тем подавляющая часть письменных слогов, 
во-первых, реально не встречается ни в одном из языков народов ми¬ 
ра и, во-вторых, она ни артикуляционно и ни акустически практиче¬ 
ски невоспроизводима. Поскольку по моему мнению корейский ал¬ 
фавит был изобретен прежде всего для исправления китайских чтений 
иероглифов и передачи слов корейского языка, как об этом говорится 
в самом тексте «Хунмин чбнъыма», в основе его лежит стихийное 
восприятие фонемного и фонетического строя языка той эпохи. И со¬ 
временный корейский алфавит не в состоянии точно фиксировать 
специфические звуки и звукосочетания (особенно нескольких со¬ 
гласных) других языков. В этом плане он не лучше и не хуже других 
алфавитов. Для их точной передачи существуют искусственные ал¬ 
фавиты типа Международного фонетического алфавита, Русской 
лингвистической азбуки и т.п. Эксперименты с применением «чужих» 
письменных систем к языкам бесписьменных народностей, естест¬ 
венно, возможны, но это не всегда зависит от того, что какой-то ал¬ 
фавит более совершенен. Например, движение за латинизацию бес¬ 
письменных и младописьменных народностей в 1930-е годы в СССР, 
когда были научно разработаны весьма точные алфавиты, или ис¬ 
пользование семитского письма в арабских странах, а ныне в ходе 
исламизации и некоторыми народами других стран свидетельствуют 
о том, что применению того или иного алфавита способствуют не 
столько его «совершенства», сколько политические, религиозные, 
традиционалистские и другие факторы. Наконец, мечты некоторых 
корейских ревнителей хангыля придать своему алфавиту междуна¬ 
родный статус и распространить его в качестве способа передачи в 
компьютерных программах, естественно, несбыточны. 

Надеюсь, что материалы книги помогут российскому читателю ра¬ 
зобраться в сложных перипетиях, связанных с фонетикой, а также 
с природой и бытованием оригинального алфавита, созданного для 
передачи звуков корейского языка, и воспринять текст его первого 
памятника в неискаженном виде и в исторической ретроспективе. 

Закончить свое краткое вступление хотелось бы речением, припи¬ 
сываемым Аристотелю: 

Атісш Ріаіо, $есІ та%і$ атіса ѵегііаз 
«Платон — друг, но истина еще больший друг!» 
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РАЗДЕЛ 1 

ЗВУКИ СОВРЕМЕННОГО КОРЕЙСКОГО ЯЗЫКА 

(КРАТКОЕ ОПИСАНИЕ ФОНЕМНОГО СОСТАВА) 


Звуковой состав современного корейского языка отличается раз¬ 
нообразием и своей спецификой. В нем 40 основных звуков (фонем): 
19 согласных и 21 гласный. Интерпретация их неоднозначна в рабо¬ 
тах по фонетике корейского языка. Здесь дается наше понимание фо¬ 
немного состава корейского языка в терминах отечественной теории 
фонем*. Описание его важно также и при разработке русской транс¬ 
крипции корейских слов. 

А. СОГЛАСНЫЕ 

1. Некоторые фонетические и фонологические 
особенности корейских согласных 

7. Согласные в корейском языке не могут выступать самостоя¬ 
тельно, как, например, в русском к, в, с в виде предлогов. Они встре¬ 
чаются только в сочетании с гласными, находясь или до, или после 
них, или же обрамляя их с обеих сторон. Таким образом, согласные 
в корейском языке образуют контур слога (слова) с гласным ядром. 
Возможные случаи нахождения согласных в слоге: а) СѴ, б) ѴС, 
в) СѴС, где С — сопзопапі, согласный (простой или составной), V — 
ѵо\ѵе1, гласный (монофтонг или дифтонгоид). 

2. Для корейского характерна невозможность стечения согласных 
в начале слова типа русских стр , вздр у сфб , пск и др. Однако в про¬ 
шлом корейский язык обладал этой возможностью в большей степени 
(были сложные начальные взрывные и щелевые типа нлі *ПСК, нас 
*ПСТ, л-1 *СК/ КК и др.). 

3. Относительно редко употребляются сочетания согласных на 
стыке слогов и слов (сандхи), а также в конце слога. Число возмож- 

* На эту тему мною была написана кандидатская диссертация «Система звуков 
современного корейского литературного языка» (М.: ИВ АН СССР, 1956.— 235 с., 
рукопись), которая, к сожалению, не была защищена своевременно. Научными руко¬ 
водителями были проф. Г.Д. Санжеев (номинально) и проф. Н.Ф. Яковлев (фактиче¬ 
ски), один из основателей «московской фонологической школы». 
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ных сочетаний согласных в конце слога едва превышает десяток 
(подробно об этом см. ниже). Причем подавляющая часть этих соче¬ 
таний включает в качестве обязательного компонента сонорный со¬ 
гласный (н. Р/Л\ Н), реже А С. В середине слова могут соче¬ 
таться не более двух согласных. Если в конце первого слога два 
согласных, то один из них перед согласным следующего слога не 
произносится (орфогр. ПАЛК.ТА —» ПА К ТА «светлый», орфогр. 
КАПС.КВА —» КА П КВА «цена и...») и, кроме того, происходит асси¬ 
миляция (уподобление) (орфогр. ПАЛК.НЫН —> ПАНЪНЫН «светлый 
(атрибут, форма)», орфогр. КАПС.МАН —► КАММАН «цена и...») 
(изменения согласных в середине и конце слова представлены в 
табл. 2-1 и 2-2). 

4 . Особенностью корейского консонантизма является и богатство 
смычно-взрывных и аффрикат (11 из 19 фонем), но щелевыми (3 фо¬ 
немы) корейский язык крайне беден. 

5. В отличие от русского языка в корейском различие согласных 
звуков проходит по другим признакам. Если в русском согласные 
противопоставляются как звонкие и глухие (Б - П, Д - Т, Г - К, 3 - С, 
В - Ф и др.) и как твердые (веляризованные) перед А, О, У, Ы, Э 
и мягкие (палатализованные) перед И и «йотированными» гласными 
Я, Ё, Ю, Е (П - П', Б - Б', С - С', 3 - 3' и др.), то в корейском выделя¬ 
ются три ряда согласных — слабые (Іепіз) глухие непридыхательные 
(К, Т, П, Ч и др.), глухие придыхательные (азрігаіае) (КХ, ТХ, ПХ, ЧХ) 
и сильные (ІЪгІіз) глухие (сильные, напряженные, по внешнему виду 
геминированные) (КК, ТТ, ПП, ЧЧ, СС). 

6. По нашим наблюдениям, а также в исследованиях ряда автори¬ 
тетных корейских фонетистов слабые непридыхательные согласные 
(смычно-взрывные и аффрикаты) фактически звучат как полузвонкие 
непридыхательные, или звонкие неполного образования, т.е. имеют 
глухой затвор и звонкий отвор артикуляции при переходе к гласному. 
Например, корейский согласный, передаваемый буквой Ы, в начале 
слова произносится П б [р ь / Ь], т.е. начало этого звука сходно с П, а ко¬ 
нец — с Б. Е.Д. Поливанов применительно к китайскому называл та¬ 
кие взрывные непридыхательные полузвонкими и определял их через 

формулу Ь) Однако русские воспринимают эти звуки как глу- 
2 

хие. В русской и латинской транскрипциях (кроме предлагаемых ко¬ 
рейцами) сложилась традиция обозначать корейские л, с, Н, а 
буквами для глухих согласных, т.е. К, Т, П, Ч, или К, Т, Р, СН в лати¬ 
нице. 
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В позиции между гласными они переходят в полнозвонкие Г, Д, Б, 
ДЖ или О, И, В, 1, хотя и обозначаются теми же корейскими буквами. 
В ряде транскрипций, разработанных корейскими лингвистами, эти 
же звуки передаются латинскими звонкими. Та же картина наблюда¬ 
ется и в корейских транскрипциях иностранных слов из западноевро¬ 
пейских языков, в том числе и из русского. Например, русские Г, Д, Б 
или английские О, О, В передаются корейскими буквами ~і, Н, 
а соответствующие глухие корейскими буквами для придыхательных 
(^, Е, ЛХ). 

7. Отсутствие различения Л и Р в начале слова в «стандартном 
языке» (Зіігеі пхёджунмаль) Республики Корея и неупотребитель¬ 
ность сонорных плавных Л и Р в этой позиции могут быть объяснены 
тем, что в корейском языке принципиально не различаются звуки Р и 
Л', которые являются вариантами одной и той же фонемы Р/Л', пере¬ 
дающейся на письме одной буквой г. Звучание Р, одноударного, 
недрожащего сонанта (в отличие от русского дрожащего Р), допуска¬ 
ется только в позиции между гласными; в конце же слога и перед со¬ 
гласным следующего слога (кроме Н, НЪ и Л') он произносится как 
боковой Л средней мягкости (акустически ближе к русскому ЛЬ). По¬ 
этому эту фонему называют «двуликой». 

8. В корейском языке фонематически также различаются два со¬ 
норных носовых смычных — переднеязычный Н (как русский Н в 
слове надо ) и заднеязычный НЪ (в фонетической транскрипции [ц] 
типа английского N0 в слове хоп§). 

9. Корейский гортанный согласный X очень слабый, в отличие от 
русского густого твердого X. 

10. В конце слога могут быть сочетания из двух согласных, кото¬ 
рые произносятся, если за ними следует гласный; если после них сто¬ 
ит согласный, то реализуется только один из конечнослоговых со¬ 
гласных; например: орфогр. КАПС «цена» — КА П (словарная форма), 
КА П СИ (именит, падеж), КАММАН (с ограничит, частицей); орфогр. 
ПАЛК.ТА «1) светлый; 2) рассветать» — ПА К ТА, ПАЛТЫН (атри¬ 
бут. форма), ПАЛ’КХИДА «освещать». 

11. Многие согласные фонемы (смыслоразличительные звуки) 
в корейском языке могут быть представлены разными вариантами 
в зависимости от их положения в слоге/слове и от фонетического ок¬ 
ружения. Основным вариантом согласных фонем считается их звуча¬ 
ние в начале слова перед гласным; в середине же слова после соглас¬ 
ного или перед согласным, между гласными и в конце слова перед 
паузой, как правило, выступают позиционные варианты фонем (ал¬ 
лофоны). Однако все эти разновидности согласных звуков не имеют 
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фонематического (смыслоразличительного) значения в корейском 
языке. Укажем лишь наиболее типичные варианты корейских со¬ 
гласных фонем (они частично уже упоминались): 

1) В корейском языке начальнослоговые слабые глухие согласные 
могут становиться звонкими между гласными или после сонорных Н, 
НЪ и латерального Л'. 

2) В конце слога перед глухим согласным и в абсолютном конце 
слова взрывные, фрикативный С и аффрикаты звучат как глухие им¬ 
плозивные ( п , т , ), т.е. только с первой фазой артикуляции — при¬ 
ступом (экскурсией), без выдержки и отступа (рекурсии), как в рус¬ 
ских словах [плѴтронъм] «под троном», [пъ7твлим] «под твоим». 
Таким образом, противопоставления придыхательные и сильные, 
смычные — аффрикаты и щелевые в этой позиции утрачиваются. 

3) Почти все согласные, находясь перед узкими гласными — И, 
дифтонгоидами с начальным «полугласным» Й, а также О / ВЕ и У / 
ВИ, смягчаются (палатализуются), не образовывая, однако, пар твер¬ 
дых и мягких пар согласных, как в русском языке. В корейском языке 
смягчение является результатом влияния соответствующих гласных 
на предшествующий согласный. 

12. На стыке двух рядом находящихся слогов внутри слова про¬ 
исходят разнообразные ассимиляции (уподобления) и реже дисси¬ 
миляции (расподобления) одних согласных другим; например: ор- 
фогр. ТОК.РИП читается *ТОНЪНИ п «независимость», орфогр. 
ПОП.РЮЛ' — *ПОМНЮЛ' «закон» и др. (Изменения согласных 
в середине слова подробно рассматриваются в § 2 и в Разделе 3 
о транскрипции. «Звездочкой» отмечены ханмунные слова.) 

13. Нормированное произношение звуков несколько различается в 

литературных языках Севера и Юга Кореи. В качестве наиболее яр¬ 
кого примера можно привести звучание буквы г в начале слога: по 
правилам орфоэпии, принятым в КНДР, искусственно внедряется ее 
произношение Р перед любым гласным *РИ:РОН «теория», 

*РОДОНЪ «труд»), тогда как в Республике Корея следуют пра¬ 
вилам орфоэпии (и орфографии), заложенным еще в 1933 г., т.е. н 
не пишется и не читается перед И и дифтонгоидами с начальным не¬ 
слоговым Й, перед остальными же гласными пишется и звучит как Н 
(°1-§г *И:РОН, *НОДОНЪ). 

14. Наконец, нельзя сбрасывать со счетов и диалектные вариации 
звуков. Например, для ряда северных диалектов характерно «цокаю¬ 
щее» произношение аффрикат (Ч, ЧХ как Ц, ЦХ), превращение ще¬ 
левого С в шипящий Ш (иногда мягкий С), замена Л' в конце слога на 
Р, смешение гласных Э и Е и т.д. Во многих диалектах, кроме, может 
быть, только центрального (пров. Кенги), да и то главным образом в 
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языке старшего поколения, различие долгих и кратких гласных исчезло. 
Учитывать такого рода различия в практической транскрипции нет 
необходимости. 


2. Классификация согласных корейского языка 

При описании согласных, равно как и гласных, важно хотя бы в 
общих чертах охарактеризовать акустическую, артикуляторную (фи¬ 
зиологическую) и лингвистическую стороны звуков, а также их ото¬ 
бражение в национальной письме. 

Корейские согласные, как и в других языках, различаются по мес¬ 
ту артикуляции и способу (типу) артикуляции, по уровню шума, 
а также по другим признакам. 

По месту основной артикуляции, т.е. по месту смычки или щели 
двух органов произношения на пути струи воздуха, в корейском язы¬ 
ке согласные делятся две большие группы — по пассивному органу и 
по активному органу. Главными являются активные органы и во вто¬ 
рую очередь учитываются пассивные органы По пассивному органу 
корейские согласные распределяются на: губно-губные (П [р], ПХ [р ь ], 
ПП [р’], М [т]), альвеолярные (зазубные) (Т [1], ТХ [І ь ], ТТ [Г], С [з], 
СС [з’], Н [п], Л' [1] или Р [г]), переднетвердонебные (палатальные) (Ч 
[0Т ЧХ [іГ 1 '], ЧЧ [Г]), переднемягконебные (велярные) (К [к], КХ [к"], 
КК [к’], НЪ ОД) и заднемягконебные (X [Ь]). По активному речевому 
органу им соответствуют: губные (П [р], ПХ [р ь ], ПП [р’], М [т], У/В 
[\ѵ]), переднеязычные (Т [*], ТХ [і ь ], ТТ [Г], С [з], СС [з’], Н [п]. Л’ [1] 
или Р [г], Ч [ІГ], ЧХ [ІГ Ь ], ЧЧ [Г]), среднеязычные (Й [у]) и заднея¬ 
зычные (К [к], КХ [к* 1 ], КК [к’], НЪ М ) и гортанные (X [Ь]>. 

По способу артикуляции, т.е. по роду преграды в полости рта при 
прохождении воздуха при образовании звука, среди корейских со¬ 
гласных различаются — смычные , или смычно-взрывные , или взрывные , 
с образованием затвора и его последующим взрывом (П [р], ПХ [р ь ], 
ПП [р’], Т И, ТХ [і ь ], ТТ [С], К [к], КХ [к ь ], КК [к’]), щелевые ( фрика- 
тывные), с образованием щели (С [з], СС [з’], X [Ь]), смычно-щелевые 
О аффрикаты или слитные ), состоящие из двух компонентов: взрывно¬ 
го и фрикативного элементов, сливающихся в одном и том же месте 
основной артикуляции (Ч [(Г], ЧХ [іГ Ь ], ЧЧ [{р]), и смешанные щелевые. 
Последние по месту щели подразделяются на боковые (. латеральные , 
являющиеся переднеязычными, при которых кончик языка прикасается 
к верхним зубам или альвеолам, а края языка опускаются, так что щели 
образуются по бокам, по которым идет воздушная струя, создавая 
слабый шум трения) и дрожащие (вибранты). В корейском к боковым 
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относится Л' [1], к дрожащим — Р ([г] или [г]), который является одно¬ 
ударным , в отличие от русского раскатистого Р. Боковые и дрожащие 
объединяются в плавные. Носовыми сонорными (при которых воздух 
выходит не через ротовую полость, а через нос) в корейском языке мо¬ 
гут быть только смычные (М [т], Н [п], НЪ [д]). 

Согласные звуки акустически в зависимости от степени участия 
шума (т.е. по наличию или отсутствию голоса гортани) восприни¬ 
маются либо как сонорные (звучные, в которых голос или тон преоб¬ 
ладает над шумом), либо как шумные. К сонорным относятся смыч¬ 
ные носовые (М [т], Н [п], НЪ [д]), дрожащий (Р [г], одноударный [г] 
в корейском) и плавный (Л' [1] средней мягкости в корейском). По 
степени силы воздушной струи они находятся между шумными со¬ 
гласными и гласными. К шумным принадлежат все остальные кате¬ 
гории согласных, причем при произношении шумных глухих голос 
отсутствует, т.е. доминирует шум (слабые глухие, глухие придыха¬ 
тельные и сильные), а у шумных звонких голос присоединяется к шу¬ 
му (звонкие варианты слабых глухих фонем в положении между 
гласными Б [Ь], Д [б], Г [§], ДЖ [бз]). Корейские сильные согласные 
из-за того, что последующий гласный звучит энергичнее и начинается 
более внезапно, чем в позиции после слабых и придыхательных, ино¬ 
гда производит акустическое впечатление звонких, но эксперимен¬ 
тально это не подтверждается. 

Отличительной чертой корейских согласных фонем является их 
деление по типу экспирации (силе выдоха) на чистые , или непри¬ 
дыхательные (П [р], Т [I], К [к], С [з], Ч [Я, М [т], Н [п], НЪ [г)], 
Л7Р [1/г]), и придыхательные , или аспирированные (ПХ [р н ], ТХ [1 ], 
КХ [к 11 ], ЧХ [іГ Ь ]). Придыхание, т.е. артикуляция голосовых связок 
гортани, при которой они остаются раздвинутыми и выходящий воз¬ 
дух производит лишь легкий шум «дыхания», может сопровождать 
артикуляцию согласного, образуя придыхательные звуки. В корей¬ 
ском языке густое придыхание. 

Деление согласных по участию голосовых связок на глухие (П [р], 
Т [1], К [к], С [з], Ч [Я, X [Ь]; к глухим принадлежат и корейские 
придыхательные ПХ [р ь ], ТХ [і ь ], КХ [к ь ], ЧХ [Ц*], и сильные ПП [р’], 
ТТ [Г], КК [к’], СС [з’], ЧЧ [Я]) и звонкие (варианты соответствую¬ 
щих глухих слабых фонем — Б [Ь], Д [сі], Г [§], ДЖ [бз], М [т], Н [п], 
НЪ [д], Л7Р [1/г]), хотя и существует в корейском языке, но оно не 
имеет смыслоразличительной функции, как в русском языке. 

По степени напряженности артикулирующих органов корейские 
шумные согласные подразделяются на слабые (ненапряженные, Іепіз, 
или по их обозначению на письме негеминированные) (П [р], Т [I], 
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К [к], С [§], Ч [Я) и сильные (напряженные, интенсивные, эмфатиче¬ 
ские, {огііз, или по их обозначению на письме геминированные, уд¬ 
военные) (ПП [р’], ТТ [VI КК [к’], СС [8’], ЧЧ [$']). К фонетической 
характеристике корейских сильных согласных звуков не совсем под¬ 
ходит название «геминированные» (т.е. долгие, удвоенные) потому, 
что под этим термином понимаются два рядом стоящих одинаковых 
согласных звука (например, рус. «ванна», «касса»), при артикуляции 
которых затвор или щель вдвое дольше, чем при неудвоенных со¬ 
гласных, но в то же время между ними, посреди долгого согласного, 
проходит слогораздел. Корейские сильные согласные, хотя и долгие, 
реализуются как «односогласные» с сильным напряжением органов 
артикуляции, обычно без слоговой границы между ними (последняя 
может быть только как результат ассимиляции согласных на стыке 
слогов). Термин «геминированные» («удвоенные») обычно применим 
лишь к письменному обозначению этих звуков посредством сочета¬ 
ния двух одинаковых букв (п + п = п и др.) 

По участию носовой полости в образовании звука, т.е. по при¬ 
знаку открытия прохода в полость носа, согласные различаются рто- 
вые и носовые (назальные). К носовым принадлежат корейские 
сонорные смычные М [т], Н [п], НЪ [ц]. Остальные согласные 
ртовые. 

По характеру смычки корейские смычно-взрывные, аффрикаты и 
щелевые в абсолютном конце слова или перед глухими согласными 
становятся имплозивными , т.е. звуками с краткой выдержкой смычки 
без взрыва; например, П [р], ПХ [р ь ], ПП [р’] -» п [ р / р' і ], Т [I], ТХ [1 ь ], 

ТТ [I’], с [5], сс [3’], ч [П ЧХ [іГ], ЧЧ [Г] —> т [7 і ]; к [к], кх [к ь ], 

КК [к’] —► [ к / к ]. Некоторые фонетисты склонны относить к имп¬ 
лозивным и все сонорные, т.е. М —> м [ т / т ], Н —» н [ п / п ], НЪ —> 
мь [° / о"*], Л' —► л [' /1" 1 ]; например: ПАМ —► ПА М «ночь», СОН —► СО н 
«рука», *КАНЪ —> КА нъ «река», МА:Л' —> МА Л «слово; язык». Однако 
в реальном произношении существенна имплозия только смычно¬ 
взрывных. 

По дополнительному к основной артикуляции подъему средней 
(при мягких) или задней (при твердых) части языка к твердому не¬ 
бу, что резко повышает или понижает характерный тон и шум, со¬ 
гласные бывают мягкие (палатализованные) и твердые (непалатали¬ 
зованные). В корейском языке это различие не выполняет смысло¬ 
различительной функции, как в русском языке (ср. в - в', л - л', с - с' 
и т.д.). Лишь несколько корейских согласных имеют смягченные (па¬ 
латализованные) варианты фонем, например, Н [п] и С [$] перед 
і-образными дифтонгоидами и і — Н' [л], С7І1Г [Л и др. 
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По округлению губ различаются нелабнализованные ( неогублен¬ 
ные ) и лабиализованные (огубленные ) согласные звуки. При артику¬ 
ляции последних губы округляются и выдвигаются вперед. В корей¬ 
ском языке лабиализованные согласные встречаются только перед 
губными гласными типа О/ВЕ и дифтонгоидами с неслоговым В/У 
(например, Т°ВЕДА «становиться», К°ВА «и», *К°ВЕР°ВЕ «марио¬ 
нетка» и др.) и никогда не бывают в независимом положении. Поэто¬ 
му они, как и палатализованные, являются лишь оттенками (вариан¬ 
тами) соответствующих нелабиализованных. 

По характеру соединения (примыкания) согласных с после¬ 
дующим гласным корейские согласные делятся на три категории: 
а) слабые глухие непридыхательные характеризуются свободным 
(постепенным) примыканием к гласному; б) глухие придыхательные 
имеют продолжительный переход между открытием смычки началом 
гласного, что можно назвать очень свободным (модифицированным) 
примыканием ; в) сильные глухие отличаются от остальных самым 
тесным примыканием к последующему гласному, который звучит 
сильнее, чем после других согласных. 

В плане гоморганных звуков, образуемых действием одного 
и того же органа артикуляции, сочетания корейских слабых соглас¬ 
ных с гласными могут быть трех видов: 1) гоморганная палатализа¬ 
ция согласного возникает в области твердого неба, где образуется и 
гласный И, т.е. С, который звучит как дорсальный шипящий с вы¬ 
гнутой спинкой языка — С [§] / ИГ [/] (его иногда неправильно вос¬ 
принимают и транскрибируют как Щ), а также Т и Ч, которые в со¬ 
четании с И произносятся как палатализованная (мягкая) средне¬ 
язычная аффриката Ч' [1р]; 2) гоморганная аспирация согласного по¬ 
является после А в месте наибольшего сужения прохода под задним 
небом, где находится артикуляция А и возникает незначительная ас¬ 
пирация, т.е. С + А —> С Х А, С + О —> С х О; причем эта аспирация па¬ 
разитического (переходного, случайного) характера. Эти явления, ес¬ 
тественно, не имеют фонематического значения и ими обычно пре¬ 
небрегают в практической транскрипции. 

3. Описание корейских согласных 

Взрывные 

Взрывные слабые глухие (фактически полузвонкие, при артикуля¬ 
ции которых голосовые связки начинают вибрировать лишь в момент 
взрыва и которые русскими воспринимаются как ослабленные глу¬ 
хие): 
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К [к] — заднеязычный смычно-взрывной слабый глухой непри¬ 
дыхательный. При его артикуляции задняя часть спинки языка под¬ 
нимается к мягкому небу и производит смычку, образуя затем слабый 
взрыв; органы произношения не напряжены. Корейский согласный 
более задний и менее напряженный, чем близкий к нему русский К. 
Встречается в начале слова перед гласным и после глухих согласных; 
например: *КАНЪ «река», КО т «место»; *И П КУ «вход». Обознача¬ 
ется первой буквой корейского алфавита (ее название — 7] ^). 

Его варианты (разновидности) в зависимости от положения в слове, 
не имеющие фонематического значения: а) звонкий Г [§] в середине 
слова между гласными или после сонорных Н, М, НЪ; например: НУГУ 
«кто», КА:МГИ «простуда; грипп», НАЛТЭ «крылья», *ХА:НГУК «Ко¬ 
рея (Южная)»; б) глухой имплозивный к [ к ] в конце отдельного слога или 
слова, а также перед глухим согласным; например: СО: к «нутро; внутри 
{послелог)», КУ к СУ «куксу (корейская лапша)»; в) глухой сильный вари¬ 
ант, совпадающий с сильной фонемой КК, после глухих и ряда случаев с Л' 
(в ханмунпой лексике); например: КСУККОСИ «всюду», *МУЛ'ККА «цена». 

Т [I] — переднеязычный смычно-взрывной слабый непридыха¬ 
тельный глухой. При его произнесении кончик языка касается альве¬ 
ол и затем происходит размыкание в виде слабого взрыва; органы ар¬ 
тикуляции не напряжены. В отличие от этого корейского согласного в 
русском Т происходит полное смыкание передней части спинки языка 
с верхними зубами, после чего следует взрыв. Встречается в начале 
слова перед гласным и после глухих согласных; например: ТАЛ' «лу¬ 
на, месяц», ТО:Л' «камень», КУіО «столица». Обозначается третьей 
буквой корейского алфавита с (ее название— ^т^). 

Его варианты (разновидности) в зависимости от положения в слове, 
не имеющие фонематического значения: а) звонкий Д [сі] той же артику¬ 
ляции в середине слова между гласными или после сонорных Н, М, НЪ; 
например: ПАДА «морс», КАДА «идти», АДЫЛ' «сын», *ПХОДО «ви¬ 
ноград», *ПА:НДЭ «противоположность; против»; б) глухой импло¬ 
зивный 1 [‘] в конце отдельного слога или слова, а также перед глухим 
согласным; например: МО 1 / МО: т «1. гвоздь; 2. не мочь {частица отри¬ 
цания )», О г (орфогр. ОС) «одежда», ПА Г ТТА «получить», КО т ТТА «идти 
{пеиіком)», МУ Т ЧХИДА «намазывать»; в) глухой сильный вариант, сов¬ 
падающий с сильной фонемой ТТ, после глухих и ряда случаев с Л’ 
(в хаямунной лексике); например: И т ТТА —► ИТТА «быть, находиться», 
*ПУЛТТО «буддизм». 

П [р] — губно-губной смычно-взрывной слабый непридыхатель¬ 
ный. При его произнесении губы не напряжены и размыкание проис¬ 
ходит в виде слабого взрыва; органы артикуляции не напряжены. 
В отличие от этого корейского согласного при произнесении русского 
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П губы плотно сжаты, после чего следует энергичное размыкание 
смычки в виде взрыва. Встречается в начале слова перед гласным 
и после глухих согласных; например: ПА К «Пак ( фамилия )», ПАМ / 
ПА:М «І.ночь; 2. каштан (плод)». Обозначается шестой буквой ко¬ 
рейского алфавита Ы (ее название — у ] ■н'). 

Его варианты (разновидности) в зависимости от положения в слове, 
не имеющие фонематического значения: а) звонкий Б |Ь] в середине 
слова между гласными или после сонорных Н, М, НЪ; например: ПА:БО 
«дурак», САМБЭК «триста»; б) глухой имплозивный 11 [ р ] в конце от¬ 
дельного слога или слова, а также перед глухим согласным; например: 
ПА п «вареный рис; еда», СУ П (орфогр. СУПХ) «лес»; в) глухой сильный 
вариант, совпадающий с сильной фонемой ПП, после глухих и ряда слу¬ 
чаев с Л’ (в сложносоставных словах) и после сонорных Н, М, НЪ (в хан- 
мунных словах); например: ПАЛ'ППЙбНЪ «заболевание ног», САЛ- 
ППАРАМ «пронизывающий ветер (весенний)», *МУНПІЮП «граммати¬ 
ка»; г) будучи в конце основы глагола или прилагательного, переходит 
перед гласным А или О в полугласный У [\ѵ], т.е. превращается в на¬ 
чальный неслоговой элемент дифтонгоидов У А и УО; например: ТО:УА 
(от орфогр. ТОП.ТА) «помогал и ... ( соединит . форма)», НУУО (от орфогр. 
НУП.ТА) «лег и ... (соединит, форма)». 

Взрывные придыхательные (аспирированные) глухие (образуе¬ 
мые той же артикуляцией, что и соответствующие слабые, но произ¬ 
носимые с сильным придыханием; им свойственно очень свободное 
примыкание к следующему гласному, который они часто оглушают). 

КХ [к ь ] — заднеязычный смычно-взрывной глухой придыха¬ 
тельный в начале слова и внутри слова между гласными и после со¬ 
гласных; например: КХЫДА «большой», КХО «нос», НОКХО (ор¬ 
фогр. НОХ.КО) «кладет», НУНКХО «глаза и нос». Обозначается 
одиннадцатой буквой корейского алфавита ^ (ее название— ^1^). 

Его вариант (разновидность) глухой имплозивный к [ к ] в конце от¬ 
дельного слога или слова, а также перед глухим согласным; например: 
ПУО к «кухня», ПУО к КАН «кухня (помещение)». 

ТХ [і ь ] — переднеязычный смычно-взрывной глухой приды¬ 
хательный в начале слова и внутри слова между гласными и после 
согласных; например: ТХА:Л' «маска», НОТХА (орфогр. НОХ.ТА) 
«класть», СО к ТХАН «каменный уголь», *КО:НЪТХОНЪ «общий», 
*МОГЁ к ТХАНЪ «баня». Обозначается двенадцатой буквой корей¬ 
ского алфавита Е (ее название — Н} -Ц-). 

Его вариант (разновидность) глухой имплозивный т [ г ] в конце от¬ 
дельного слога или слова, а также перед глухим согласным, который 
усиливается; например: КЙб т «возле», ПА Т «поле», ПА 1 ККАРИ «пахота», 
МИ 1 ППАДАК «дно, днище». 
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ПХ [р 11 ] — губно-губной смычно-взрывной глухой придыхатель¬ 
ный в начале слова и внутри слова между гласными и после соглас¬ 
ных; например: ПХА «лук», ПХУЛ' «трава», НОПХИ «1. высоко; 
2. высота», *КАНПХАН «вывеска». Обозначается тринадцатой бук¬ 
вой корейского алфавита зі (ее название — Щ ^). 

Его вариант (разновидность) глухой имплозивный п [ р ] в конце от¬ 
дельного слога или слова, а также перед глухим согласным; например: 

ЧИ П «солома», А г, ССб «ранее; заранее». 

Взрывные сильные (напряженные, по написанию называемые 
также геминированными, т.е. удвоенными) глухие (образуемые более 
интенсивной артикуляцией, чем соответствующие слабые, т.е. произ¬ 
носимые с напряжением органов речи, с длительной смычкой и с рез¬ 
ким взрывом без какого-либо придыхания, иногда с призвуком, на¬ 
поминающим гортанный взрыв, а также с самым тесным примыка¬ 
нием к следующему гласному). 

КК [кк/ к’] — заднеязычный смычно-взрывной глухой сильный, 
произносимый с напряжением задней части спинки языка, смыкаю¬ 
щейся с мягким небом, в начале слова и внутри слова между гласны¬ 
ми и после согласных; например: ККЭККЫСИ «чисто; аккуратно», 
ПАККЕ «кроме, помимо». Обозначается удвоенной буквой корей¬ 
ского алфавита п (ее название — *$ 7 ] т.е. «удвоенная н »). 

Его вариант (разновидность) глухой имплозивный к [ к ] в конце от¬ 
дельного слога или слова, а также перед глухим согласным; например: 

ПА К «на дворе, снаружи», ТА К ТТА «чистить». 

ТТ [и/ Р] — переднеязычный взрывной глухой сильный, про¬ 
износимый с напряжением органов артикуляции, в начале слова и 
внутри слова между гласными и после согласных; например: ТТАНЪ 
«земля», ПАТТЫЛ'ДА «поднимать», *ИЛТТЫНЪ «первый класс, 
первая степень», НЫ К ТТА (орфогр. НЫЛК.ТА) «старый», КО:МТТА 
«черный». Обозначается удвоенной буквой корейского алфавита ЕС 
(ее название — т.е. «удвоенная ^»). 

ПП [рр/ р ? ] — губно-губной взрывной глухой сильный, произно¬ 
симый с напряжением органов артикуляции, в начале слова и внутри 
слова между гласными и после согласных; например: ППАНЪ «хлеб», 
ПАППЫДА «спешить», ППОНППбНХАДА «наглый». Обозначается 
удвоенной буквой корейского алфавита НН (ее название — 
т.е. «удвоенная Ы »). 
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Щелевые 

С [з] — переднеязычный щелевой глухой в начале слова и внутри 
слова между гласными и после согласных; например: САРАМ «чело¬ 
век», КАСЫМ «грудь», *СОНСЭНЪ «1) учитель, господин; 2) Вы». 
Обозначается седьмой буквой корейского алфавита А (ее назва- 
ние— Л 1^г). 

Его варианты (разновидности), не имеющие фонематического значе¬ 
ния: а) перед гласными-монофтонгами А, О, Ы, У и др. иногда произно¬ 
сится с небольшим придыханием как С х [8 Ь ]; например: СА:РАМ ~ 
С Х А:РАМ «человек», СУЛ’ ~ С Х УЛ' «1. ложка; 2. вино, водка»; СОН ~ 
С х ОН «рука»; этот призвук фиксирует также проф. Ли Хёнбок; б) перед 
И и дифтонгоидами с начальным «неслоговым И», а также перед огуб¬ 
ленными узкими гласными-монофтонгами О и У (в транскрипции ВЕ и 
ВИ) смягчается (палатализуется), приближаясь к СУШ’ ЦТ]; например: 
С'ИЛЛА — название государства, С'У-ДА / С'ВИ:ДА «отдыхать», 
С'ИМДЖАНЪ «сердце»; в) в конце слога или слова как имплозивный 1 
[ ( |; например: КО т (орфогр. КОС) «место», ПОСО 1 (орфогр. Гіб.СбС) 
«гриб»; г) перед глухими согласными К, Т, П, Ч и С превращает послед¬ 
ние в сильные звуки; например: ПИТТА (орфогр. ПИС.ТА) «причесы¬ 
ваться», МУССОРИ (орфогр. МУС.СОРИ) «шум», ОККИ т (орфогр. 
ОС.КИС) «воротник». 

СС [88/ 8’] — переднеязычный щелевой сильный, произносимый 
с напряжением органов артикуляции, в начале слова и внутри слова 
между гласными и после согласных; например: ССЫДА «1. писать; 
2. использовать», ПИССАДА «дорогой (о цене)», КА П ССАДА «де¬ 
шевый». Обозначается удвоенной буквой корейского алфавита М (ее 
название— ^ Л 1 -а:, т.е. «удвоенная А»), 

В середине слова перед глухим согласным произносится как импло¬ 
зивный 1 [*], превращая последующий согласный в сильный; например: 
ИТТА (орфогр. ИСС.ТА) «быть, находиться», КАТТА (орфогр. 
КАСС.ТА) «ушел ( прош . вр .)». 

X [Ь] — гортанный (точнее: глубокозаднеязычный) щелевой глу¬ 
хой в начале слова и в середине слова между гласными и после со¬ 
норных произносится как слабое придыхание (в отличие от русского 
густого X); например: ХАДА «делать», *КИХО (в практич. транскр. 
*КИХВЕ) «удобный случай», *ЧХУНХЯНЪ — имя героини средне¬ 
вековой повести. Обозначается четырнадцатой буквой корейского 
алфавита Цг (ее название — <^] -§^). 

В середине слова в любом сочетании с согласными К, Т, П, Ч, т.е. ор¬ 
фографические К + X или X + К, превращает последние в придыха- 
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тельные КХ, ТХ, ПХ, ЧХ; например: ЧО:ТХА (орфогр. ЧОХ.ТА) «хо¬ 
роший», ТХЫКХИ (орфогр. ТХЫК.ХИ) «особенно». Перед Й и дифтон¬ 
гоидами с начальным неслоговым Й он палатализуется (смягчается), т.е. 
звучит как X иногда в диалектах чередуясь с мягким С [/]; напри¬ 
мер, Х'ИМ ~ СИМ (сев.-воет, диалект) «сила», Х'ЙО ~ С'ЙО (сев.-воет, 
диалект) «язык». 

[ ? ] — гортанный взрывной встречается только между гласными, 
обозначая перерыв между ними; он не входит в состав согласных фо¬ 
нем, на письме и в транскрипции не обозначается; например: И ? ОРА 
«соедини! ( повелит . форма )», НА ? А «стал лучше и... ( соединит . 
форма)». В корейском языке ХѴ-ХѴІ вв. для этого звука употребля¬ 
лась буква о* [ ? ]. 

Аффрикаты (смычно-щелевые сложные согласные) 

Ч [Я — апикальная слабая глухая непридыхательная аффриката, 
т.е. образуемая прижиманием кончика языка (апекса) к альвеолам, 
наподобие русского Ч или английского СН [Я, слабая глухая в начале 
слова и после глухих согласных в середине слова; например: ЧИП 
«дом», ЧАМ «сон», ЧОНЪИ «бумага», *ТО к ЧОМ «монополия». Обо¬ 
значается девятой буквой корейского алфавита X (ее название — 


Ее варианты (разновидности) в зависимости от положения в слове, не 
имеющие фонематического значения: а) звонкая мягкая аффриката ДЖ 
[(&] типа английской [сіз] в середине слова между гласными или после 
сонорных Н, М, НЪ; например: ПАДЖИ «брюки, штаны», *ТЭ:ДЖУНЪ 
«массы», *КОНЪДЖАНЪ «завод»; б) в конце слога или слова, а также в 
середине слова перед глухим согласным произносится как имплозивный 
1 | 1 ]; например: ЧО г «1. молоко; 2. грудь (. женская )», КА т ТА (орфогр. 
КАЧ.ТА) - КАТТА (сокр. от КАДЖИДА) «иметь», КА Т ПХУЛ’ (орфогр. 
КАЧ.ПХУЛ) «столярный клей»; в) в середине слова в любом сочетании с 
согласным X превращается в придыхательный ЧХ [Я]; например: 
МАЧХИДА (орфогр. МАЧ.ХИТА) «попасть (в цель)», ЧО:ЧХИ АНТХА 
(орфогр. ЧОХ.ЧИ АНХ.ТА) «нехороший». 

ЧХ [іГ 11 ] — апикальная глухая придыхательная аффриката в начале 
и середине слова между гласными; например: ЧХАМ «действитель¬ 
но», ЧХУМ «танец», МАЧХИМ «как раз, точно». Обозначается деся¬ 
той буквой корейского алфавита ^ (ее название — *] э^). 

В конце слога или слова произносится как имплозивный т [*],а перед 
глухим согласным превращает последующий согласный в сильный; на¬ 
пример: МЙ6 1 (орфогр. МЙОЧХ) «сколько; несколько», ККОТТАБАЛ' 
(орфогр. ККОЧХ.ТА.ПАЛ) «букет цветов». 




28 


Часть 1. Современный корейский язык 


чч [Г] — апикальная глухая сильная аффриката, произносимая 
с напряжением органов артикуляции, в начале и середине слова меж¬ 
ду гласными; например: ЧЧАДА «соленый», ЧЧб к ЧЧб к КОРИДА 
«щелкать языком», СИНЧЧА «давай обуемся ( пригласит . форма)». 
Обозначается удвоенной буквой корейского алфавита ** (ее назва¬ 
ние— т^, т.е. «удвоенный ^»). 


Сонорные согласные (в их образовании голос играет 
главную роль) 

М [т] — губно-губной смычный носовой сонорный во всех пози¬ 
циях в слове; например: МОМ «тело», бММА «мама». Обозначается 
пятой буквой корейского алфавита и (ее название — П 1 тг). 

Вариант (разновидность) М — в начале и в конце слов этот звук име¬ 
ет тенденцию сопровождаться призвуком взрывного звонкого Б ; на¬ 
пример: МУО т —> М Б Уб‘ «что», КО:М —> КОМ Б «медведь»; этот призвук 
несуществен. 

Н [п] — переднеязычный носовой сонорный почти во всех пози¬ 
циях в слове; например: НА «я», НУ:Н / НУН «1. снег; 2.глаз», ТА- 
НИДА «ходить; ездить». Обозначается второй буквой корейского ал¬ 
фавита (ее название — Ч ■$:). 

Его варианты (разновидности) — а) в середине слова Н в сочетании 
с ЛУ Р ассимилируется в Л или Н; например: *КАЛЛ'Я к (орфогр. 
КАН.РЯК) «краткий», *МАЛЛ'ЙОН (орфогр. МАЛ.НЙбН) «последний 
период», КЙОННО (орфогр. КЙОН.РО) «устар. стойкость»; б) перед И и 
дифтонгоидами с начальным неслоговым «Й» палатализуется, т.е произ¬ 
носиться как мягкое Н’ [ЛІ, например: *КАНЪН'ЙОНЪ «программа», 
САН'ЯНЪ «охота», КАН'Я «идешь? (вопросит, форма)»; в) Н перед губ¬ 
ным взрывным Б заменяется М; например: СИНБАЛ' —► СИМБАЛ' 
«обувь». 

НЪ [Г)] — заднеязычный носовой сонорный встречается только 
в конце слога и в середине слова перед гласными и согласными; на¬ 
пример: ТТАНЪ «земля», *СОНЪГОНЪ «успех», КАНЪАДЖИ ~ 
КААДЖИ «щенок», *СОНЪККВА «результат». Обозначается че¬ 
тырнадцатой буквой корейского алфавита О (ее название — 

В начале слога перед гласной буквой она является «немой», т.е. не 
читается 

В середине слова НЪ перед гласным нередко назализует гласный [~]; 
например: КАНЪАДЖИ ~ КААДЖИ «щенок», СОНЪИ ~ СОИ «бутон; 
гроздь», И:НЪб ~ И~ О «карп». 
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Р/Л* [г/1] — «двуликая фонема», представляемая переднеязычным 
латеральным (боковым) Л 1 [ 1 ] в конце слога и перед согласным (на¬ 
пример: МА:Л' / МАЛ’ «1. язык; слово; 2. лошадь», СЫЛТІХЫМ 
«печаль», ПХАЛ'ДА «продавать»), одноударным переднеязычным 
альвеолярным -Р- [г] (в отличие от дрожащих русских Р и Р’ в РУКА 
и РЕКА) в середине слова между гласными и после согласного X (на¬ 
пример: НАРА «страна», МАРЫДА «сохнуть», ТАРИ «нога», 
МА:РХАДА «говорить»). Обозначается четвертой буквой корейского 
алфавита Н (ее название— ^]-§г). 

До сравнительно недавнего времени Р и Л’ не встречались в начале 
слова (за исключением иностранных заимствований, например: РАДИО 
«радио», РОМА «Рим»). В начале слов эта фонема, обозначавшаяся на 
письме этимологическим *Р, в южнокорейском варианте языка либо не 
произносится (перед И и дифтонгоидами с начальным неслоговым Й-; 
например: *Йб:НСЫ п «упражнение», *ЙЕ: «пример», *ЮУОЛ' / *ЮВОЛ' 
«июнь», *ЙОНЪ «дракон», *Йб к СА «история», *И «Ли [фамилия]»), ли¬ 
бо заменяется на Н (перед А, О, 6, У, Ы, Э, О, У; например: *НОДОНЪ 
«труд, работа», *НУГА К «башня», *НОУ/ *НВЕУ «гроза»), тогда как в 
северокорейской орфоэпии развивается тенденция произносить началь¬ 
ный Р, т.е. перечисленные выше слова звучат *РЙб:НСЫ 11 , *РЕ, 
♦РІОУОЛ' /*РЮВбЛ', *РЁНЪ, *ЙО к СА, *РОДОНЪ, *РУГА К , *РОУ / 
*РВЕУ). В середине слова перед И и дифтонгоидами с начальным несло¬ 
говым «Й» Р палатализуется, т.е. смягчается; например: *ЮР’И 
(сев.-кор. *РЮРИ) «стекло», КАР'ЙОГО «собираясь идти ( форма наме¬ 
рения )». В середине слова Р/Л’ перед или после Н и Л' звучит как удво¬ 
енное ЛЛ [II] или НН |пп] или палатализованное (смягченное) ЛЛ’ [ Хк ] 
или НН’ [пл]; например: ТАЛЛ'И (орфогр. ТАЛ.ЛИ) «по-разному», 
*КЙОЛЛОН (орфогр. КЙОЛ.ЛОН) «вывод», *САЛЛ'ИМ (орфогр. 
САН.РИМ) «лес», *ЧО:НН'Я к / ЧО:ЛЛЯ к (орфогр. ЧОН.РЯК) «стратегия», 
ХЫЛЛ’ЙОТТА «тек ( прош . вр.)». 

Все согласные фонемы и их наиболее типичные варианты (заклю¬ 
чены в квадратные скобки) могут быть сведены в таблицу (см. 
табл. 1). 
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Таблица 1 

Согласные корейского языка 


Место артикуляции 

Способ артикуляции 

Губные 

Язычные 

Гортан¬ 

ные 

Акус¬ 

тиче¬ 

ская 

харак¬ 

терис¬ 

тика 

Губно- 

губные 

Передне¬ 

язычные 

Передне¬ 

язычные 

Задне¬ 

язычные 

Альвео 

лярные 

Твердо¬ 

небные 

Мягко¬ 

небные 

Смычно-взрывные 

Слабые глухие 
непридыхательные 

П 

— 


га 


Шумные 

Глухие придыха¬ 
тельные 

га 

га 


к ь 


Сильные 

(интенсивные) 

га 

V 


га 


Звонкие 

(варианты) 1 

[Ь] 

м 


М 


Глухие имплозивные 
(варианты)" 

га 

п 


КД 


Щелевые 

(фрикатив¬ 

ные) 

Глухие 


8 

[Л 3 

[X] 4 

га 

Сильные 

(интенсивные) 





■ 

Смычно-щелевые 

(аффрикаты) 

Слабые глухие 
непридыхательные 



га 



Глухие придыха¬ 
тельные 






Сильные 

(интенсивные) 






Звонкие 
(варианты) 1 



№] 



Носовые (назальные) 

т 

П 

[л ] 5 

ч 


Сонорные 

и 

ш 

<я 

ч 

С 

Боковые (латераль¬ 
ные) 


га 




Одноударные 

(вибранты) 


га 




Полугласные 

[ѵѵ] 7 


[у ] 7 




Примечания к таблице: 

1 Фонемы выделены жирным шрифтом, а их варианты помещены в квадратных 
скобках. К последним относятся звонкие варианты смычно-взрывных и аффрикат в 
середине слова между гласными и после сонорных, конечные имплозивные, пала¬ 
тализованные перед дифтонгоидами с начальным неслоговым [у] и др. 

2 Глухие имплозивные варианты только в конце слога и перед глухим со¬ 
гласным; для щелевых и аффрикат имплозивный вариант [ 1 ], что и для смыч¬ 
но-взрывных. 
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3 [Я — мягкий вариант фонемы /з/ перед і и дифтонгоидами с неслоговым [у]. 

4 [х] — мягконебный вариант фонемы /Н/ перед гласным /ш/. 

5 [л] — палатаЛьный вариант фонемы /п/ перед і и дифтонгоидами с неслого¬ 
вым [у]. 

6 Равноправные варианты одной «двуликой» фонемы [1/г]. 

7 [чѵ] и [у] — полугласные варианты неслоговых элементов дифтонгоидов. 


4. Изменения согласных 
на стыке слогов внутри слова 

В корейском языке происходят сложные изменения (чередова¬ 
ния) согласных внутри слова на стыке слогов, которые по¬ 
падают под общие правила, но вместе с тем имеются исключения. 
Опуская в данной статье объяснения характера и причин ассимиля¬ 
тивных процессов и т.д., мы представляем в таблице 2 в русской фо¬ 
нетической транскрипции все теоретически допустимые сочетания 
согласных. В таблице отмечены только стандартные чередования. 
Некоторые сочетания согласных, особенно сочетания двух согласных 
в конце слога, на практике весьма редки, а многие вообще не встре¬ 
чаются. Кстати, во всех системах транскрипции принято отражать эти 
изменения. Более детально об изменениях согласных внутри слова см. 
в Разделе 3. Транскрипция. 

Таблица состоит из двух частей: в таблице 2-1 представлены со¬ 
гласные от К до ЧХ, в таблице 2-2 — согласные от КХ до конца ал¬ 
фавита. В верхней строке таблицы указаны начальнослоговые со¬ 
гласные в начале слова или второго слога внутри слова, а в левой ко¬ 
лонке рядом с корейскими написаниями — конечнослоговые соглас¬ 
ные (жирным прописным шрифтом) в конце слова. Искомое написа¬ 
ние сочетаний согласных находится в ячейке на пересечении гори¬ 
зонтальной строки с конечным согласным (или двумя согласными, 
так называемым сложным «подслогом», ^ : |3) первого (предшест¬ 
вующего) слога и вертикальной строки с начальным согласным вто¬ 
рого (следующего) слога. В каждой ячейке первый согласный означа¬ 
ет конечный согласный (или сочетание двух согласных) предшест¬ 
вующего (1) слога, а второй согласный — начальный согласный по¬ 
следующего (2) слога; например: н [К] + [Тчі] —> -НЪН-[>Ю>1], 
н [К]+ г [Ц -» -НЪН-^ОІМ] и т.п. 
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Таблица 2-1 


Изменения согласных в разных позициях в слове 
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Таблица 2-2 
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Примечания к таблице: 

Через косую линию фиксируются глухие и сильные («удвоенные») согласные в 
начале следующего слога. В нижней строке (с буквой Г) таблицы указаны звучания 
начальных согласных второго слога после гласного окончания первого слога, т.е. 
звучания согласных между гласными. В самом последнем столбце таблицы даны 
звучания конечнослоговых согласных в положении между гласными, т.е. конечные 
согласные переносятся в гласное начало следующего слога. «Звездочкой» (*) поме¬ 
чены чтения корейских согласных перед И и дифтонгоидами с неслоговым И-. 
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Б. ГЛАСНЫЕ 

1. Некоторые общие особенности корейских гласных 

Из 21 гласного в современном корейском языке 10 монофтонгов 
(одногласных или простых гласных), 10 дифтонгоидов (двугласных) 
двух рядов — с начальными «полугласными» Й Ц] (в русской 
транскрипции передаются гласными буквами и буквосочетаниями 
Я, Е, Ё, Ю, Йб, ЙЕ) и У [\ѵ] (в русской транскрипции передается со¬ 
гласным В) и один исчезающий истинный дифтонг ЫЙ. 

Гласные различаются по подъему языка верхнего ( закрытые — 
У, Ы, И, У/ВИ), среднего (с более детальным подразделением на по- 
лузакрытые — О, Е и б, средние или нейтральные — Ъ и полуот¬ 
крытые — О и Э) и нижнего (открытые — А) подъема , по ряду 
(т.е. по поднятию соответствующей части языка по отношению к не¬ 
бу) — переднего (или передние , т.е. твердонебные, — И, У/ВИ, О/ВЕ, 
Е, Э). среднего (или смешанные , т.е. переднемягконебные, — Ы, Ъ) и 
заднего (или задние , т.е. заднемягконебные, — У, О, б, А) ряда\ по 
положению губ ( огубленные , или лабиализованные, — У, У / ВИ, О, 
б/ ВЕ, слабоогубленные — би неогубленные , или нелабиализован¬ 
ные, — А, И, Ы, Э, Е, Ъ), по напряжению мускулов языка — на¬ 
пряженные (например, О, Ы и др.) и ненапряженные (например, б). 
В корейском языке гласные, кроме того, подразделяются по закону 
гармонии гласных на «светлые» ( янсон , А, О, Э, б / ВЕ), «темные» 
(ымсон , У, б, Е, Ы) и «нейтральные» ( чунсон , И). Это же подразделение 
относится и к дифтонгоидам с начальным неслоговым Й-. 

Корейские гласные могут произноситься долго и кратко, причем 
долгота графически в современном письме никак не обозначается. 
Смыслоразличительная функция долгих гласных имеет место в 
ограниченном числе слов, да и то в основном в первых слогах пре¬ 
имущественно в речи носителей центрального диалекта. Долготу не¬ 
редко связывают с высотой тона. Во многих случаях она этимологи¬ 
ческого происхождения, особенно в первых компонентах ханмунной 
лексики, и отмечается в нормативных словарях корейского языка. Для 
современного языка мы считаем долгие гласные не основными, 
а потенциальными фонемами, которые могут различаться в устной 
речи по мере надобности (подробно см. нашу статью «Природа фоне¬ 
матической длительности гласных-монофтонгов корейского языка» // 
Корейский язык. Сб. статей.— М., 1961. — С. 30-62). Иностранцы 
же, как правило, не различают корейские долготы. Описание долгих 
гласных опускается в данном разделе, хотя в транскрипции они обо- 
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значаются (по корейским словарям, включая орфоэпические). В прак¬ 
тической же транскрипции долгота вообще не передается. В данном 
разделе долгота гласных проставлена по орфоэпическим словарям Нам 
Гвану, Ли Чхольсу и Ю Мангына (1984) и Ли Хёнбока (2003). 

Гласные О и У выступают в качестве кратких неслогообразующих 
элементов (так называемых глайдов) восходящих дифтонгоидов, об¬ 
разуя в составе их единый сложный звук со следующим основным 
гласным (О Н - А —► ВА, У + Е —> ВЕ и т.д.). 

К гласным-монофтонгам причисляют два гласных О и У, которые 
в ряде позиций в слове сохраняют свою прежнюю дифтонгоидную 
природу и звучат как ВЕ и ВИ. Начальный неслоговой компонент О / 
У. будучи губным звуком заднего ряда, превращает основной слого- 
образующий гласный переднего ряда И в соответствующий лабиали¬ 
зованный монофтонг О или У, т.е. У/О + И —» О или У. Причем иногда 
к монофтонгам относят только О, а У оставляют среди дифтонгоидов. 

Все корейские дифтонгоиды (двугласные) восходящие, т.е. в ка¬ 
честве начального элемента выступают неслогообразующие гласные 
И и У, которые в начале слова и в середине слова после гласных на¬ 
поминают соответственно среднеязычный щелевой ] (в латинской 
транскрипции У или как первый звук в русских словах ЯМА Цама], 
ЁЛКА []олка]) и губно-губной щелевой \У (например, *ЯНЪ Гіапі 
«баран», ТОВИ [іэѵѵі] «жара» (их перечень см. после таблиц глас¬ 
ных). 

Гласные в корейском языке встречаются во всех позициях в сло¬ 
ве. Гласные звуки в зависимости от окружения так же, как и со¬ 
гласные, подвергаются фонетическим изменениям. Однако в отли¬ 
чие от русских гласных, различающихся в зависимости от их места 
в ударном или безударном слогах, корейские гласные почти не ре¬ 
дуцируются. 

2. Описание корейских гласных 

Монофтонги 

В корейском выделяют 10 монофтонгов. 

А [а] — неогубленный гласный нижнего подъема заднего ряда; 
сходен с русским А; один из самых распространенных и наиболее ус¬ 
тойчивых звуков, встречается во всех положениях в слове; например: 
АНИ «не, нет (отрицательная частица)». П Х А «лук», *САН «гора». 
ЧАНЪМА «затяжной дождь (сезон года)»\ в системе гармонии глас¬ 
ных «светлый гласный» (янсон) обозначается 15-й буквой корейского 
алфавита 1* (°]-). 
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6 [6 / э] — самый своеобразный корейский гласный, основной ва¬ 
риант которого напоминает полуоткрытый (среднего, ближе к ниж¬ 
нему, подъема) гласный заднего ряда с очень слабой лабиализацией 
(огублением); при его произнесении язык немного приподнят, рот 
слегка растянут, губы почти не округлены; по напряженности языка 
ненапряженный гласный; например: ОМОНИ «мать», ОДИ «где», 
*ЧОНБУ «все; целиком», *ХА:НГУГО / ЧОСбнб «корейский язык 
(названия языка в Республике Корея и КНДР)»; в системе гармонии 
гласных «темный гласный» (ымсои) обозначается 17-й буквой корей¬ 
ского алфавита Н ( С Н). 

Выделяют два варианта (разновидности): а) слабоогубленный по¬ 
луоткрытый гласный среднего подъема заднего ряда: отдаленно на¬ 
поминает русский О, но произносимый при менее оттянутом назад языке 
и меньшем выпячивании губ; например: 0:ТТА «получить», *ОНО 
«язык», КОРЫМ «шаг», этот вариант гораздо употребительнее второго; 
б) почти неогубленный гласный среднего подъема среднего ряда, не¬ 
напряженный, напоминающий редуцированный Ъ [э] во втором пре¬ 
дударном слоге русского слова водовоз [въддвбс], обычно он долгий [э:]; 
например: О г, :ТА [э: р 11а] «нет: не быть», ЧО к :ТА «маленький». У русских, 
изучающих корейский язык, этот гласный часто может смешиваться с 
безударными О, Ы, Э, к которым он акустически близок, приблизитель¬ 
ное звучание этого гласного напоминает Ы. Кстати, это происходит в диа¬ 
лектах, например, в центральном диалекте слова с О: и Ы звучат почти 
одинаково [компоненты ханмунных слов *КЫН «близкий» и *КО:Н 
«строить, основывать», исконно корейские КЫ:РИДА «рисовать» и 
КО:Л'ДА «плодородный (о почве )»]; некоторые исследователи выделяют 
этот долгий гласный в качестве самостоятельной фонемы, но, на наш 
взгляд, этот звук существует в современном корейском языке как факульта¬ 
тивный вариант; в русской практической транскрипции эти разновидности 
гласного передаются одной буквой О (в научной — буквами О, Э или Э). 

О [б / о] — огубленный полузакрытый (среднего, ближе к верхне¬ 
му, подъема) гласный заднего ряда: по подъему языка О немного вы¬ 
ше, чем б, при его произнесении язык немного оттянут назад, губы 
округлены, по напряженности языка напряженный гласный; похож на 
русский ударный О, но в отличие от русского произносится с боль¬ 
шим сближением губ и с более оттянутым назад языком, чистый звук, 
т.е. без каких-либо призвуков (русский О имеет ^-образный приступ и 
и-образное завершение, т.е. у О и ); как и А, это очень употребительный 
гласный в корейском языке; встречается во всех положениях в слове, 
но в отличие от русского не подвергается редукции в неударных сло¬ 
гах: примеры: *0: «пять», ОДА «приходить», СОЛ' «сосна», К х О 
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«нос»; в системе гармонии гласных «светлый гласный» ( янсон ) обо¬ 
значается 19-й буквой корейского алфавита -і- (-$.). 

Наиболее закрытый оттенок О встречается в абсолютном конце 
слова; например: СО «корова, бык». 

У [и] — гласный верхнего подъема заднего ряда, с очень от¬ 
четливой губной артикуляцией; при его произнесении язык втянут 
внутрь, поднят высоко к мягкому небу, рот раскрыт меньше, чем 
при О: напоминает русское У под ударением, но несколько более от¬ 
крытое, например: УРИ «мы», ПУЛ' «огонь», НАМУ «дерево», 
*КОНЪБУ «учеба»; в системе гармонии гласных «темный гласный» 
(ымсон)\ обозначается 21-й буквой корейского алфавита "Г (’т - )* 

Факультативным вариантом может быть Ы-образный звук среднего 
ряда, произносимый с поднятием языка к заднему твердому нёбу. По¬ 
этому иностранцы, да и сами корейцы иногда смешивают звуки У и Ы: 
ср., например, старые и новые написания этих звуков, особенно после 
губных согласных (*П Х ЫМ и *П Х УМ «предмет; товар». НАППУДА и 
НАППЫДА «плохой»). Между двумя глухими согласными он подвергается 
некоторому оглушению (ЧХУ П ТА «холодный»). 

Ы [Т / ш] — неогубленный гласный верхнего подъема среднего 
(ближе к заднему) ряда, напряженный; при его произнесении язык вы¬ 
соко приподнимается и слегка оттягивается назад, губы ровные, рот 
немного приоткрыт; он напоминает русское Ы, но полностью ото¬ 
ждествлять эти звуки нельзя; например: ЫТТЫМ «начало; глава», 
*ЫН «серебро», КЫ «этот»; в системе гармонии гласный «темный» 
(ымсон ); обозначается 23-й буквой корейского алфавита — (і^_); эта 
буква считалась одной из исходных букв при создании алфавита, 
символизировавших Землю в космогонической триаде. 

Его варианты (разновидности): а) как уже отмечалось в примечании 
к У, после губных согласных корейский Ы произносится с некоторым 
огублением и становится похожим на У, на слух почти не отличаясь от 
последнего, например, ТЫМЫЛ'ДА и ТЫМУЛ'ДА «редкий»; б) перед Л' 
он приобретает более открытый характер, например, ТЫ:Л' «поле». 

И [і] — неогубленный гласный верхнего подъема переднего ряда; 
при его произношении подъем языка очень высокий, как при про¬ 
изношении русского И перед мягкими согласными в слове нить 
[п'ит'], губы ровные, рот слегка приоткрыт, уголки губ оттянуты, на¬ 
пример: И «1. этот; 2. зуб», ПИ «дождь», КИЛ' «путь»; в системе 
гармонии гласных «нейтральный гласный» ( чунсон ); обозначается 
последней, 24-й буквой корейского алфавита 1 (°1); эта буква счита- 
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лась создателями алфавита одной из исходных букв, символизиро¬ 
вавших Человека (стоящего) в космогонической триаде. 

Э [ё / ае / а] — неогубленный полуоткрытый (среднего, ближе к 
нижнему, подъема) гласный переднего ряда, при его произнесении 
язык немного выше, чем при А и слегка выдвинут, рот наполовину 
открыт; напоминает открытое Е в немецком (а в слове Всіг ), англий¬ 
ском (се в слове саі) и французском (ё в словах теге , гё%1е) языках; 
например: Э «ребенок», СЭ: // СЭ «1. птица: 2. новый», *ХЭ:БАНЪ 
«освобождение», *МЭКЧУ «пиво»; в системе гармонии гласных 
«светлый» (янсон), обозначается составной буквой ( )- + ] ) корей¬ 
ского алфавита Я (°Н). 

Е [ё / е] — неогубленный полузакрытый (средного, ближе к верх¬ 
нему, подъема) гласный переднего ряда; по степени подъема языка 
гораздо более широкий, чем И, при его произнесении язык немного 
выше, чем при О, и слегка выдвинут, уголки рта не сжаты; различие 
корейских гласных Э и Е напоминает противопоставление открытого 
Е и закрытого Е в немецком (а в слове \ѵсікгепсІ и е в слове гескі) и 
французском (ё в слове теге и ё в слове ёіё) языках; на слух соответ¬ 
ствует русскому Е в словах ШЕИ, ЭТИ; например: НЕ: Т «четыре», 
ПЕ:ДА «резать»; в системе гармонии гласных «темный гласный» 
(ымсон)\ обозначается составной буквой (-1 + 1 ) корейского алфа¬ 
вита-1] (°1]). 

В некоторых диалектах и в детской речи этот гласный часто сме¬ 
шивается с Э ( Я )• 

О [б / о] — огубленный полузакрытый (среднего, ближе к верхне¬ 
му, подъема) гласный переднего ряда; по сути, это огубленный Е, при 
произнесении которого кончик языка слегка касается нижних резцов, 
а рот образует более широкую щель, чем при У; в русском языке этот 
звук отсутствует и передается звукосочетанием ВЕ; он напоминает 
немецкое б (т.е. б с умлаутом в слове кдгеп)\ например: *ВЕ:ГУК / 
*6:ГУК «иностранный», *ЧВЕ: / *ЧО: «преступление, вина»; в сис¬ 
теме гармонии гласных «светлый гласный» (янсон): обозначается со¬ 
ставной буквой (-Г- +| ) корейского алфавита ±\ (^]). 

Из-за дифтонгоидного характера этого и следующего гласного У, 
процесс превращения которых в монофтонги пока еще не завершился, 
одни ученые относят их к монофтонгам (одногласным фонемам), дру¬ 
гие — к дифтонгоидам (двугласным фонемам). Если в начале слова и по¬ 
сле согласных они произносятся как монофтонги, то после гласных они 
сохраняют дифтонгоидный характер; ср. *ХО:ЫЙ «собрание», но ЧЕВЕ 
«исключение». Акустически близкими звуками являются монофтонг Е 
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и дифтонгоиды ВЕ и ВЭ, с которыми этот гласный нередко смешивается 
в северо-западном диалекте. Дифтонгоидная природа произношения этих 
гласных в прошлом и частично в настоящем наложила отпечаток на их 
обозначение в русской и латинской системах транскрипции, где они пе¬ 
редаются соответственно ВЕ (лат. ОЕ) и ВИ (лат. \ѴІ). 

У [й] — огубленный гласный верхнего подъема переднего ряда; 
его можно назвать огубленным И, причем губная артикуляция самая 
закрытая среди корейских огубленных гласных, т.е. при его произне¬ 
сении язык выдвинут вперед, а губы сильно округлены и сужены до 
узкой щели; в русском языке этот звук отсутствует; он напоминает 
немецкое и (т.е. й с умлаутом в предлоге йЬег ); например: V / ВИ 
«вверху, над ( послелог )», К9Ѵ КВИ «ухо», *СО:ВИ «так называемый»; 
обозначается составной буквой (Т + 1 ) корейского алфавита т| (^|). 
Из-за дифтонгоидного характера он передается в транскрипции ВИ. 

Его варианты (разновидности ): а) основной вариант У встречается 
после согласных, например: СР^ТА «легкий», Х9ПХАРАМ «свист»; 
б) как отмечалось, в ряде случаев, особенно в непервых слогах после со¬ 
норных согласных и гласных, этот гласный сохранил дифтонгоидный 
характер, что было характерно для прошлого состояния языка, т.е. 'УИ 
[ѵѵі] «верх», ЮѴ9И «ножницы», *ПУЕГ9ИГИ «атмосфера». Поскольку это 
гласный находится на стадии превращения его в монофтонг, некоторые 
ученые по-прежнему относят его к дифтонгоидам. Этот гласный по срав¬ 
нению с О обладает более выраженным дифтонгоидным характером. 

Систему простых гласных-монофтонгов можно представить в виде 
трех таблиц (см. табл. 3 и4 для сравнения и нашу табл. 5). 


Таблица 3 

Гласные-монофтонги корейского языка (по Ли Хёнбоку) 
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Пр имечание: 

Таблица гласных в форме трапеции в транскрипции Международной фонети¬ 
ческой ассоциации взята из книги почетного президента Корейской фонетической 
ассоциации проф. Ли Хёнбока [Ьее Нуоп-Ъок, 1989. — Р. 13]. В таблице пред¬ 
ставлены все гласные корейского «стандартного языка» (пхёджунмалъ), включая 
долгие (буквы с двоеточием), обозначение которых излишне в практической 
транскрипции. Штрих вверху слева от буквы указывает на то. что данный глас¬ 
ный напряженный, т.е. произносится с большим, по сравнению с ненапряжен¬ 
ным, приближением к небу передней части спинки языка. 

Соответствия транскрипционных знаков русской транскрипции следующие: 
і | і: — и и | и: — у 

е | е: — е і: | і: — ы 

е | 8: — э о | о: — о 

а | а: — а л | л: — э | б 

Монофтонги б /ве и й/ ви отнесены Ли Хёнбоком к дифтонгоидам \ѵе и \ѵі. 

Таблица 4 

Корейские гласные (включая диалектные) по Хо Уну 



Примечание: 

Таблица гласных в форме трапеции в корейском и латинском написаниях за¬ 
имствована из книги президента научного общества «Хангыль хакхве» проф. Хо 
Уна (см. Хо Ун, 1986). В таблицу вставлены и два исчезнувших гласных -и •]. 
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Таблица 5 

Таблица гласных фонем корейского языка 
(по Бэллу - Щербе - Яковлеву) 


Ряд 

Подъем 

Задний 

(задне¬ 

мягконебные) 

Средний 

(передне- 

мягконеб¬ 

ные) 

Передний 

(твер¬ 

до-небные) 

Верхний 

(закрытые) 

[Уѵѵ] 

Уи | 

Ыш/І 


Средний 

(полузакрытые) 

О оі 


Ее 10 6 

(средние) 

\ 


7 

(полуоткрытые) 

б А / э\ 


| 

Нижний 

(открытые) 

\А а 


И 


Примечание: 

В составленной нами таблице (по схеме, предложенной выдающимися фоне¬ 
тистами А.М. Беллом, акад. Л.В. Щербой и проф. Н.Ф. Яковлевым) русская на¬ 
учная транскрипция дана прописными (заглавными) буквами, рядом строчными 
латинскими буквами — фонетическая транскрипция, в которой через косую черту 
указаны ее варианты. 

Внутри дуги находятся нелабиализованные гласные. В квадратных скобках 
помещены начальные неслоговые элементы дифтонгоидов и одна из разновидно¬ 
стей фонемы 6. Долгие гласные в таблице не отражены. 


Дифтонгоиды и дифтонги 

Кроме монофтонгов, в корейском языке выделяют 10 дифтон¬ 
гоидов (обычно в литературе для простоты именуемых дифтонгами): 
шесть с неслоговым И и четыре с неслоговым У (все дифтонгоиды 
являются восходящими), а также один истинный (парящий) ди¬ 
фтонг. Ниже дается их перечень. 

Дифтонгоиды с неслоговым Й /г/: 

Я (= ЙА) — [Та/ уа] 

Йб — [Тб / Тэ / уб / уэ] 

Ё (=ЙО) — [То / Тб / уо / уб] 

Ю (=ЙУ) — [Ти / уи] 







42 


Часть 1. Современный корейский язык 


ЙЯ (=ИЭ) — [Тё / Тае / Та / уё / уае / уа] — употребляется чрезвы¬ 
чайно редко, преимущественно в стяжениях в разговорном языке; 
например: ЙЯ: ( от И АИ) дитя», ЙЯ: (от ИЯГИ) «рассказ» 

ЙЕ(=Е) —[Тё/Те/уё/уе]. 

Дифтонгоиды с неслоговым У / ѵѵ: 

ВА (=УА) — [иа / \ѵа] 

ВО (=УО) — [йб / ѵѵб] 

ВЭ (=УЭ) — [йае / йе / \ѵж Лѵг] 

ВЕ (=УЕ) — [йё / \ѵе]. 

Истинный «парящий»(однородный) дифтонг: ЫЙ — [ші / іі]. 
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(Статья «Фонетические основы транскрипции, Звуки 
современного корейского языка (краткое описание фо¬ 
немного состава)», опубликованная в «Бюллетени Об¬ 
щества востоковедов РАН». Вып. 17. Труды межинсти¬ 
тутской научной конференции «Востоковедные чтения 
2008». Москва, 8-10 октября 2008 г. — М.: ИВ РАН, 
2010. — С. 263-297, с небольшими изменениями и зна¬ 
чительно обновленной библиографией, особенно на ко¬ 
рейском языке; вместе с тем в библиографии опущены 
многочисленные статьи и диссертационные работы по 
этой тематике. См. также работы по фонетике ко¬ 
рейского языка в Разделе 4. Библиография.) 




РАЗДЕЛ 2 

СОВРЕМЕННЫЙ КОРЕЙСКИЙ АЛФАВИТ 


1. Корейское письмо 

Корейское письмо — фонетическое буквенно-слоговое письмо, 
применяемое для записи текстов на корейском языке. В Корее сосу¬ 
ществовало несколько систем письма. С первых веков н.э. до буржу¬ 
азных реформ 1894 г. основным официальным письмом было китай¬ 
ское (ханмун [91>С І^Не - ]). Версия о наличии у корейцев собственно¬ 
го неиероглифического письма до XV в. (например, мифического ка - 
римтхо [ЙПЙииіЬ из 38 знаков, внешне похожих на корейские 

буквы и будто бы существовавших с XXII в. до н.э.), не подтверждена. 

Попытки приспособить китайские иероглифы для записи корей¬ 
ского агглютинативного языка привели к созданию с Ѵ-ѴІ вв. разно¬ 
видностей силлабо-морфемного письма под общим названием иду 
[ШШ °]'Т'] («чиновничье письмо»). Хотя название впервые зафик¬ 
сировано в 1287 г., традиция приписывает его создание силласкому 
ученому Соль Чхону (VIII в.), который, видимо, лишь упорядочил его 
для комментирования китайской классики. В ѴИ-ХІ вв. для записи 
древней поэзии хянга применялся способ хянчхаль [Щ ^ §], при 
котором у одних иероглифов бралось только значение и переводилось 
на корейский язык, у других — звучание, измененное по законам ко¬ 
рейской фонетики, т.е. корейские фразы, записанные иероглифами, до¬ 
бавлялись к китайскому тексту. Реконструкция текстов на хянчхаль — 
дело весьма трудоемкое и небесспорное. В XI в. получило рас¬ 
пространение канцелярское письмо ‘собственно иду ’ или ичхаль 
[іЕЛ 0 ] #] (имун °1тг]), в котором специально отобранные 

иероглифы употреблялись фонетически (как силлабограммы) и се¬ 
мантически (как морфемо- и синтагмограммы). Ими передавались 
корейские морфемы и словоформы (глаголы, наречия) и канцеляриз¬ 
мы. Иероглифы располагались в соответствии с порядком слов ко¬ 
рейского языка и читались по-корейски. Ичхаль использовалось в 
канцелярской практике и эпистолярном стиле главным образом низ¬ 
ших слоев общества до конца XIX в. С усилением китаизации страны 
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после X в. для облегчения чтения и понимания китайской конфу¬ 
цианской классики развился способ кугёль [ Р ІІ& (ипкёт [*У ^], 

тхо [Ж]), который состоял в добавлении мелким шрифтом к китай¬ 
скому тексту корейских грамматическиъх форм, переданных сокра¬ 
щенными и составными иероглифами как слоговыми транскрип¬ 
ционными знаками (число их колебалось от 72 до 100; с XV в. заме¬ 
нены корейскими буквами). Кугёль чем-то напоминал японскую 
манъёгану. Сложность и неадекватность этих способов записи корей¬ 
ского языка с помощью китайских иероглифов явилось одним из 
стимулов изобретения алфавита. 

В январе 1444 г. (= 12-ю луну 1443 по лунно-солнечному кален¬ 
дарю) по инициативе государя Седжона Великого был изобретен, 
а с 1446 г. возведен в ранг государственного письма корейский фоне¬ 
тический алфавит чонъым [Ши? ^тг] «правильные звуки» из 28 букв. 
Считается наивысшим научным достижением средневековой Кореи 
и национальной гордостью. Разработку принципов и структуры алфа¬ 
вита осуществили ученые из придворной академии Чипхёнджон (Па¬ 
вильон собрания мудрецов). Источниками этой научной системы 
графики послужило знакомство изобретателей корейского письма с 
фонетическими системами письма других народов (индийскими, ти¬ 
бетской, с монгольским квадратным письмом пагба , уйгурским, 
японской слоговой азбукой и др.), творческое переосмысление при¬ 
менительно к звуковому строю корейского языка древнекитайской 
теории рифм и натурфилософских учений о пяти первоэлементах, 
о двух космических силах Инъ-Ян (Тьмы и Света), об «образах и ман- 
тических числах», стихийно-научное осознание ими фонемного со¬ 
става среднекорейского языка. 

Первый памятник корейского письма — «Хунмин чонъым» 
[ШІІКШ.и? («Наставление народу о правильном произно¬ 

шении», 1446) — сохранился в двух вариантах с разным составом — 
тексты на китайском ханмуне (содержит эдикт Седжона Великого о 
введении корейского алфавита и иногда предисловие ученого Чон 
Инджи к эдикту) и более поздние (с 1459 г.) тексты с онхэ 

т.е. с переводом и комментарием на корейском алфавите. 
В 1940 г. был найден похожий на оригинал полный текст памятника 
на ханмуне (Хэребон [Ш$№ включающий кроме эдикта 

и предисловия обширный комментарий к эдикту, написанный восе¬ 
мью придворными учеными — Син Сукчу, Сон Саммуном, Чхве Ха¬ 
ном и др.). Ныне хранится в художественном музее Кансона в Сеуле. 
Этот памятник зарегистрирован в 1963 г. в Национальной сокровищ¬ 
нице Республики Корея под № 70 и в 1997 г. внесен ЮНЕСКО в ре- 
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естр памятников мирового документального наследия. В 2008 г. в 
Санджу (Республика Корея) был обнаружен второй экземпляр Хэре- 
бона , но он, по сути, недоступен. В Республике Корея создан Музей 
корейского письма и имеется портал в интернете. В условиях гос¬ 
подства китайской конфуцианской идеологии в средневековой Корее 
создание корейского алфавита для записи слов и морфем корейского 
языка было возможно только в форме транскрипционной системы для 
правильного корейского чтения китайских иероглифов, которая од¬ 
новременно стала применяться и для записи слов корейского языка. 

Из гипотез происхождения корейского письма (их было около 20: 
от древнекитайского чжуанъ , монгольского квадратного письма, сан¬ 
скрита, орнамента корейской, двери и др.) после открытия в 1940 г. 
полного текста «Хунмин чоныма» стала популярной символико-арти¬ 
куляторная концепция, согласно которой исходные буквы для со¬ 
гласных будто бы символизируют положение органов речи (губная 
о — образ рта, звук [ш], гортанная о — образ горла, звук [’], А— 
образ передних зубов, звук [з] и т.д.), а буквы для гласных — формы 
трех первоначал мироздания — Неба (круглая •), Земли (плоская, го¬ 
ризонтальная —) и Человека (вертикальная | ). Изобретатели корей¬ 
ского алфавита заимствовали принцип графической модели букв для 
согласных из древнекитайских сочинений о «шести категориях ие¬ 
роглифов» Ш люй шу) и применили порождающий (генеративный) 
принцип построения более сложных графем из простых, причем 
с опорой на фонетическую классификацию звуков, представленную в 
китайских таблицах рифм, а также сочетаемости букв друг с другом 
при компоновке слогов. Корейский алфавит не только уникален среди 
письменностей мира графическим обозначением категорий звуков, но 
и прост в изучении и употреблении, логичен в построении и сочета¬ 
нии букв и точен в передаче фонемного состава корейского языка. 
Из-за китаефильской позиции феодальной знати корейское письмо не 
заменило китайского письма, продолжая оставаться главным образом 
транскрипционным средством. И хотя на нем создана литература — 
комментаторская (рнхэ [ШШ букв, «пояснения на корейском 

алфавите», «к буддийскому канону и конфуцианской классике), ху¬ 
дожественная (средневековая корейская повесть, корейская поэзия в 
жанрах сиджо л ]2і], каса А л \] и др.), учебная (словари 

и силлабарии), удельный вес ее невелик по сравнению с литературой 
на ханмуне. О его более или менее широком распространении корей¬ 
ского письма можно говорить лишь с начала XVII в. В зависимости от 
среды распространения корейское письмо называли простым или 
вульгарным (і онмун [Ш'ЗС < У€*]), женским ( амюсылъ цЩ/ < Й'#), 
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монашеским ( чунгылъ [Іг#]), «письмом, которым можно овладеть за 
одно утро» ( ачхимгыль р]-^ #]) и др. Изучали его в виде силлабария 
из согласных и гласных букв (МІУ Чк^панджолъ). Лишь с подъе¬ 
мом культурно-просветительского движения в конце XIX в. оно об¬ 
рело права гражданства (с этой поры его современные названия — 
кунмун [Щ'ІС *=?*’§-] «государственное письмо» и хангыль [Іі#] «ве¬ 
ликое (= корейское) письмо» (введено основоположником современ¬ 
ного корейского языкознания Чу Сигёном в 1912 г.; так оно именует¬ 
ся и ныне в Республике Корея; в КНДР же принято название чосон 
мунча 5:"Я■§-*!*] или чосонгыль «корейское письмо»). 

Корейское письмо фонематично (графема ~ фонема), элементарно 
(для каждой фонемы — отдельная графема или сочетание графем), 
системно (образование графем от исходных и их сочетаемость; см. 
табл. /; см. также Ч. II, раздел 4. «Основы лингвистической тео¬ 
рии...»). Основные графические элементы состоят из простых гео¬ 
метрических элементов и их сочетаний: вертикальной, горизонталь¬ 
ной, наклонной, короткой или длинной черты, угла, квадрата, точки 
(к XVII в. изменившаяся в короткую черту) и окружности. Сочетаясь 
в определенном порядке, эти элементы образуют буквы (исходные, 
производные и составные). Буквы не следуют одна за другой, а груп¬ 
пируются по ярусам, в зависимости от направления гласной буквы, 
в слоги, похожие на лигатуры. Каждый слог визуально вписывается 
в воображаемый квадрат равной величины: дань китайскому иерог¬ 
лифическому письму. Поэтому К.п. называют буквенно-слоговым, т.е. 
переходным от слогового (типа индийской деванагари или японской 
каны) к буквенному. Попытки перевести Корейское письмона по¬ 
буквенное линейное письмо или латинизировать его (в том числе в 
1930-е годы в проектах латинизации алфавитов младописьменных 
народов СССР) не привились. К.п. с одинаковым успехом можно ис¬ 
пользовать и в вертикальном (сверху вниз со строками справа налево, 
до 1950-х годов) и в горизонтальном (слева направо) письме (с 1950-х 
годов). К.п. удобно для пользования компьютерами. Разработаны на¬ 
циональные и общие программы с различными корейскими шриф¬ 
тами. Таблицы символов (в Агіаі Шісосіе М8, №\ѵ ВаІап§, Наапзой 
Ва1ап§ и др.) включают более 12 тысяч теоретически возможных сло¬ 
гов в современной графике. Из них по корейскому стандарту К8 
Х1001 фактически достаточно 2350 слогов для передачи корейских 
слов и иноязычных заимствований, т.е. большая часть слогов просто 
бесполезна, так как в человеческой речи нет таких звукосочетаний. 
Вместе с тем корейскому алфавиту, как и другим письменностям, 
свойственны недостатки (слоговой характер, отсутствие букв для за- 
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писи специфических звуков иностранных языков, сложность переда¬ 
чи сочетаний согласных и т.д.), т.е. он недостаточно приспособлен 
для транскрибирования звуков и звукосочетаний других языков. 
Между тем националистическими кругами Южной Кореи предприни¬ 
маются попытки распространить корейское письмо среди бесписьмен¬ 
ных народностей мира и даже сделать его языком Интернета. 

Буквы делятся по месту в слоге на начальные (согласные), сре¬ 
динные (гласные) и конечные (с использованием некоторых началь¬ 
ных и их сочетаний). Если письменный слог начинается с гласной, то 
перед ней обязательно ставится «немая» буква О, которая в конце 
слога передает заднеязычный носовой [ц]. При гласных вертикальной 
оси согласная буква пишется слева, при гласных горизонтальной 
оси — сверху, сложные гласные, составленные и вертикальных и го¬ 
ризонтальных букв, окаймляют согласную снизу и слева. Конечная со¬ 
гласная или их сочетание приписываются снизу под гласными, образуя 
«подслог» (патчхим [ гі'^р]). Структура письменного слога в корейском 
языке гораздо сложнее фонетического слога (см. табл. 2, прішеч.). 

Со 2-й половины XV в. получил распространение способ смешан¬ 
ного письма, при котором знаменательные слова в основном пишутся 
иероглифами, а служебные слова и грамматические показатели — 
корейскими буквами. С 1949 г. в КНДР стали употреблять чисто ко¬ 
рейское письмо; в Южной Корее продолжает использоваться наряду 
с корейским и смешанное письмо, хотя всё реже и реже. 

В современном корейском алфавите 40 графем (их порядок и на¬ 
звания отличаются в КНДР и Республике Корея), из них 24 простые, 
сохранившиеся с некоторыми изменениями от 28 букв XV в. Основ¬ 
ной принцип орфографии современного корейского языка (после ре¬ 
формы 1933 г.) — этимолого-морфологический в КНДР (с 1966 г.); 
в Республике Корея с 1988 г. — морфологический с тенденцией 
к фонетическому написанию. Орфографические нормы в двух корей¬ 
ских государствах различны. По новой редакции свода орфографии 
1988 г. в КНДР принято не пословное, а слитное написание компо¬ 
нентов, выражающих одно понятие. 

В нашей стране с 1970-х годов в картографии, научных и спра¬ 
вочных изданиях принята русская практическая транскрипции ко¬ 
рейских слов и терминов, разработанная Л.Р. Концевичем на основе 
транскрипции, предложенной А.А. Холодовичем. С 2000 г. в Респуб¬ 
лике Корея действует в качестве государственной система «новая ро¬ 
манизация» («ТЬе Яеѵізесі Котапігаііоп оГ Когеап»), которая, к сожа¬ 
лению, весьма отрицательно сказывается на русской передаче корей¬ 
ских имен и названий в СМИ. 
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Современный корейский алфавит 

Согласные 


Таблица 1 


№ 

п/п 

Корей¬ 

ские 

буквы 

Между¬ 

народный 

фонетический 

алфавит 

Русская 
транскрипция 
Холодовича — 
Концевича 

Латинская 
транскрипция 
МсСипе — 
РеізсЬаиег’а (1939) 

«Новая система 
романизации» 
(Республика Корея, 
2000) 

1 

И 

к 

К-, -г-, -к 1 

К-, -8-, -к 

С-, -к 

2 

п 

к» 

КК, -к 

КК 

КК 

3 

1- 

п 

Н 

N 

N 

4 

ІГ 

і 

Т-, -д-, -т 

Т-,-а-,-* 

О-, -1 

5 

ТХ 

Г 

ТТ 

ТТ 

ТТ 

6 

г 



-К-, -ь 

-П-, -ь 

7 

п 

т 

м 

м 

м 

8 

и 

р 


Р-, -Ь-, -р 

в-, -р 

9 

на 

р ? 

ПП 

рр 

рр 


А 

8 

С, -т 


8-,-1 

11 

М 

8 ? 

СС, -т 

88 

88-, -і 

12 

о 4 

0-звука / 1) 

-Н (-нъ) 5 

-N0 

-N0 

13 

7ч 

1Г 

Ч-, -дж- 5 , -т 

сн-, -ь -1 

3 

14 

** 

г 

ЧЧ 

тсн 

33 

15 


Г 

ЧХ, -т 

СН’ -і 

СН 

16 


к’ 

КХ, -к 

К’,-к 

К 

17 

Н 

Г 

ТХ, -т 

Т’ 

т 

48 

зг 

Р’ 

ПХ, -п 

Р’ 

р 

19 

* 

ь 

X 

н 

н 


В таблицах приводится словарный порядок букв (см. «Орфография корейско¬ 
го языка». — Сеул, 1988). Основные согласные буквы (14): п е и н 

А о а А —і ее и -ёг; составные (5): п сс ни м хд. 


Примечания к табл. 1. 

1 Основные написания согласных переданы прописными буквами. Дефис по¬ 
сле буквы указывает на ее чтение в начале слова, а перед буквой — в конце слова; 
а если он стоит с двух сторон буквы, то на произношение в середине слова между 
гласными или после Н, ЛЬ, М и НЪ. 

Начальные согласные К,Т, П, Ч — глухие, в середине слова между гласными 
и после сонорных они звонкие — Г, Д, Б, ДЖ; КХ, ТХ, ПХ, ЧХ — придыхатель¬ 
ные, а КК, ТТ, ПП, ЧЧ и СС — «сильные» (напряженные). 

2 ЛЬ (2) перед Л(2)иН( 1 -) переходит в ЛЛ (е еі ), а н перед 'ёг читает¬ 
ся как Р, т. е. РХ. Вообще, на границе слогов внутри слова часты случаи ассими¬ 
ляции конечного согласного предшествующего слога и начального согласного 
последующего слога, напр., -К + Н—► -НН-, -П + Н—► -МН-, -Н —► К—► -НН-. 
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3 Сочетание букв 5Н в русском передается С. 

4 Буква в виде «кружка» (о) перед гласной не произносится, а в конце слога 
она звучит как заднеязычный носовой [д]. В русской практической транскрипции 
в конце слога она передается обычным Н, но перед «йотированными» гласными 
Я, Ё, Е, Ю и И она обозначается НЪ. 

5 Звонкий вариант Ч следует передавать ДЖ, а не как ЧЖ. 


Гласные 


Таблица 2 


N° 

п/п 

Корей¬ 

ские 

буквы 

Между¬ 

народный 

фонетический 

алфавит 

Русская транскрипция 
Холодовича — 
Концевича 

Латинская 
транскрипция 
МсСипе — 
Кеівсбаиег’а 
(1939) 

Новая система 
«романизации» 
(Республика 
Корея, 2000) 

1 

> 

а 

А 

А 

А 

2 

ч 

г/ае 

Э 

АЕ 

АЕ 

3 

> 

Іа 

Я 

ѴА 

ѴА 

4 

и 

І с 

ЙЯ 

ѴАЕ 

ѴАЕ 

5 


л/э 

о [б, э] 1 

б (ео) 2 

ЕО 

6 


е 

Е 

Е 

Е 

7 

=1 

іл/іэ 

Ё/ ЙО 4 [Й6, йэ] 1 

ѵб (уео) 2 

ѴЕО 

8 

41 

І е 

ЙЕ/-Е 3 

ѴЕ 

ѴЕ 

9 

л_ 

о 

О 

о 

о 

10 

А 

\ѵа 

ВА 

\УА 

\ѴА 

И 

-41 

\ѵ€ 

вэ 

ѴѴАЕ 

ѴѴАЕ 

12 

-Ч 

ѳ/6 

ВЕ 

ОЕ 

ОЕ 

13 

Л. 

Іо 

Ё/ЙО 4 

ѴО 

ѴО 

14 

т 

и 

У 

II 

й 

15 


ѵѵэ 

во 

\ѴО (\ѵо) 5 

\ѵо 

іб 

-иі 

\ѵе 

ВЕ 

\ѴЕ 

ѴѴЕ 

17 

ТІ 

у/4і 

ВИ 

\ѴІ 

\ѴІ 

18 

1Г 

Іи 

Ю 

\Ѵ 

ѵеі 

19 

— 

Ш 

Ы 

й (ей) 2 

ЕІІ 

20 

-4 

Ші 

ый 6 

Сі (еиі/ уі) 2 

ІЛ 

21 

1 

і 

и 

I 

I 


Основные гласные буквы (10): V )= -| =) _і_ -Н- т 1Т — 1. 

Составные гласные буквы (11 ): 1 ) основная гласная + ] (7)— Н Н 1) 

-4 т] -] ; 2) основная гласная -і-/Т + V / ~\ (2) — -М - “Н; 3) основная гласная 
^-/т + V / Н + 1 (2)— -41 т-1]. 
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Примечания к табл. 2. 

1 Обозначения и <4 транскрипционными знаками б, 0 и Йб, ЙЭ, данные 
в квадратных скобках, употребляется только в словарях и работах по корейскому 
языку. Долгота гласных не передается. Гласные Э (слабо огубленное) и О (огуб¬ 
ленное), а также их сочетания с полугласным Й в русском передаются одним О 
или Ё. 

2 Обозначение ( Н, °і, — и —1| без диакритики (надбуквенных знаков) по¬ 
средством ЕО (или О), УЕО (или УО, ѴОЕІ), ЕП и ЕІЛ (иногда УІ) часто встреча¬ 
ется на практике. 

3 Написание ЙЕ употребляется только в начале слога, а после согласной за¬ 
меняется обычным Е. На практике нередки случаи замены начального ЙЕ одним 
Е. 

4 Написание ЙО вместо Ё в начале слова принято только в географических 
названиях, например, Йосу, Йонъин, а не Ёсу, Ёнъин. 

5 В этом дифтонге надстрочный знак обычно опускается. 

6 Показатель родительного падежа , хотя и произносится -Е, в транскрип¬ 
ции пишется -ЫЙ. 

Письменные слоги . В К.п. согласные буквы пишутся в начале и 
конце слога (здесь возможны сочетания двух согласных). Гласные 
буквы вертикальной оси (№ 1-8, 21) пишутся справа от согласной 
буквы; гласные буквы горизонтальной оси (№9, 13, 14, 18, 19) пи¬ 
шутся под согласной буквой; остальные сложные буквы, состоящие 
из букв первых двух типов (№ 10-12, 15-17, 20), окаймляют соглас¬ 
ную снизу и справа. Конечные согласные и их сочетания — н и іа 

Ь Ц 15 П Е ВО М ВА К й Й ПУ НА А М О А А 

-Ч Еі зх ~ёг. 

Примеры корейских письменных слогов (С — согласная, Г — 
гласная; сложные корейские буквы для «сильных» (удвоенных) со¬ 
гласных и дифтонгов, а также монофтонгов е, е, о, у и конечных со¬ 
ставных согласных обозначаются сочетанием простых букв; дефисом 
отделены гласные от конечных согласных): СГ У\ Л, СГ-С ^ ^г, 
СГ-СС й- *,ССГ Ѵ\ Ж,ССГ-С Ч ^,ССГ-СС # Ш, сгг 7Ц щ, 
СГГ-С Ц СГГ-СС $ 5й, ссгг Щ, ссгг-с ^ 
ССГГ-СС $ СГГГ ЗЗЁЦ, СГГГ-С ЗЕ, сггг-сс 5й,сспт Щ. 

В таблице 3 в русской графике дана наша реконструкция в виде 
транслитерации корейских букв по «Хунмин чбнъым (. Хэребон )». 
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Таблица 3 


Корейский алфавит в середине XV в. (в «Хунмин чонъыме») 


Начальные (согласные) 

Средние (гласные) 


1 

II 


III 

IV 

Основные бук- 


Буквосочетания 







вы 

1 





1 

Л 1 

т 


=4 

6 

а) 

' (*) а 

(4) 

-4 оа 

(5) 

И йай 


к 

кк 


кх 

-нъ 















_ 

Ы 


г4і 


[*ТІІ] йуй 

2 

с 1 

1*] 


н 





— 

йойа 




Т 

тт 


тх 

и 


1 

И 




3] йбй 







(2) 




>© 

Т 



3 

Ы 1 

[Ю1 


хг 

и 


О- 

о 




-Щоай 


п 

пп 


их 

м 





г-иі 








4*1 


> 

а 

(5) 

йуйб 

(6) 

т^Іубй 






р 








4 

А 

1*4 





-Г 

У 


* *1ай 


Мі 


ч 

чч 


чх 








йойай 







(3) 

-1 

б 


ый 



5 

А 1 

[М] 










Мі 


с 

сс 





аі- 

ЙО 


ой 


йуйбй 

6 

* о- 

1**1 


* О 1 


> 

йа 


Я ай 




? 

XX 


X 

9 








7 

* д 

ж 



н 


тг 

йу 


ті уй 








л 















=1 

ЙО 


И] бй 













Мі 













иои 




Конечные (согласные) 

при входящем тоне 

и с 

И 

А о* 2 







при остальных тонах 

6 г- Е 

п д 2 












о 

2 


Буквы 












для китай- 


(переднезубные» 




7* 7* 

7Г Л 

/г 



ских зубных 












«« 

« 

«истиннозубные» 




* 

^ Л 




Тоны 

Название 

Ровный 

Восходящий 

Нисходящий 

Входящий 


« « « 

Обозначение 

без точек 

: (две точки) 

• (одна точка) 

• (одна точка) 


Примечания к табл. 3: 

Звездочкой (*) помечены буквы и буквосочетания, не употребляемые в со¬ 
временном корейском алфавите, цифрой 1 — исходные буквы для согласных, 
цифрой 2 — конечные согласные, которые рекомендовалось не употреблять. 
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В квадратных скобках даны сочетания букв, употреблявшиеся только для пере¬ 
дачи звучаний китайских иероглифов. 

Римскими цифрами обозначена классификация согласных по «чистым» и 
«мутным» звукам (Ж®), основанная на силе придыхания н напряженности орга¬ 
нов артикуляции: I — «полночистые» (Ф.®, глухие непридыхательные), II — 
«неполночистые» (ЖШ, глухие придыхательные), III — «полномутные» (^'й, 
интенсивные глухие непридыхательные; в среднекитайском обозначали звонкие 
придыхательные), IV — «нечистые н немутные» А'Щ, звонкие сонорные). 

Арабскими цифрами обозначены «семь звучаний» (Ы=Р) начальнослоговых 
согласных (Й8) по месту артикуляции: 1 — «заднезубные» ('3 : н, заднеязычные 
смычные); 2 — «язычные» (Й ы, переднеязычные смычные); 3 — «губные» 
( ; #із , губные смычные и сонорные), к этому же ряду относится и «губной лег¬ 
кий звук» (^'Иіэ); 4, 5 — «переднезубные» (^вГ*, передне- и среднеязычные 
аффрикаты и фрикативные); 6 — «гортанные» (П^н 1 , гортанные смычные и фри¬ 
кативные); 7 — «полузубной» ($Йн, среднеязычный фрикативный) и «полу¬ 
язычный» (Ф ьэ, переднеязычный боковой). 

Арабскими цифрами в скобках указаны ряды основных букв для срединных 
гласных (Ф®): (1) — исходные, (2) — производные простые и (3) — производ¬ 
ные простые с 1 (восходящие дифтонги), а также буквосочетания: (4) — из двух 
букв (восходящие дифтонги и трифтонги), (5) — из одной буквы с 1 (нисходящие 
дифтонги и трифтонги), (6) — из двух букв с 1 (трифтонги и полифтонги). 

В составе корейского алфавита в XV в. (по «Хунмин чбнъыму») было 17 букв 
для начальных звуков (согласных): 

~1 =4 6, С Е 1-, н Д П, X * А, "о" -в* О, е Л. 

и 11 букв для средних звуков (гласных): 

-I, АН * И і 

Литература к разделу опущена (см. в разделе «Библиогра¬ 
фия» в Части II). 


(Статья из справочного издания «Большая Российская 
Энциклопедия». Т. 15. — М., 2010. — С. 253-256; в нее 
добавлены корейские написания терминов и внесены 
некоторые изменения.) 
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2. Названия букв и их алфавитный порядок 
в Республике Корея и КНДР 

Число, порядок и названия букв корейского алфавита исторически 
менялись (подробно см. сайт ^]-5.^-1 Музея корей¬ 

ского письма в Сеуле). Различны они и в современных алфавитах 
двух корейских государств (различия подчеркнуты). 

Іа. В Республике Корея до свода орфографии 1988 г. («^З:# 
[«Орфография корейского языка»], 1988) использовались две 
разновидности алфавита: 

а) В «Ч}-# ^^^ » [«Орфография корейского языка»], 1956) — 24 
буквы: 

Буквы для согласных (13) — 


И 1- 

тг 

е 

о 

и 

А 

О 

7)Щ 

чж 

ч* 

ч* 

ч* 

Як 

Ч* 

7\ ^ 


н 

и 

■вг 




Я* 

ч* 


Ч* 



Буквы для гласных 

(11) — 





> > н 

А 

-1- 

^ т 

ТГ 

- 1 


о> о> 



А 4 

* 

6\ 



Составные буквы, созданные из двух и более букв официального 
алфавита, принятого в то время в Республике Корея, приводились 
дополнительно; они также имеют свои названия. 

Составные буквы для согласных (5) — 

ті гс ни м 

Составные буквы для гласных (11) — 

ЛНіІ^-Ч-414-Н-НІ-тІЧ 

б) Алфавитный же порядок, принятый в южнокорейских словарях, 
был иной: 

Буквы для согласных (19) — 

птіі-сгсесігзинАМОт;^^ 

=і н. и ^ 

Буквы для гласных (21) — 

> Ч > Я Л 3! ^ ^1-і-аТ^-Ч-и.т 

ТІ -НІ -ІІ тг-1 1 

Для старокорейских слов, зафиксированных в словарях, исчезнувшие буквы и 
буквосочетания располагались следующим образом: 
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— для начальнослоговых согласных: ЬЬ (после 1 -), ©(после &), Н1 и НС 
(после ы), НА, НАЛ , НАС, НК, НЕ, о (после нн), АП, АС, АН (после ^), АА и А 
(после аа) ? о, °о, о (после О), о (после ^), ёз (после ■§■); 

— для конечнослоговых согласных («подслогов»): 1-А и 1-Д (после і-), НТА, ЕД, 
2© (после ^), ПА (после гз) 5 АП и АС(после А), д (после >**), 6 (после О); 

— для гласных: -^1 (после тг| (после ТГ), * и *| (после ] ). 

В качестве конечнослоговых («подслогов») используются 27 со¬ 
гласных букв и буквосочетаний: 

птіпАі-иі^пнгпшігнгАЕЕаійп и на л 

16. В Республике Корея по новому своду орфографии («<&# 
[«Орфография корейского языка»], 1988) официальным стал 
порядок букв алфавита, принятый до этого в словарях, т.е. 40 букв, 
как и в КНДР. 

Буквы для согласных (19, с прежними названиями) — 

Буквы для гласных (21, с прежними названиями) — 

>Я>1М1М^4^-Ч-*т-Н^Ытг-Ч1 

2. В КНДР («Зі'У ^ ?]» [«Свод по нормированию корейско¬ 

го языка»], 1988)— 40 букв (простые и составные буквы для соглас¬ 
ных и гласных не дифференцированы): 

Буквы для согласных (19) — 

нг-іге о и АО А 

7І^/и ЯЗѵн. ЯЗ-/5. Я3-/5. Я3-/5. 43-/^ ЯЗ-/5. *1*А2: 

*!*/* Я* я* ЯЗт Я# ЗЯЗ- ЗЯЗ- ЗЯЗ- 34* 34* 

Буквы для гласных (21) — 

}Н^^тіг-ІИ 

о> о> <н Я 5. Д з- 3- 5- я оЦ 

В качестве конечнослоговых («подслогов») используются те же 
27 согласных букв и буквосочетаний, что и в Республике Корея, но 
несколько в другом алфавитном порядке: 

{Фрагмент статьи «Особенности корейского письма 
в плане общей теории письма» из сб.: «Корея. Сборник 
статей к 80-летию проф. М.Н. Пака». — М.: МЦК 
МГУ — «Муравей», 1998. — С. 386-388, с изменениями и 
дополнениями.) 




Раздел 2. Алфавит 


61 


3. Особенности корейского алфавита 
в плане общей теории письма 

Изобретение корейского алфавита в начале 1444 г. было одним из 
самых значительных научных достижений средневековой корейской 
культуры. В рамках китаецентрического «иероглифического» ареала 
и номинального вассалитета династии Чосон перед минским Китаем 
это был прорыв со стороны корейцев на уровень буквенно-слогового 
алфавита. Правда, создание корейского алфавита относится к сравни¬ 
тельно позднему времени, когда идеи алфавитного и слогового пись¬ 
ма были не новы. В середине XV в. в Корее были известны силла- 
бо-идеографические письменности неханьских народностей Китая 
(киданьское «большое» и «малое» — X в.; тангутское — 1-я пол. XI в.; 
чжурчжэньское письмо двух разновидностей—1-я пол. XII в.; воз¬ 
можно, вьетнамский тьы-ном — середина XIV в.), силлабические 
письменности (японская капа двух разновидностей — X в.; письмен¬ 
ности индийского происхождения, проникшие вместе с буддизмом 
в Корею через Китай и восходящие к брахми и его разновидностям, 
III в. до н.э.: тибетское письмо — VII в. н.э.; монгольский квадратный 
алфавит пагба — 1269 г., созданный на основе тибетского) и буквен¬ 
но-звуковые системы письма (уйгурское — VIII в.; старомонголь¬ 
ское — начало XIII в., восходящее к уйгурскому, и др.). 

Корейский алфавит весьма интересен в плане общей теории пись¬ 
ма (об этом см. также в прилагаемых тезисах статьи А.А. Бурыкина, 
2003). То, что корейский алфавит представляет собой новую систему 
графики в истории письма, — общепризнанный факт. Он уникален 
и обладает рядом особенностей, не встречающихся в письменностях 
других народов. Общие типологические особенности корейского 
письма в грамматологии полностью пока не раскрыты. И мы здесь 
обратим внимание лишь на некоторые из них. 

В письменных памятниках засвидетельствованы, хотя и не всегда 
однозначно, время изобретения корейского алфавита и его обнародо¬ 
вания, лица, принимавшие участие в его разработке, мотивы его соз¬ 
дания и т.д. Однако вопрос относительно его происхождения нельзя 
считать полностью закрытым, несмотря на широкое распространение 
так называемой символико-артикуляторной версии после обнару¬ 
жения первого памятника корейского алфавита «Хунмин чбнъым хэре» 
(«ЭЛІ К іН ШШ », 1446) в 1940 г. (в 2008 г. в Санджу был найден вто¬ 
рой экземпляр, но он пока недоступен). 

В основу создания букв корейского алфавита, как засвидетельство¬ 
вано в этом памятнике, были положены, на наш взгляд, не сами изо- 
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бражения органов произношения, а лишь интуитивно их условные 
символико-артикуляторные референты из китайских фонетиче¬ 
ских таблиц, в основе которых лежат фундаментальные понятия на¬ 
турфилософии: в исходных буквах для согласных, например, образ 
рта в виде квадрата был взят для обозначения губного «о » 5 образ от¬ 
верстия гортани в виде окружности — для передачи гортанного « о » ? 
задняя часть спинки языка касается мягкого нёба при произнесении 
«п», передняя часть языка касается альвеол, когда произносится «^-», 
для зубного щелевого «А» референтом был передний зуб. 

Вот как схематически обычно представляют исходные буквы для 
согласных: 






заднеязычный переднеязычный зубной 

И 1- А 


губной гортанный 

П О 


На наш взгляд (подробно см. в Ч. II. Раздел 7), здесь видна попыт¬ 
ка некоторых современных исследователей приписать создателям ко¬ 
рейского алфавита идею воплощения визуального сходства корейских 
букв для согласных с органами артикуляции, что вряд ли было так. 
Они забывают о том, что анатомия речевого аппарата как основа ар¬ 
тикуляторной фонетики, которая была разработана лишь в XX в., в то 
время была еще в зачаточном состоянии. Ни в каких китайских или 
корейских трактатах по медицине не найти, например, сагиттального 
изображения органов речи и т.п. Современных методов инструмен¬ 
тального исследования артикуляции (ренгенография, палатография, 
спектрография и т.п.) также не было. Одного лишь визуального на¬ 
блюдения здесь недостаточно. Сама идея графической природы ко¬ 
рейских букв для согласных, как можно понять суждения очевидцев, 
была воспринята изобретателями корейского письма из древнекитай¬ 
ских трактатов о «шести категориях иероглифов» (ЛШ лю ту) и раз¬ 
вита в стройную систему под влиянием натурфилософских учений об 
«образах и чисел» (ШШЩ сян шу сюэ) и рифмических таблиц. 

В основе же трех исходных букв для гласных •, —, ] будто бы 
лежит положение языка, ассоциировавшееся с тремя первоприродами 
в китайской натурфилософии — 'Рг.'Л санъ цай, под которыми под¬ 
разумевались Небо в виде круглого купола, плоская Земля и стоящий 
Человек, и т.д. (об этом см. в Ч. II. Раздел 1 ). 
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Ни в одной системе письма, насколько известно, не было заложено 
что-либо подобное корейскому, если не считать безуспешных попы¬ 
ток ряда лингвистов (например, А. М. Белла [1818- 1905], О. Есперсе¬ 
на [1860-1943] и др.) ввести аналитическую транскрипцию, в которой 
бы отражались отдельные артикуляционные характеристики. 

Французский ученый Андрэ Фабр в докладе «Корейский алфавит: 
старый и новый подходы», прочитанном на XVII конференции Ассо¬ 
циации корееведения в Европе (Прага, 1995), впервые четко сформу¬ 
лировал четыре подхода в изучении корейского письма: а) национа¬ 
листический (причем свойственный не только корейским, но и неко¬ 
торым зарубежным ученым; ср., например, высказывание Дж. Сэмпсо¬ 
на: «Нап’§Ш шиз! шциезгіопаЫу гапк аз опе Йіе егеаі іпіеііесіиаі асЬіеѵе- 
тепі оі Ьитапкіпс!» /Затрзоп, р. 144/); б) универсалистский , при кото¬ 
ром похвалы в отношении корейского алфавита, даже вполне заслу¬ 
женные, тускнеют из-за наличия в нем общих черт с другими система¬ 
ми письма; в) фонетический , выразившийся, в частности, в позиции ко¬ 
рейских ученых при обсуждении международных проектов латинской 
транслитерации корейского письма в ІЗО [Іпіетаііопаі Зіагкіагё Ог§а- 
пігагіоп] (по их мнению транслитерация должна приближаться к фоне¬ 
тической транскрипции), и, наконец, г) психоаналитический подход, 
с помощью которого ученые пытаются объяснить загадки письменных 
систем; этот подход, быть может, позволит раскрыть какие-то неиз¬ 
вестные стороны в жизни письма, в том числе корейского. 

В некоторых работах по теории и истории письма отмечаются ка¬ 
кие-то общие особенности корейского алфавита. Но чрезмерная зам¬ 
кнутость системы постулатов, одностороннее подчеркивание уни¬ 
кальности корейского алфавита в отрыве от общих закономерностей 
развития письма по-прежнему преобладают в исследованиях корей¬ 
ских, особенно националистически настроенных, и ряда зарубежных 
ученых, что свидетельствует о кризисе традиционного подхода. Это 
и побудило меня попытаться хотя бы в контурном виде выявить неко¬ 
торые сильные и слабые стороны корейского алфавита с позиций общей 
теории письма ; в ряде случаев мною привлекается материал и из ис¬ 
тории корейского письма. Отрадно, что эта моя статья побудила пи¬ 
терского лингвиста А.А. Бурыкина (2001-2003 гг.) более четко сфор¬ 
мулировать ряд проблем корейского алфавита в плане общей граммато¬ 
логии. Некоторые из его выводов я привожу в конце своей статьи. 

В плане теории письма корейский алфавит обладает рядом поло¬ 
жительных качеств по сравнению со многими системами письма, 
в том числе и алфавитными; причем некоторые из них фактически 
являются и его недостатками. 
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1. Корейское письмо приближается к научному письму — 

а) Оно фонематично, т.е. в основном следует принципу «одна гра¬ 
фема— одна фонема». Современный алфавит, употребляемый ныне 
в КНДР и в Республике Корея, состоит из 40 графем — 24 основных 
и 16 составных графем первоначального алфавита середины XV в. Он 
более или менее адекватно и полно отражает систему фонем совре¬ 
менного корейского литературного языка в двух его вариантах — 
«культурного языка» мунхваб в КНДР) и «стандартного язы¬ 

ка» (5.^^ пхёджунмалъ в Республике Корея). Согласно формули¬ 
ровке А.А. Холодовича (1906-1977), «корейская система письма... яв¬ 
ляется одною из самых логических в фонологическом аспекте систем, 
т.е. наиболее приближающихся к письму, отражающему фонологиче¬ 
скую природу звуковой системы, а не ее индивидуальные варианты, 
с одной стороны, ее комбинаторно-фонетические отклонения, с другой 
стороны» /Холодович, с. 148/. Корейское письмо было фонемографич- 
ным и в XV в., когда его изобретателям удалось отобразить в новой 
графике фонемный состав среднекорейского языка на синхронном 
уровне. Весьма примечательно, что среди букв того времени были 
письменные знаки для фонем, которые исчезли в процессе развития ко¬ 
рейского языка (например, * ?> [(3] —► т/- 1 - [и], * А [г] —► И,* О 

[ц] ° — 0-звука / [ц], * о [?] как знак напряженности артикуляции 

следующего за ним шумного согласного; *• [и] —> [а] / — [ш] / Н 
[э / э] и др.), и письменные знаки для эмбриональных фонем, развив¬ 
шихся позже в самостоятельные (например, удвоенные написания не¬ 
которых букв для «сильных», или напряженных, согласных п [кк] —> 
[к’], Щ [И]->[*•], Ш» [рр]->[р’], м [88]->[8’], * [сс] -► [іП И др.). 

Корейское письмо было и остается высоко функциональным и в 
отношении передачи фонемного состава корейского языка, и в отно¬ 
шении письменной репрезентации лингвистических единиц (особенно 
начиная с проекта правописания 1933 г., когда морфологический 
принцип одержал победу над фонетическим). 

Встречающаяся в литературе характеристика современного корей¬ 
ского письма как «ГеаОігаІ ѵѵгігіп§» (Дж. Сэмпсон), т.е. письма, отра¬ 
жающего дифференциальные признаки фонем, на мой взгляд, вряд ли 
удачна. Так же трудно согласиться с утверждением профессора Ким 
Джину о том, что корейский алфавит построен на субсегментных 
дифференциальных признаках, а не на фонемных принципах. Такие 
дефиниции в определенной степени допустимы лишь по отношению 
к корейскому письму середины XV в. Сейчас же оно представляет 
собой силлабо-Фонемографическѵю систему письма. 
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б) Корейское письмо системно и логично по своей природе и прин¬ 
ципам создания букв и буквосочетаний. Системность его букв отра¬ 
жается как в графике, так и в последовательности букв при обра¬ 
зовании слога. Она изначально была заложена изобретателями ко¬ 
рейского письма, положившими в основу создания графем для соглас¬ 
ных и гласных (от простых к сложным) и их сочетаемости поэтапное 
применение генеративного конструктивного принципа во всей графи¬ 
ческой системе. 

Буквы для согласных образуются от пяти исходных графем, пере¬ 
дававших пять категорий согласных звуков (К ід оым ), путем до¬ 
бавления черт (і —» видоизменения формы исходных букв 

Л—>*д, О—» * о) з а также удвоения некоторых исходных 
и первично производных букв А—А— »**...) («звездочкой» 


отмечены ныне не существующие графемы): 

Заднеязычные Переднеязычные Губные Зубные 

Гортанные 

І 

п 

н зх 

А А 

А 

"ЗГ 

Ф 

1 1 

1--ИХ о->н А -> 

1 

А 

1 

/I 

/1 1 Л 

і 

1 

* О П 

н ѵс ви *д, м 




Тот же принцип, но с иными базовыми данными, пронизывает и 
систему графем для гласных. Производные буквы образуются в зави¬ 
симости от их возникновения от исходных графем • (—» *), —, 1 . 
Например, основные производные путем добавления одной короткой 
черточки (вертикальной или горизонтальной, первоначально жирной 
точки) к исходной графеме: 1 (•) + — -> -Ц - (•) + 1 —» ”| , — 
+ 1 (•) -> Т, 1 + - (•) —» V; вторично производные от 1 , обо¬ 
значающие дифтонгоиды с начальным неслогообразующим гласным 
[Т], посредством добавления еще одной черточки: ^ , ТГ, ^ ), от 

распределения «светлых» и «темных» гласных в сингармоническом 
ряду (у букв для «светлых» гласных короткая черточка всегда нахо¬ 
дится сверху или справа от основной черты: -Ц У, у букв для 
«темных» — снизу или слева: Т, "I) а также от произношения 
гласных с участием губ или без него (неогубленные V, "I и огуб¬ 
ленные -Ц т). 

Следует отметить, что каждый добавляемый элемент или каждое 
видоизменение основной графемы несут на себя определенную фоно¬ 
логическую нагрузку, например, добавление черты (длинной или ко¬ 
роткой) к основным графемам для согласных сообщает о наличии при- 
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дыхания у этих согласных (и [к] -» ^ [к ь ], ^[{Г] —» ^ [1Г Ь ]), а до¬ 
бавление короткой черточки к основным графемам для гласных прида¬ 
ет им дифтонгоидный характер ( V [а] —> 1= [Та], [о] —» ^ [То]). 

Первичные и производные буквы для гласных сочетаются друг с 
другом в строго определенном порядке, образуя при этом составные 
буквы в виде лигатур: «темные» с «темными» (Т + -] -» т], Т + 
"I + ] -» ~Н| и др.), «светлые» со «светлыми» (-і- + V -> А, - 1 - 
+ V + 1 —> -Щ и др.), причем начальные компоненты в этих соче¬ 
таниях всегда обозначают неслогообразующий [т]; кроме того, к ос¬ 
новным и вторично производным буквам может добавляться ] 
(часть лигатур — Ц , Н], -Ч, т| передает в современном языке мо¬ 
нофтонги [е], [е], [б], [іі], а часть — Н , 11 — дифтонгоиды [Те], [Те] 
и Ч — «истинный» дифтонг [ші]. 

2. Относительная простота основных элементов корейских графем 
и геометрический характер букв и построения письменных слогов соз¬ 
дают возможность и вертикального (сверху вниз, со следованием строк 
справа налево, в прошлом), и горизонтального (слева направо, со сле¬ 
дованием строк сверху вниз, в наши дни) направления письма. Среди 
основных геометрических элементов корейского письма, используемых 
со времени его изобретения, можно выделить следующие: 

а) черта — горизонтальная в буквах как для гласных (—,-ЦТ, 
-ЦТГ,Ч), так и для согласных (^Ц^,^,^,^,^), и вертикальная в 
буквах для гласных (1 , V, -|, 1=, =і , Н , И ,-І1 , =11); 

б) короткая черта в тех же буквах для гласных — либо горизон¬ 
тальная (V, -) и др.), либо вертикальная (-ЦТ и др.); она вскоре 
после обнародования алфавита заменила изначальную жирную точку 
(•) в составе гласных графем; в самостоятельном же употреблении 
эта жирная точка, превратившаяся в штрих (\), обозначала ныне ис¬ 
чезнувший гласный [*о]; короткая черта (вертикальная в алфавите 
XV в., вертикальная или горизонтальная в современном алфавите) как 
знак аспирации в двух буквах для согласных 'ёг (от о*, рано исчез¬ 
нувшей) и * (от я), а также как знак назализации в составе со¬ 
гласного о (от О; ныне обе буквы пишутся одинаково); 

в) угол — в буквах для согласных прямой (только в период введе¬ 
ния алфавита — как правый верхний угол квадрата в и ассоцииро¬ 
вался с представлением заднеязычной артикуляции [к] и как левый 
нижний угол квадрата в вызывал представление переднеязычной 
артикуляции [п]; в современном алфавите прямые углы заменены на 
острые) и острый (как пересечение двух прямых в а ассоциирова¬ 
лось с представлением зубной артикуляции [з], то же можно сказать 
и о производных от нее буквах ^ [{Г], ^ [!Г Ь ]); 
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г) квадрат— в буквах для губных согласных связана с пред¬ 
ставлением ртовой артикуляции [ш], то же относится и к производ¬ 
ным от нее буквам ^ [р] и ^ [р ь ]): 

д) окружность разных размеров — большая в буквах для соглас¬ 
ных (с О связано представление артикуляции в виде начального при¬ 
ступа гласных [‘V ], то же самое можно сказать и о производной букве 
■ёДЬ]; буква о в конце слога передает заднеязычный носовой [ц], 
который на раннем этапе обозначался кружком с «хвостиком» сверху 
ф ), с р е д н я я (о) в ныне исчезнувших буквах для «губных легких» со¬ 
гласных (о [*(3] идр.) и маленькая ( ° ) (в XVв.) как знак препи¬ 
нания для сегментации текста на ханмуне (если посредине строки — 
конец синтагмы, если в правой части строки — конец предложения); 

е) точка разных размеров (в письме XV в.) — жирная (как одна 
из трех основных гласных • [о], символ Неба; позже заменилась 
штрихом ч ) и средняя (одна или две точки, позже заменившиеся 
короткой чертой — в составе букв для гласных V, У , -Ц и др.); 
кроме того одной или двумя точками слева от слога также обознача¬ 
лись «тоны»; 

ж) треугольник — в букве Д 9 которая была введена изобрета¬ 
телями корейского письма для «полузубного» [* 2 ] и которая к XVI в. 
исчезла из употребления. 

Для корейских печатных букв не характерны кривые и ломаные 
линии, пересечения, а также разного рода петли. 

3. Весьма существенно, что в корейском письме графические 
формы для согласных и гласных букв структурно различаются друг от 
друга. Так, начертания букв для гласных элементарно просты: они 
состоят либо из одной прямой (вертикальной или горизонтальной — 

1 , —), либо из сочетаний ее с одной или двумя короткими перпен¬ 
дикулярными черточками ( V , 1=; Н , Ц ; Т,ТГ), либо, наконец, 

из таких сочетаний, дополненных еще одной вертикальной прямой 
( Н , Н , -1], 3] ,т| и —|). Начертания букв для согласных, как только 
что отмечалось, включают более сложные элементы: углы, квадрат, 
окружность, а на ранней стадии развития письма был еще и тре¬ 
угольник (см. выше). Для корейских печатных букв не характерны 
кривые и ломаные линии, пересечения, а также разного рода петли. 

Написания букв идут слева направо и сверху вниз, а в окружно¬ 
сти — против часовой стрелки. Горизонтальная черта пишется слева 
направо; вертикальная — сверху вниз; сначала пишется верхняя часть 
буквы, затем — нижняя; сначала пишется левая часть буквы, по¬ 
том — правая. 
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Буквы для согласных : 

Одно начертание (без отрыва)—и (верхний прямой угол), 
(нижний прямой угол), о (кружок); 

Два начертания (с отрывом) — ^ (черта сверху + т-), (и + 
наклонная черта внутри), а (левая наклонная влево + правая на¬ 
клонная вправо); 

Три начертания (с отрывом) — гз (левая вертикальная черта + 
и + нижняя соединительная черта), а (верхняя горизонтальная черта 
+А )> е ( п + черта снизу + 1 -), ^ (черта сверху + *=), ^(верхняя 
короткая черточка посредине + горизонтальная + о под ней); 

Четыре начертания (с отрывом) — У (левая вертикальная + 
посредине короткая горизонтальная + правая вертикальная + нижняя 
соединительная горизонтальная), зх (верхняя горизонтальная + ле¬ 
вая несколько наклонная сверху вниз + правая несколько наклонная 
сверху вниз + нижняя горизонтальная), ^ (верхняя короткая посре¬ 
дине + горизонтальная +Л); 

Удвоенные согласные повторяют (дублируют) начертания состав¬ 
ляющих букв, делая их более узкими. Таким образом, удвоенные буквы 
содержат от двух до восьми начертаний (п, м, гс > ин). 

Буквы для гласных : 

Одно начертание — — (горизонталь), 1 (вертикаль); 

Две начертания — V ( 1 + справа короткая черта посредине), 
"I (слева короткая черта посредине + ] ), - 1 - (вертикальная короткая 
черта посредине + снизу—), Т (—сверху + вертикальная короткая 
черта посредине вниз), —I (—. чуть наклонная + 1 ); 

Три начертания —]= ( 1 + справа две коротких горизонтальных 
черты посредине), ^ (слева две коротких горизонтальных черты по¬ 
средине + ]), - 11 - (две вертикальных коротких черты посредине + сни¬ 
зу ТГ (~~ сверху + две вертикальных черты посредине вниз), Н 
(вертикальная черта + короткая горизонтальная черта посредине + бо¬ 
лее длинная вертикальная черта), НІ (короткая горизонтальная черта 
посредине + две вертикальных черты, из которых вторая более длин¬ 
ная), А (короткая вертикальная черта + горизонтальная черта под ней 
+ справа вертикальная черта), ті (горизонтальная черта + под ней по¬ 
средине вертикальная черта вниз + справа вертикальная черта); 

Четыре начертания — Н (вертикальная черта + две коротких 
горизонтальных черты посредине + более длинная вертикальная чер¬ 
та), ^1 (две коротких горизонтальных черты посредине + две верти¬ 
кальных черты, вторая более длинная), -Ц- (сначала слева пишется 
буква несколько меньшего размера + справа приписывается буква 
V), т] (сначала слева пишется буква Т несколько меньшего раз- 
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мера, с чертой посредине, изогнутой влево + справа приписывается 
буква -| с короткой чертой, расположенной чуть ниже горизонталь¬ 
ной черты первой буквы); 

Пять начертаний — (сначала слева пишется буква -і- из двух 
черт несколько меньшего размера + буква Н из трех черт), тЦ (сначала 
слева пишется буква Т несколько меньшего размера, с чертой посре¬ 
дине, изогнутой влево + справа приписывается буква НІ с короткой 
чертой, расположенной чуть ниже горизонтальной черты первой буквы). 

Корейские буквы и их сочетания в составе письменного слова 
можно представить в виде следующей таблицы: 

Таблица 1 


Классификация корейских букв по их графическим элементам 
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Примечания: 

СІ (Іпіііаі сопзопапі) — начальнослоговой согласный; СР — (Ріпаі соп- 
зопапі) — конечнослоговые согласные, к ним иногда добавляют буквосочетание 
от; V — (Ѵочѵеі) — гласный; ѴН — (Ѵодѵеі, Ногігопіаі Іуре) — гласный гори¬ 
зонтальной оси; ѴѴ — (Ѵо\ѵе1, Ѵеііісаі Іуре) — гласный вертикальной оси; 
ѴМ — (Ѵо\ѵе1, МіхесІ Іуре) — гласный смешанного типа (горизонтально-верти¬ 
кальной оси). 

Такое четкое структурное различие начертаний букв для гласных 
и согласных, с одной стороны, послужило основанием для создания 
стройной системы, отражающей графическими средствами звуковой 
строй корейского языка , а с другой стороны, сказалось на построении 
письменных слогов, в которых начальные (согласные), срединные 
(простые и составные гласные) и конечные (согласные) буквы строго 
последовательно соединены друг с другом. В зависимости от знака 
для гласного, образующего ядро слога, располагаются буквы для на¬ 
чального и конечных согласных; причем буквы для ряда монофтонгов 
(Н "Н А, ті) и дифтонгоидов с неслогообразующими гласными 
[ц]/[ѵѵ] и [!]/[у] (-4,41; Ц 3]), а также для «сильных», или на¬ 

пряженных, согласных (ті, сс, нн, лх) напоминают лигатуры. В ело- 
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гах с гласным вертикальной оси (], К К "1,^,4, і]) 

начальные согласные буквы пишутся слева от гласной буквы. В слогах 
с гласным горизонтальной оси (—, -Ц Т, 7Г) начальные соглас¬ 
ные буквы пишутся над гласной буквой. В слогах с гласным смешан ¬ 
ного (горизонтально-вертикального) типа (-4, -Ц-, -Щ, т], ~Н, т)], ^|), 
начальные согласные буквы как бы окаймляются снизу и справа слож¬ 
ными гласными буквами. Конечнослоговые буквы пишутся снизу под 
гласными буквами. Слоги с гласным началом обязательно предваря¬ 
ются «немой» буквой в виде окружности (о), которая в конце слога 
используется для передачи заднеязычного носового [д]. Поэтому по 
структуре эти слоги ничем не отличаются от слогов, начинающихся с 
согласных. Таким образом, три ряда букв, передавая разные последо¬ 
вательности согласных и гласных, объединяются в письменные слоги, 
образующие основные графические единицы корейского письма. 

Можно выделить несколько типов слогов*: 


Типы письменных слогов в современном корейском языке 


Фонологические слоги — 


(Л)Ѵ/С(ІАѴ)Ѵ 
(І)ѴС(С) / С(ІАѴ)ѴС(С) 


Графические слоги — 

2-буквенные, 3 и 4 

-буквенные 

а) с гласной 

с 

(І)Ѵ 


С (Л)Ѵ 

вертикальной оси — 


С(С)** 


б) с гласной 
горизонтальной оси — 


в) смешанного типа ***— 


°1 ^ Ч/7І 7 } 7 ] (&)/^ 

е») И} (&) (^)/ 

6 И С-Ц/7Ц 31 3 (&) <ЗД 



^ # Я;/# ^ 

<21 41 ВД Щ ^ %/Щ ^ 


♦Условные обозначения: 

С — сопзопапі, согласный, в том числе «немая» буква в виде кружка — О 
перед гласной в письменном слоге; V — ѵочѵеі, гласный; I (/V) — поп-зу11аЬіс 
ѵо>ѵе1, неслогообразующий гласный Й [Т] в дифтонгоидах; \Ѵ — поп-зуІІаЬіс 
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ѵо\ѵе1, неслогообразующий гласный У/В [у] в дифтонгоидах. Удвоенные буквы 
для «сильных» согласных принимаются за одну графическую единицу. В круглых 
скобках указаны возможные неслогообразующий гласный или второй конечный 
согласный в сложном «подслоге». 

В «подслогах», состоящих на двух разных букв для конечных согласных, 
фонологически реализуются либо один согласный, либо оба в зависимости от 
соседнего слога. 

В слогах смешанного типа составные буквы для гласных окаймляют букву 
для начального согласного снизу и справа. А под ними может приписываться 
конечная буква для согласного. В слогах этого типа речь идет о лигатурах, на¬ 
чальный компонент которых Д-/Т передает неслогообразующий гласный У/В 
[и] / [\ѵ]; к ним по традиции относят буквы и т|, которые в современном 
языке обозначают гласные-монофтонги [б] и [и], а также диграф —I, передающий 
в современном языке исчезающий «истинный» дифтонг [ші]. 

Хотя соответствие между силлабической структурой корейского 
письма и лежащей в основе ее структурой фонологических единиц 
корейского языка очевидно, но в нем нет полного единообразия, осо¬ 
бенно в отношении неслогообразующих гласных («полугласных»), 
предшествующих основным гласным. Два «полугласных» компонента 
РИЛ и [уИ^] трактуются по-разному самими изобретателями пись- 
ма: [!]/□] передается короткой чертой, добавляемой к основной глас¬ 
ной букве вертикальной или горизонтальной оси, и при этом создает¬ 
ся новая буква ( |- +-> 1= [Та], ] +-» і [Іэ]; -і- н- 1 —> - и - 

[То], Т + 1 -> “п* [ш]), тогда как [ц]/[\ѵ] обозначаются буквами -і- 
или Т, которые располагаются слева от гласных букв вертикальной 
оси, и при этом образуются лигатуры из двух букв (->- + I - -> А [ца], 
.и + Н -> ->4| [уе]; Т + 4 -> т-І [уз], Т + НІ -> -НІ [уе]). 

Эти графические свойства корейского алфавита способствуют, 
во-первых, его быстрому запоминанию и относительно легкому поль¬ 
зованию его в виде силлабария (панджоль) из сочетаний основных 
букв для согласных и гласных, который до сих пор остается мнемо¬ 
ническим приемом при обучении грамоте [см., например, традицион¬ 
ный способ обучения письму посредством запоминания слогов, на¬ 
глядно представленных в школьных таблицах (ТІ'Ч'^чг)], и, во-вто¬ 
рых, широкому варьированию при создании шрифтов (в современных 
корейских компьютерных программах насчитывается десятки, если не 
сотни, разных гарнитур). 

4. Представляя собой переходный тип письма от слогового к ли ¬ 
нейно-буквенному , корейское письмо приспособлено только к свя¬ 
занному (близкого к лигатурному) характеру начертаний в виде сло¬ 
гов (полных или неполных), напоминающих, как уже отмечалось, во¬ 
ображаемый квадрат иероглифического пространства. Другими ело- 
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вами, оно, будучи нелинейным по своему характеру, функционирует 
и как буквенно-алфавитное и как слоговое письмо, чем и отличается 
от всех известных письменных систем. Поэтому ему присущи каче¬ 
ства обоих типов письма — и позитивные, и негативные. Высокая со¬ 
четаемость различных букв в рамках слога была предусмотрена соз¬ 
дателями корейского письма в качестве одного из основных его прин¬ 
ципов как транскрипционного алфавита для передачи чтений китай¬ 
ских иероглифов. Начальные (19), срединные (21) и конечные (27, 
включая сочетания из двух букв, из них 7 — основные) буквы могут 
образовывать 12 768 слогов (см. книгу ВонГванхо «Это хангыль », 
Сеул, 1986 «°]^°] сЬ>] и кодовые таблицы корей¬ 

ских слогов в современных компьютерных программах, из которых 
практически используется около трех тысяч (2793), включая и слоги, 
встречающиеся в иностранных заимствованиях. Состав слогов, встре¬ 
чающихся в корейских чтениях китайских иероглифов, т.е. в ханмун - 
ной лексике, вообще ограничивается примерно 490 слогами (ср. в ки¬ 
тайском фонетическом письме пинъинь чуть более 430 слогов). 

Корейское письмо, будучи буквенно-слоговым и нелинейным по 
своему характеру, благодаря обязательному соединению букв в слоги 
в рамках виртуального квадрата (дань китайскому иероглифическому 
письму), может свободно использоваться как при вертикальном (до 
конца XIX в.), так при горизонтальном письме (в наши дни) справа 
налево. Вместе с тем следует отметить следующее: хотя такой тип 
письма при горизонтальном направлении позволяет довольно сво¬ 
бодно совмещать в печатном тексте корейские слоги с линейными 
(латиница, кириллица) и нелинейными (японское слоговое письмо и 
особенно китайские иероглифы) системами письма, однако сам он 
остается замкнутой системой и не допускает никаких графических 
инноваций. Все попытки ввести в корейский алфавит какие-либо но¬ 
вые графические элементы, видоизменить существующие буквы или 
развязать слоги в отдельные знаки для гласных и согласных до сих 
пор не увенчались успехом. 

5. Простота и системный характер корейских графем способствует 
их быстрой усвояемости , по сравнению, например, с китайским иеро¬ 
глифическим письмом, что важно при обучении грамоте, а также 
легкому и эффективному использованию в разных сферах письмен¬ 
ного бытования языка. 

6. Большая информационная емкость корейского текста, чем тек¬ 
ста на любом из европейских языков (ср. в России объем одного пе¬ 
чатного листа русского или английского текста равен 40 тысяч пе¬ 
чатных знаков, объем корейского же — 13 тысяч слогов). 
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7. Относительная экономия во времени и пространстве в рукопис¬ 
ном стиле корейского письма по сравнению с буквенно-алфавитными, 
линейными системами благодаря его буквенно-слоговому характеру. 

Экспериментально доказано, что, например, латинский алфавит 
несколько экономнее кириллицы в письменном тексте и лучше чита¬ 
ем. Объединение же букв в силлабические блоки в корейском тексте 
еще более повышает эффективность при чтении, но одновременно 
усиливает утомляемость глаз. 

8. Меньшая вероятность смешения букв в корейском письме, если 
сравнивать его с другими системами письма, включая чисто алфа¬ 
витные. Этому, видимо, также способствует четкое различение форм 
букв для согласных и гласных. 

9. В зрительно-эстетическом плане корейский текст, на мой взгляд, 
проигрывает по сравнению с китайским, но выглядит изящнее, чем 
русский или латинский. В европейских странах, где распространено 
алфавитное письмо, каллиграфия имеет большее отношение к удобо¬ 
читаемости текста, чем к эстетической стороне. Однако в странах Во¬ 
стока как раз наоборот. Общеизвестно, что по эстетическому воспри¬ 
ятию каллиграфия на Востоке приравнивается к живописи на Западе. 
Эволюция корейской графической системы прослежена в работах Сон 
Боги, Пак Пёнчхона и др. Десятки прекрасных корейских шрифтов 
созданы разными компьютерными фирмами в Республике Корея. 
Ежегодно устраиваются выставки образцов корейской каллиграфии... 

Можно говорить о преимуществах почти любой системы письма, 
в том числе китайского иероглифического, но всем ныне существую¬ 
щим системам в той или иной степени свойственны недостатки. Ко¬ 
рейское письмо не является исключением. И о его слабых сторонах 
надо говорить открыто и объективно в плане общей теории письма с 
тем, чтобы найти пути их преодоления. 

1. Главным недостатком корейского письма является его слоговой 
характер (основные графические единицы: буква/лигатура— лигату¬ 
ра/слог). По природе своей слог в корейском письме — визуально это 
тот же иероглиф, но без полной семантической нагрузки. Корейские 
буквы не следуют линейно одна за другой, а связываются в слоги 
(сіизіегз, вписывающиеся в виртуальный квадрат подобно 

иероглифу. Из-за этого слоги корейского алфавита напоминают для 
людей, пользующихся алфавитным письмом, знаки, похожие на ки¬ 
тайские иероглифы. Недаром в старой Корее, как уже упоминалось, 
изучали корейский алфавит по силлабарию ( пандждлъ ), в котором все 
буквы для начальных согласных сочетались со всеми буквами для 
гласных и каждый такой слог занимал свою квадратную ячейку. Кро- 
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ме того бумага для рукописного корейского текста до сих пор раз¬ 
графлена на квадраты (ср. наши школьные тетради в клетку для за¬ 
даний по математике). Выше уже указывалось, что силлабограмма — 
основная графическая единица корейского письма, хотя в отличие от 
чисто силлабических систем письма в ней можно выделить минимум 
три компонента, которые обозначают начальный согласный, средин¬ 
ный или конечный гласный (простой или сложный) и конечный со¬ 
гласный или сочетание двух согласных в конце слога, так называемые 
«подслоги» патчхим). Как уже отмечалось, употребление вро¬ 

де бы лишней «немой» буквы о перед буквой любого слога, начи¬ 
нающегося с гласного, не что иное, как дань слоговому типу письма. 
Эти особенности корейского письма, видимо, опосредованно отра¬ 
жают фонологическую структуру слогового состава устной формы 
корейского агглютинативного языка, отличающегося от китайского 
моносиллабизма, для которого достаточным было деление слога на 
инициаль и финаль (лишь позже стали выделять медиаль). 

До недавнего времени слоговой характер корейского письма соз¬ 
давал очень большие сложности в типографском наборе корейского 
текста (наборная касса насчитывала около 3 тысяч литер, т.е. превы¬ 
шала число знаков алфавита более чем в 70 раз) и в машинописи (на¬ 
пример, доктор Кон Бёнъу [1906-1995] посвятил большую часть сво¬ 
ей жизни разработке клавиатуры и шрифтов двух- и трехрегистровых 
для корейских пишущих машинок и достиг в этой области сущест¬ 
венных результатов (одну из них он подарил мне на встрече в Хан¬ 
гыль хакхве при моем первом посещении Республики Корея осенью 
1989 г.). В настоящее время с переходом на компьютерный набор эта 
проблема во многом утратила свою актуальность. 

В корейском письме существуют позиционные варианты написа¬ 
ний букв. «Алфавитные» разновидности корейских букв для соглас¬ 
ных отличаются размером от их написаний в начальной и конечной 
позиции в слоге, а также в сочетании с гласными вертикальной или 
горизонтальной оси (ср. У в ^ и т, 1 в 7)-, 7 4, I и ^). 
Конфигурация корейских букв для гласных также не совпадает в са¬ 
мостоятельном употреблении и в сочетаниях исходных букв, обра¬ 
зующих лигатуры и передающих дифтонгоиды (ср. Т, "НІ и "Ц 1 ). 
Например, в рубрике «Область личного применения» в шрифте Наап- 
80 Й Ва1ап§ в папке «Символы» приводятся написания корейских букв 
в разных позициях в слоге, но эта вариативность — опять-таки дань 
слоговому письму, а не более продвинутому линейному алфавитному. 

Попытки реформировать или как-то видоизменить корейское 
письмо путем «развязывания» (Ц-^ ) слога и лигатур для гласных 
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в линейную последовательность отдельных букв (типа латиницы или 
кириллицы) до сих пор так и не увенчались успехом (о проектах ре¬ 
формы корейского письма начиная с Чу Сигёна [1876-1914] и до на¬ 
ших дней см. в журналах «2:^ ^ ■§■» — « Чосбн дмун», І» — 

«Хангыль чднбо » и др.). Отсутствие специальных знаков для «полу¬ 
гласных» элементов корейских дифтонгов, наличие гласных графем 
горизонтальной оси, взаимозависимость начертаний букв для со¬ 
гласных и гласных и т.д. тормозят переход к линейному письму. 
Можно заранее предположить, что если в Корее когда-либо и перей¬ 
дут на линейное побуквенное письмо, то оно мало чем будет напоми¬ 
нать современное корейское письмо. Кроме того, в линейном корей¬ 
ском письме окажутся размытыми границы морфемного членения 
слов, которые относительно легко распознаваемы в современном бу¬ 
квенно-слоговом письме (ср., написания ь-Еіи-ш: ]-, 
и-Еі^мі:)- и Іттг 1 }, И естественно, попытки ряда 

националистически настроенных организаций и ученых обоих госу¬ 
дарств на Корейском полуострове распространить корейское письмо 
в мировом масштабе или сделать его основным способом записи в 
электронных средствах информации обречены на провал. 

Вместе с тем слоговой характер корейского письма имеет и пози¬ 
тивные моменты. Отметим хотя бы два из них: а) в корейском письме 
представлены не чисто графические слоги, как например, в деванагари, 
а фонологические слоги корейского языка, что позволяет отражать с его 
помощью морфемное строение корейских слов (как правило, морфемные 
границы в нем проходят между графическими слогами, а это важно при 
разработке правил орфографии и при обучении учащихся языку); б) ко¬ 
рейское письмо благодаря слоговой организации графического про¬ 
странства пригодно для употребления не только самостоятельно, но 
и в комбинации прежде всего с китайскими иероглифами (тем самым, 
по замыслу его изобретателей оно как бы приравнивалось к «высоко¬ 
му» статусу китайского письма); смешанный корейско-китайский стиль 
письма до сих пор еще используется в официальной и научной литера¬ 
туре в Республике Корея. 

2. Хотя считается, что графический знак обычно является произ¬ 
вольным к своему фонетическому референту (И. А. Бодуэн де Курте¬ 
нэ [1845-1929], Ф. де Соссюр [1857-1913] и др.), корейский алфавит, 
если следовать символико-артикуляторной версии его происхождения, 
составляет исключение в этом отношении. Сам по себе корейский 
алфавит не лучше и не хуже, например, латинского или греческого. 
И все же он более удобен для записи языка агглютинативного типа, 
каковым является корейский. Достаточно полно отражая фонетиче- 
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ский строй и фонемный состав корейского языка, корейский алфавит , 
как и многие другие алфавиты, плохо приспособлен для передачи 
звуков иностранных языков , т.е. неудобен для других языков. Укажем 
на несколько негативных моментов в этом плане: 

а) В нем нет букв для таких распространенных в других языках 

звуков, как [Г, ѵ, 2 , з, 2 , р, Ѳ...]. Транскрипция их очень усложнена 
и неэффективна, хотя и на Севере и на Юге полуострова написание 
иностранных заимствований кодифицировано (см., например, в 
КНДР— ^7]^» ? 1982, и в Республике 

Корея— *Ж^ оИ Щ 85-114. $7]^», 1986; ‘ШШ 

ад, 2002; см. также разработки Национального института 
корейского языка). В транскрипционной записи смешиваются разные 
типы звуков, например, лабиальные и лабио-дентальные ([Ь | ѵ] — У : 
ЪаіН — и ѵіпуі — еі, но Киев — 7] <*}]Н; [р | і] — реп — 

и ріт — ^З#), звонкие и глухие ([Ь | р] — У: Ъаскир — 
хотя обычно глухой [р] передается через зх), твердые и мягкие (так, 
[п] и [п] обозначаются в корейском одинаково: Ереван — °1] Щ Ч]; и 
Казанъ — 7]-^!:), боковой (латеральный) [ 1 ] и одноударный вибрант 
[г], которые в корейском реализуются как одна «двуликая» фонема 
/1/г/ (для них используется буква ^, которая в начале корейских слов 
либо не произносится, либо звучит как [п]: Ьопсіоп — и Ко¬ 
та — геесі и Іеасі пишутся по-корейски одинаково — ^)—) 

и т.д. Или, к примеру, при передаче английских [с] и [§] в корейском 
добавляется эпентетический | [!]: іта§е — °1 р 1 д ], сіазк — ^ Л 1. 
Как-то обозначить специфически русские твердый и мягкий знаки 
(«ъ» и «ь») вообще невозможно. Записанное корейскими буквами 
иностранное слово порою бывает искажено настолько, что нельзя ни 
восстановить написание этого слова, ни понять его значение. Конечно, 
этот недостаток свойствен в той или иной степени всем письменно¬ 
стям мира, кроме искусственных систем фонетической транскрипции 
или конвенциональной для данного общества транслитерации. 

б) Корейское письмо, будучи силлабически связанным со звуко¬ 
вым строем корейского языка и приспособленным к нему, не может 
передавать адекватно стечения (скопления) согласных , распростра¬ 
ненные в иностранных языках. Стечения согласных в корейской пе¬ 
редаче реализуются либо обязательной вставкой эпентетического 
гласного — или -| между согласными (. Москва — 3-^3 и]-), диез- 
Поп [кѵѵезіГп] — ^1]—^1 и др.), либо синкопированном начального 
фрикативного [з] {старик — ^т^З, но зіопе — — ^І), либо добав¬ 
лением [и] в некоторых старых заимствованиях через японский (на¬ 
пример, нем. Віег — й ] -г-). 
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в) Имплозивный характер корейских шумных согласных в абсо¬ 

лютном конце слога также затрудняет передачу конечных согласных 
в иностранных словах корейскими буквами. К любому согласному 
(кроме сонорных) или в сочетаниях согласных в абсолютном конце 
иностранного слова также добавляется или вставляется эпентетиче¬ 
ский гласный — [ш] ( ѵігш — ^1-т*^/ ^"1 —, Висіарезі — 

-т-Ц-згЦі ]= и др.). 

г) Неразличение прописных и строчных букв в корейском письме 
создает немотивированность имен собственных, которые можно вос¬ 
принимать только в контексте. Лишь в редких изданиях собственные 
названия выделяются шрифтом или чертой снизу. 

3. Геометрический характер корейских графем (и составляющих 
их элементов) для согласных и гласных в печатном тексте, а также 
обязательное объединение их в силлабограммы не дают больших 
возможностей для создания овальных, поперечных и слитных напи¬ 
саний, распространенных в горизонтальном линейном письме. В то же 
время корейские буквы приспособлены и для вертикального письма. 

Сама структура корейского письма изначально оказалась замкну ¬ 
той в себе (генеративный, т.е. порождающий, принцип действует 
только внутри данной системы). Поэтому приспособление корейского 
письма для передачи иноязычных звуков наталкивалось на большие 
трудности. В прошлом корейцы вынуждены были использовать че¬ 
тыре способа при записи иностранных слов: 

а) нестандартные сочетания гласных графем н 2 , _I, ! и др. при 

транскрибировании китайских звучаний иероглифов (см. « Тонъгук 
чбнъун» — «ЖШНёН», 1448, « Самун сднъхви » — 1751); 

б) модификации основных графем при передаче ряда китайских 

согласных (графемы Л Л тг % Л Л , А в «Хунмин чбнъым 

бнхэ» 1446]); по этому же пути пошли сторонники 

реформирования корейского письма от буквенно-слогового к буквен¬ 
но-линейному типу, начиная с Чу Сигёна, а также профессор Ли Хён- 
бок в своем проекте передачи символов транскрипции МФА (ІРА) 
графическими средствами корейского алфавита: 

в) добавление диакритики в виде градуса (°) или нигори (" ), как 
в японском письме; 

г) обозначение «четырех тонов» посредством точек (слева от пись¬ 
менного слога в ранних изданиях на корейском языке) и их рефлек¬ 
са — этимологической долготы гласного с помощью двоеточия справа 
от слога или черты над слогом (в некоторых современных словарях). 

Диакритические знаки так и не получили применения в корейском 
письме, видимо, из-за его графической структуры. 
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4. Неоднозначная фонетическая значимость, т.е. полифоничность, 
корейских букв в разных позициях в слове (например, озвончение 
глухих согласных между гласными или сонорными, имплозивный 
характер шумных в абсолютном конце слога, сложные ассимилятив¬ 
ные процессы на стыке слогов или морфем и т.д.) также не делает ко¬ 
рейское письмо уникальным. 

5. Недостаточное внимание к знакам пунктуации и полное отсут¬ 
ствие правил переноса в корейском письме и орфографии отрица¬ 
тельно сказываются на сегментации текста. 

6. Важна алфавитная номинация буквы. Она может совпадать с 
текстовой, а может и не совпадать (см. следующий пункт), Кроме того, 
она может меняться исторически. Корейский алфавит в этом отно¬ 
шении ничем не отличается от многих других алфавитов мира. 

7. В корейском алфавите за весь период его истории несколько раз 
изменялись количество, порядок и названия букв, а также наимено¬ 
вание самого письма (нонъым «правильные звуки», онмун «простое, 
или вульгарное, письмо», кунмун «государственное письмо», хангыль 
«великое письмо» и т.п.). И в наше время уже на протяжении полсто¬ 
летия официально существуют две алфавитные системы на Юге 
и Севере Кореи (здесь они опущены; см. Ч. I, раздел 2.2. «Названия 
букв...»), что создает определенные трудности в письменной сфере 
языка, особенно в пользовании словарями, и отнюдь не способствует 
процессу развития единого национального языка. Отсутствие единст ¬ 
ва в алфавитном порядке и наименовании букв, а также в орфографи ¬ 
ческих нормах на Юге и Севере Кореи следует отнести к серьезным 
недостаткам современного корейского письма. 

Эти противоречия могут быть вполне разумно преодолены общи¬ 
ми усилиями ученых Юга и Севера, если у них стремление к разви¬ 
тию единого языка корейской нации возобладает над амбициями. 

При всех преимуществах корейского алфавита, на мой взгляд, да¬ 
же в грамматологическом аспекте нет достаточных предпосылок для 
распространения корейского письма в качестве международного 
средства письменного общения, к чему настойчиво призывают неко¬ 
торые корейские ученые. Но переход корейского буквенно-слогового 
письма к чисто алфавитному линейному слитному письму в принципе 
возможен, хотя и с определенными потерями и модификациями в 
графической структуре самого корейского письма. На мой взгляд, 
особенно гласные буквы горизонтального и смешанного направления 
(—, -Ч - 11 -, А, т, тг, т), А И т.д.) и сами принципы буквен¬ 
но-слогового алфавита, заложенные его создателями, — я имею в ви¬ 
ду конечные согласные («подслоги») и начальную «немую» букву 
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в форме кружка, а также диграфы-лигатуры для дифтонгоидов с не¬ 
слогообразующими гласными -Ь/Т [цЛѵ], будет трудно разрешимой 
задачей в этой области. Не способствует переходу к линейному пись¬ 
му и разнообразие написаний корейских букв в составе слога. Для 
линейного письма необходимо разработать по меньшей мере два вида 
шрифта — печатный и рукописный и ввести несколько дополни¬ 
тельных букв (например, для неслогообразующих гласных дифтон¬ 
гоидов и «сильных» согласных). 
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°1^4. ^1 '§- л <3 ч:*} (Ли Хёнбок. Международный 

фонетический алфавит и корейское фонетическое письмо). — 
4^ Ѵл К 1980. 

^Ніг'Й. #^^71 (Чан Бонсон. Учебные материалы по линейному на¬ 

писанию [корейских букв]). — Л і^г: Ф# -§-4)- л К 1989. 

Л?1 (Чхве Хёнбэ. Изучение корейского письма. Исправл. 

изд.).— ^4; ^^л)-,і97б; 1^1 — 2. <>1^. 

-ІгтЫЕ. °11 ?№ ‘Эй 1 (Хон Юнпхё. Исследование по кодированию 

корейского письма).— Л 1^г: ^ с> ] < Й : т 1 -Й, 1995. 

‘Йтг'й' т]ЧІ: (Хван Хиён. Правописание 

в корейском языке. Материалы для лекций и упражнений). — Л "| -§Ь 
ЩЩ, 1986. 

(Статья, с некоторыми изменениями и добавлениями, 
перепечатана из моей книги: «Корееведение. Избранные 
работы» (М.: «Муравей-Гайд», 2001. — С. 7-22; ее пер - 
воначальный вариант был опубликован в сборнике : «Ко¬ 
рея. Сборник статей к 80-летию проф. М.Н. Пака». — 
М.: МЦКМГУ— «Муравей», 1998. — С. 368-388.) 

— о — 

Ниже мы прилагаем для полноты картины у читателя по обсуждае¬ 
мой теме основные тезисы статьи А.А. Бурыкина «Корейское письмо 
в ряду алфавитных систем письма: к проблеме общего и особенного» 
(«Вестник Центра корейского языка и культуры». Вып. 5-6. — СПб., 
2003. — С. 30-45), которые в ряде случаев, возможно, по-иному 
сформулированы в моей статье. 

1. Для корейского письма актуален вопрос, какую графическую 
единицу можно считать графемой — букву алфавита или слог. Любое 
алфавитное письмо линейно. «В корейском [же] письме минимальной 
единицей, соотносительной со звуковой единицей, является буква, но 
минимальной линейной единицей в нем выступает не графический знак 
(фигура) или буква, а слог...» /с. 33/. Особенностью корейского письма 
является его нелинейный характер, который заключается в том, что 
минимальной графической единицей выступает слог, состоящий из 
одной или нескольких графем. В корейском письме любая гласная 
графема обязательно сопровождается «немой» буквой в виде кружка 
спереди. Эта буква в этой позиции не изображает никакой фонемы и 
является ничем иным как данью слоговому принципу письма. 

Другими словами, корейское письмо сочетает в себе элементы как 
алфавитного, так и слогового письма. Поэтому его называют еще 
буквенно-слоговым. Оно еще не совсем отошло от иероглифического 
и слогового в пространственном отношении. 
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2. Для корейского алфавита характерно наличие позиционных ва¬ 
риантов графических знаков. См., например, отличные от «алфавит¬ 
ных» разновидности ряда согласных букв в начале или конце слога, 
а также с гласными вертикальной или горизонтальной оси — 7}, л 1 , 
^1, ^ и т.п. Начальные и конечные варианты согласных отличаются 
конфигурацией и размером, т.е., по сути, являются позиционными 
вариантами одной графемы. 

Корейские графемы могут состоять из одной или нескольких гра¬ 
фических фигур. Это правило заложено изобретателями корейского 
алфавита. «Слабые» согласные передаются одной буквой, «сильные» 
(геминированные) — двумя буквами, придыхательные — дополни¬ 
тельной чертой, штрихом или видоизмененной графемой. В послед¬ 
нем случае возникает иллюзия того, что графический знак-компле- 
мент, отличающий графемы «слабых» согласных от графем аспири- 
рованных, изображает дифференциальный признак придыхательное™ 
наподобие той иллюзии, согласно которой русский «мягкий знак» 
изображает на письме дифференциальный признак палатальных со¬ 
гласных». Но русский «мягкий знак» многофункционален: помимо 
мягкости согласных он используется и как разделительный, например, 
конь и дьякон. 

3. В корейском письме отсутствует противопоставление про¬ 
писных и строчных букв , что является весьма редким явлением для 
алфавитных систем. То есть и в этом видны рефлексы слогового 
письма (ср. отсутствие прописных букв в двух разновидностях япон¬ 
ского слогового письма). 

4. Одной из особенностей корейского письма в плане общей грам¬ 
матологии является соотношение букв или графем и графических 
знаков. На первый взгляд, вроде бы все ясно: оптическим аналогом 
фонемы является графема, а единицей алфавита — буква. Но введе¬ 
ние букв К и Н с «хвостом», т.е. К и Ц, в алфавиты ряда народов 
бывшего СССР потребовало нового инструментария. Внешне такие 
нововведения вроде бы не затрагивали графику этих языков как сис¬ 
тему фонемно-графических отношений, количество букв и алфавит¬ 
ный порядок, но для их описания автор вводит понятие графического 
знака, или графической фигуры, которая манифестирует графему или 
часть сложной графемы и является изобразительным аналогом буквы. 
Так, в корейском алфавите «слабые» согласные изображаются одним 
графическим знаком, «сильные» — двумя знаками, придыхатель¬ 
ные — специальным графическим комплементом, который на письме 
манифестирует дифференциальный признак аспирации, хотя и разно¬ 
го рода способами. От себя здесь добавим, что точно так же и графе- 
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мы для гласных образуют стройную систему сочетаний трех компо¬ 
нентов одной или двух коротких черт (первоначально «кружков» в 
«Хунмин чонъыме», горизонтальной или вертикальной длинной чер¬ 
ты. Комбинация этих двух элементарных геометрических фигур по¬ 
зволила изобретателям корейского алфавита графически передать бо¬ 
гатую систему гласных в корейском языке. Принцип от простого к 
сложному пронизывает всю систему графем для гласных. Наличие 
второй короткой черты отличает и-образные дифтонгоиды от простых 
гласных; сочетания букв для обычных огубленных гласных с | [и] 
образуют письменные знаки для ^-образных дифтонгоидов и т.д. По 
мнению А.А. Бурыкина, такой единообразный характер графической 
комбинации знаков для гласных и согласных, казалось бы, дает ка¬ 
кие-то основания считать для корейского языка графемой именно 
комбинацию букв в пределах слога. Однако из-за морфологического 
принципа корейской орфографии, как пишет автор, корейский гра¬ 
фический слог изображает скорее двустороннюю единицу языка — 
морфему, а не слог как сложную одностороннююю единицу звуково¬ 
го строя языка. Таким образом, логичный и генеративный характер 
построения письменных знаков и их сочетаемости — важнейшая от¬ 
личительная черта корейского алфавита. 

5. Хотя корейский алфавит более или менее адекватно фонологи¬ 
ческую систему корейского языка, его буквы полифоничны. Другими 
словами, в зависимости от места в слове и сочетаемости с другими 
буквами корейские графемы могут передавать разнообразные вари¬ 
анты фонем и альтернанты чередований звуков на стыке слогов или 
морфем. Следовательно, эталонный характер корейского письма как 
однозначно передающего фонемы является иллюзией, т.е. он не от¬ 
ражает звуковой однозначности букв. 

6 . Казалось бы, корейское письмо, где каждая буква соотносится 
линейно только с одной фонемой, является эталонно алфавитным. Но 
на поверку оказывается всё гораздо сложнее. Корейская графика 
и орфография обладают многими особенностями, которые не учтены 
в теории письма. 

7. Вопрос о происхождении корейского письма и его лингвисти¬ 
ческом прототипе еще нельзя считать до конца решенным. 




РАЗДЕЛ 3 
ТРАНСКРИПЦИЯ 


1. Русская и латинская системы 
практической транскрипции корейских слов 
и имен собственных 

Вводные замечания 

Корейский и русский языки значительно отличаются друг от друга 
не только по грамматическому строю, но и по звуковому составу и 
письменности. В корейском языке существует ряд согласных и глас¬ 
ных, отсутствующих в русском языке (придыхательные КХ, ТХ, ПХ, 
ЧХ и сильные или геминированные, т.е. удвоенные, КК, ТТ, ПП, ЧЧ 
и СС; неразличение Л и Р, наличие двух носовых согласных — пе¬ 
реднеязычного Н и заднеязычного НЪ типа английского N0; глас¬ 
ные — О открытое и О закрытое, дифтонги ВА, ВО, ВЕ, ВЭ и др.). 
Кроме того смыслоразличительные особенности основных звуков в 
этих языках не совпадают. Например, если в русском языке согласные 
противопоставляются по признакам мягкости — твердости (Т — ТЬ, 
Л — ЛЬ и др.) и звонкости — глухости (Д — Т, Б — Пи т.д.), то 
в корейском эти различия несущественны и противопоставление со¬ 
гласных идет по другим признакам: обычный (слабый глухой) со¬ 
гласный — придыхательный — сильный (геминированный или удво¬ 
енный), причем обычный глухой еще имеет звонкий вариант в пози¬ 
ции между гласными и т.д. (Т/-Д - ТХ — ТТ, П/-Б - ПХ — ПП, 

Ч/-ДЖ- — ЧХ — ЧЧ и др.). Русское (кириллица) и латинское письмо 
линейное, т.е. в нем буквы следуют в строке друг за другом, а корей¬ 
ское письмо буквенно-слоговое, когда письменный слог строится в 
виде воображаемого квадрата, наподобие китайского иероглифа, по 
горизонтали и по вертикали. В корейском письме строго соблюдают¬ 
ся правила следования букв при формировании письменного слога: 
начальнослоговые (согласные и «немая» буква в виде кружка о ? ес¬ 
ли слог начинается с гласного), срединные (гласные) и конечносло¬ 
говые (некоторые согласные и их сочетания). Например: са.рам 

«человек», хан.кук «Южная Корея», Зі'Я чо.сон «Северная 

Корея; Чосон ( название Кореи в ХІѴ-ІОС вв.), °] Щ и.тхэ.вон «Ит- 



86 


Часть 1. Современный корейский язык 


хэвон (і название торговой улицы в Сеуле)». Эту особенность строения 
корейского слога тоже приходится как-то учитывать при транскри¬ 
бировании. Например, в корейском слове, как и в китайском, в рус¬ 
ском тексте нельзя разделять при переносе слоги хуан /хван, букво¬ 
сочетания ЧХ, ПХ, ТХ, КХ, ДЖ, нъ. 

Издавна существуют разные способы передачи корейских звуков в 
латинице и кириллице. Несмотря на огромные усилия ученых-корее- 
ведов всего мира на протяжении многих лет как-то унифицировать 
транскрипционные написания корейских имен собственных и терми¬ 
нов, не всегда удается достичь желаемых результатов. Вместе с тем 
в век колоссального скачка в области СМИ, средств компьютерной 
информации, издательской деятельности, документации, библиогра¬ 
фии и т.д. нельзя мириться с тем хаосом, который существует в об¬ 
ласти транскрипции не только корейского языка. Ибо это затрудняет 
взаимообщение народов, является серьезной помехой в сфере ком¬ 
муникации и ухудшает профессиональный уровень изданий, т.е. яв¬ 
ляется, по словам акад. Л.В. Щербы, «хотя и маленьким, но государ¬ 
ственным бедствием». И здесь прежде всего нужна договоренность, 
т.е. своего рода конвенциональность, хотя бы между корееведами 
в области единообразного написания корейских имен собственных и 
терминов. Затем необходима инструкция по унификации транскрип¬ 
ции корейских слов в русском тексте, обязательная для всех ведомств 
и организаций Российской Федерации. 

Для современного корейского языка, государственного языка 
КНДР и РК, в настоящее время наиболее распространенными явля¬ 
ются две системы транскрипции корейских слов в латинской графике. 
Латинская транскрипция («романизация») Маккюна-Рейшауэра 
(МсСипе С.М., Кеізскаиег Е.О. ТЬе Кошапігаііоп оГ іЬе Когеап Ьап- 
§иа§е, Ьазеё ироп ііз рЬопебс зігисіиге // «Тгапзасбопз оГ іЬе Когеа 
ВгапсЬ оГ Йіе Коуаі Азіаііс Зосіеіу». Ѵоі. XXIX, 1939), принятая в ко- 
рееведческих работах и популярной литературе на английском языке 
во всем мире и официально употреблявшаяся в РК с 1988 г. до 2000 г., 
адекватно передает звуковой состав корейского языка, особенно в 
части, касающейся китайских лексических заимствований. Вторая 
система — «новая романизация» («ТЬе Кеѵізед Котапіхаііоп оГ 
Когеап»), разработанная Национальным институтом корейского языка 
(1999 г.), во многом напоминает прежнюю латинскую транскрипцию 
Министерства образования Республики Корея (1958 г.). В августе 
2000 г. она официально была введена Министерством культуры и ту¬ 
ризма Республики Корея вместо системы Маккюна-Рейшауера в ка¬ 
честве нормативной латинской транскрипции. Эта «новая романиза- 
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ция», по замыслу ее создателей, рассчитана прежде всего на исполь¬ 
зование ее корейцами и приезжающими в Южную Корею иностран¬ 
цами. Однако в последние годы предпринимаются попытки распро¬ 
странить ее во всем мировом корееведении и внедрить в интернет. 
Между тем эта система имеет ряд существенных недостатков, прив¬ 
несших еще больший разнобой, особенно в русской передаче корей¬ 
ских слов и имен с написаний по этой системе. Использование этой 
новой системы латиницы без знания правил соответствий ее с рус¬ 
ской транскрипцией приводит к очень серьезному искажению фо¬ 
нетического и графического облика корейских слов. В КНДР же ис¬ 
пользуется своя (с научной точки зрения более удачная чем южно- 
корейская) система передачи корейских звуков латинскими буквами, 
но она не получила широкого распространения и поэтому в таблицах 
опущена. 

В России, несмотря на предпринимаемые нами усилия унифици¬ 
ровать передачу корейских имен собственных средствами русской 
графики, в научной, учебной и популярной литературе, и особенно в 
СМИ, продолжается разнобой, который приумножается в последние 
годы как специалистами по Корее, не являющимися филологами, ра¬ 
ботниками МИДа и ряда других организаций, представителями ко¬ 
рейской диаспоры, так и людьми, вообще не знакомыми с корейским 
языком. Начиная с 1960-х годов в научной и энциклопедической ли¬ 
тературе, картографии, словарях и электронных СМИ получила рас¬ 
пространение русская практическая транскрипция (далее — 
РПТ) Л.Р. Концевича, созданная им на основе русской научной 
транскрипции проф. А.А. Холодовича, которая была применена во 
втором издании его «Корейско-русского словаря» (М., 1958). Незна¬ 
чительные изменения по сравнению с научной транскрипцией А.А. Хо¬ 
лодовича коснулись передачи следующих звуков: 

1 ) звонкий вариант корейского сложного согласного (аффрикаты) 
х передается в РПТ не как ЧЖ, а как ДЖ. А.А. Холодович ввел на¬ 
писание ЧЖ в свою транскрипцию, по-видимому, по подобию на¬ 
чальной полузвонкой аффрикаты в китайском языке и для зрительной 
ассоциации с Ч. Но в корейском языке этот звук всегда полнозвонкий 
и встречается исключительно внутри слова. Звонким эквивалентом Ч 
во всех транскрипциях является ДЖ, который принят нами. Выпуск¬ 
ники Санкт-Петербургского университета по-прежнему продолжают 
передавать звонкий вариант этой аффрикаты через ЧЖ, что вызывает 
определённый диссонанс; 

2 ) в корейском языке в конце слога употребляются два носовых 
согласных — переднеязычный Н (корейская буква !-), как соответ- 
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ствующий русскому Н (англ. М), и заднеязычный НЪ (корейская 
буква о), как английский N0 [д]. В РПТ эти согласные в конце 
слога обычно передаются одинаково — только Н (в русском языке 
для корейского, китайского и ряда других языков не принята пере¬ 
дача заднеязычного носового согласного звука N0 через НГ, кото¬ 
рый допускается, например, в транскрипции английских слов). Но 
в тех случаях, когда после этого звука следуют «йотированные» 
гласные (так условно будут именоваться корейские дифтонгоды с 
начальным полугласным Й-) — Я, Ё, Е, Ю и И, рекомендуется 
вставлять твердый знак Ъ после Н для частичного различения зад¬ 
неязычного носового от переднеязычного носового Н, т.е. писать 
-НЪЁ-, -НЪИ- и т.д.; иногда написание -НЪ- допускается и перед 
гласными А, О, У, Ы, Э для восстановления письменного облика 
корейского слова (например, Тонъа «Восточная Азия» вместо 
обычного Тона или Тон-а); 

3) корейский согласный ^ [Ь/К] имеет два звучания, которые не 
сказываются на смыслоразличении слов: как Р между гласными и пе¬ 
ред X и как ЛЬ (вместо Л в словаре Холодовича) в конце слога и пе¬ 
ред согласными внутри слога. Корейский согласный н — боковой 
сонант средней мягкости. Поэтому его точнее передавать буквосоче¬ 
танием ль, а не Л, как в транскрипции А.А. Холодовича. Но если 
после ЛЬ в конце слога следует слог с начальным Р, то происходит их 
слияние в -ЛЛ-, в котором мягкий знак Ь опущен; 

4) корейские гласные [6/ѴО] и Л/Л [О/ѴО] отождеств¬ 

лены в РПТ, как и в случае с Н и НЪ, т.е. передаются соответственно 
через О и Ё; лишь в географических названиях вместо Ё- в начале 
слов в обоих случаях принято писать ЙО-; 

Поскольку любая практическая транскрипция условна и прибли¬ 
зительна, некоторые неточности неизбежны. Так, в нашем случае в 
РПТ совпадение написаний двух разных корейских звуков — со¬ 
гласных [п] и о [п§/д], гласных °]/ °І[б] / [уб] и Л/Л [о] / 
[уо]. В фонетической же транскрипции, где используются диакрити¬ 
ческие знаки, эти корейские звуки, естественно, различаются. Для 
РПТ допустим некоторый компромисс в сторону сохранения графи¬ 
ческого облика корейского слова, особенно в написании согласных на 
стыке слогов в середине слова. Например, можно писать ПЭКНИ 
«сто ли» или АПНАЛЬ «ближайшие дни» (что понятнее для знающих 
корейский язык), но правильнее передавать все-таки звучание, т.е. 
ПЭННИ, АМНАЛЬ и т.д. 

В лингвистической литературе, учебных пособиях и словарях, 
а также в библиографических описаниях должна использоваться рус- 
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ская фонетическая транскрипция, которая отличается от РПТ лишь в 
передаче нескольких корейских звуков (см. таблицы). 

Передача корейских звуков 

в русской и латинских системах 

транскрипций 

Ниже приводятся три сопоставительные транскрипционные таб¬ 
лицы корейских звуков в трех описанных системах для общего поль¬ 
зования и тех случаев, когда корейские имена передаются по прави¬ 
лам, а именно: в «новой романизации», принятой в РК с 2000 г.; ла¬ 
тинской транскрипции Маккюна-Рейшауэра (1939) и русской прак¬ 
тической транскрипции (РПТ) Л.Р. Концевича. Они помогут едино¬ 
образно передавать корейские имена собственные и термины в рус¬ 
ском тексте. 

Согласные 

Корейские буквы для согласных имеют разные звучания в разных 
позициях в слоге и слове. В таблице 1 приняты следующие условные 
обозначения : 

Заглавными русскими и латинскими буквами обозначено 
основное звучание корейских букв в начале слова перед гласным, 
строчными буквами — звучание в середине и в конце слова. Для 
передачи позиционных различий в таблице используется дефис 
(короткая черточка). Буквы без дефисов передают произношение 
согласных в любой позиции. Дефис после буквы указывает на 
основное произношение согласной в начале слова; дефис 
с двух сторон буквы — на произношение согласной в се¬ 
редине слова между гласными и после согласных 
Н, М, ЛЬ и Н (НЪ); дефис п ер ед буквой — на произно¬ 
шение согласной в конце слога или слова. В примерах 
в квадратных скобках помещены написания в русской фонетической 
транскрипции. 
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Таблица 1 


Согласные 


№ 

п/п 


Корей¬ 

ские 

буквы 

Русская 

практическая 

транскрипция 

Концевича 

(РПТ) 

(с 1960-х годов) 

Латинская 

транскрипция 

МсСипе- 

КеізсНаиег’а 

(1939) 

«Новая 
романизация» 
Министерства 
культуры 
и туризма РК 
(Сеул, 2000) 

Примеры в РПТ 

1 

2 * 

3 

4 

5 

6 

7 


Взрывные | 

глухие 

і 

К-, -г-, -к 

-к 

С-, -к 1 

^7} кукка, 7 А Ким, 
-317] коги, 
ёнгу / [йбнгу], 

^■7] камги, Ч Пак, 
ЧЧ мокта / [мбкта] 

2 

приды¬ 

хатель¬ 

ные 

=1 

КХ, -к 

К’, -к 

К 

^ кхаль, гіЧ кхыда, 
нг^І пуок / [пубк] 

3 

сильные 

ТІ 

КК 

КК 

КК 

^ ккум, *г ккот, 
У} 7 ?} о] каккаи, 
ккоккын/ 
[ккбккын] 1 (но ?)Ч 
ккокта / [ккбкта]), 

Ч пак 

И 

глухие 

В 

Т-, -д-, -т 

Т-, -Й-, -1 

ъ-,г 

Ч таль, 7} Ч када, 
кот 

5 

придыхательные 

н 

тх 

Т’ 

Т 

Ш. 77 ] тхокки, 32-®- 
кётхонъ, Ч пат, 

Ч °11 митхе (но Ч 
мит!), катхын 

(но ЧЧ катта) 

6 

Ш 

в 

тт 

ТТ 

ТТ 

Ч ттан / [ттанъ], 
ыттым 


глухие 


П-, -б-, -п 

Р-, -Ь-, -р 

В-,-р 2 

ЧЧ парам, ЧЧ 
наби, 

Ч пап (но Ч# 
паб-ыль), 

Ч ип (но Ч^і: 

иб-ыль) 

8 

придыха¬ 

тельные 

л 

пх 

Р’ 1 

р 

ЧЧ пхари, ^°] 
нопхи (но з!г Ч 
нопта!), У ип 

9 

силь¬ 

ные 

вв 

пп 

рр 

рр 

ппури, ДЧ 

оппа 
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сарам, нгчг 
му сын, сонсэн/ 

[сбнсэнъ], ^гот 


ссыда, 51°^ 
иссо / [иссб-], 
1 8^| польссо/ 
[пбльссб] 


ъЩ хада, 41 Ц 
тэхак, панхак/ 
[панъхак], 

мархада, но ^ 6 |- ноа, 
т.е. с выпадением X 


$ чип, 

<4*^1 *1 абоджи/ 
[аббджи], 
минджок (но 
мунча/ мунчча]!), 
; 3'^1 чапчи, $ кот 


% чхам, пучхэ, 
кимчхи, Цх} 
кэкчха, чотта, 


ччада, 

<Н**Н оччэхаё/ 
[бччэхайб], 

'хкЩ- намччок, 

ильччиги 


нара, о}ь\ ани, 
'Й'Иг синмун, 4} ман 


р 1"§г маым, 
намджа, 
таман, 

панмун / [панъмун], 
Чз" пам 


7 & кан / [кань], 

конбу / [конъбу] 
(но конъиль!) 


тарыда, 

маль(но 

мархада!), 

ЧеМ ппалли 
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Часть 1. Современный корейский язык 


Примечания: 

1 Здесь и далее в квадратных скобках даны написания в фонетической транс¬ 
крипции. 

2 В корейских взрывных и сложных согласных различаются три ряда — глу¬ 
хие непридыхательные, глухие придыхательные и сильные (удвоенные) звуки. 
Кроме того корейские согласные изменяются в зависимости от их положения в 
слове: обычные глухие согласные, находясь между гласными, становятся звон¬ 
кими, а в конце слога и перед согласными (кроме сонорных) остаются глухими. 
В «новой романизации» корейские буквы для глухих непридыхательных ради 
простоты передаются буквами для звонких С, Б, В и I перед гласными в начале 
слова и К, Т, Р перед согласным и в конце слова. Им соответствуют в РПТ глухие 
К, Т, П, Ч в начале слова, звонкие Г, Д, Б, ДЖ (а не ЧЖ!) в середине слова меж¬ 
ду гласными и после М и Н. Корейские придыхательные транскрибируются в 
южнокорейской «романизации» латинскими глухими К, Т, Р и СН, а в русском 
глухими с добавлением X, т.е. КХ, ТХ, КХ и ЧХ. Корейские сильные согласные 
передаются удвоенным написанием и в латинской (КК, ТТ, РР, М) и в русской 
транскрипции (КК, ТТ, ПП, ЧЧ). 

3 Написание 8Н нередко используется в Корее под влиянием японской лати¬ 
ницы «ромадзи» для передачи 8 перед I и «йотированными» гласными ѴА, ѴО, 
Ѵб, ѴЕ. В русской транскрипции корейское А всегда передается только как С, 
а не Ш (см. искаженное написание доширак «обед или закуска в упаковке» вм. 
правильного тосирак или японское суши «колобки из риса с рыбой и овощами» 
вместо правильного суси). 

4 Еще раз обращаем внимание, что звонкий вариант аффрикаты Ч следует 
транскрибировать не как ЧЖ (в словаре Холодовича), а как ДЖ (звонкий экви¬ 
валент Ч, принятый во всех транскрипциях). 

корейская буква в виде «кружка» (О) перед гласными буквами в начале 
слога не произносится и в транскрипции не передается. В конце же слога она 
звучит как заднеязычный носовой согласный типа английского N0. Обозначение 
латинского буквосочетания N0 посредством НГ не принято в русской транс¬ 
крипции корейских слов. В русской транскрипции N0 передается обычным Н, т.е. 
так же как в случае с переднеязычным N. Но перед «йотированными» гласными 
Я, Ё, Е, Ю и И звук N0 обозначается буквосочетанием НЪ. 

6 Буквосочетание ЛЬ (^) перед Л(г)иН(ь) переходит в ЛЛ (*). Следует 
также помнить, что е перед ’в’ читается как Р, т.е. предпочтительно писать РХ, 
а не ЛЬХ. 

Изменения согласных 
на стыке слогов внутри слова 

В корейском языке происходят сложные изменения (чередо¬ 
вания) согласных внутри слова на стыке слогов, которые 
попадают под общие правила, но вместе с тем имеются исключения. 
Во всех транскрипциях принято отражать эти изменения. В таблице 2 
представлены в РПТ все теоретически допустимые сочетания со¬ 
гласных. Но некоторые сочетания согласных, особенно сочетания 
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двух согласных в конце слога, на практике весьма редки, а многие 
вообще не встречаются. Важно знать закономерности их изменения. 
В этой таблице, в отличие от таблиц 2-1 и 2-2 в разделе /, даны напи¬ 
сания только в РПТ. Кроме того после таблицы приводятся примеры 
слов с изменениями согласных на границе двух слогов. 

В таблице в верхней строке указаны начальнослоговые согласные 
в начале слова или второго слога, а в левой колонке рядом с корей¬ 
скими написаниями — конечнослоговые согласные (жирным про¬ 
писным шрифтом) в конце слова. Искомое написание сочетаний со¬ 
гласных находится в ячейке на пересечении горизонтальной строки с 
конечным согласным (или двумя согласными, так называемым слож¬ 
ным «подслогом», ^41) первого (предшествующего) слога и верти¬ 
кальной строки с начальным согласным второго (следующего) слога. 
В каждой ячейке первый согласный означает конечный согласный 
(или сочетание двух согласных) предшествующего (1) слога, а второй 
согласный — начальный согласный последующего (2) слога; напри¬ 
мер: И [К]+ь.[Ы]->-НН-|>ІОЫ], п|КЗ+г |Ъ]-> -НН- [ЪКЗЫ] и т.п. 
Через косую линию фиксируются глухие и сильные («удвоенные») 
согласные в начале следующего слога, причем в квадратных скобках 
приводятся написания в фонетической транскрипции. В нижней 
строке (с буквой Г) таблицы указаны звучания начальных согласных 
второго слога после гласного окончания первого слога, т.е. звучания 
согласных между гласными. В самом последнем столбце второй 
части (продолжения) таблицы даны звучания конечнослоговых со¬ 
гласных в положении между гласными, т.е. конечные согласные пе¬ 
реносятся в гласное начало следующего слога. «Звездочкой» (*) здесь 
помечены чтения корейских согласных перед И и «йотированными» 
гласными. 
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Таблица 2 


Изменения согласных в разных позициях в слове 



льб/льп Ільс/льсс шьч льчх 


ьг/льк Ьіл шьт 


к/льк нн[нън] кт нн[нън] нм[нъм] КП КС 


Эт М мг/мк мн мд/мт мн мм мб/мп мс/мсс мдж/ мчх 


ьг/пк |лл/мн |льт/пт |лл/мн Ільм /пм |льб/пп Ььсс/псс льч/пч 



в 

м 

мг/мк 

мн 

мд/мт 

мн 

мм 

мб/мп 

мс/мсс 

яг и 

Я8ИИІ' 

мчх 

н 

п 

ПК 

мн 

пт 

мн 

мм 

пп 

ПС 

пч 

пчх 

□ 

п 

ПК 

мн 

пт 

мн 

мм 

пп 

ПС 

пч 

пчх 

□ 

т 

ТК 

НН 

гг 

НН 

нм 

тп 

сс 

в | 


□ 

ш 

тк 

НН 

гг 

НН 

нм 


сс 

В | 



Н(Ъ) нг[нъг] 




НН 

нм 

НН 

нм 


=1 К кк 




сс 

дин 



сс 

тч 


КП 

КС 

кч 

кчх 

тп 

сс 

тч 


пп 

ПС 

пч 

|пчх 

пх 

сс 

чх 


б 

с 

н 

Ічх 
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{Окончание табл. 2) 


=і н 

кх тх 




кпх 

кх 

кк 

ктт 

КПП 

ксс 

кпх 

кх 

кк 

ктт 

КПП 

ксс 

кпх 

кх 

кк 

ктт 

КПП 

ксс 

нпх 

нх 

нкк 

нтт 

нпп 

нсс 

нпх 

нчх 

нкк 

нтт 

нпп 

нсс 

нпх 

нх 

нкк 

нтт 

нпп 

нсс 


чх 

ЯЫИІ 

тт 


сс 

льпх 

рх 

лькк 

льтт 

льпп 

льсс 

кпх 

кх 

кк 

ктт 

КПП 

ксс 

мпх 

мх 

мкк 

мтт 

мпп 

мсс 


льтх льпх 


льтх льпх 


птх ппх 


льтх льпх 


мтх мпх 





тпх 


кпх 




птх ппх 


кчч 


кчч кк 


КЧЧ КС 


нчч н 


ІНЧЧ НДЖ 


нчч н 


рх 

лькк 

в 

ьтт 

льпп 

рх 

лькк 

і 

ьтт 

льпп 

пх 

пкк 

птт 

пп 

рх 

лькк 

льтт 

льпп 

мх 

мкк 

мтт 

мпп 

пх 

пкк 

птт 

пп 

пх 

пкх 

птт 

пп 

тх 

ткк 

Е 

т 


—за* 

шя 


■ 

11 

■ 




псс пчч 


ПСС ПЧЧ ПС 


сс чч с 



Примеры на некоторые сочетания согласных в конце первого 
и начале второго слогов (в квадратных скобках указываются напи¬ 
сания в точной фонетической транскрипции; сочетания согласных на 
стыке слогов в транскрипции выделены жирным шрифтом): 
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ѵ- + "1: ЧЧЧ пангапта; х- + х-: ЧЧЧ маннада; х_ + С; 
Ч-т- манду; х- + г; ЧЧ чхолли / [чхблли], ЧЧ^- Чолладо 
(пров.) / [Чолладо]; х_ + ХЗ; -§-4 мунмён / [мунмйбнъ]; х_ + *Л; 
ігЧ чунби (но ■§-*?] мунпоп / [мунппбп]), х_ + А: Ч л 3 сонсэн / 
[сбнсэнъ]; х- + А; ЧЧ манджок; х- + ЧЧ кончхук / 
[кбнчхук]; т- + зг: ЧЧ анпхак; х_ + сонтхоп; х- + 

"в*: ынхэн / [ынхэнъ]; 

О + П: 'о' 7] конги / [конъги]; О + х_ : ^34 сэннён / 
[сэнънйбн]; О + е : чондальсэ / [чонъдальсэ]; О + Е; 

сынни / [сынъни]; О + ХЗ; панмён / [панъмйбн]; О + 

И: ЧЧ панбоп / [панъббп]; О + А: ЧЧ конса / [конъса]; О + 
А: ЧЧ конджан / [конъджанъ]; О + А; сончхви / 

[сбнъчхви]; О + И: чонпха / [чбнъпха]; О + Е; чонтхон / 

[чбнътхонъ]; О + * : 45- санхо / [санъхо]; 

хл + П: ЧЧ камгак; хл + х_ : ЧЧ^ чхамнаму; хл + Е; 
ЧЧ чхимдэ; хз + Е; ымнёсу; хз + хз : -§-5. ыммо; хл + 

ХЛ; ЧЧі кымбёль / [кымбйбль]; хл + А; ЧЧ камса; хл + X; ЧЧ 
камджа; хз + А; самчхолли / [самчхблли]; хз + =Х; самкхида; хл + 
зі: ЧЧ тампхан; хз + Е; ЧЧ камтхве; хз + ЧЧ тамхва; 

Е + П: ЧЧ сальгу; Э + Х-: ЧЧ иллён / [иллйбн], ЧЧ" 
соллаль [сбллаль]; е + Е; ЧЧ тальда (но ЧЧ кёльттан / 
[кйбльттан]); ^ Ч^]Ч чхоллима / [чхбллима]; Е + тз; 

ЧЧЧ хальмони / [хальмбни]; е + И; 4 й ] кальби; Е + А: 

кёльсок / [кйбльсбк]; Е + А; пальчон / [пальччбн], кыльча / 
[кыльчча]! (но реже 43:4 мальджосим) ; Е + Л: Ч^іг 
тхальчхум; Е + Е; -МгЧІ пулькхвэ; Е + зг; Ч^Ч сальпхида; 
Е + Е; пультхон / [пультхонъ]; Е + "8"; ЧЧЧ мархада, 433 
сирхэн / [сирхэнъ]; 

~і + И: мокко / [мбкко], ЧЧ кукка; П + х- : Ч^Ч 

моннында (допустимо хакмун) / [мбнънында], ЧЧ чаннён (допусти¬ 
мо чакнён) / [чанънйб]; ~1 + Е; ЧЧ макта / [мактта] (Ч^ кык- 
тон / [кыктонъ]); И + Е; ЦЩ тоннип / [тонънип]; ~1 + хз. Чтг 
ханмун (допустимо хакмун) / [ханъмун]; ~1 + ХЛ: ЧЧ кукпан / [кук- 
панъ]; П + А: ЧЧ куксу; ”1 + А: ЧЧ кукче;П + Ц-Щ 
мокчхук; “1 + зг; мокпхан; П + Е; нактхо;"! + '8*: ЧЧЧ 

макхида; Е + х_ : ^^Ч^ пуоннаму (допустимо пуокнаму) / 
[пубнънаму]; Е + хз; пуонмун (допустимо пуокмун) / 

[пубнъмун]; 

ХЛ + И; ^г7] сыпки; ХЛ + Х-; >УЧ симнён / [симнйбн], Че 
чамнын; ХЛ + Е; хаптон / [хаптонъ]; ХЛ + Е; ЧЧ симни; 
ХЛ + хз : Ч# паммуль; ХЛ + ХЛ; ЧЧ хаппён / [хаппйбнъ]; ХЛ + 
А; ЧЧ тапса; ХЛ + А; ЧЧ попчон / [пбпчбн]; ХЛ + Л; 
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сопчхви / [сбпчхви]; Ы + ХС; каппхан; У + ^: ^4 чапт- 
хан / [чаптханъ]; Ь + і*: 444 чапхида; 

с + И: #7ІЧ ттыткида / [ттытккида] / [ттыккида]; гг + і_; 
4^4 паннында; г: + гг; #4 тытта; г: + Н: 4^4 / ман¬ 
ия нбан / [маннянбанъ]; г: + П; 44—4 манмёныри / [манмйб- 
нури]; с + И: #і!_4 тытпода / [тытппода]; п + Л: 44 
патчхим; и + "вг; 44 матхён / [матхйбнъ] (но 44 4 тачхида); 

А + "1: 444 поткида / [пбтккида], откам / [отккам]; 

А + г-; 444 маннада; (М+і-: ;&Ъ:4 инныня); А + П: ^4* 
монмуль; А + Цт; ^ 4 4 от хан боль / [отханббль]; А + глас¬ 
ный: ~^г°1 ос-и и т.д., но в сложносоставных словах и на границе 
морфем —> тг/ А + гласный: 4ш14 мадопта / [мадбпта], 4л14 
маситта, ходусым / [хбдусым]; 

А + г-; 4^*4 чоннында / [чбннында]; А + С; маттон; 

А + е; 44 пиннян / [пиннянъ]; А + П; 44 нанмаль; А + 
■8т: 4 4^ натханттэ; А + гласный: 4°1 надж-и и т.д., но в 
сложносоставных словах и на границе морфем -> с + гласный: 
ІЙ 4 4 чодоми / [чодбми]; 

Л + г-; 44 мённаль, 444 пиннада; Л + а; 44" мён- 
нян / [мйбннянъ] (уст.); ^ + П; 4 4 мёнмаль / [мйбнмаль]; ^ 
+ "в": 4" 4: #°1 ккот хан сонъи / [ккотхансонъи]; Л + гласный: 
#4 ччочха и т.д., но в сложносоставных словах и на границе мор¬ 
фем —> г: + гласный: ^ 4 ккодви; 

Н + г-; #44 ккыннада; Е + О; #-Ц- сонмуль; Н + А: 
митчуль / [митччуль]; Е + -в-; #44 сутхада; Н + глас¬ 
ный: 4°11 патх-е и т.д., но в сложносоставных словах и на границе 
морфем —» + гласный: 4 4^ падарэ, 4^: кодот; 

зс + Л; 44 н+ті апкиль / [апккиль]; хг + г.; 44 амналь; 
^ + гг; 44 чиптан / [чипттан]; хс + П: 4тг аммун; хг + 
гласный: 4— апх-ыро и т.д., но в сложносоставных словах и на 
границе морфем —» У + гласный: # 4 ныбап; 

Т1 + г-: 44-4 таннында / [танънында]; ^#4 кконнында 
(допустимо ккокнында) / [ккбнънында]; 

*8г + П; чокхо (а не чохко!): ’вг + Г-: 444 таннында; 

"8* + п; чотха (а не чохта!); *8* + А: 4^ тассо; 1*+А; 

31 4 Ч кырочхи / [кырбчхи]. 

Примеры на буквосочетания в конце слога (сложные «подсло¬ 
ги»), которых в современной южнокорейской орфографии 11 . пере¬ 
даются перед гласными и согласными впёреди идущего слога 
обычно следующим образом (реально имеются разного рода исклю- 
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чения; поэтому желательно обращаться к корейским орфоэпическим 
словарям): 

“Л [-К8]-КС нок / нбк, но ^°1 нокс-и / [нбкси], 

нок опта / [нбгбптта], монмокси /[монъмокси]), 

Н* [-Р8] — -ПС (?Л: кап, но йМ капс-и, #І:5Лтг кабиннын, 
каммэда; иІЦ- опта / [бптта], но опсоджида / 

[бпсбджида], омнын / [бмнын]), 

Ж [-Ш]- НДЖ (Й’ 1 ^ анта / [антта], но анджын, ^ 

анчхида), 

ѵ* [-ІЧН] -НХ / -Н (тіЗ^ мантха [а не манхта!], т.е. с аспи¬ 

рацией следующего согласного, но Й 7 ^ 1 ?! манымён / [манымйбн] и 
анын, т.е. с выпадением X; манссо, т.е. с усилением со¬ 
гласного следующего слога; Й 7 ^ аннын), 

ЭТ [-Ш] — -льг (Іт~ так, но ет" §гГ °1І тальг-апхе; гі макта / 
[мактта], но малькке и іт'-сг мальгын; І^тг кыннын / [кынънын]), 

Яі[-ЬМ] -ЛЬМ (гп сам, но азтг сальмын; §]Ц- чомта / 

[чбмтта], но гп'с- - чольмын / [чбльмын], 

гв [-ЬВ] — -ЛЬБ /-льп (°І §] ёдоль /[йбдбль], но Ін'і' 
ёдольб-ыль / [йбдбльб-ыль], а] Щ’ нольта / [нбльтта], но и! № 
нольботта / [нбльббтта]; только произносится папта / [паптта], 

анепальта!; Щ'тт памнын, пальбатта, пальпхида), 

^ [-Ь8] — ЛЬС (Іа коль, но Іа-&- кольс-ын), 

аі [-ЬРН]-ЛЬПХ (й'Ц- ыпта / [ыптта], но 'йт'^г ыльпхын, 

іігтг ымнын), 

ж [-ІЛГН] — -ЛЬТХ хальта / [хальтта], но іМ хальтхо / 
[хальтхб]), 

» [-ЯН]-РХ/ -льтх- /-льчх- ольтха, ольчхи [а не 

ольхта или ольхчи!], т.е. с аспирацией следующего согласного; е&і: 
ольссо, т.е. с усилением согласного следующего слога; но орын 
и ттуллын, т.е. с выпадением X). 

Сюда же можно условно добавить слоги с конечными сильными 
(«удвоенными») согласными: 

Т1 [КК] - КК (*?•]■ пак, но пакк-е); 

М [88]-СС (лЩ- итта, но иннын, 5лиссын; 

-кетта /-гетта, ЗЙ1=гЧ -кессымнида/-гессымнида). 

Во всех сомнительных случаях, особенно в точной фонетической 
транскрипции, просьба обращаться к нормативным документам «Пра¬ 
вила орфоэпии» (И^г // *]} 88-2. 

Л 1*§г, 1988) и «Орфография корейского языка» (ф# ^НІ^, 1988; 
1994), принятым в Республике Корея, а также к нормативным 



Раздел 3. Транскрипция 


99 


словарям типа «Большой словарь стандартного корейского языка» в 
трех томах (ІЕ^г ЧІЧЗІ / 3 т5.— Ч*і:, 

1999), «Большой словарь корейского языка» / 

7 А °1^^Ц — Л 1'іг, 1992); «Новый словарь 

корейского языка издательства Тонъа» Л Ч А Ѵ^І / °1ЧгГ 

^Нг. — Ч'ІЬ 1993), «Орфоэпический словарь корейского языка» Ли 
Хёнбока (°Ш4. ^-Іг, 

2003) и др.; к этим словарям обычно приложены указанные до¬ 
кументы. 


Гласные 


Классифи¬ 

кация 

звуков 


2 3 


Простые ь *> 


Гласные 



Латинская 

транскрипция 

МсСипе- 

КеізсЬаиег'а 

(1939) 

«Новая 
романизация» 
Министерства 
культуры 
и туризма РК 
(Сеул, 2000) 

5 

6 


Таблица 2 


Примеры в РПТ 




ЧЧЧ омони/ 
[бмбни], ШЧ 
мольда / [мбльда], 
ІгЧ суро / [сурб] 


ДЧ ода, І^Ч 
морыда, -т-5, пумо 



ч^- 

чч 


Ч*Ц вихэ, Ч кви, 
ЧЧ кави 
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И 

Сложные 

гласные 

(дифтон- . 

>, 4 

Я 

ѴА 

_І 

яксок, ка- 

рян / [карянъ], ^ Й 
пхёнъя/ [пхйбнъя] 

12 

гоиды 

с начальным 

полуглас¬ 
ным Й) 

4 

Ё/ЙО 3 
[йб, йэ] 1 

ѵб (уео) 2 

ѴЕО 

ЙЙ ёро/[й6рб], 
пёндон / [пйбн- 
донъ], ЛЩ Корё/ 
[Корйб] 

13 




ѴО 


Л^. ёсо, Л.Й мё- 
са, л^Л суё 

14 


тг, -Я- 

ю 

VII 

VII 

-п~Й юри, і?"ѳ- 
кымнюн / кымнюнъ], 
Л*п- пою 

ЕВ 


И, оі 

йя 

ѴАЕ 

ѴАЕ 

°Й7| ЙЯГИ 

16 


41, * 

шш 

ѴЕ 

ѴЕ 

Й ^ есуль / [йе- 
суль], кесок, 

ЩЯ] сеге 

17 

Сложные 

гласные 

(дифтон¬ 

4, 4 

ВА 

\ѴА 

\ѴА 

ЙЛ валлё, -’З'-іг 
кванмуль/ [кванъ- 
муль], ЙЙ сагва 

18 

гоиды с 

начальным 

полугласным 
9/В) 

4,4 

во 


\ѴО 

воль [вбль], 

Й квон/[квбн], 

Щ мво / [мвб] ( сокр . 
ЙЙ му от/ [му бт]) 

ЕВ 


4, 4 

вэ 

\ѴАЕ 

\ѴАЕ 

ВЭН, свэгук 

ЕЭ 


4, 4 

ВЕ 

\ѴЕ 

\ѴЕ 

7-1] Л. кведо 

21 

н 

я 

-4, 4 



III 

ЙЙ ыйса, ЙЙ" 
химан / [химанъ], 

Щ хвеый 


Примечания: 

Обозначения Й[0]и Й [Ѵб] транскрипционными знаками 6, Э и ЙО, ЙЭ, 
данные в квадратных скобках, употребляется только в словарях и работах по ко¬ 
рейскому языку. Долгота корейских гласных не передается. 

2 Обозначение Й[б], Й[Ѵб], Л[0] и Й [Оі] без диакритики (надбуквенных 
знаков) посредством ЕО (или О), ѴЕО (или ѴО, ѴОІІ), ЕІІ и ЕІЛ (иногда VI) 
широко применяется как в Республике Корея, так и в других странах. 

3 Написание ЙО вместо Ё в начале слова принято только в географических 

названиях, причем и для °І, и для А, например, Йосу, ЙЙ Йонъин, 

-§-Й / Йонсан, а не Ёсу, Ёнъин, Ёнсан. 

4 Написание ЙЕ употребляется только в начале слога, а после согласной за¬ 
меняется обычным Е. На практике нередки случаи замены начального ЙЕ одним 
Е. Никакого особого беспорядка эта замена не вносит, поскольку в лексике ки¬ 
тайского происхождения почти нет слов, различающихся этими гласными. 

5 При обозначении этого дифтонга диакритический знак обычно опускается. 
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Общие правила транскрипционной орфографии 

корейских имен собственных 

1. В русской и латинской транскрипции принято пословное напи¬ 
сание многосложных собственных названий. В затруднительных слу¬ 
чаях, особенно для старых текстов, лучше писать раздельно по слогам 
или семантически связанным двуслогам (биномам). 

2. В транскрибировании географических названий следует неукос¬ 
нительно придерживаться «Инструкции по русской передаче геогра¬ 
фических названий Кореи» (М, Главное управление геодезии и кар¬ 
тографии при Совмине СССР, 1972) или обращаться к «Словарю гео¬ 
графических названий Кореи» (М., ГУГК, 1973), где применена тран¬ 
скрипция Л.Р. Концевича. Для некоторых географических названий 
(например, Сеул, Пхеньян и др.) сохраняется традиционное написа¬ 
ние. 

3. Порядок написания фамилий и имен в РПТ принят такой же, как 
и в корейском языке, т. е. сначала следует фамилия, потом имя. 

4. Для имен ряда крупных государственных и политических дея¬ 
телей допускается их традиционное написание, получившее из¬ 
начально в искаженном виде распространение в средствах массовой 
информации. В научных изданиях желательно указывать в скобках их 
правильную передачу. Например, Ким Ир Сен (Ким Ильсон), Ким 
Чен Ир (Ким Джонъиль), Ро Дэ У (Но Тхэу) и др. 

Написания корейских фамилий, 

имен и псевдонимов в РПТ 

1. Фамилии (Ш сон ; односложные и двусложные), личные име¬ 
на (^і ^ мён или Щ ; односложные и двусложные), вторые име¬ 
на ( Г Т : *]- на) и псевдонимы (разного рода Ш хо) пишутся с 
прописной буквы и раздельно друг от друга при совме¬ 
стном употреблении. Все компоненты двусложных фамилий, 
имен, псевдонимов, а также трехсложных псевдонимов пишутся 
слитно в одно слово, хотя на практике часто встречаются написа¬ 
ния в два слога с прописных букв. В четырехсложных псев¬ 
донимах два последних слога отделяются от предше¬ 
ствующих слогов дефисом. 

Начальный глухой согласный (п К, с Т, У П, ^ Ч) имени, 
второго имени или псевдонима, если они следуют после фамилии, 
оканчивающейся на гласный или сонорный (звонкий) согласный (^ 
Н, о Н/ НЪ, о М и иногда ^ ЛЬ), заменяется на звонкий; на¬ 
пример, Ли Гынно, а не Ли Кык Но; °1^^- Ли Дойму, 
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а не Ли Ток Му; ^ Чон Дасан, а не Чон Та Сан; °1 Щ Й Ли 
Джехён, а не Ли Че Хен; ^-т-Й Ким Бусик, и не Ким Пу Сик. 
Правда, идеально в целях кодификации написаний имен, например 
в каталогах, библиографиях было бы целесообразнее не передавать 
озвончение первого слога имени, но принцип транскрибировать ко¬ 
рейские слова как можно ближе к их реальному звучанию оказался на 
сегодняшний день преобладающим. 

В фамильных знаках, которые являются китайскими по происхож¬ 
дению, ряд иероглифов имеет чтение, отличное от чтения в обычных 
словах; например: ^ Ким вместо кым, Ш Сои вместо ёп и т. п. При 
транскрибировании следует также обращать внимание на фамилии, 
начинающиеся с этимологического Р перед «йотированными» 
гласными (1= Я, ^ и -и- Ё, "ГГ К), ^1 ЙЕ / Е) и ] И (это Р 
в начале слога отражено в орфографии КНДР). По традиции в русской 
передаче в ряде случаев их принято отличать от фамилий с теми же 
начальными гласными, хотя в южнокорейской орфографии написание 
в обоих случаях одинаково. 

Многие фамилии звучат и пишутся по-корейски одинаково, но 
фактически являются разными в записи китайскими иероглифами. 
В русском тексте сохраняются традиционные написания фамилий Ли 
(а не И), Лю (а не Ю, наряду с фамилией Ю), Лим (а не Им, наряду 
с фамилией Им); вместо традиционной для российских корейцев фа¬ 
милии Цой предпочтительнее писать Чхве. Обращаем внимание так¬ 
же на то, что все корейские фамилии и имена, начинающиеся с букв 
С, В, В, 3 в записи «новой романизации», в русской транскрипции 
принято передавать посредством глухих согласных К, П, Т, Ч. 

Слитно и с прописной буквы пишутся: 

1) двусложные фамилии— РЙ'8' Й" 1 ? Намгун, Й-т* 

Сону, ЖЙИ Токко; 

2) двусложные личные имена, вторые имена, псевдонимы, 

прозвища и т. д.— [&] ЩШ [^] [Ким] Манджун (писатель), 

[ЩЖЖ [^Ірі^ [Ли] Гиён (а не Ли Ги Ен!) (писатель); [&]ШВ 

[Ким] Соволь (псевдоним поэта), [Й1Й5- [Ким] 

Сопхо (псевдоним писателя Ким Манджуна), Сонган 

(псевдоним поэта Чон Чхоля), кШ ^Це. Вонхё (монашеское имя), 
— Ш ‘ЙЙ Ирён (монашеское имя). Хотя на практике нередко можно 
встретить раздельное (по слогам и с прописной буквы) написание 
двусложных имен, нами рекомендуется писать их слитно, так как 
в смысловом и структурном отношении имя (псевдоним и др.) пред¬ 
ставляет собой единое целое и, кроме того, на стыке двух слогов 
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имени часто происходят изменения (чередования) согласных, которые 
необходимо отражать в транскрипции, например, Ли Гынно, а не Ли 
Кык Ро, Пак Пхарян, а не Пак Пхаль Ян, Суну Хагвон, а не Сун-У 
Хак Вон и т.д. Многосложные имена из собственно корейских слов, 
появившиеся в последнее время (типа Нури [У^І], Ханбиннари 
и др.), пишутся как обычные слова, но с прописной буквы; 

3) трехсложные псевдонимы — Поханджэ 

(псевдоним ученого Син Сукчу), Мэвольдан (псев¬ 
доним писателя Ким Сисыпа), [ | И]Й1И1'Ж [Син] Саим- 

дан (псевдоним поэтессы); 413 Ханхимсэм (псевдоним лингвис¬ 
та Чу Сигёна), но четырехсложные псевдонимы (два последних 
слога в них отделяются дефисом) — Тонъан- 

коса (псевдоним ученого Ли Сынхю), 1-11Л Сунъян- 

санин (псевдоним ученого Чан Джиёна); 

4) односложная фамилия + односложное имя — 

°1 °1 Ли И, ^ ^ Чои Чхоль; 

5) двусложная фамилия + односложное имя — МрЙ С- 

ХванбоИн; 

6) односложная фамилия + двусложное имя, второе имя, 

двух- и трехсложный псевдоним — Ким Бусик (исто¬ 
рик), Ли Гвансу (писатель), Пак 

Чивон (имя писателя и ученого) и Пак Ёнам (его 

псевдоним), Т^гШ Чои Ягён (имя ученого) и Т^гІ-І-і 

Чои Дасан (его псевдоним), Ким Данвон 

(псевдоним художника Ким Хондо), ^ ЧНЙ?1 Хо Нан- 

сорхон (псевдоним поэтессы Хо Чхохи), Ким Саккат или 

^ Ким Нип (псевдонимы поэта-сатирика Ким Бёнъёна); 

7) двусложная фамилия + двусложное имя — ж® 
"У-т - СонуДжонвон; 

8) псевдоним + фамилия + имя — 

Ёнам Пак Чивон, ^ІІГУ^ѴШ ЧіЗ: ^ Тасан Чои Ягён. 

Дефисом отделяются собственные имена от нарицательных 

(титулов, обращений и т.д.) в многосложных псевдонимах — 

1- Тонан-/ Тонъан-коса, 

Канхо-чхоса, ШЩіЬА Сунъян-санин. 

Некоторые правила передачи корейских имен собственных 

и их латинских написаний в русской транскрипции 

Следует еще раз подчеркнуть, что, если для корейских географиче¬ 
ских названий и терминов существует более или менее определенная 
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система соответствий между их латинскими и русскими транскрип¬ 
ционными написаниями, то какие-либо строгие правила переда¬ 
чи корейских имен и фамилий с их реальных латинских 
написаний на русский почти отсутствуют. Регулярные соот¬ 
ветствия возможны только при транскрибировании фамилий и имен 
с корейских написаний и принятых латинских транскрипций. Для это¬ 
го следует воспользоваться приведенными выше таблицами звуков. 

В латинских системах транскрипции корейские имена пишутся 
по-разному. В латинской системе Маккюна-Рейшауера двусложные 
имена разделяются дефисом; в других транскрипциях на практике они 
пишутся либо слитно, либо по слогам с прописной буквы, либо по 
слогам через дефис. Встречаются и раздельные написания корейских 
имен в два слога (оба с прописной буквы). 

На практике передача корейских имен и названий с написаний ла¬ 
тинскими буквами в русской графике во многих случаях вызывает 
большие, а иногда просто непреодолимые затруднения. Здесь царит 
полный хаос, в котором порой не под силу разобраться даже квалифи¬ 
цированному корееведу-филологу. Многочисленные индивидуальные 
написания фамилий и имен латинскими буквами определяются рядом 
причин, в том числе и менталитетом корейцев и средой обитания. Одни 
корейцы исходят при написании своих имен и фамилий латиницей из 
собственных восприятий латинских букв для передачи корей¬ 
ских звуков, которые далеки от каких-либо правил транскрибирования. 
У других же корейцев, особенно у тех, кто получил образование или 
работал в США и европейских странах, латинские написания фамилий 
и имен представляют собой смесь элементов английской орфо¬ 
графии с индивидуальными отклонениями, т.е. не подходят 
под какие-либо правила транскрипции корейских слов. Эта ситуация 
резко ухудшилась с принятием системы «новой романизации» в Рес¬ 
публике Корея в 2000 г. Поэтому даже специалисту по Корее приходит¬ 
ся интуитивно реконструировать их каждый раз в отдельности. Во всех 
сомнительных случаях рекомендуется обращаться за консультацией к 
специалистам по Корее, лучше к филологам. 

В США и ряде стран Европы натурализовавшиеся корейцы, а вслед 
за ними и многие корейцы в Республике Корея нередко пишут 
имена перед фамилией, т.е. слепо копируют европейскую 
традицию. В русской передаче всегда надо сохранять корейский 
порядок следования имени после фамилии. Тот, кто поль¬ 
зуется англоязычной литературой, при переводе с латинской транс¬ 
крипции на русскую должен обязательно помещать фамильный слог 
(обычно последний) перед именем. Это относится и к традиционным 




Раздел 3. Транскрипция 


105 


написаниям типа 8уп§-Мап КЬее и др., которые подчиняются тем же 
правилам в русской передаче, т. е. Ли Сынман и др. 

Кроме того, у корейцев, обосновавшихся в странах СНГ ( корё са - 
рам), Европы и Америки, распространены имена европейского 
типа. Они обладают своими особенностями и во многих случаях не 
подходят под какие-либо правила транскрипции. Их следует переда¬ 
вать по-русски по возможности так, как они записаны, а в скобках 
воспроизводить их корейское звучание, если это возможно. 

У зарубежных корейцев встречаются разные варианты лич¬ 
ных имен корейцев: (1) с сокращением последнего слога корейского 
имени — Уап§ Кеу Р. (^М ^]) Лян Гибэк; (2) с добавлением евро¬ 
пейского имени и полным написанием корейского имени — Ьее 
Каутопсі 8еоп§ Нуоп§ (°] л <3 Раймонд Ли Сонхён, СЬші§ ІозерЬ 
8ап§-Ьооп (ЙШШ) Джозеф Чон Санхун; (3) с добавлением евро¬ 
пейского имени и сокращенным обозначением корейского имени — 
Ьее Реіег Н. (^ШШ) Ли Хаксу или Питер X. Ли, №Ьт Апгігеѵу С. 
(ІыКі) Нам Чхану или Эндрю Ч. Нам; (4) инициалы слогов имени, 
части имени, с добавлением европейского имени и корейская фами¬ 
лия — В.С. КоЬ, О.Ѵ. Ют, Ѵип§ Н. Рагк, С.І. Еи§епе Ют; (5) двой¬ 
ные фамилии — с добавлением европейской фамилии к корейской 
вначале или после — Козке-СЬо \ѴЬа 8еоп (2:3}-^) Роске-Чо Хва- 
сон, 8оп§ Бе Со$іа Кі1-]а Сон де Коста Кильча, Ѵоип§-Кеу 

Ют-Кепаисі Ким-Рено Ёнги и т.д. Почти в каждом случае 

здесь приходится производить реконструкцию. 

При транскрибировании индивидуальных написаний 
корейских фамилий и имен с латинской графики на рус¬ 
скую можно дать лишь самые предварительные рекомен¬ 
дации, опираясь на материалы разного рода справочников по Корее, 
изданных на английском языке. 

Отдельные буквы, буквосочетания и слоги, часто встре¬ 
чающиеся в латинских написаниях корейских фамилий и имен имеют 
следующие соответствия в русской транскрипции: 

-аЬ- — рус. а (ЬаЬп — хан, пакт — нам) 
аі, ае — рус. э (іаік, {аек — тхэк, паі — нэ) 

-аг-рус. а (рагк, Ьагк — пак) 

аиЬ — рус. о 

Ь-рус. п (в начале и конце слова, Ьае — пэ, $еоЪ — соп) 

сЬ-рус. чх (в начале слова) 

й -рус. т (в начале и конце слова) 

ее, і — рус. и (кее — ки) 

ео — рус. о (сЬеоп — чхон) 

ей — рус. ы (сіеик — тык, «еип, §еип§ — сын) 
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еиі — рус. ый, но после согласных к и х как и (Ьеиі, Нее — хи) 

8- рус. к (в начале и конце слова) 

-Ь-не читается в слогах типа аЬп — ан, зЬік — сик и др. 

Ь № — рус. ч (в начале слова) или дж (между гласными) (,Іо- 
§еоп — Чосон, Со]оп§ / Ко]оп§ — Коджон) 

Іипе — рус. чун / -джун 

-И — рус. ль (в конце слога) (сЬиІІ — чхоль) 

-пп — рус. н (в конце слога) 

оі, ое — рус. ве (сЬоі, сЬое — чхве) 

оо, и — рус. у (§ооп — сун) 

Р- рус. пх ( в начале слова) (ріі — пхиль) 

— рус. с (вЬік — сик) 

1 -рус. тх (в начале слова) (іаік, іаек — тхэк) 

и — рус. у (обычно), но иногда о (8ші§ — сон, 8іір — соп, Ьшп — 
бом) и ы (ёик — тык, Ьиш — хым) 
иЬ — рус. о (ЬиЬ — хо, 8иЬ — со) 
иі, \ѵі — ви 

>ѵЬ -рус. хв (читается с инверсией Іпѵ: \ѵЬап, ^ѵЬап§ — хван) 

\ѵоо-, \ѵи- рус. у, т.е. перед оо и и не читается (іѵооп, \ѵип — 

ун, \ѵоок — ук) 

уео, уо, уи, уои — рус. ё обычно в уео, уо и иногда в уи, уои (Ьуип, 
Ьуип§ — бён, Ьуип — хён), которые обычно передаются русской бу¬ 
квой ю (куип — кюн, уип — юн) 

2 — рус. дж (редко; 20 П, гоп§ — чонАджон). 

Более детально с транскрипционной орфографией можно ознако¬ 
миться в кн.: КонцевичЛ.Р. Корееведение. Избранные работы. — М, 
2001. — С. 291-344, а также на сайте Российской ассоциации уни¬ 
верситетского корееведения (гаик.ш). 


Список некоторых корейских фамилий 
в разных написаниях в латинице с соответствиями 
в русской транскрипции 

Список составлен по Когеа Аппиаі за разные годы, Эігесіогу оГ 
Когеап Зіисіепіз Аззосіаііоп апд Когеап Зосіеіу іп Ые\ѵ Еп^іапсі Агеа, 
1964, Оігесіогу оГКезеагсЬегз іп Когеап Зіийіез, 1983 идр. Основные 
корейские фамилии (из почти 250 фамилий здесь даны лишь наиболее 
спорные написания) помещены в порядке английского алфавита и 
сопровождены их китайскими и корейскими формами. В скобках, 
приводятся их разные варианты (светлым шрифтом), включая инди¬ 
видуальные, причем написания с большими искажениями в основном 
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принадлежат лицам старшего поколения. Все варианты даны также 
в виде отдельных статей, но без китайских и корейских эквивалентов. 
К некоторым латинским буквам и буквосочетаниям сделаны отсылки 
для облегчения поиска нестандартных написаний. Многие фамилии 
звучат и пишутся по-корейски одинаково, но фактически являются 
разными в записи китайскими иероглифами. Некоторые корейские 
фамилии можно передавать в русском тексте и в традиционном напи¬ 
сании, например, вместо Чхве писать Цой, вместо Им — Лим, вме¬ 
сто Лю, Ю — Рю и т.д. (они сопровождаются пометой «традиц.»). 
Обращаем внимание на то, что все корейские фамилии и имена, начи¬ 
нающиеся с букв С, В, В, 3 в записи «новой романизации» (Южная 
Корея, с 2000 г.), в русской транскрипции принято передавать посред¬ 
ством глухих согласных К, П, Т, Ч (см. таблицу согласных). «Звездоч¬ 
ка» (*) в корейских написаниях означает исконное (этимологическое) 
чтение китайского иероглифа. Список полезен для идентификации ко¬ 
рейских фамилий и их правильной передачи с латинских написаний. 


Ап (АЬп, Апп) 'іі 91 — Ан 
АЬп — Ан 
Апп — Ан 
АиЬ— О 

В см. Р 
Вае — Пэ 
Ваі — Пэ 
Ваік — Пэк 
Вак — Пак 
Вап — Пан 
Вап§ — Пан 
Вагк — Пак 
Веш — Пом 

Веот (Вет) Ш ^ — Пом 

Воо — Пу 

Ви — Пу 

Вуоп — Пён 

Вуип — Пён 

СЬа Ф *]* — Чха 
СЬае(СЬаі) Ш *Ц —Чхэ 
СЬаі — Чхэ 


СЬап§(Зап§) Щ. ^ —Чан 

СЬее — Чи 

СЬеоп Ф: ^ —Чон 

СЬеоп —Чхон 

СЬеоп§ — Чон 

СЬеіт — Чхон 

СЬеу — Чхве (традиц. Цой) 

СЬі (СЬее, Л, Іее) Ш Д 1 — 

Чи 

СЬіп (Лп, Лііп) ЕЭ, Ш — 
Чин 

СЬо (СЬоЬ, СЬои, СЬоие, СЬои§Ь, 
іо, ЗоЪ, іоѵ/, 2о, 2оЬ) Л, 

§' 2: —Чо 

СЬое (СЬоі, СЬоу, СЬеу) Ш 
^ — Чхве (традиц. Цой) 
СЬоЬ —Чо 

СЬоі — Чхве (традиц. Цой) 

СЬоп (СЬеоп, СЬеип, СЬип, Іип, 
іоп, Люп, ІиЬп, Іеоп) ік, 

И —Чон 
СЬоп (СЬеоп, СЬип, СЬеип) 
ф* ^ —Чхон 
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СЬоп§ (СЬшіё, СЬеоп§, СЬоип§, 
СЬуип§, Іип§, Деоп§, Ліеоп§, 
Іоп§, 2оп§, 2ип§, <Зеоп§) $05, 
Т ^ — Чон 
СЬоо — Чху, Чу (редко) 

СЬои — Чо 

СЬоие — Чо 

СЬои§Ь — Чо 

СЬоип§ — Чон 

СЬоу — Чхве ( традиц . Цой) 

СНи (СЬоо, іи, Доо) ^ — Чу 
СЬи(СЬоо) Ш —Чху 
СЬип — Чхон 
СЬип§ — Чон 
СЬуип§ — Чон 

Б см. Т 
БЬо — То 
Бо— То 
Боп§— Тон 

Ео см. О, Ей, Б 
Ео(ОиЬ) & —О 

Еиш — Ым, Ом (редко) 

Еип — Ын 

С см. К 
Оеоп§ — Чон 
Оіі — Киль 
Оіш — Ким 
ОоЬ —Ко 
Оиіі — Гиль 

На(НаЬ) М —Ха 
НаЬ —Ха 
НаЬт — Ха 
НаЬп — Хан 

Нат(НаЬт) ^ — Хам 
Нап(НаЬп) ф —Хан 
Нео —Хо 
Ней — Хо 


Неип — Хён 

Но (Нео, НиЬ, Ни, Ниг, Ней) Ш 
Ц —Хо 

Н0П§ — ХОН 

Ни — Ху 
Ниап§ — Хван 
НиЬ — Хо 
Ниг — Хо 

Н\ѵап§ 0ѴЬап§, Ниап§) Ш Щ' — 
Хван 

Нуоп (Нуип, Неип) ^ ^ — 
Хён 

Нуоп§(Нуип§) М ^ —Хён 
Нуип — Хён 
Нуип§ — Хён 

ІЬп — Ин 

Іт (Ілт, ЬітЪ, ЬЬіт, Кіт, Уіт) 
# — Лим 

Іт(Ѵіт) Ц* — Им 
Іп (Іпп, ІЬп) ЕР <У — Ин 

іап§ — Чан 
Іее — Чи 
Іеоп — Чон 
іеоп§ — Чон 
Лііп — Чин 
Л —Чи 
Лп — Чин 
Іо —Чо 
Л)Ь — Чо 
Лэп — Чон 

іоп% — Чон и -джун (как второй 
слог имени) 

Лю — Чу 
.Іоѵѵ — Чо 
Лд— Чу 
ЛіЬп — Чон 
Іип — Чон 

-)ипе-джун (как второй слог 

имени) 
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.1ип§— Чон 

КаЬп§ — Кан 
Каі (Кагі) В 2 — Каль 
Кап§ (КаЬп§) Щ, МУ —Кан 
Кагі — Каль 

Кеиш (Кигп) Щ —Кым 

КЬееІ — Киль 

КП (Оіі, Юіееі) Киль 

Кіт (Сіт) 4 7 и — Ким 

Ко (КоЬ, ОоЬ) ійі Л — Ко 

КоЬ — Ко 

Коо —Ко 

Коок Ш 4 — Кук 

Коѵѵп — Квон 

Ки (Коо, КиЬ) Д ^ — Ку 

КиЬ — Ку 

Кит — Кым 

Куеоп§ — Кён 

Куоп§ (Куеоп§)Ж 'с) —Кён 
Кѵѵаск — Квак 
К\ѵак(К\ѵаск)?|5 Щ —Квак 
К\ѵоп (Кѵѵип, Коѵѵп) — 
Квон 

Кѵѵип — Квон 

Ь см. I, Ь 
Ьа —На 
ЬаЬ — На 

Ьее (Ѵі, КЬее, Куее, КЬі, КЬіе, Кі, 
ЬЬее.Ѵіе) *е)/о! _Ди 
О традиц .) 

Ьеет — Лим 
Ьеѵѵ — Лю 
ЬЬее — Ли 
ЁЬіт— Лим 
ІЛю — Но 
Ьіет — Ём 
Ьіеѵѵ — Лю 

Ьіт (Ьеет, ЬітЪ) Д ^ — Лим 
ЬітЪ — Лим 


ЬоЬ —Но 
Ьуи — Лю 

Ма(МаЬ) ,Ц *} —Ма 
Маеп§ Ж; — Мэн 
МаЬ — Ма 

Мо(МоЬ) € Д- — Мо 
Міп(Міпп) Ш ’Й — Мин 
Міпп — Мин 
МоЬ — Мо 
Мооп — Мун 

Мип (Мооп) ЗС ѵг — Мун 
Муеоп§ (Муип§) ВД ^ —Мён 
Муип§ — Мён 

N8 (Ка, КаЬ, КЬа, ЫаЬ, NЬа, Ьа, 
ЬаЬ) Ж — На 
ИаЬ — На 
№т Ш ^ — Нам 
Ыат§ооп§ Ш'Й —На- 
мгун (двусложная фамилия) 
Міа — На 

N 0 (N011, ЬЬо, ЬоЬ, Ко, КЬо, КоЬ, 
Кое) Й. *5- —Но 
ЫоЬ —Но 

О (ОЬ, АиЬ) 4 Д —О 

Оск — Ок 

0§8 — Ок 

ОЬ —О 

ОЬт — Ом 

Ок (Оск, 0§§) Ж 4 — Ок 
От (ОЬт, 1_Іт, Бит) Ш. — 
Ом 

ОиЬ — О 
Оуоп — Ён 

Рае (Раі, Вае, Ваі) Ш Щ — Пэ 
Раек (Раік, Рагк, Ваік) Й ^— 
Пэк 

Раі — Пэ 
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Раік — Пэк 

Рак (Рагк, Вак, Вагк) ^ — 
Пак 

Рап (Вап, Ѵап) Ш Ф — Пан 
Рап§ (Вап§) Зі ф —Пан 
Рагк — Пак, Пэк (редко) 

Рее — Пхи 

РЬі (Рее) Йс — Пхи 
Ри(Воо, Ви) Жі. -г- —Пу 
Руоп (Руип, Вуоп, Вуип) ЗЙ, Т 
Ф —Пён 
Руип — Пён 

К, М см. и N. I, V 
Ка — На 
КаЬ —На 
Кеѵѵ — Лю 
Иіа — На 
КЬее — Ли 
КЫ — Ли 
КЫе — Ли 
Ию —Но 

И — Ли (чаще в северокорей¬ 
ской транскрипции) 

Иш — Лим (чаще в северокорей¬ 
ской транскрипции) 

Кіи — Лю 

Ко —Но 

Кое — Но 

КоЬ — Но 

Куее — Ли 

Куо — Ё (сев.-кор.) 

Куош — Ём (сев.-кор.) 

Куоо — Лю 
Куои — Лю 
Куи — Лю (сев.-кор.) 

8а(5аЬ) 5^ *} — Са 
8а§оп§ (8акоп§) *•}-§■ — 
Сагон (двусложная фамилия) 
8аЬ — Са 


Зак — Сок 
8акоп§ — Сагон 
Зео — Со 
Зеоі — Соль 
8еоп§ — Сон 
8еші§ — Сон 
8Ь см. 8 
8Ыш — Сим 

8іш (8Ьіш, 8уш) І'к. 'У — Сим 
8Ьіп — Син 
ЗЬоп — Сон 
8Ьуп — Син 

8іп (8Ьіп, 8Ьуп, 8упп) Ф, 

Ій —Син 

8о (ЗоЬ, 8ео, ЗиЛ, ЗиЬг) Ш ^ — 
Со 

Зо (8оЬ) Ш — Со 
8о§ — Сок 
З оЬ — Со 
ЗоЬп — Сон 
ЗоЬп§ — Сон 

8ок (8о§, Зик, 8ак) 71 ^ — Сок 
Зоі (Зеоі, Зиі, Зиіі) Щ ^ — 
Соль 

8оп(ЗоЬп, ЗЬоп, 8опп, Зип) Щ. 

& — Сон 

Зоп (Зип) гі Сон 
8оп§ (8еоп§, 8еип§, 8ип§, 8иоп§) 
ІЖ д <3 — Сон 

8оп§ (8оЬп§) тк' Ф — Сон 
Зопп — Сон 

Зопи (Зипоо, Зипѵѵоо) # Т 
-ІІ -т- — Сону (двусложная 
фамилия) 

ЗиЬ — Со 
ЗиЬг — Со 
Зик — Сок 
З иі — Соль 
Зиіі — Соль 
Зип — Сон 

8ип§ — Сон, Сын (редко) 
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Зипоо — Суну (двусложная фа¬ 
милия) 

Зипѵѵоо — Суну (двусложная 
фамилия) 

Зиоп§ — Сон 
5ут — Сим 
8упп — Син 

Тае —Тхэ 

Так(Тагк) 1*1 Щ —Тхак 
Тагк — Тхак 

ТЬае(Тае,ТЬе) * Щ —Тхэ 
ТЬе — Тхэ 

То(ТоЬ, Бо, БЬо) 115 5. —То 
ТоЬ — То 

Топ§(Ооп§) Ш ^ —Тон 

Щ\Уоо) Й 4- —У 
Бт (Бит) Ш -ег — Ым, Ом 
(редко) 

Бп (Еип) Ш чг —Ын 
Бип — Юн 

V см. Р 
Ѵап — Пан 

\Ѵап§ ;Т: —Ван 

>УЬ см. Н\ѵ 
\УЬап§ — Хван 
\ѴоЬп — Вон 

\Ѵоп (\ѴоЬп, \Ѵопе) ТС -гі — 
Вон 

\Уопе — Вон 
\Уоо— У 

Ѵео — Ё 


Ѵеот — Ём 
Ѵеоп — Ён 
Ѵі — Ли 

Ѵіш — Лим и Им 
Ѵіи — Ю 

Уо (ѴоЬ, Ѵео, Ѵое) Й — 

Ё 

Ѵое — Ё 
ѴоЬ — Ё 

Ѵот (Ѵеогп, Ѵоит, Ѵит, Біет) 
Ш —Ём 

Ѵоп (Ѵеоп, Оуоп, Ѵип) ІШ 
‘Й —Ён 
Ѵоо — Лю н Ю 
Ѵооп — Юн 
Ѵои — Ю 
Ѵоит — Ём 
Ѵоип — Юн 

Ѵи (ѴиЬ, Ѵіи, Ѵоо, Ѵои, Ѵие, 

Бе\ѵ, Біеѵѵ, Буи, Ку и, Ке\ѵ, Кіи, 
Куоо, Куои) Ш, Ш *-п-, іі? 

-л - — Лю ( традиц .), Рю, Ю 
Ѵие —Ю 
ѴиЬ —Ю 

Ѵик(Ѵоок) Ш —Юк 

Ѵит — Ём 

Ѵип (Ѵооп, Ѵоип, БІип) Р -гг 
— Юн 

Ѵип — Ён (редко) 

2ю — Чо 
2оЬ —Чо 
2оп§ — Чон 
2ип§ — Чон 


(Раздел из моей книги «Корееведение. Избранные рабо¬ 
ты». — М.: ИД «Муравей-Гайд», 2001. — С. 291-294, 
295-309 и электронной версии расширенного варианта 
моей статьи о транскрипции на сайте Российской ассо¬ 
циации университетского корееведения гаик.ги.) 
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2. «Новая романизация» корейского языка: 
ожидания и реалии 1 

С августа 2000 г. в Республике Корея официально была введена 
система латинской транскрипции корейского языка, известная под 
названием «новая романизация» Котапіхабоп Зузіет Гог Йіе 

Когеап Ьап^иаее). Проект этой системы разрабатывался на протя¬ 
жении нескольких лет Государственным институтом корейского 
языка (Куннип куго ёнгувон), и 4 июля 2000 г. ее окончательный 
вариант был утвержден Министерством культуры и туризма Рес¬ 
публики Корея. Новая система признается ее творцами — Государ¬ 
ственным институтом корейского языка и ее приверженцами как 
наилучшая из существующих. Обсуждение этого проекта во время 
его подготовки велось на страницах научной и периодической пе¬ 
чати. Были высказаны серьезные возражения по поводу его сути и 
последствий, причем со стороны англоязычных авторов. Обсужде¬ 
ние этого проекта во время его подготовки велось на страницах на¬ 
учной и периодической печати. Были высказаны серьезные возра¬ 
жения по поводу его сути и последствий, причем со стороны анг¬ 
лоязычных авторов (ученых, журналистов и др.). Я тоже выступал 
с конкретными замечаниями по существу проекта 2 . В статьях и от- 

1 Как специалист по корейской фонетике и письменности, я занимаюсь пробле¬ 
мами транскрипции более 40 лет и являюсь автором практической транскрипции ко¬ 
рейских слов в русском языке, известной под названием «транскрипция Холодови- 
ча — Концевича» и принятой в научных и энциклопедических изданиях на русском 
языке, а также в российской картографии начиная с 60-х годов прошлого века. 
Мною были разработаны правила передачи корейских имен, названий и терминов и 
в изданиях серии «Памятники письменности Востока» (М.: ГРВЛ издательства 
«Наука», 1966), причем эти правила различались в зависимости от типа памятников: 
1) на ханмуне (кореизированном китайском вэньяне ), 2) на корейском алфавите 
(ранний период — ХѴ-ХѴІ вв.), 3) на смешанной китайско-корейской графике 
(ХѴІІ-ХХ вв.). Кроме того, в 1982-1990 гг. как эксперт от нашей страны я участво¬ 
вал в разработке Международного проекта транслитерации корейского письма ла¬ 
тинскими буквами в Комитете 46 (180 ТС 46/8С2) Международной организации по 
стандартизации (ИСО). В книге «Корееведение. Избранные труды» (М.: «Мура- 
вей-Гайд», 2001) я поместил большой раздел, посвященный корейской ономастике в 
связи с проблемами транскрипции и транскрипционной орфографии. В 2002 г. вы¬ 
шел подготовленный мною свод рекомендаций по транскрипции китайских слов — 
«Китайские имена собственные и термины в русском тексте. Пособие по транс¬ 
крипции» (М.: «Муравей», 2002). Размещен ряд материалов по этой тематике в \Ѵікі- 
ресііа и на сайтах РАУК (гаик.ги). 

2 Мною был отправлен в Государтсвенный институт корейского языка подробный 
письменный отзыв с негативной оценкой на анкету, полученную от института. Было 
опубликовано также несколько статей. Причем одна из них вышла в центральной 
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кликах зарубежных специалистов по Корее преобладала негативная 
оценка этого проекта. Однако разработчики остались глухи ко всем 
разумным доводам оппонентов и, по сути, оставили в силе свой 
первоначальный проект. 

Прежде чем перейти к рассмотрению этой системы, которой, к со¬ 
жалению, теперь вынуждены пользоваться все, хотелось бы высказать 
несколько вводных замечаний. 

Разработкой транскрипции занимается особая область прикладно¬ 
го языкознания, связанная с языковой интерференцией и изучающая 
вопросы взаимоотношения языка и письменности в родной и ино¬ 
родной среде. 

Расхождения в написаниях иноязычных имен собственных и 
терминов возникают в силу ряда объективных и субъективных 
причин: 

1) Несходство звукового строя и состава фонем в двух языках 
(в данном случае имеются в виду корейский и английский, поскольку 
речь здесь идет главным образом о латинской системе транскрипции): 
а) разное число фонем в каждом из языков; б) определенный набор 
фонем и их дистрибуций в одном языке, не имеющий соответствий 
в другом; в) различие в артикуляции сходных согласных или гласных 
в обоих языках. Например, в корейском языке 40 основных звуковых 
единиц и столько же букв в корейском алфавите (19 согласных и 
21 гласная, среди них — 11 дифтонгоидов), а в английском языке — 
45 фонем (из них — 24 согласные и 21 гласная, среди них 9 дифтон¬ 
гов), которые передаются 27 латинскими буквами. Каждый из языков 
обладает специфическими звуками и своей системой дистрибуции 
различительных признаков. 

2) Несовпадение письменных систем: в корейском алфавите 40 
букв (24 основные буквы и 16 диграфов) — для передачи 40 основных 
звуков, в то время как в латинском алфавите 27 букв передают 45 фо- 


южнокорейской газете на английском языке «Когеа Тігпез» (25.09.1998) под названием 
«1Че\ѵ 'Котапігаііоп' Зузіет Сап Ьеаё іо СопГизіоп» (эта статья помещена в данном 
издании в русском оригинале), другая — на корейском и русском языках — под на¬ 
званием «Проблемы транскрипции корейского языка в России и за рубежом» в жур¬ 
нале «Корус Форум» (2002, № 4). По проблемам транскрипции мне пришлось также 
выступать на корееведческих конференциях в Москве (на 4-й научной конференции 
корееведов «Корейский полуостров: мифы, ожидания и реальность», состоявшейся в 
Институте Дальнего Востока в марте 2000 г.) и во Владивостоке (на Международной 
научной конференции «100 лет корееведения в ДВГУ», организованной Высшим кол¬ 
леджем корееведения ДВГУ в октябре 2000 г.). Другими словами, постоянно прихо¬ 
дится вести кропотливую работу по унификации русской транскрипции корейских 
слов. 
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нем. На первый взгляд в корейском письме букв вроде бы много, но 
они приспособлены в основном для передачи звуков родного языка, 
а букв для транскрибирования звуков других языков недостает: на¬ 
пример, в корейском письме нет букв для английских [{], [ѵ], [ 2 ], [/], 
межзубных звуков [б] и [Ѳ], передаваемых буквосочетанием Йі, на¬ 
чальных [г] или [1] и др. В латинице, наоборот, букв мало, поэтому 
приходится прибегать к сочетаниям из двух и более букв или диак¬ 
ритическим знакам для передачи отсутствующих звуков чужого язы¬ 
ка, а также использовать апостроф или дефис для обозначения границ 
слога. 

3) Письменные системы двух рассматриваемых языков построены 
на совершенно разных принципах. В основе корейского письма ле¬ 
жит буквенно-слоговой принцип, при котором начальный соглас¬ 
ный, срединный или начальный гласный и конечный согласный 
объединяются по горизонтали и вертикали в слог, в пространствен¬ 
ном плане напоминающий китайский иероглиф. Латиница же — 
линейная (побуквенная) система письма. Кроме того, если в корей¬ 
ском письме недопустимы сочетания двух и более согласных в на¬ 
чале и конце слога и больше двух в середине слова, то в английском 
они, по сути, безграничны и регулируются только правилами орфо¬ 
графии. 

4) Неодинаковая трактовка природы согласных и гласных в каж¬ 

дом языке. Например, одни ученые считают корейские начальные [к], 
[X], [с] полузвонкими, другие — слабыми глухими непридыха¬ 

тельными, а корейские интенсивные согласные [к 1 ], [*'], [р‘], [с‘] — 
удвоенными согласными (геминатами) [кк], [XX], [рр], [ХсЬ] или гор¬ 
танно-взрывными [к 7 ], [I 7 ], [р 7 ], [с 7 ] и т.п. 

5) Различие в восприятии фонетической природы отдельных 
звуков и передающих их букв носителями другого языка. Латиницей 
пользуются многие народы мира, и воспринимают они латинские 
буквы, естественно, не так, как англоязычные народы. Между тем 
некоторые латинские буквы очень двусмысленны, особенно і, 8, с, 
сЬ, х, у и др. Так, и на корейских системах транскрипции самым от¬ 
рицательным образом сказываются своеобразные восприятие и ин¬ 
терпретация латинских букв носителями корейского языка и давле¬ 
ние англоязычного социума среди корейцев. Например, даже зару¬ 
бежные корейцы, живущие в англоязычной среде, не говоря уже 
о корейцах, проживающих на Севере и Юге Кореи, предлагают не¬ 
редко искаженные латинские эквиваленты для передачи корейских 
звуков. Примером тому являются корейские фамилии Пэк — Раек 
(Ваік, Раік, Рагк), Ли — Ѵі (Ьее, КЬее), Ю и Рю — Ѵи (Ѵіи, Ѵоо, 
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Ье\ѵ, Яе\ѵ, Яуи, Ьіеѵѵ, Ѵие), Чон — СЬоп (СЬеоп, СЬип, Іеоп, Іип) 
и пр. 

6) Наличие традиций и социолингвистических (культурно-поли¬ 
тических) факторов в написаниях имен собственных из других язы¬ 
ков. 

В силу перечисленных обстоятельств и возникает разнобой в пе¬ 
редаче иноязычных имен собственных и терминов в воспринимаю¬ 
щем языке, что самым отрицательным образом сказывается на ком¬ 
муникативном акте. В связи с этим хотелось бы напомнить слова 
акад. Л.В. Щербы о том, что «анархия и разнобой в области транс¬ 
крипции представляют собой хотя и маленькое, но общественное 
бедствие» (1931 г ). 

Введение каждой новой системы транскрипции, тем более, если 
это происходит на государственном уровне, сопровождается заменой 
старых, привычных написаний на новые. На это требуются консенсус 
пользователей и время. 

До сих пор самой распространенной практической транскрипци¬ 
ей на латинском алфавите была и остается система Маккюна- 
Рэйшауэра (МсСипе-ЯеізсЬаиег), разработанная в 1939 г. и тогда же 
впервые опубликованная в «Тгапзасбопз оПСогеа ВгапсЬ оГ іЬе Яоуаі 
Азіаііс Зосіеіу». За долгие годы применения она получила всеобщее 
признание и в корееведческом мире, и в картографии, и во многих 
других практических областях. Латинская транскрипция Маккю- 
на-Рэйшауера адекватно передает звуковой состав корейского язы¬ 
ка, особенно в части, касающейся китайских лексических заимство¬ 
ваний. Она была официально принята с 1984 до 2000 г. и в Респуб¬ 
лике Корея. Этой системы придерживаются и во многих других 
странах, включая Россию. 

Конечно, из-за наличия диакритических знаков («птичка» или 
«дужка» над 6/бий/йи апострофа для обозначения придыхатель¬ 
ных согласных к’, р\ і\ сЬ р ) система Маккюна-Рэйшауэра нуждается 
в небольшой корректировке, так как на практике эти диакритические 
знаки часто игнорируются, из-за чего возникают двусмысленные на¬ 
писания (например, при написании Зкіпскоп неясно, какое из геогра¬ 
фических названий — Зкіпскоп или 8кіпск оп — имеется в виду). Так, 
в области передачи гласных в Республике Корея явочным порядком 
произошла замена букв с диакритикой б и й соответственно буквосо¬ 
четаниями ео и ей. Апостроф для обозначения придыхательных со¬ 
гласных не является большой помехой. Кроме того, вряд ли целесо¬ 
образным было написание буквы Ь после 8 перед і и «йотированны¬ 
ми» гласными, обозначающими начальный неслоговой элемент (І-) 
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дифтонгоидов (например, 8кШа вместо 8Ша и т.д.). Оно возникло, 
видимо, под влиянием японской ромадзи. 

В нашей стране широко используется русская практическая тран¬ 
скрипция, разработанная мною на основе научной транскрипции, 
предложенной проф. А.А. Холодовичем в середине 50-х годов про¬ 
шлого века. Она широко применяется в научных изданиях и в кар¬ 
тографии с 60-х годов. Ее основные отличия от системы А.А. Хо- 
лодовича следующие: а) звонкий вариант аффрикаты ч [с] транс¬ 
крибируется не как чж, а как дж; б) так как обозначение заднеязыч¬ 
ного носового звука [п§ / г)] буквосочетанием нг не принято в рус¬ 
ской транскрипции, предлагается передавать этот звук обычным н, 
а перед «йотированными» гласными я, ё, е, ю и и — буквосочета¬ 
нием нъ для частичного отличия от переднеязычного носового н [п]; 
в) конечный л [1] передается буквосочетанием ль, но перед л и н он 
переходит в лл, а перед х читается как р, т.е. следует писать рх, а не 
льх; г) передача корейских гласных в системе А.А. Холодовича 
транскрипционными знаками б / э и йб / йэ встречается только в 
словарях и работах по корейскому языку; в русской же практиче¬ 
ской транскрипции они заменяются на обычные о и ё / йо (причем 
написание йо вместо ё в начале слова принято только в географиче¬ 
ских названиях, например Йосу, Йонъин, а не Ёсу , Ёньин ); д) нако¬ 
нец, написание йе возможно только в начале слога, а после соглас¬ 
ной заменяется обычным е, хотя на практике нередки случаи замены 
начального йе одним е. Таблицы конверсии с написаний в транс¬ 
крипции Маккюна-Рэйшауэра на русскую практическую и обратно 
помещены в моих избранных работах по корееведению (2001) и 
в альманахе «Российское корееведение» (вып. 2-5, 2001-2007) (см. 
также здесь в первой статье данного раздела). 

Теперь добавляется еще и третий тип транскрипции корейских 
слов на латинской основе — «новая романизация», предложенная 
Государственным институтом корейского языка и утвержденная на 
правительственном уровне в Республике Корея. 

Нельзя сказать, что «новая романизация» является чем-то нова¬ 
торским в истории транскрипции корейских слов. Это ухудшенный 
вариант прежней латинской транскрипции, который был разработан 
группой советников из Комитета по изучению корейского языка и 
одобрен Министерством образования РК в 1958 г. 

В основу этой транскрипции положено своеобразное восприятие 
латиницы через английское произношение. Оно характерно в первую 
очередь для корейских лингвистов, получивших образование в США 
и Великобритании. В теоретическом плане такое восприятие впервые 
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нашло отражение в фонетической и фонологической интерпретации 
корейских звуков корейским ученым Ким Сонги (Оіт 8еоп-Оі), учив¬ 
шимся в Лондонском и Корнеллском университетах и выпустившим 
работу «ТЬе РЬопебсз оГКогеап» еще в 1937 г. Но этот подход, имею¬ 
щий право на существование, несмотря на искаженное восприятие 
ряда корейских звуков и их написание в латинице, теперь доведен до 
абсурда, поскольку он фонетически не обоснован и порывает с дли¬ 
тельной традицией транскрибирования корейских слов в англоязыч¬ 
ной среде. 

Прошло уже достаточно времени, чтобы оценить практическое 
применение «новой романизации» и его последствия для мирового со¬ 
общества в век глобализационных процессов в нескольких аспектах: 

1) объективный анализ позитивных и негативных сторон этой сис¬ 
темы; 

2) латинизация и корейский язык; 

3) латинизация и европейские языки; 

4) латинизация и русский язык. 

В данной статье мы коснемся только первого и последнего вопро¬ 
сов. 

«Новая романизация», по первоначальному заверению разработ¬ 
чиков, рассчитана прежде всего на использование ее самими корей¬ 
цами внутри страны, т.е. в узко национальных рамках. Сама идея 
создания транскрипционной системы только для носителей языка 
данной страны порочна изначально, поскольку она противоречит ос¬ 
новному назначению любой практической транскрипции, которое 
состоит в том, чтобы как можно шире охватить круг пользователей, 
включая и зарубежных. В связи с этим хотелось бы напомнить вы¬ 
сказывание известного английского фонетиста Генри Суита. Еще в 
1877 г. он призывал при разработке практической системы транс¬ 
крипции (ЪгоасІ ігапзсгірііоп) отказаться от орфоэпических особенно¬ 
стей отдельных языков, пользующихся латинским письмом, и поло¬ 
жить в основу интернациональность ее применения. 

Теперь же этой националистической по духу модели хотят придать 
международный статус, т.е. передавать в ней корейские собственные 
названия и слова в англоязычных изданиях, распространять ее через 
Интернет и т.д. 

Каковы же плюсы «новой романизации»? Это ее относительная 
простота в практическом использовании, элементарность и экономия 
письменных средств. Считается также, что она лучше других при¬ 
способлена для компьютера и Интернета. 
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Главные постулаты этой системы: одна фонема — одна графема 
(1.3), передача литературного произношения (1.1) и отсутствие всякой 
диакритики и диграфов (1.2). 

Суммарно «новизна» предложенной системы состоит в следую¬ 
щем: 

— корейские слабые глухие согласные [к], [1], [р], [с] в начале 
слова и перед гласным передаются латинскими буквами для звонких 
8, ё, Ь, } вместо глухих к, 1, р, сЬ, как принято в других системах 
транскрипции корейского языка; например, Слѵап&и вм. Клѵап&и, 
Оае%и вм. Тае^и, Визап вм. Ршап, Ле /и вм. Ске]и\ те же согласные 
в позиции перед согласным и в конце слога обозначаются глухими, 
т.е. к, і , р; например, Окскеоп вм. Окскеоп / Окскоп , Нарсіеок вм. 
Наріеок / Нарібк; 

— корейские глухие придыхательные согласные [к’], [I 1 ], [р*], 

[с’] передаются латинскими буквами для глухих к, 1, р, сЬ вместо 
глухих с апострофом к’, р’, сЬ’; например, Таеруеоп§по вм. 

Т'аер’уеоп%по / Т’аер ’удп%по, Рокащ вм. Р’окап §, Скеоп&и вм. 
Ск ’еоп&и / Ск ’бпдщ 

— корейские «сильные», или интенсивные, согласные [к 7 ], [Г], 
[р 7 ], [с 7 ] передаются удвоенными согласными кк, іі , рр, как и в дру¬ 
гих транскрипциях, кроме }) вместо ІсЬ (например, Лак ‘пара’ вм. 
іскак)\ 

— корейская «двуликая» фонема /1 / г/ передается посредством г 
перед гласным и посредством 1 перед согласным и в конце слога, 
а перед 1 — удвоенным 11; например, Сигі вм. Кип, 8еогак вм. Збгак, 
Вае&ѵаІІуеоп% вм. Тае%лѵа11убп§; 

— корейский слог $і теперь записывается 8І, а не $Ы (например, 
8Ша вм. ВкШа, Ітпзіі вм. Ігпзкіі ); 

— корейские гласные [б], [й], [Тб] и [ш] транскрибируются букво¬ 
сочетаниями ео, ей, уео и иі вместо 6, й, уб и йі; 

— изменения согласных на стыке слогов, как правило, отражаются 
в транскрипции: 

а) случаи ассимиляции соседних согласных (например, Раек.та 
—>Ваеп%та вм. Раеп^та, Зіп.тип.го — >8іптиппо , СЬоп^.го —► Лп^по 
вм. Скоп^по; здесь и далее транслитерационная запись корейских 
письменных слогов дана прямым шрифтом); 

б) эпентетические п и 1 (например, Нак.уо.и1 —► Нап$пуеоиІ, аі.уак 
‘таблетка* —* аііуак ); 

в) случаи палатализации (звездочкой отмечены написания в нашей 
транслитерации; например, ^Ьае.іоі.і ‘восход солнца’ — каесісуі , 
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*кайі.і ‘вместе’ —► §аскі вм. каск г , *тасЬ.Ы.1;а ‘подгонять’ —► таскШа 
вм. таек ’Ша)\ 

г) случаи аспирации, когда в корейских письменных слогах бук¬ 
вам к, I, р и сЬ предшествует или следует за ними буква Ь (например, 
сЬоЬ.ко ‘хороший и...’ —> рко вм. скок о, сЬар.Ьуо ‘был взят и...’ —> ]аруео 
вм. скаруо , поЬ.Іа ‘класть’ —► поіа вм. поі’а, паЬ.сЬі ‘рождать’ —► паскі 
вм. паск 7), но в именах собственных эти случаи не отражаются (на¬ 
пример, *Мик.Ьо — Ми/г/ю,*СЫр.Ьубп.сЬ5п ‘Павильон собрания муд¬ 
рецов [придворная академия]’ — Лркуеоп/еоп вм. Скіркудп]6п)\ 

д) случаи же интенсивности («глоттализации») обычных соглас¬ 
ных в середине слова после согласных не отражаются в транскрипции 
(например, *Ар.ки.сЬ5п§ [арк'іуоп] — Ар%щеоп% вм. Арки/оп§, 
*№к.1оп§.§ап§ [пакі‘оі]&аі], *Л ІакАоп%%ап§ вм. Иак1оп%%ап%, *СЬик.рубп 
[сЬикрубп] — ЛкЪуеоп вм. Скикрудп ); 

— допускается применение дефиса в случаях путаницы в про¬ 
изношении (например, *сЬип§.ап§ ‘центр’ — ]ип§-ап§ вм. скищащ, 
*Рап.§и.сіае — Вап-^исіае вм. Рап§исІае , *Нае. ип.сіае — Нае-ипсіае ); 

— кроме того, в научных статьях корейские слова могут быть 
транслитерированы; в таких случаях для каждой корейской буквы 
дается ее однозначное соответствие в латинице, а не ее звучание, 
с тем чтобы можно было ретранслитерировать обратно в корейское 
написание (например, *сЬір — ]іЬ ‘дом’, *сЫр' — ]ір ‘солома’, *ракк — 
Ьакк ‘вне’, *карз — §аЪ8 ‘цена’, *тбкпйп — тео§пеип ‘ест [атрибу¬ 
тивная форма]’, *Іокгір — бо§1іЬ ‘независимость’, *гпипгі — типіі 
‘понимание [написанного]’, *ти1уб8 — тиі-уеоз ‘жидкая [корейская] 
тянучка’, *киІ-і — §ш1-і ‘твердо’, *сЬоЬш — ]оЬ(1а ‘хороший’, 
*какок — §а§о§ ‘мелодия’). 

Но в действительности это только иллюзорные преимущества пе¬ 
ред другими системами. Они таят в себе много подводных камней, 
которые сводят на нет эти достоинства. Провозглашаемые положения 
нарушаются во многих случаях в самом документе. 

Во-первых, несмотря на общие постулаты, приведенные правила 
и примеры не проясняют цель этой «новой романизации»: то ли это 
практическая транскрипция, то ли практическое латинское письмо 
(латиница типа китайского фонетического алфавита пинъинъ ), то ли 
своеобразная транслитерация корейских письменных слогов с приме¬ 
сью транскрипционных элементов? 

Во-вторых, и фонетически, и графически следующие виды пере¬ 
дачи в предлагаемой системе объективно являются неудачными и 
противоречащими языковым реалиям: 
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а) передача слабых глухих взрывных и аффрикат ([к], [1], [р], 
[сЬ]) в начале слова посредством латинских звонких (§, ё, Ь, і), 
придыхательных ([к'], [I 9 ], [р’], [сЬ’]) посредством глухих (к, і , р, с), 
а интенсивных ([к 7 ], [I 7 ], [р 7 ], [с 7 ]) то через удвоенные буквы для глу¬ 
хих (кк, и, рр), то посредством удвоения звонких (Ц) одновременно 
является самым уязвимым местом. В результате появились написа¬ 
ния 8 ап 8 ‘река’ или река Ганг вм. кап§, фамилия Сіш — [сЫт] 
(в английском § перед і произносится [д$]) вм. Кіт и название аэро¬ 
порта Сітро — [с&ітро] вм. Кітр’о или Кітро [кішр’о] или 
[кітро], Лозеоп — [с&озеоп] или [сізозоп] вм. привычного СЬо$бп 
[іГозбп] или СЬозеоп и т.д.; 

б) использование при передаче корейских имплозивных, которые 
являются позиционными вариантами начальных слабых глухих в 
конце слога, букв для придыхательных (к, і, р) (2.1) приводит к не¬ 
допустимому с точки зрения корейской фонетики, письма и орфо¬ 
графии ложному восприятию этих звуков как придыхательных и к 
созданию совершенно невозможных сочетаний согласных на границе 
слогов (типа к-§, р-ё, к-д, к-ё и т.п.); 

в) с одной стороны, создатели этой транскрипции стремились пе¬ 
редать реальное звучание, а с другой — как-то отразить структуру 
корейского письменного слога, хотя последнее для обычного пользо¬ 
вателя совершенно необязательно. Этим, видимо, объясняются неод¬ 
нозначная передача согласных в разных позициях в слове (взрывные 
8, ё, Ь в начале слога и между гласными и к, 1, р в конце слога, т.е. 
имплозивный передается как придыхательный), попытка обозначения 
границ корейского письменного слога и тут же нарушение их переда¬ 
чей ассимилятивных процессов на стыке слогов и т.д. Не очень убе¬ 
дительно правило использования дефиса в предлагаемых спорных 
случаях слогоделения. Налицо симбиоз принципов транскрипции и 
транслитерации, что в общем-то характерно для многих практических 
транскрипций, если бы это было сделано разумно. «Новая ромаиза- 
ция» не отражает ни фонетическую систему современного корейского 
языка, ни структуру корейского буквенно-слогового алфавита хан¬ 
гыль (если бы это была транслитерация), ни орфографию. По написа¬ 
ниям в «новой романизации» нельзя ни правильно произнести корей¬ 
ское слово, ни восстановить его правильное написание в корейской 
графике (предлагаемые перекодировки в компьютерных программах 
далеки от совершенства и изобилуют исключениями). 

Появление многих двусмысленных транскрипционных написа¬ 
ний корейских слов в «новой романизации» приводит к анархии в 
письменной сфере языков-преемников и создает определенные 
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трудности в межъязыковом и межкультурном общении с Кореей. 
Вместо унификации «новая романизация» создает еще больший 
разнобой в передаче корейских собственных имен и словвв средст¬ 
вами латинского письма. 

И особенно это касается русскоязычных изданий. В русском 
языке в системе согласных четко различаются звонкие и глухие, 
мягкие и твердые и т.д., т.е. существуют иные фонологические оп¬ 
позиции, чем в корейском языке. И как в таких случаях российский 
пользователь должен передавать по-русски корейские слова, запи¬ 
санные в латинице буквами для звонких согласных, и т.д.? Особенно 
отрицательно эта транскрипция сказывается на русской передаче 
корейских слов в случаях ретранслитерации. Если специалисты-ко- 
рееведы с грехом пополам еще как-то смогут ретранслитерировать 
написания в ней на наиболее принятые транскрипционные системы 
Маккюна-Рэйшауера или Холодовича-Концевича, то простые поль¬ 
зователи (прежде всего работники средств массовой информации 
и др.), т.е. лица, не являющиеся специалистами по Корее, сплошь и 
рядом вместо правильных написаний корейских собственных на¬ 
званий дают чудовищно искаженные. Неужели корейцам не будет 
обидно, если вместо знаменитого бронированного «судна-черепахи» 
кобуксон периода Имджинской войны 1592-1598 гг. появится иска¬ 
женное до неузнаваемости написание джеобуксеон или джебуксен 
с предлагаемого написания §еоЬиЬеоп [дгеоЬикзеоп] вм. привычно¬ 
го кдЪикздп! 

Кроме того, «новая романизация» станет препятствием и в объе¬ 
динении усилий лингвистов Севера и Юга страны на пути выработки 
общих норм в развитии корейского национального языка и письмен¬ 
ности. 

Тем более что о резко отрицательном отношении ученых КНДР 
к передаче корейских начальных глухих согласных и интенсивных 
согласных латинскими звонкими мне известно из практики работы 
над международным проектом транслитерации корейского письма 
латинскими буквами. Противостояние по этому вопросу продолжа¬ 
лось более десяти лет, когда наконец в 1991 г. южнокорейская сторо¬ 
на под давлением лингвистических и экстралингвистических аргу¬ 
ментов вынуждена была пойти на компромисс. 

В любом случае при практическом применении этой системы по¬ 
требуются огромные затраты и усилия для реконверсии ее на приня¬ 
тые в разных странах системы транскрипции, и в первую очередь это 
составление индекса (типа Оагеиеег’а) или словаря географических 
названий, переиздание карт и создание словаря собственных имен с 
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переводом с «новой романизации» на наиболее распространенные 
системы транскрипции корейских слов и т.д. Посулы и ожидания — 
это одно, а реальность — нечто другое. 

(Статья из сб. «Восточное языкознание. К 80-летию 
Ю.А. Рубинчика» (М.: «Восточная литература», 2003. — 
С. 152-161.) 
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3. Проект «романизации» корейского письма, 
который может привести к дестабилизации 
в сфере письменного общения 

В связи с проектом «романизации» корейского письма («Котапі- 
яаііоп» о!* Когеап Іеііегз) Государственным институтом корейского 
языка мне хотелось бы высказать мнение российского специалиста по 
корейской фонетике и письменности. Я занимаюсь проблемами тран¬ 
скрипции более 40 лет и являюсь автором практической транскрип¬ 
ции корейских слов в русском языке, принятой в научных и энцикло¬ 
педических изданиях на русском языке, а также в российской карто¬ 
графии. Кроме того, в 1982-1990 гг. я участвовал как эксперт с со¬ 
ветской стороны в разработке Международного проекта транслите¬ 
рации корейского письма латинским буквами в Комитете 46 ИСО 
(ІЗО ТС 46/8С2). Прежде всего несколько вводных замечаний. 

Разработкой транскрипции занимается особая область прикладно¬ 
го языкознания, связанная с языковой интерференцией) и изучающая 
вопросы взаимоотношения языка и письменности в родной и ино¬ 
родной среде. Анархия и разнобой в этой области, по словам акад. 
Л.В. Щербы, представляют собой хотя и маленькое, но государствен¬ 
ное бедствие. 

Расхождения в написаниях иноязычных имен собственных и тер¬ 
минов возникают в силу ряда объективных и субъективных причин: 

1) Из-за несходства звукового строя и состава фонем в двух языках: 
а) разное число фонем в каждом из двух языков; б) набор фонем в 
одном языке, не имеющий соответствий в другом языке; в) различие в 
артикуляции сходных согласных или гласных фонем , существующее 
в обоих языках. Например, в корейском языке 40 таких основных 
звуковых единиц и столько же букв в корейском алфавите (причем из 
них — 19 согласных и 21 гласная, из них 11 дифтонгоидов), а в анг¬ 
лийском языке — 45 фонем (из них - 24 согласных и 21 гласная, из 
них 9 дифтонгов), которые передаются 27 латинскими буквами. Ка¬ 
ждый из языков обладает специфическими звуками и своей системой 
дистрибуции различительных признаков. 

2) Несовпадение письменных систем: в корейском алфавите 40 
букв — для передачи 40 основных звуков, в то время как в латинском 
алфавите 27 буквы передают 45 фонем. Иначе говоря, в корейском 
письме вроде бы много букв, но они приспособлены в основном для 
передачи звуков родного языка и недостает букв для передачи транс¬ 
крибирования звуков других языков; например, в корейском письме 
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нет букв для английских ЛУ, /ѵ/, /т/, /Ѳ/, /д/, /<&/, /Г/, начальных /г/ или 
/1/ и др. В латинице, наоборот, букв мало, поэтому приходится прибе¬ 
гать к сочетаниям из двух и более букв или надстрочным и диакрити¬ 
ческим знакам для передачи отсутствующих звуков чужого языка, 
а также использовать апостроф или дефис для обозначения границ 
слога. 

3) Кроме того, письменные системы двух рассматриваемых языков 
построены совершенно на разных принципах. В основе корейского 
письма лежит буквенно-слоговой принцип, при котором начальный 
согласный, срединный или начальный гласный и конечный согласный 
объединяются в слог, пространственном плане напоминающий ие¬ 
роглиф. Латиница — линейная (побуквенная) система письма. Кроме 
того, если в корейском письме недопустимы сочетания двух и более 
согласных в начале и конце слога и больше двух в середине слова, то 
в английском или русском они, по сути, безграничны и регулируются 
только правилами орфографии. 

4) Неодинаковая трактовка природы согласных и гласных в каж¬ 
дом языке. Одни ученые, например, считают корейские начальные 
К, Т, П, Ч полузвонкими, другие — слабыми глухими непридыха¬ 
тельными, или корейские интенсивные согласные КК, ТТ, ПП, ЧЧ 
(ТЧ)— удвоенными (геминатами), другие — гортанно-взрывными 
и т.п. 

5) Несхожесть восприятия фонетической природы отдельных зву¬ 
ков и передающих их букв носителями другого языка. Например, да¬ 
же зарубежные корейцы, живущие в англоязычной среде, не говоря 
уже о корейцах, проживающих на Севере и Юге Кореи, часто по-свое¬ 
му воспринимают и интерпретируют латинские буквы и их звуковые 
эквиваленты для передачи корейских звуков. Отсюда возникают 
серьезные искажения. Примером тому являются корейские фамилии 
в латинице Раек Пак (Ваік, Раік, Рагк), Ѵі Ли (Ьее, КЬее), Ѵи Ю (Ѵіи, 
Уоо, Ье\ѵ, Кеш, Куи, Ьіе\ѵ, Уие), СЬоп Чон (СЬеоп, СЬип, Іеоп, .Іип) 
и пр. Нельзя основываться только на правиле: «как слышу, так и пи¬ 
шу». Нужно знать еще систему передачи и условность (конвенцио- 
нальность) передаваемого (что важнее — если передача звучания, то 
один подход — транскрипционный, если надо как-то отразить пись¬ 
менный облик корейского слова, то другой подход — транслитерация, 
т.е побуквенная передача латинскими или иными буквами; иногда 
лучшим оказывается компромиссный вариант — транскрипция с до¬ 
пущением элементов транслитерации; например, ТОККІР/ ТОК1ЧІР 
вм. ТСЖОМР). 
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6) Нельзя не принимать в расчет также наличие традиций и со¬ 
циолингвистических (культурно-политических) факторов в написа¬ 
ниях имен собственных из других языков. 

До сих пор самой распространенной практической транскрипцией 
на латинском алфавите в мировом корееведении является, и надеюсь 
таковой останется в будущем, система Маккюна-Рэйшауэра (МсСшіе- 
КеізсЬаиег), впервые опубликованная в «Тгапзасііопз оГ Когеа ВгапсЬ 
оГ іЬе Яоуаі Азіабс Зосіеіу» в 1939 г. За долгие годы применения она 
получилГ всеобщее признание и в корееведческом мире, и в карто¬ 
графии, и во многих других практических областях. Принята она с 
1988 г. и по сей день (т.е. до 2000 г. — Л.К.) в Республике Корея. На¬ 
сколько мне известно, поддерживают эту систему и в КНДР и во 
многих других странах, включая и Россию. Конечно, она из-за диак¬ 
ритических знаков («галочки» над о и и, а также апострофа после 
придыхательных согласных) нуждается в небольшой корректировке, 
что практически и было сделано в области передачи гласных (замена 
букв с диакритикой б и й соответственено ео и ей). Апостроф для 
придыхательных согласных (аспират) не является большой помехой. 
На мой взгляд, вряд ли оправдано написание буквы Ь после з перед і 
апб дифтонгоидами с начальным і (например, 8Ы11а вместо 8і11а и 
т.п.), возникшее, видимо, под влиянием японского. 

Проект же, предложенный Государственным институтом корей¬ 
ского языка (Сеул, 1999), не является чем-то новым в истории транс¬ 
крипции корейских слов. Это ухудшенный вариант латинской транс¬ 
крипции, который был принят Министерством образования РК в 
1959 г. и который из-за его несостоятельности в 1984 г. в связи с 
предстоявшими Олимпийскими играми в Сеуле (1988 г.) был заменен 
системой Маккюна-Рейшауера тем же министерством. 

В своей письменной рецензии на этот проект Государственного 
института корейского языка, отправленной в институт (Сеул) в 
1998 г., я привел массу научных и других аргументов, не оставивших 
в нем камня на камне, но — увы! — как и в случае с Международным 
проектом латинизации корейского письма, южнокорейские разработ¬ 
чики остались глухи к разумным доводам. Об этом проекте и откли¬ 
ках на него (причем преимущественно отрицательных даже со сто¬ 
роны авторитетных корейцев) сообщалось в корейской прессе (в ча¬ 
стности, в южнокорейском еженедельнике "№\ѵзгеѵіеѵѵ м в номерах от 
27 ноября и 11 декабря 1999 г. и др.). Если этот крайне узконациона¬ 
листический проект будет принят правительством, то это в значи¬ 
тельной степени изолирует Республику Корея от внешнего мира в 
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письменной сфере общения и создаст еще больший разнобой в пере¬ 
даче корейских имен собственных. 

В основу этой транскрипции положено восприятие латиницы через 
английское произношение. Оно в основном поддерживается корей¬ 
скими лингвистами, получившими образование в США. В теоретиче¬ 
ском плане такой подход восходит своими истоками к работе корей¬ 
ского ученого Ким Сонги, учившегося в Лондонском и Корнельском 
университетах и выпустившего работу «ТЬе РЬопебсз оГ Когеап» еще 
в 1937 г. Но этот подход, имеющий право на существование несмотря 
на искаженное восприятие ряда корейских звуков и их написание ла¬ 
тинское в латинице, теперь доведен до полного абсурда, поскольку он 
фонетически необоснован и порывает с длительной в англоязычной 
среде традицией транскрибирования корейских имен собственных. 
Его основной недостаток — это передача корейских глухих соглас¬ 
ных в начале слова латинскими звонкими. В результате появятся на¬ 
писания САМО («река» может быть воспринята как «река Ганг») вм. 
КАМО, фамилия ОІМ «Ким» — [с&іт] (в английском О перед I про¬ 
износится [д$] вм. Кіт (правда, в конце концов было решено оста¬ 
вить традиционное написание. — Л.К.) и название аэропорта ОІМРО 
«Кимпхо» — [бзітро] вм. КІМР’О [кітрЬо] или [кітро], название 
государства Ю8ЕОЫ «Чосон» — [сізозеоп] или [сізозоп] вм нормаль¬ 
ного СН08(Ж [сЬозбп] или СН08Е0М и т.д. В общем все перестанут 
узнавать знакомые имена и названия. Кроме того, в предлагаемом 
проекте неправомерно смешиваются принципы транскрипции и 
транслитерации, т.е. передача звучания или письменного облика ко¬ 
рейского слова. Например, после глухого конечного имплозивного 
согласного пишется звонкая Б вместо глухой Т (ООКБО, В1ЖБО вм. 
ТОКТО, РІЖТО), хотя общеизвестно, что в корейском после глухого 
согласного никогда не может быть звонкого. Написание удвоенных 
сильных глухих согласных то удвоенными латинскими звонкими, то 
удвоенными глухими в разных позициях фонетически неоправданно 
и затрудняет их прочтение. Например, как вы прочитаете двойное Л и 
одновременно КК в ЛНХЕККОТ вместо ТСНІЬЬЕККОТ «шиповник 
(цветы)»? В отношении передачи специфических корейских гласных 
6 и й посредством добавления буквы Е перед О и Л, т.е. ЕО, ЕЛ, 
особых возражений нет, так как в языковой практике в Республике 
Корея такие написания системны для транскрипции без диакритиче¬ 
ских знаков и имеют уже давнее хождение. 

Против этого нового крайне националистического проекта, пы¬ 
тающего создать латинскую транскрипцию только для одних ко- 
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рейцев, выступают резко как в самой Корее и особенно за рубежом, и 
прежде всего англоязычные представители. Сейчас Республике Корея 
моден призыв к глобализации, но часто это только общие слова, на 
деле же в данном случае попросту изоляция от мировых стандартов. 
Известно, что транскрипция создается для расширения круга пользо¬ 
вателей, здесь же, наоборот, она замыкается только на корейцах. Это 
чучхеская транскрипция на пике националистического угара. До этого 
не додумались даже на родине чучхе, в Пхеньяне. 

Особенно отрицательно скажется эта «транскрипция» на русской 
передаче корейских слов в случаях ретранслитерации. Ретраслитера- 
ция с латинской транскрипции Государственного института, произве¬ 
денная работниками средств массовой информации в других системах 
письма, например, кириллице, приведет (так собственно и случи¬ 
лось! — Л.К.) к чудовищным искажениям издавна принятых написа¬ 
ний корейских собственных названий и сделает их совершенно неуз¬ 
наваемыми. Неужели корейцам не будет обидно, если вместо знаме¬ 
нитого судна-черепахи КОБУКСОН периода Имджинской войны 
появится искаженное до неузнаваемости написание ДЖЕОБУКСЕОН 
или ДЖЕБУКСЕН с предлагаемого Институтом написания ОЕОВІЛС- 
$Е(Ж [сЬеоЬикзеоп] вм. КОВІЖЗбі^, а название государства КОРЁ 
ООК.ѴЕО воспринимается русскими как «Горе». Ссылка на то, что 
это система рассчитана только на корейцев внутри страны — глубо¬ 
кое заблуждение создателей этой системы, их узко национальный 
подход. И если — паче чаяния — эта система будет одобрена прави¬ 
тельством и станет национальным стандартом (что, кстати, и про¬ 
изошло в 2000 г. — Л.К .), то ничего кроме огромного вреда она не 
принесет ни самим корейцам и приведет их к самоизоляции от всего 
мира в письменной сфере языка, отсечет огромную массу англоя¬ 
зычных пользователей за рубежом, и вместо унификации создаст 
еще больший разнобой в передаче корейских собственных имен и 
терминов средствами латинского письма. Кроме того, эта система 
станет препятствием и в объединении усилий лингвистов Севера и 
Юга страны на пути выработки общих норм в развитии корейского 
национального языка и письменности. Тем более резко отрицатель¬ 
ное отношение ученых КНДР к передаче корейских начальных глу¬ 
хих согласных и интенсивных согласных латинскими звонкими мне 
известно из практики работы над международным проектом трансли¬ 
терации корейского письма латинскими буквами. Противостояние 
по этому вопросу продолжалось более десяти лет, когда, наконец, 
в 1991 г. южнокорейская сторона под давлением лингвистических 
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и экстралингвистических аргументов вынуждена была пойти на ком¬ 
промисс. 

Методами, предлагаемыми Государственным институтом, никакая 
новая система транскрипции не создается. 

Еще в 1877 г. знаменитый фонетист Генри Свит призывал при 
разработке практической системы транскрибирования, т.е. широкой 
латинской транскрипции (Ьгоад Ітапзсгірііоп) отказаться от орфоэпи¬ 
ческих особенностей отдельных языков, пользующихся латинским 
письмом, и положить в основу интернациональность ее применения. 

(Русский вариант статьи, опубликованной на английском 
под названием «Л^ѵѵ ‘Яотапігаііоп ’ Зузіет Сап Ьеасі іо Соп/и- 
зіоп [Тітез Рогит]» в центральной южнокорейской англоя¬ 
зычной газете «Когеа Тітез», 25.09.2000.) 
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ПЕРВЫЙ ПАМЯТНИК 
КОРЕЙСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ 
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Седжон-тэван 

(1397-1450; годы правления—1418-1450) 












РАЗДЕЛ 1 

КУЛЬТУРНО-ИСТОРИЧЕСКИЕ 
ПРЕДПОСЫЛКИ СОЗДАНИЯ 
КОРЕЙСКОГО ФОНЕТИЧЕСКОГО ПИСЬМА 1 


1. Седжон и его эпоха 

XV век в истории человечества был эрой, полной ожиданий. Евро¬ 
па переживала эпоху Возрождения, и над ней занималась заря Нового 
времени. Страны Дальнего Востока постепенно начали оправляться 
после монгольского владычества и восстанавливать национальную 
государственность. Империя Мин вступила в пору своего расцвета. 
В Корее этот век приходится на первый период правления династии 
Чосон (называемая также династией Ли по фамилии ее основателя Ли 
Сонге) (1392-1910), когда было сформировано сильное централизо¬ 
ванное феодальное государство. 

С восшествием в 8-ю луну 1418 г. на престол четвертого короля 
(вето) династии Чосон — Седжона (10 число 4-й луны 1397 г.— 
17 число 2-й луны 1450 г.) в Корее относительно стабильным стало 
внутреннее и внешнее положение. Этого просвещенного монарха 
именуют не иначе как Великий. Современники называли его «Яо и 
Шунем Восточной страны» 2 . 

1 При написании этого раздела нами использованы следующие основные работы: 

Ф ? Л\ Ш . @ 56^41 Л ( ЛиХонджик . Корейская историческая энциклопедия). 2 т. — 
л 1^г, 1992; «История Кореи (с древнейших времен до наших дней)». Т. 1. — М., 1974; 
«фіШЙ». («История Кореи». Сост. Чиндан хакхве). & 3. — л 1ііг, 1962, 

и др. Естественно, в данной публикации не учтены те многочисленные исследования 
о Седжоне и его эпохе, о корейском алфавите и его первом памятнике «Хунмин чонъ- 
ым», которые появились после выхода моей книги в 1979 г. Вместе с тем необходимо 
констатировать, что почти все высказываемые здесь положения остаются, по сущест¬ 
ву, не требующими сколько-нибудь серьезной корректировки. В этом разделе исполь¬ 
зуется практическая транскрипция. 

2 Из эпитафии Чон Инджи на надгробной плите на могиле Седжона [цит. по: «Ит*§ 
И 54 №10? К» («Тонгук ёджи сыннам» — «Обозрение достопримечательностей зе¬ 
мель Восточного государства». Новое, дополн. изд.). 1№ 1. — Щ 1959. — 219 ^г]. Яо 
и Шунь — легендарные китайские государи, период правления которых ассоциирует¬ 
ся с золотым веком Китая. Восточная страна (Тонбан) — одно из старинных образных 
названий Кореи (Тонбан). 
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В годы правления Седжона происходило превращение Кореи в аб¬ 
солютную монархию. Оформлялись экономические, политические, 
социальные и идеологические институты, которые потом функциони¬ 
ровали в феодальной Корее на протяжении нескольких столетий. Мно¬ 
го усилий было направлено на монополизацию политической власти, 
на организацию разветвленного, централизованного государственного 
аппарата. Складывалась сложная управленческая система, в которой 
активную роль играли созданный еще в 1400 г. высший пра¬ 
вительственный орган — Государственный совет (ШШШ Ыйджонбу), 
а также подведомственные ему шесть отраслевых палат (/<$ юкчо), 
три канцелярии (Нп) самса), столичные и провинциальные учрежде¬ 
ния; приводилось в порядок административное устройство страны, 
разделенной на восемь провинций еще в 1413 г. Возрастал авторитет 
гражданских чиновников. Большое внимание уделялось воспитанию 
и отбору способных кадров из молодежи. 

С усилением централизованной власти возникла потребность и 
в монополизации военной силы, выразившейся в организации обще¬ 
государственной армии. При Седжоне продолжала совершенствовать¬ 
ся военная система управления. 

В области экономики Седжон проводил политику стимулирования 
развития сельского хозяйства, ремесла и торговли. В условиях господ¬ 
ства натурального хозяйства экономические мероприятия были на¬ 
правлены на укрепление государственного контроля над всем земель¬ 
ным фондом страны и обеспечение центрального правительства на¬ 
дежными источниками дохода. Предпринимались попытки приостано¬ 
вить рост крупных земельных угодий как частновладельческих, так и 
находившихся в ведении буддийских монастырей (например, частич¬ 
ная секуляризация монастырских земель при реформировании буд¬ 
дийской церкви в 1424 г.), но, несмотря на это, крупное феодальное 
землевладение продолжало расширяться. Немалый экономический 
эффект дало учреждение в 1439 г. системы королевских пожалований 
чиновникам в первом месяце каждого сезона года. Сохранившийся от 
предшествующей эпохи сословный строй во многом определял и на¬ 
логово-податную систему, являвшуюся мощным средством государст¬ 
венной эксплуатации народных масс. Были проведены реформы нало¬ 
говой системы: в 1430 г. закреплены юридически три традиционных 
вида налогообложения — поземельный налог, личная повинность и 
подворная подать; в 1444 г. введен новый кадастр, по которому размер 
земельного налога устанавливался в зависимости от качественного 
разряда полей (шесть разрядов) и категории годов по урожайности 
(девять категорий), причем учитывались почвенные, климатические 
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и другие факторы. Но фактически все эти поборы и повинности тяже¬ 
лым бременем ложились на плечи крестьян. И в последние годы прав¬ 
ления Седжона не раз вспыхивали народные волнения, участились 
случаи бегства крестьян в отдаленные безлюдные районы, где создава¬ 
лись отряды «бедняцких заступников» (об этом см., например, в ранней 
повести на корейском языке «Сказание о Хон Гильдоне»). 

Во внешней политике династия Чосон находилась в лояльных от¬ 
ношениях номинального вассалитета с минским Китаем. При Седжо- 
не были обновлены виды ежегодной дани минскому двору. Урегули¬ 
рование отношений с династией Мин создало предпосылки для нор¬ 
мализации отношений с соседями на юге и севере Кореи. После 
успешной экспедиции против японских пиратов на о-ве Цусима в 
1419 г. и открытия для японских купцов трех портов в 1425 г. Корея 
в конце концов заключила выгодное торговое соглашение с Японией 
(1443 г.), позволившее установить мир в южной части полуострова. 
В связи с постоянными набегами воинственных чжурчжэньских пле¬ 
мен на северные районы Кореи Седжон с первых лег правления стал 
проводить активную политику укрепления и расширения границ 
в этой части страны. К 1434 г. были построены шесть крепостей 
( юкчин ) на южном берегу р. Туманган, а к 1443 г. в оборонительных 
целях на северо-западных окраинах Кореи были созданы четыре окру¬ 
га (і сагун ) вдоль р. Амноккан. Для освоения северных пограничных 
районов было переселено много жителей южных провинций. Таким 
образом, в период правления Седжона была обеспечена внешняя без¬ 
опасность страны, более или менее твердо определилась территория 
Кореи в ее нынешних границах. 

Стабилизации внутреннего и внешнего положения новой династии 
Чосон всемерно способствовало насаждение сунского конфуцианства 
в статусе официальной идеологии. Неоконфуцианство в интерпрета¬ 
ции сунских мыслителей, особенно Чжу Си (1130-1200), выступало 
и системой права, и политической доктриной, и морально-этическим 
учением, и системой эстетических воззрений, и философией, и систе¬ 
мой воспитания 3 . В общем, культ Конфуция и догматы его учения 
в чжусианском истолковании постепенно подчинили себе весь уклад 
официальной жизни Кореи, правда, произошло это в полной мере 
в середине XVI в. В первые годы правления Седжон продолжал поли¬ 
тику покровительства конфуцианству и сдерживания буддизма, нача¬ 
тую основателем династии королем Тхэджо (1392-1398). Как уже от¬ 
мечалось, в 1424 г. Седжон провел реформу буддийской общины, объ¬ 
единив семь действовавших сект в две — экзотерическую (Ш кё, кит. 

3 Конрад Н.И. Запад и Восток. — М., 1966. — С. 103. 
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цзяо), которая исповедовала учение, изложенное в буддийском каноне, 
и эзотерическую, или созерцательную (Ш сон , кит. чанъ). Согласно 
этой реформе разрешалось оставить каждой секте по 18 крупных мо¬ 
настырей и ограничивались размеры земельных угодий и число слу¬ 
жителей. Кроме того, было запрещено проведение похоронного обря¬ 
да по буддийскому ритуалу и т.д. В основе этих гонений лежала глав¬ 
ным образом экономическая подоплека, ибо строительство монасты¬ 
рей и расходы на их содержание стали поистине государственным 
бедствием. В идейном же плане буддизм не был опасен, как казалось 
находившимся у власти конфуцианским ортодоксам, которые считали, 
будто бы Чжу Си неопровержимо доказал «теоретическую несостоя¬ 
тельность, практическую бесполезность и социальную вредность» 
этого учения 4 . Поэтому отношение к буддизму в верхах было терпи¬ 
мым. И он выжил, продолжая иметь многочисленных последователей 
как в народе, так и в королевском дворце. Супруга Седжона королева 
Сохон, его сыновья Суян-тэгун и Анпхён-тэгун были истыми будди¬ 
стами; брат короля Хёрён-тэгун в 1439 г. даже постригся в монахи. 
И сам Седжон, как и его отец король Тхэджон, к концу правления, 
особенно после смерти супруги, становится защитником буддийской 
веры. Невзирая на яростное сопротивление придворных сановников- 
конфуцианцев, он разрешает в 1440 г. устроить церемонию по случаю 
перенесения мощей буддийского святого в монастырь Хынчхонса, 
в 1443 г. — строительство и ремонт монастырей и молелен. В 1448 г. 
по приказу короля на территории дворца Кёнбоккун воздвигается ве¬ 
ликолепный буддийский молитвенный зал Нэбульдан. На корейский 
язык переводятся не только конфуцианские сочинения, но и сутры. 
Все это свидетельствует о том, что при корейском дворе конфуцианст¬ 
во еще не стало всесильным. И хотя не может быть речи о полном 
разрыве Седжона с конфуцианством, но он, как король, мог позволить 
себе совершать пробуддийские акции и вызывать на себя тем самым 
огонь критики со стороны придворных ортодоксов. В такой транс¬ 
формации отношения Седжона к буддийскому учению нельзя видеть 
нечто из ряда вон выходящее. То же самое было и в минском Китае, 
где многие императоры (от Чэн-цзу до Шэнь-цзуна) начинали как го¬ 
нители буддизма, а затем становились его приверженцами. Внутрен¬ 
нюю причину этой двойственной традиции раскрывает А.С. Марты¬ 
нов: «В рамках ортодоксальной доктрины монархия, по сути дела, 
ничего не могла ей противопоставить, кроме, конечно, своей свободы 
от этой ортодоксии, которая выражалась время от времени в легких 

4 Мартынов А.С. Конфуцианство, буддизм и двор в эпоху Мин // «История и куль¬ 
тура Китая. (Сборник памяти акад. В.П. Васильева)». — М., 1974. — С. 307. 
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отклонениях монархов от официального рационализма в сторону буд¬ 
дийской и даосской мистики» 5 . Итак, общее развитие идейной жизни 
Кореи первой половины XV в. шло в русле сунского конфуцианства, 
вместе с тем влияние буддизма, хотя и пошатнулось, но еще было 
сильно. 

2. «Золотой век» корейской культуры 

Время царствования Седжона считается «золотым веком» в истории 
корейской культуры, продолжавшимся почти до конца XV в. Рассмат¬ 
ривая науку как основу политического управления и будучи сам энцик¬ 
лопедически образованным человеком, Седжон всемерно способство¬ 
вал ее процветанию. Придворные историографы приписывают ему и 
инициативу во многих культурных начинаниях. Именно при Седжоне 
произошла кристаллизация корейской средневековой культуры. 

Немалую роль в развитии науки и культуры суждено было сыграть 
открытой в 1420 г. придворной академии — Павильона собрания муд¬ 
рецов или Палаты мудрейших (4ЙШКІ Чипхёнджон), в которой были 
сосредоточены лучшие умы государства. Первоначально в Чипхён- 
джоне было десять членов, а с 1436 г. его состав расширен до 20 за 
счет привлечения талантливых молодых гражданских чиновников, 
особенно отличившихся в чтении и толковании конфуцианской и ис¬ 
торической литературы. Это учреждение под таким названием функ¬ 
ционировало до 1456 г. Чипхёнджон был создан с целью упрочить 
основы государства в духе конфуцианского миропорядка. Однако круг 
занятий его членов не ограничивался изучением и изданием конфуци¬ 
анских канонических произведений, посвященных в первую очередь 
государственному устройству и древним установлениям, а также со¬ 
чинением манифестов, эдиктов и других документов для короля; кро¬ 
ме того, ученые из Чипхёнджона вели исследования в различных об¬ 
ластях знаний, имеющих прежде всего практическое применение. 
Ученым предоставлялись за счет казны длительные отпуска для твор¬ 
ческой работы, а одаренную молодежь посылали на учебу в Китай и 
горные монастыри. Следует отметить, что если вначале члены Чип¬ 
хёнджона действовали как бы вне сферы политики, в отличие от «за¬ 
служенных сановников», то постепенно они стали выходить на аван¬ 
сцену политической борьбы, настаивая на практическом осуществле¬ 
нии законов и принципов, почерпнутых ими при чтении классики. 
И потому не раз, особенно когда у Седжона усилилась тяга к буддий- 


5 Там же, с. 322. 
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скому учению, возникала конфликтная ситуация между королем и его 
детищем —Чипхёнджоном. 

Обычно, когда пишут о развитии науки при Седжоне, чувствуется 
несколько пристрастное отношение к Чипхёнджону как к чуть ли не 
единственному катализатору культурного прогресса. В действитель¬ 
ности же если это учреждение было правой рукой короля, то левой 
следует назвать Учебный зал короля и его наследников (Кёнъёнчхон), 
где помимо обучения происходили диспуты по вопросам толкования 
конфуцианского канона и на другие темы. 

В дальнейшем исследователям «проблемы эпохи Седжона» пред¬ 
стоит определить общий характер науки и культуры Кореи первой по¬ 
ловины XV в., т.е. ответить на вопрос, какие науки — практические 
или теоретические, связанные с изучением Китая или Кореи, — игра¬ 
ли цементирующую роль. Здесь мы ограничимся лишь указанием на 
внутренние импульсы, вызвавшие столь бурный расцвет науки и куль¬ 
туры при Седжоне. К ним, на наш взгляд, следует отнести, во-первых, 
стремление к систематизации во всем, навеянное в немалой степени 
учением Чжу Си, и, во-вторых, осознание своего, корейского, т.е. 
подъем национального самосознания, в условиях китайского, конфу¬ 
цианского устройства мира. Нельзя недоучитывать и роли личности 
Седжона как покровителя наук в историко-культурном прогрессе. Под 
этим углом зрения мы и попытаемся дать перечень важнейших дос¬ 
тижений корейской науки и культуры в рассматриваемый период. 

Развивались в первую очередь практические науки, в частности 
связанные с земледелием. Работа по уточнению календаря привела к 
созданию корейской системы времяисчисления («'ЬіЕЗІ ЙШ» «Чхиль- 
чонсан нэпхён» — «Расчет движения семи планет. Местные источни¬ 
ки», сост. в 1442 г., изд. в 1444 г.). Составляется новая астроно¬ 
мическая карта; изготавливается ряд уникальных астрономических 
и метеорологических приборов (в том числе и дождемер, 1442 г; см. 
Иллюстрации в конце книги), позволивших вести ежедневные записи 
о погоде и наблюдения за небесными светилами. При Седжоне нача¬ 
лась подготовка к составлению достоверной географической карты 
Кореи и карты мира, на которой отграничивалась собственная терри¬ 
тория страны от владений других народов. В 1432 г. был завершен 
фундаментальный труд по описательной географии — «Ад|[ЙЙЯ/ё» 
(«Пхальто чириджи» — «Географическое описание восьми провин¬ 
ций»); от него сохранилась только часть, посвященная центральной 
провинции Кёнсан («Й^ШЙЙЭ-д!^» «Кёнсандо чириджи»; позже, в 
1454 г., в дополненном виде она была включена в состав «І^ж'Й^» 
(«Седжон силлок» — «Летописи правления Седжона») как раздел 
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«Географические описания» в восьми квонах 6 ). Из работ по агрономии 
отметим руководство «і^іФШЕЩ» («Нонса чиксоль» — «Всё о земле¬ 
делии»; сост. в 1429 г., изд. в 1430 г.), в котором обобщен опыт ведения 
сельского хозяйства корейскими крестьянами. Много сделано 
и в области медицины: в 1433 г. была составлена лучшая фармакопея 
Кореи «Ш («Хянъяк чипсонбан» — «Собрание местных ле¬ 
карств с рецептами» в 85 квонах ; в переводе на корейский язык вышла 
в 1488 г.), а в 1445 г. — первая корейская медицинская энциклопедия 
«ЩУіШШ» («Ыйбан ючхви» — «Собрание сведений по лекарскому 
искусству», издана в 266 квонах в 1477 г.). 

Развитие общественных наук тоже шло по линии систематизации и 
обобщения. С целью дальнейшего укрепления королевской власти 
ученые из Чипхёнджона подготовили в 1445 г. «Йп ^РЗсІІЙ» («Чхипхён 
ёрам» — «Руководство по водворению мира» в 150 квонах) — своего 
рода «зерцало политика», в котором отражены факты из старинных 
исторических сочинений, свидетельствующие о торжестве добродете¬ 
ли и наказуемости злодеяний. В этом же направлении продолжалась 
работа в области юриспруденции. При Седжоне дважды (1428 и 
1433 г.) обновлялся свод законов («Кёндже юкчон» — 

«Шесть уложений 7 по управлению [страной]») и («Кён¬ 

дже сок юкчон» — «Шесть уложений... Продолжение») (эти издания 
не сохранились), причем изменения и дополнения были ориентирова¬ 
ны на усиление содержательности и действенности социальных уста¬ 
новлений. Наметился также подъем в исследовании сунской натурфи¬ 
лософии, призванной регулировать отношения в обществе. Этому 
способствовало, в частности, приобретение в Китае в первые месяцы 
царствования Седжона только что изданного там (1415 г.) собрания 
сочинений сунских мыслителей по натурфилософии «ЙЙР.^і^Ш» 
(«Син ли дацюаньшу» — «Большой свод о Сын [природе вещей] 
и Ли [законе]», 95 цзюаней). По указанию Седжона в 1444 г. присту¬ 
пили к составлению полного свода конфуцианского церемониала и 
этики — «ттлтш» («Кукчо ореый» — «Пять родов церемоний 8 
правящей династии»; завершен в 1474 г.). 

6 Квон кит. цзюань) — единица измерения объема книги в странах Дальнего 
Востока, переводимая обычно как «книга», «том», «глава» (первоначальное значение 
«свиток»; ср. рус. «тетрадь», лат. «ѵоіите»). 

7 Шесть уложений (ЛЛ) — здесь: уложения о наказаниях, налогах, церемониях, 
управлении, законодательных актах, общественных работах. 

8 Пять родов церемоний (ЛШШ) охватывали весь круг обрядовых постановлений: 
1) обряды священные, жертвоприношения; 2) церемонии печальные, например, по¬ 
хороны и пр.; 3) свидания, прием гостей, угощения; 4) церемонии военные; 5) церемо¬ 
нии радостные, начиная с восшествия на престол, бракосочетания и проч. 
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Для пропаганды конфуцианских морально-этических устоев среди 
народа ученые из Чипхёнджона составляют («Самган 

хэнсильдо» — «Образцовое соблюдение трех нравственных начал, 
с иллюстрациями», 1432 г.; с комментарием в корейской графике вы¬ 
шло в 1481 г), в котором подобраны жизнеописания верных чиновни¬ 
ков, почтительных сыновей и целомудренных женщин. Распростране¬ 
ние получает и оккультизм. По приказу Седжона развертывается рабо¬ 
та по написанию многотомной истории Кореи, охватывающей период 
правления предшествовавшей династии, — «ЙЩ5&» («Коре са» — 
«История Коре»; завершена в 1451 г, издана в 1454 г.), ведется сбор 
материалов для составления летописи правящей династии. Готовятся 
сводные труды по военному делу, например «ЖШ-&Ш.» («Тонгук пён- 
гам» — «Военное зерцало Восточного государства»; закончено в 
1450 п, при короле Мунджоне). 

Широкий размах при Седжоне получило книгопечатание подвиж¬ 
ным металлическим шрифтом, изобретенным в 1403 г, т.е. за пять¬ 
десят лет до Гутенберга. Были усовершенствованы не только типо¬ 
графский шрифт, но и техника печати. Стало издаваться большое 
количество конфуцианской и буддийской канонической литературы, 
произведений изящной словесности. Расцвет наблюдается в области 
каллиграфии и других видов искусства. Регламентации подверглась 
и музыка, считавшаяся существенным подспорьем в управлении 
государством. По повелению Седжона Пак Ён (1378-1458) привел 
в порядок и усовершенствовал музыкальные инструменты, собрал и 
классифицировал мелодии придворной, танской (китайской) и на¬ 
родной музыки. В 1432 г. он создал своеобразную систему нотной 
записи, благодаря которой в Корее сохранились самые старые на 
Дальнем Востоке образцы музыки (нотные записи помещены в 
«Седжон силлок» в виде приложения). 

Наивысшим достижением корейской культуры не только XV в., но 
и всей средневековой эпохи в Корее считается изобретение буквенно¬ 
слогового фонетического алфавита, возведенного в ранг государствен¬ 
ного письма эдиктом короля Седжона «ШІІКШеР» («Наставление наро¬ 
ду о правильном произношении»). Простой и логичный по структуре, 
точный и емкий в передаче звуков, удобный и легкий в изучении и 
употреблении, корейский алфавит представляет собой оригинальную 
систему графики во всеобщей истории письма. 

(Из моей книги «Корееведение. Избранные работы». — 
М.: ИД «Муравей-Гайд », 2001. — С. 55-60, с некоторы¬ 
ми уточнениями .) 




РАЗДЕЛ 2 

ИЗ ИСТОРИИ СОЗДАНИЯ 
«ХУНМИН ЧОНЪЫМА» 


Исторически достоверный материал об истоках и мотивах введе¬ 
ния корейского алфавита, самом процессе его разработки, авторстве и 
датировке его первого памятника не только весьма скуден, но и проти¬ 
воречив. Поэтому он служит питательной средой для возникновения 
различных гипотез, порою не менее противоречивых (о них см. почти 
в каждой работе по истории корейского письма). Для целей нашего 
исследования важно лишь в общих чертах воспроизвести процесс 
создания текста памятника, опираясь главным образом на официаль¬ 
ные свидетельства того времени. Поскольку этот процесс органически 
связан с разработкой самого алфавита и с подготовкой к его распро¬ 
странению, то, естественно, нельзя обойти и некоторые вопросы тео¬ 
рии корейского письма. 


1. Мотивы введения корейского алфавита 

Как и в силу каких причин мог появиться этот алфавит в условиях 
длительного и всеохватывающего влияния китайской цивилизации на 
корейскую? Языковая ситуация в Корее в начале XV в. была сложной. 
Официальным письменным государственным языком, языком культу¬ 
ры и образования оставался ханмун (ШЗС), т.е., по сути, несколько 
видоизмененная форма древнекитайского языка— вэнъяиъ , доступ¬ 
ный лишь высшим и средним слоям общества. Однако в практическом 
употреблении ханмуна , а именно в произносительно-слуховом плане, 
была нарушена системность, столь необходимая для нормальной ком¬ 
муникации. С одной стороны, корейские чтения китайских иерогли¬ 
фов не соответствовали реальным китайским и в них, кроме того, ца¬ 
рил хаос; с другой стороны, и в китайской и в корейской фонетиче¬ 
ских системах произошли серьезные сдвиги, которые не могли не 
отразиться на чтении иероглифов. Таким образом, в обширной сфере 
ханмуна отсутствовала единая произносительная норма, что, в свою 
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очередь, приводило к беспорядочному употреблению китайских зна¬ 
ков и неправильному их толкованию. 

Народно-разговорным языком был корейский, который, несмотря 
на пренебрежительное отношение к нему правящей элиты, продолжал 
выполнять основную функцию общения. Между тем эта огромная 
речевая стихия не имела своего простого и легкого в употреблении 
способа письменного выражения. Бывшая в ходу преимущественно в 
присутственных местах (в делопроизводстве) и среди некоторой части 
населения (в эпистолярном стиле) система иду (ЙйЙ) — «чиновничье 
письмо», а также использовавшийся для облегчения чтения текста на 
ханмуне (особенно китайской классики) кугёль (І-ІіІЙ или п± тхо) ] 
представляли собой попытки приспособить китайское иероглифи¬ 
ческое письмо к корейскому агглютинирующему языку. Знаками иду и 
кугёль были специально отобранные, сокращенные и видоизмененные 
иероглифы, которые употреблялись и фонетически (как силлабемо- 
граммы) и семантически (как корейские морфемограммы и синтагмо¬ 
граммы). Однако ввиду чрезвычайной сложности и несовершенства 
(неупорядоченность, громоздкость и т.п.) эти способы не получили 
широкого распространения и не могли в полной мере обслуживать ни 
письменную, ни устную форму общения. 

Такую языковую ситуацию можно квалифицировать если не кри¬ 
зисной, то, во всяком случае, отнюдь не способствовавшей формиро¬ 
ванию централизованного феодального государства в Корее и не соот¬ 
ветствовавшей духу эпохи. Поэтому в период правления Седжона, 
с его ярко выраженным стремлением к упорядочению и все большим 
осознанием корейского компонента культуры, шли упорные поиски 

1 Подробно об этапах развития китайского письма в Корее и возникновении раз¬ 
личных способов фиксации с его помощью слов и морфем корейского языка см., на¬ 
пример: СоигапіМ. ІМоіе зиг Іез сііШгепІз зузіётез (ГёсгіШге етріоуёз еп Согёе // 
«Тгапзасііопз о? іЬе АзіаПс 5осіе*у оГ Іарап» (ѴокоЬаша), 1895, Ѵоі. XXIII, ?і. 1; 

ЭД11= ІС Ж ШЩ (Ким Юнгён. История изучения корейской письменности и язы¬ 
ка).— 1938; л і-§г, 1954; (ІІ’г?#- 1 ) (Чхве Хёнбэ. Изучение корей¬ 
ской письменности). — лШ, 1942; «Зі^І д ] п 1 » («Краткие 

сведения о развитии корейского языка и письменности»)// «3:^і°1» ( < У 1 Й ЗМ1 41 
Н*Ц), № 1. — ^ <$, 1956; ІСЩШ. ЙФ (Мун Сихёк. Исследование 

иду) // «Ліи», 1934-1936, № 1-7, 6, 10, 12; (Огура 

Симпэй. Изучение хянга и иду). — МЙК, 1929; -Іг?]®-. ^^-«Йй 2 * (Хон Гимун. Исследо¬ 
вание иду). - <$, 1957; йП Ш (ИКіЕіШ№*І Ш 

й Й) [Чон Монсу. Историческое исследование корейского языка и 
письменности (О способах записи корейского языка до « Хунмин чонъыма»)] Н «Ш Ш 
пай» (^Ш), 1949, № 12, 14; ШІ*} 3 41IV (Лю 

Чхансон. Исследование хянчхаль как письменного языка и способа его передачи на 
письме) // «Зі-'Й 0 ! «Йй 1 » < 9 : ), 1950, № 3; 37} «Йй 1 (Ян Джудон. Исследова¬ 

ние древних песен). — Л 1 *§■, 1960, и др. 
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такого универсального и общедоступного средства передачи на пись¬ 
ме, с помощью которого можно было бы откорректировать корейские 
и китайские чтения иероглифов для более глубокого внедрения в мас¬ 
сы конфуцианских устоев, а попутно более простым способом, чем 
иду , письменно фиксировать корейскую речь. Такое средство было 
найдено в форме звукового транскрипционного алфавита, о чем со¬ 
общается в документах того времени. 

Во вводном слове королевского эдикта «Хунмин чонъым» («ШІІЙІЕ 
еР», далее — ХЧ): 

«Звуки речи в [нашей] стране в отличие от Китая не передаются над¬ 
лежащим образом письменными знаками. Поэтому [среди] невежест¬ 
венных людей много таких, кто хочет [что-то] сказать, но никак не может 
выразить своих мыслей [на письме]. Сожалея по этому поводу, я заново 
создал двадцать восемь знаков. Желаю лишь, чтобы всем людям было лег¬ 
ко овладеть [ими] и удобно пользоваться каждый день» 2 . 

В предисловии Чон Инджи к ХЧ: 

«... Ведь и в языках иноземных стран есть свои звуки, но нет для них 
письменных знаков. Заимствовав китайские письмена, [они] приспособи¬ 
лись пользоваться ими, [хотя] это так же неподходяще, как [вставлять] 
квадратную ручку в круглое отверстие долота... У нас, на Востоке, этикет, 
музыка и словесность такие же, как и в Китае. Но говоры и деревенская 
речь не совпадают с китайскими, [из-за чего] тот, кто учится [китайскому] 
письму, страдает от того, что с трудом постигает его смысл, а тот, кто ре¬ 
шает судебные дела, страдает от того, что с трудом разбирает их поворо¬ 
ты... [Знаки же иду ] не только вульгарны и беспорядочны, но и что касает¬ 
ся речи, то не в состоянии передать и одной десятитысячной ее» 3 . 

Из эпитафии Чон Инджи на могиле Седжона в Йоджу: 

«В год пёнъин (1446 г.) [Его Величество] впервые создал ‘Хунмин 
чонъым ”, с тем чтобы до конца отразить изменения начальных и конечных 
звуков рифм, полностью объяснить все многочисленные китайские звуча¬ 
ния...» 4 . 

Если в первых двух документах отражены причины, так сказать, 
внешнего порядка, побудившие просвещенного монарха к созданию 
простого и доступного письма для неграмотной массы населения, то в 
эпитафии раскрыты внутренние мотивы, диктовавшиеся языковой 

2 «ІУ.’/К'Ййк» («Седжон силлок») И «ФШ'ЙШ» («Лиджо силлок»). 56 ГО. — Жм, 
1953-1967. — Кн. IX, квон 113. — С. 529. Далее— «Лиджо силлок ». Оставляем ссыл¬ 
ки на это издание, которое было в то время в нашем распоряжении. Сейчас читатель 
может воспользоваться новым факсимильным изданием «ЗДО!№:Е&ИЙ!$Ь> («Чосон ван - 
джо силлок»), которое имеется и на СЭ-ЯОМ’е. 

3 Там же, с.530. 

4 «Тонгук ёджи сыннам». Кн. 1. — Пхеньян, 1959. — С. 215. 
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политикой Седжона, направленной на упорядочение чтений китай¬ 
ских иероглифов 5 . 


2. К вопросу об истоках корейского письма 

Изобретение корейского алфавита относится к сравнительно позд¬ 
нему времени, когда идея алфавитного письма была уже не нова 6 . Не¬ 
смотря на господство «иероглифической» стихии, над Кореей витали 
идеи буквенного и слогового письма. Создание собственных письмен¬ 
ностей неханьскими народами, находившимися в ареале китайской 
культуры, интенсивно началось после X в. и было, как правило, связа¬ 
но с приходом новой династии или распространением новой религии. 
Судя по данным летописи «Чосон ванджо силлок» 
то же, что и «Лиджо силлок »), корейцы ко времени изобретения сво¬ 
его алфавита были знакомы с различными системами письма. 

В Корее были известны силлабо-идеографические (переходные) 
письменности неханьских народов Китая: киданьское письмо (X в.), 
тангутское письмо (1-я половина XI в.), «большое» и «малое» чжур- 
чжэньское письмо (1-я половина XII в.) 7 , возможно, и вьетнамский 
тьы-ном (1343 п). В начале правления династии Чосон японские куп¬ 
цы привозили в Корею с островов Рюкю книги и на японском силла¬ 
бическом письме — кана (VIII в.) 8 . Так, в 1437 г. по приказу Седжона 
было даже предпринято обучение соответствующих чиновников «рю- 
кюскому письму» 9 . Помимо всего у самих корейцев был богатый ис¬ 
торический опыт приспособления иероглифики к нуждам своего соб¬ 
ственного языка (ШЬ хянчхаль , ЙіШ иду , Р РіЙ кугёль). 

Наряду с этими письменностями, не выходящими за рамки китай¬ 
ской иероглифической системы, на Корейский полуостров еще в IV в. 
проник из Индии через Китай вместе с буддийским учением и его 
священным языком пали алфавит брахми (VII в. до н.э.) — великий 
прародитель обширной ветви индийских письменностей. Через буд¬ 
дизм корейцы познакомились также с тибетским письмом (639 г.), ко¬ 
торое через хотанский алфавит восходит к брахми. В период правле¬ 
ния династии Юань (1280-1367) в Китае монгольские правители по- 

5 Подробно об этом см., например, «й к ^». КІЙ 

№'Ш («История корейской культуры. Большая серия». Сост. Ин-т национальной куль¬ 
туры Ун-та Коре). Ш 5. — >4 -§-, 1972. — 441-444,499-501 Щ. 

6 См .ДирингерД. Алфавит / Пер. с англ. — М, 1963. — С. 517. 

7 «Лиджо силлок », кн. VIII. 

8 Там же. 

9 Там же. 
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сылали в подвластные им земли, в том числе и в Коре, рескрипты и 
печати, написанные квадратным алфавитом Пагба-ламы (1269 п), ко¬ 
торый представлял собой разновидность тибетского письма и выпол¬ 
нял в те времена функции межрегионального алфавита 10 . Согласно 
официальной «Истории Коре» (<<МШ$1» «Коре са »), при ване Чхун- 
суке (1314-1330, 1332-1339) переписка корёского двора с юаньскими 
правителями нередко велась на уйгурском алфавите (ѴІІІ-ІХ вв.), за¬ 
имствованном монголами в самом начале XIII в. 11 Знали в Корее пер¬ 
вой половины XV в. и о собственно монгольском алфавите, созданном 
на основе уйгурского между 1307 и 1311 гг. 12 Более того, в Переводче¬ 
ском приказе (Саёгвон), учрежденном в конце правления Корё, экза¬ 
мены на чин проводились по одному из четырех разрядов: китайско¬ 
му, монгольскому, японскому и нюйчжэньскому (чжурчжэньскому) 
языкам. В представлении, поданном на высочайшее имя короля Се- 
джона группой «заслуженных сановников» — конфуцианцев, консер¬ 
вативно настроенных по отношению к изобретенному корейскому ал¬ 
фавиту, упоминаются письмена монголов, Си Ся (тангутов), нюйчжэ- 
ней (чжурчжэней), японцев и народностей Западного края (Сиюй, т.е. 
Восточного Туркестана; по-видимому, подразумеваются древние уй¬ 
гуры) как творения «инородцев» и считается, что создание онмуна 
(ШХ), т.е. «простого, или вульгарного, письма» (так свысока они на¬ 
зывали корейский алфавит), уподобит Корею этим «инородцам» и от¬ 
странит от Китая 13 . Следовательно, зарождение идеи алфавита у соз¬ 
дателей корейского письма не было чем-то неожиданным. 

С одной стороны, было велико стремление короля Седжона озна¬ 
меновать воцарение новой династии по примеру неханьских династий 
Китая созданием особого династического письма. Но, с другой сторо¬ 
ны, как это стремление можно было увязать с политикой раболепия 

10 Некоторые исследователи (например, Э. Хоуп, Г. Ледьярд и др.) склонны относить 
к монгольскому квадратному письму слова Чон Инджи о копировании форм корейских 
букв с древнего китайского стиля письма чжуанъ. См. Норе ЕЯ. ЬеИег ЗЬарез іп Когеап 
бптіт апсі Моп^оі ИРа&ка АІрНаЬеіз // «Огіепз» (Ьеісіеп), 1957, Ѵоі. 10, N0.1.— 
Рр. 150-156; Ьесіуагсі С. ТНе Когеап Ьапзиа^е КеГогш оГ 1446: ТЪе Огі^іп, Васк^гоипсі, апсі 
Еагіу Нізіогу. — Апп АгЬог, МісЬ. — Ьопсіоп, 1966; гергіп* — Зеоиі, 2001. 

11 См. «Л л)-» («Корё са»). 8. — Щ Ф, 1965. — 55 Щ О других исторических 

фактах, свидетельствующих о знакомстве корейцев с системами письма, которые 
употребляли монголы в XIII в., см.: Сумьябаатар Б. Монгол солонгос туургатны угсаа 
гарал, хэлнийи холбооны асуудала (К вопросу об этнолингвистических взаимоотно¬ 
шениях предков монголов и корейцев). — Улаанбаатар, 1975. — С. 219-220; его же. 
ХІІІ-ХІѴ зууны монгол солонгос харилцааны бичгууд (Монгольские и корейские 
официальные документы ХІІІ-ХІѴ вв.). Кн. 1. — Улаанбаатар, 1978. — С. 208. 

12 «Лиджо силлок », кн. VI. 

13 «Лиджо силлок », кн. IX. — С. 368. 
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перед империей Мин и насаждением в стране конфуцианской идеоло¬ 
гии? Нужно было искать выход в рамках китайской культуры, причем 
не подрывая ее канонов и не внося беспорядки в узаконенное миро¬ 
устройство. Придерживаясь чжусианского принципа «исследовать 
природу вещей и совершенствовать знания», изобретатели корейского 
письма в результате творческого переосмысления китайского учения 
о рифмах, в отдельных частях своих восходящего к древнеиндийским 
трактатам по фонетике (начиная с «Восьмикнижия» Панини, ок. V в. 
до н.э.), а также в результате непосредственного наблюдения над жи¬ 
вой речью нашли единственно возможный выход — создать вспомога¬ 
тельную транскрипционную систему для единообразного чтения ие¬ 
роглифов, наподобие китайского фанъце 14 , но только на алфавитный 
основе. Вот почему процесс изобретения корейского алфавита сопро¬ 
вождался параллельной работой над составлением корейских (напри¬ 
мер, «ЖШіЕаЙ» «Тонгук чоньун» — «Правильные рифмы Восточного 
государства», далее — ТЧ, 1447 г.) и упорядочением китайских (на¬ 
пример, «ШЙІіЕШ» « Хун-у чжэнъюнъ» — «Правильные рифмы годов 
правления Хун-у», 1375 г, к которому были добавлены китайские и 
корейские чтения в новом алфавите — «ШЙ іЕШи^ШІІ» «Хонму чоньун 
ёкхун», 1455 г. и др.) рифмических словарей, которые считаются наряду 
с ХЧ важнейшим достижением лингвистической мысли при Седжоне. 
Конечно, как создатели корейского письма, так и противники его рас¬ 
пространения (группа сановников-консерваторов во главе с Чхве Малли 
[ШИ?й]), которые, кстати, появились еще до обнародования ХЧ, пред¬ 
видели возможность использования его и для записи корейской речи, но 
первейшей целью нового алфавита было установление точной транс¬ 
крипционной передачи звучания китайских иероглифов. Именно по¬ 
этому, а также в связи с подготовкой китайских рифмовников к изданию 
корейские ученые ездили на Ляодун консультироваться с опальным 
минским академиком Хуан Цзанем ('ШМ Ё). 

Следовательно, наиболее вероятным источником лингвистической 
теории у изобретателей корейского алфавита могло быть традицион¬ 
ное китайское учение о рифмах, которое они творчески переосмысли¬ 
ли применительно к своему языку. И действительно, ко времени изо¬ 
бретения фонетического письма в Корее были известны такие автори¬ 
тетные китайские рифмические словари, как «Гуан юнъ » («В* ай» — 
«Обширное собрание рифм», 1008 г.), «Либу юньлюэ» («ІИ оКа$Ю#» — 

14 Фаньце (іх Ш) — букв, «способ рассечения», применявшийся в транскрипцион¬ 
ных целях, особенно в рифмовниках, начиная с П-Ш вв Первым иероглифом переда¬ 
валось звучание инициали, а вторым — звучание концовки слога, рифмы. С XVI в. 
это — одно из названий корейского алфавита (ІхЭД в корейском чтении — панджоль). 
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«Сокращенное [изложение] рифм, составленное министерством цере¬ 
моний», 1037 г.), «Уинъ цзиюнъ » («77. ь? Ш Ш» — «Собрание рифм, 
расположенных по пяти звучаниям», 1212 г), « Гуцзинъ юнъхуй цзюйяо» 
(«ЛЧШ^М» — «Общее собрание старых и новых рифм», 1292— 
1297 гг), «Чжунъюанъ иньюнъ» («Ф)$ ёРШ» — «Звуки и рифмы Цен¬ 
тральной равнины», 1324 г), упоминавшийся « Хун-у чжэнъюнъ », а так¬ 
же « Цеюнъ чжичжанту» («\2ШіІиШ-Ш\>> — «Таблицы с пояснениями к 
словарю “ Цеюнъ”» , приписываемые Сыма Гуану (1069 г.), «Цзин ши 
чжэнъинь цеюнъ чжинанъ» («ІІІІЕ р ЙШШШ» — «Руководство к 
“Цеюнъ” и правильному чтению канонической и исторической литера¬ 
туры», ок. 1336 г.) и др. Однако нельзя сказать определенно, какие 
именно из этих рифмовников и таблиц явились прототипом для лин¬ 
гвистической теории изобретателей корейского письма. Не исключено, 
что в распоряжении корейских ученых XV в. были какие-то не дошед¬ 
шие до нашего времени сочинения китайских филологов. Например, 
некоторые современные исследователи считают, что принципы разра¬ 
ботки корейского алфавита были во многом восприняты из несохранив- 
шегося первого издания (конец XIII в.) рифмовника «Мэнгу юнълюэ» 
(«Ш'Л’іШИ#» — «Сокращенное [изложение] рифм монгольского языка»), 
созданного вскоре после введения монгольского квадратного письма. 

Прервем на время наши рассуждения о корнях лингвистической 
теории авторов трактата « Хэребон» и попробуем разобраться в более 
кардинальном вопросе — где же всё-таки кроются истоки корейского 
письма? 

Хотя некоторые ученые и находят какое-то сходство корейского 
алфавита с монгольским квадратным письмом пагба индо-тибетского 
происхождения, например их фонематический характер и слоговой 
способ записи, сохранившийся от китайского идеографического пись¬ 
ма, а также какие-то намеки на близость начертаний, но на этом сход¬ 
ство и кончается. Каких-либо очевидных следов заимствования корей¬ 
ского алфавита от других систем письменности или прямого их влия¬ 
ния трудно обнаружить. В таком случае исследователю остается 
полагаться на высказывания самих участников создания корейского 
алфавита. И здесь существенно важны утверждения Чон Инджи в его 
предисловии к памятнику «Хунмин чонъым»: 

«Поскольку существуют в мире естественные звуки, то в нем 
должны быть и письмена для передачи естественных звуков»; 

«По образу и форме буквы подражают древнему чжуанъ ( Ш. ), а в 
зависимости от звучания тоны распределяются по семи ступеням 
/гаммы/, полностью воплощая смысл трех пределов (Е:Щ санъ цзи) 
и двух жизненных сил (^.М эр ци)»\ 
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«.../Его Величество/ при создании букв для правильного произно¬ 
шения ни в чем не подражал предшественникам (букв, «предкам») и 
произвел их по природе» (приведу оригинал ввиду важности этого 
заявления: [разнопись иероглифа Й Ш. — 

Л.К .)». 

Ср. также заявление в преставлении группы «засуженных сановни¬ 
ков» во главе с Чхве Малли на имя вана Седжона от 20 числа 2-й луны 
26 г. правления (1444 г.): 

«Если онмун, по Вашим (т.е. короля. — Л.К.) словам, не является 
новым письмом, так как в основе его лежат все старые письмена и 
очертания букв подражают древнему письму чжуань, то сочетания 
звуков в /форме/ букв не имеют в действительности никаких основа¬ 
ний, поскольку полностью идут вразрез с древностью». 

Из этих утверждений можно заключить, что никакая артикуля¬ 
торно-символическая теория происхождения корейских букв для со¬ 
гласных как графических референтов органов речи, широко пропаган¬ 
дируемая в ряде работ, здесь ни при чем. Ведь и сама эксперимен¬ 
тальная фонетика, основанная на физиологии органов произношения 
и инструментальной акустике, и тем более теория фонем просто не 
могли возникнуть в ту эпоху и при том уровне науки. Создатели ко¬ 
рейского алфавита черпали свои идеи и знания из древнекитайского 
учения о письменности (у\Ш лю шу или 7\®І лю ти букв, «шесть ка¬ 
тегорий иероглифов; шесть стилей письма») 15 построенного на сим¬ 
волической теории образов (ШУ& сян син ), а также теории рифм (цЦ^ 
юнъсюэ , в основе которой лежат чисто визуальная артикуляторно¬ 
акустическая классификация звуков и учение о тонах). Так, в преди¬ 
словии к трактату «Люй шу люэ» (>\ШИ& «Краткие сведения о шести 
стилях»), помещенному в сунской энциклопедии «Тун чжи» (дІІдЕО, 
перечисляются все шесть категорий иероглифов — изобразительные 
или пиктограммы (ШШ сянсин) и указательные или логограммы (^іФ 
чжиши), относящиеся к вэнь ( '%) «простым знакам», идеограммы 
(1ІШ; хуйи ), сложные фоноидеограммы сингиэн / йЩШ сешэн) 

и видоизмененные знаки ($$$: чжуаньчжу), относящиеся к цзы ( : 7*) 
«сложным знакам», и наконец заимствования (ІШй цзяцзе ), относя¬ 
щиеся к вэнь и цзы 16 

15 Это учение восходит к китайскому словарю «Шо вэнь цзе цзы» (ІІІХШ'Р 
«Объяснение простых и рассечение сложных знаков», ок. 121 г. н.э.) ханьского фило¬ 
лога Сюй Шэня, в котором иероглифы сначала были разделены на простые (>С вэнь) и 
сложные производные цзы), а затем распределены по шести категориям. 

16 Это учение восходит к китайскому словарю «Шо вэнь цзе цзы» (ШЗСШ^Р 
«Объяснение простых и рассечение сложных знаков», ок. 121 г. н.э.) ханьского 
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Далее в «Таблице сложных знаков (і вэнь ), созданных из одного [на¬ 
чертания]» (йі- *ЙС^СІмІ), помещенной в этом сочинении, дается пере¬ 
чень черт, совпадающих с написаниями пяти основных букв для ко¬ 
рейских согласных: 


ѵ.:# 



Уг (заднезубной) 

"1 

ш-т -і 

ТЦ' (язычный) 


Л гИ 1 - 

Ы (губной) 

п 

ш ш □ 

Ш (переднезубной) 

А 

ШѢ л 

Щ (гортанный) 

О 

[ШИ О 


Другими словами, одним из участников была более или менее 
ясно сформулирована общая идея создания всевозможных письмен¬ 
ных знаков, которая и была положена в основу изобретения корей¬ 
ского алфавита и далее уже конкретно воплощена с использованием 
терминов и средств древнекитайских фонетических трактатов и в духе 
сунской натурфилософии применительно к корейскому и китайскому 
языкам. 

После этого отступления продолжим наши рассуждения о лингви¬ 
стической теории авторов трактата «Хэребон». 

Толчок к обоснованию форм корейских букв и их системности да¬ 
ли метафизические построения сунской натурфилософии, восходящие 
к древнекитайскому космогоническому учению о пяти стихиях (пер¬ 
воэлементах) и двух полярных силах —Инь (Тьма) и Ян (Свет), а 
также к «теории образов и [мантических] чисел» «И цэин » («М/Ш» — 
«Книга перемен») и его комментариям, особенно «Сицы чжуань» («§Ц 
8Н#»— «Традиция об афоризмах»). Отсюда и натурфилософское 
обрамление в тексте комментария к ХЧ и в предисловии Чон Инджи. 

Таким образом, корейский алфавит являет собой пример контами¬ 
нации двух, казалось бы, противоположных принципов: алфавитного 


филолога Сюй Шэня, в котором иероглифы сначала были разделены на простые 
( вэнь) и сложные производные ('Т- цзы ), а затем распределены по шести кате¬ 
гориям. 

17 Цит. по статье: Ш'ЮкШ // 

ІСІШШс. 1984. — 34-35 см. также ^-§-. - 

4-8:. 2011.-55-63 *а. 

Полный текст этого отрывка: пй • \ |„ >№ 

згипж к-і*г &тт. л-ан * 

іШо Ш№\Е, тѵ&<, &<&>, т>шт. -щтш 

і к шп&и. з^гпЖ ц\тт&±, ШШо, 

штттшт, — 
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и иероглифического. Алфавитный характер корейского письма заклю¬ 
чается в его фонетичности (буква = звук простой или сложный) и эле¬ 
ментарности (для каждого звука отдельный знак); иероглифиче¬ 
ский — в группировке букв в слог в пределах воображаемого квадрата 
(один письменный знак = один слог). Точно так же и первый памятник 
корейского письма — ХЧ отражает двойственную природу средневе¬ 
ковой корейской культуры, которая представляет собой форму нало¬ 
жения китайского компонента на некитайскую основу, образец их 
взаимодействия в рамках двуединой культуры одного народа. 

Вполне вероятно, что немалую часть этой некитайской основы, 
особенно в стимулах создания более простого средства письменного 
выражения, чем китайская иероглифика, составляло в данном случае 
буддийско-индийское начало. Буддийское вероисповедание, у которо¬ 
го было много приверженцев как среди народа, так и в королевской 
семье, служило посредником идеи создания своего алфавита по типу 
древнеиндийского письма 18 . (Недаром дальнейшая история корейско¬ 
го алфавита во многом вплотную связана с переводом и изданием 
буддийских сочинений.) И хотя нам ничего не известно об отношении 
минского двора к идее введения корейского алфавита, но прокитай¬ 
ская политика корейского двора, в официальной жизни строго при- 
держиввшегося конфуцианских установлении, не позволила даже ко¬ 
ролю Седжону открыто заявить о буддийско-индийской идее изобре¬ 
тения алфавита и вынудила комментаторов эдикта ХЧ трактовать 
новую систему графики в понятиях сунской натурфилософии и китай¬ 
ской рифмики. На наш взгляд, не исключено, что в ХЧ органически 
соединились: 


скрытое, неофициальное 


внешнее, официальное 

буддийско-индийская (?) идея 
и структура алфавита 


сунская натурфилософия 
и китайское учение о рифмах 


Версии о более раннем существовании какого-то корейского алфа¬ 
вита, напоминающего современный, типа каримда / каргштхо (ІП Ш^І 
ЙПЁ!ш±), якобы изобретенного при мифическом первопредке корейцев 

18 Ряд ученых (М. Куран, Д. Дирингер и др.) допускает даже, что первоначально 
корейский алфавит был создан в буддийских монастырях и лишь впоследствии припи¬ 
сан королю Седжону. См., например, Соигапі М. Іпігоёисбоп Іо іЬе «ВіЫіо§гарЬіе 
согёеппе» // «Тгапзасііопз оГ йіе Когеа ВгапсЬ оГ іЬе Коуаі Азіаііс Зосіеіу», 1936, 
Ѵоі. XXV [гергіпі— Зеоиі, 1965]; Дирингер Г. Указ. соч. Но вряд ли это могло быть 
так; см. рассуждения по этому поводу в конце первой части моей книги «Хунмин 
чонъым »(М., 1979. — С. 134-136). 
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Тангуне, или синдай модзи «письма эры богов», которое 

будто бы было создано в древней Японии (этой версии придерживал¬ 
ся, например, японские ученый Канадзава Сёідзабуро: в начале 
XX в.), или, наконец, алфавита, якобы имевшего хождение в буддий¬ 
ских монастырях до изобретения ХЧ, не выдерживают научной кри¬ 
тики, так как не имеют под собой документальных оснований. 

3. Процесс создания «Хунмин чонъыма». 

Проблемы датировки 

Вопреки ожиданиям, нет никаких официальных записей, рассказы¬ 
вающих о том, когда началась и как протекала работа по созданию 
корейского письма и его первого памятника. В летописи «Седжон 
сыллок» самое раннее сообщение о ХЧ относится к 12-й луне 25 г. 
правления Седжона, что соответствует 21 декабря 1443 г. — 19 января 
1444 г. по европейскому летосчислению 19 : 

«В этом месяце Его Величество сам создал 28 букв онмуна\ эти буквы 
подражают древнему чжуань и подразделяются на начальные, средние и 
конечные звуки, которые, соединяясь, образуют письменные знаки. С по¬ 
мощью их всегда можно постичь и записать текст [на китайском языке. — 
Л. К.] и простой язык (т.е. корейскую речь. — Л. К.). Хотя буквы просты и 
существенны, замены и перестановки их неисчерпаемы. [Сочиненное Его 
Величеством] и именуется “Хунмин чонъым”» 20 . 

Эту дату и следует признать исходной. Она согласуется с той, что 
приводится в предисловии Чон Инджи к ХЧ (см. ниже): 

«Зимой в [год] кехэ (т.е. в самом конце 1443 — начале 1444 г. по европей¬ 
скому календарю. — Л. К.) Его Величество создал 28 букв [для] правильного 
произношения и, чтобы разъяснить их, вкратце привел [их] образцы и значения 
({?|Щ йеый). Название [этого] гласит: “Хунмин чонъым”» 2] . 

Но в обеих записях не совсем ясно, идет ли речь о названии изо¬ 
бретенного алфавита или же о названии эдикта короля. Одни ученые 
считают, что под названием ХЧ здесь подразумевается сам корейский 

19 Для перевода дат лунного календаря на современный использованы следующие 

справочники: «История корейской культуры». Сост. Чиндан хакхве. Т. 7. Хронологи¬ 
ческие таблицы. — Сеул, 1971; 77м Хонджик. Указ, соч.; ШШіШ. 

(Сюэ Чжунсань , Оуян И. Китайский и западноевропейский календари. Сравни¬ 
тельные таблицы и перевод времяисчисления за 2000 лет). — 1957; «3:^І Л )- \і±Е» 

(«Хронологические таблицы по истории Кореи»). — 1957; КонцевтЛ.Р. Хронология 

стран Восточной и Центральной Азии. 2 т.— М, 2010-2011 и др. 

20 «Лиджо силлок », кн. IX, квон 102. — С. 358. 

21 Там же, квон 113. — С. 530. 




150 


Часть II. «Хунмин чонъым» 


алфавит 22 . Другие же полагают, что это является названием эдикта 
Седжона 23 . В последнем случае вполне резонно предположение, что в 
12-ю луну 25 г. правления Седжона был подготовлен и распространен 
пока среди придворных, возможно в печатном виде, текст эдикта короля 
(і йеый — «образцы и значения», как его обычно называют). 

Прошло почти три года, прежде чем в той же летописи появилась 
запись о завершении работы над ХЧ и был обнародован текст эдикта 
Седжона в сопровождении предисловия Чон Инджи. Эта запись по¬ 
мещена в конце 9-й луны 28 г. правления Седжона, которая приходит¬ 
ся на 21 сентября— 19 октября 1446 г. по европейскому летосчисле¬ 
нию: 


«В этом месяце закончен “ Хунмин чонъым ”. Сочиненное Высочайшим 

гласит... (далее следуют текст эдикта короля и за ним текст предисловия 

Чон Инджи)» 24 . 

Последняя дата является конечной в процессе работы над ХЧ, 
когда текст эдикта был полностью завершен и обнародован (здесь уже 
под ХЧ все исследователи единодушно понимают название самого 
памятника, а не корейского алфавита). До обнаружения полного тек¬ 
ста ХЧ, известного как « Хэребон » («#$ {?!] Ж») или «вариант Чона 
[Хёнпхиля]» («:^і§!/ВЗ^»; см. его перевод в данной книге), в 1940 г. 
к этой дате относили издание эдикта и начало распространения корей¬ 
ского письма среди народа. Ныне эта дата еще раз подтверждена бла¬ 
годаря находке второго экземпляра « Хэребона » в Санджу в 2008 г. 
И теперь уже вряд ли кто будет отрицать, что в 9-ю луну 28 г. правле¬ 
ния Седжона были опубликованы не только королевский эдикт, но и 
приложения к нему— комментарий (ШШ хэре «объяснения и приме¬ 
ры») ученых из Чипхёнджона и предисловие Чон Инджи 25 . 

22 См., например, (Хон Гимун. Различные варианты 

«Хунмин чонъыма») // «®1 1940, % 6, № 10, и др. 

23 См., например, «История корейской культуры». Большая серия. Т. 5. — Сеул, 
1971. —С. 446. 

24 «Лиджо силлок», кн. IX, квон ИЗ. — С. 529-530. 

25 К сожалению, в корейских летописях нет ни одной записи о публикации ХЧ с 
комментарием, т.е. «варианта Чона», или с онхэ. Нет также ни единого упоминания о 
существовании комментария к эдикту Седжона в сочинениях самих участников созда¬ 
ния корейского письма, среди которых трое — Сон Саммун, Пак Пхэннён и Ли Гэ — 
вместе с тремя другими сановниками были казнены в 1456 г. по приказу короля Седжо 
и известны в литературе как «шестеро погибших», один — Ли Сонно — был убит еще 
в 1453 г., а остальные— Чон Инджи, Чхве Хан, Син Сукчу и Кан Хиан — прожили 
достаточно долго, став прославленными учеными. Более того, отсутствуют какие-либо 
сведения об издании ХЧ с комментарием и в трудах других корейских ученых XV в., 
чья деятельность началась при Седжоне и окончилась до гонения на корейский алфа- 
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В результате изучения летописи и других исторических источников 
того времени удалось обнаружить еще ряд прямых и косвенных, объ¬ 
ективных и субъективных фактов, проливающих свет на процесс соз¬ 
дания ХЧ. Ниже мы вкратце перечислим их в хронологическом по¬ 
рядке по годам правления короля Седжона («звездочкой» отмечены 
косвенные и субъективные свидетельства; число и месяц указаны по 
лунному календарю и год по европейскому летосчислению, а в квад¬ 
ратных скобках даны наши комментарии): 

* 15 г (1433 26 — поездка корейских переводчиков и знатоков ки¬ 
тайского языка Ким Ха (? —1462) и Ли Бёна (1391-1473) на Ляодун с 
целью приведения конфуцианского учебника для детей «Чикхэ сохак» 
(«ШУМ'^Р» — «“Сяо с/оэ” — “Малое учение”, с пояснениями») в 
соответствие с реальным китайским произношением иероглифов [по¬ 
пытка отразить реальное китайское звучание пока без помощи транс¬ 
крипционного алфавита]. 

* 16 г. 4-я луна (1434) 27 — добавление иллюстраций к своду кон¬ 
фуцианских установлений «Самган хэнсильдо», составленному уче¬ 
ными из Чипхёнджона в 1432 г. (см. выше Раздел 1), с целью его рас¬ 
пространения среди неграмотного населения страны [М. Куран, Чхве 
Хёнбэ, Ким Минсу, Ан Бёнхи и некоторые другие исследователи ви¬ 
дят в этой записи зарождение у Седжона идеи создания доступного 
письма; ср. также ответ короля на представления Чхве Малли и др. 
в 26 г. правления 20 числа 2-й луны; ксилографическое издание «Сам¬ 
ган хэнсильдо» в сопровождении онхэ (ШШ) было осуществлено гораздо 
позже, при Сонджоне (1469-1494)]. 

* 21 г? (1439?) 28 — неудачная посылка корейской миссии в Нанкин 
для консультации по вопросу о возможности введения в Корее упро¬ 
щенного письма [нами не найдено подтверждения столь важного фак¬ 
та в летописи «Седжон силлок », хотя под этим годом в 9-ю луну 29 
имеется запись об отправке посольства в минский Китай, правда 
с целью приобретения книг по ритуалу, музыке и государственному 
устройству]. 

вит при Ёнсан-гуне в 1504 г. Имеются в виду работы ученых-конфуцианцев Со Год- 
жона (1424-1483), Но Сасина (1427-1498), Ким Джонджика (1431-1492), Сон Хёна 
(1439-1504) и др., которые проявляли большой интерес к новой письменности. Нет 
прямых свидетельств того, что такой крупный языковед, как Чхве Седжин (1473?- 
1542), отец которого дружил с Син Сукчу и который сам был очевидцем расцвета и 
упадка корейской письменности, был знаком с полным текстом ХЧ, хотя в его трудах 
и можно обнаружить положения, сходные с комментарием к ХЧ. 

26 «Лиджо силлок », кн. VIII, квон 59. 

27 Там же, квон 64. 

28 Дирингер Д. Указ. соч. — С. 515. 

29 «Лиджо силлок », кн. IX, квон 86. — С. 56. 
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* 24 г.. 2-я луна (1442) 30 — введение королем Седжоном (вследст¬ 
вие болезни глаз) несовершеннолетнего престолонаследника в курс 
государственных дел и установление регентства [ср. запись от 26 г, 
29 числа 1-й луны; Ким Минсу считает этот факт косвенным свиде¬ 
тельством о работе короля над созданием корейского письма 31 , но 
трудно с уверенностью сказать, что именно так и было]. 

* 24 г. 1 число 3-й луны (1442) 32 — решение Седжона (после ин¬ 
спекционной поездки по провинциям Кёнсан и Чолла) восславить 
деяния короля Тхэджо, основавшего династию, в оде « Ёнбиочхонга » 
(«ІЁ^Й^ІК» — «Ода о драконах, летящих в небесах»). [Это первое 
художественное произведение, появившееся на корейском алфавите 
в 1445 г., было, таким образом, задумано за 21 месяц до объявления об 
изобретении корейского письма. Создание «Ёнбиочхонга», видимо, 
было одним из стимулов для работы над ХЧ. Некоторые исследова¬ 
тели 33 в связи с данной хроникальной записью относят к 1-2-й луне 
24 г. и начало разработки корейского алфавита, обосновывая это тем, 
что целью Седжона в области языковой политики было стремление 
выразить государственный престиж новой династии в высокой поэти¬ 
ческой форме и посредством своего, династического, письма.] 

25 г.. 12-я лѵна (1443/1444) 34 — первая запись о создании ХЧ (см. 
выше). 

* 26 г.. 3 число 1-й луны (1444) 35 — запись о необходимости иско¬ 
ренения судебных ошибок, возникших в результате неправильного 
употребления знаков иду и сокращенных написаний иероглифов [ср. 
ту же мысль в предисловии Чон Инджи]. 

* 26 п. 29 число 1-й луны 36 — поездка Седжона на источник Чхусу 
под Чхонджу для лечения глаз [есть основание предполагать, что ко¬ 
роль, несмотря на болезнь глаз, возил с собой рукопись ХЧ и работал 
над ней; см. ниже представления Чхве Малли и др. на имя короля]. 


30 Там же, квон 95. — С. 222-223. 

31 См. к? ( Ким Минсу. «Хунмин чонъым ». Комментированное 

издание). — *| 1957. — 117^. 

32 « Лиджо силлок », кн. IX, квон 95. — С. 226. 

33 См., например, «История корейской культуры. Большая серия». Т. 5. — Сеул, 
1972. — С. 447-448. Комментированный русский перевод «Оды», выполненный 
Е.Н. Кондратьевой, см.: «Ода о драконах, летящих к небу». — М.: «Воет, лит.», 2011, 
а лингвистическое описание ее с моими дополнениями см.: Холодович А.А. Материалы 
по грамматике корейского языка XV в. / Сост. Л.Р. Концевич // Предварительные публи¬ 
кации Отдела языков ИВ АН СССР. Вып. 1-2. — М.: ГРВЛ изд-ва «Наука», 1986. 

34 «Лиджо силлок », кн. IX, квон 102. — С. 358. 

35 Там же, квон 103. — С. 359. 

36 Там же. —С. 364. 
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* 26 г, 5 число 2-й луны 37 — приказ Седжона о сборах в обратную 
дорогу, мотивированный тем, что король «не имеет права бездейство¬ 
вать из-за какой-то болезни». 

* 26 г., 9 число 2-й луны 38 — решение ввести синтаксическое члене¬ 
ние китайского текста ("чЛЩ кудок ) и корейское толкование значений 
иероглифов (ШШ хунсок) при чтении конфуцианской классики на экза¬ 
менах на гражданский чин в Палате церемоний [возможно, что речь 
здесь идет об использовании корейского алфавита в качестве вспомога¬ 
тельного средства при объяснении значений иероглифов]. 

26 п, 16 число 2-й луны 39 — приказ короля ученым из Чипхёнджо- 
на — Чхве Хану, Пак Пхэннёну, Син Сукчу, Ли Сонно, Ли Гэ, Кан Хиа- 
ну и др. собраться для обсуждения вопроса 40 о переводе на онмун ки¬ 
тайского рифмического словаря « Гуцзинь юнъхуй цзюйяо » («ѴІТ^Ш# 
І&Зс»), а наследному принцу и принцам Чинян-тэгуну (іл и 

Анпхён-тэгуну осуществлять контроль над ходом этой ра¬ 

боты [первая попытка практически апробировать корейский алфавит 
как транскрипционное средство, почти все перечисленные лица фигу¬ 
рируют и как составители комментария к ХЧ]. 

* 26 г, 20 число 2-й луны 4 1 —два представления на высочайшее 

имя, поданных группой «заслуженных сановников» (ШАЛ Чхве 
Малли, Син Сокчо, Ким Мун, ШШіШ Чон Чхансон, 

М ШШ Ха Виджи, тІ Сон Чхогом, ШШ Чо Гын и др.), которые 
открыто выступили против корейского письма, и ответы самого коро¬ 
ля Седжона на эти представления. Раболепствуя перед Китаем, группа 
консерваторов во главе с Чхве Малли считала, что распространение 
онмуна ослабит позиции конфуцианства, нанесет вред образованию и 
культуре, политическому управлению страной и ее престижу, а также 
судопроизводству. Кроме того, в первом представлении выражалось 
беспокойство по поводу состояния здоровья короля и в связи с этим 
положения дел в государстве. [По всей видимости, Седжон был на¬ 
столько увлечен идеей создания доступного транскрипционного алфа¬ 
вита, что продолжал трудиться над его усовершенствованием даже во 
время поездки на целебные воды под Чхонджу, забросив все осталь- 


37 Там же. — С. 366. 

38 Там же. — С. 367. 

39 Там же. — С. 368. 

40 Некоторые ученые (Ким Юнгён, Чхве Хёнбэ) считают словосочетание ГйШ-йШ 
ыйсачхон — букв, «место дебатов» (Иннокентий. Полный китайско-русский сло¬ 
варь... — Т.1. Пекин, 1909. — С. 395) названием специального учреждения по изуче¬ 
нию корейского письма, т.е. отождествляют его с Онмунчхоном (см. ниже). 

41 «Лиджо силлок », кн. IX, квон 103. — С. 368-369. 
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ные дела.] В этом же представлении содержится ряд ценных сведений 
о том, как протекала работа над корейским алфавитом («...все были 
заняты и быстро завершили [ее]...») и как Седжон способствовал рас¬ 
пространению алфавита в первые два месяца после его создания, 
а именно: 

«...повелели более десяти чиновникам овладеть онмуном\ кроме того, 
необдуманно исправить рифмовники, составленные людьми древности, да 
еще добавить к ним онмун , не имеющий никаких оснований; собрать не¬ 
сколько десятков мастеровых, чтобы они вырезали [буквы онмуна на кси¬ 
лографических досках], ибо очень хотите широко распространить их по 
Поднебесной...». 

Во втором представлении Чхве Малли и его сторонников на имя 
короля говорилось о том, что в отличие от иду в онмуне все буквы со¬ 
единяются и пишутся слитно, что влияет на изменение звучания и 
значения и не соответствует внешнему виду иероглифов. 

В ответе короля на первое представление указывается, что онмун 
ничем принципиально не отличается от иду в плане передачи звучания 
иероглифов и создан ради уточнения рифмовников, которыми будет 
широко пользоваться народ. В ответе Седжона на второе представ¬ 
ление, в частности, подтверждается факт возникновения идеи изо¬ 
брести новую письменность, относящийся к 1434 г. (см. выше): 

«Если передать “Самган хэнсиль ” в онмуне и распространить его среди 
народа, то даже невежественный мужик или баба смогут легко все понять, 
и тогда непременно появятся и верные чиновники, и почтительные сыно¬ 
вья, и целомудренные женщины...». 

В этой же записи сообщается и о принятых Седжоном мерах по 
усмирению оппозиции. Хотя король и был раздражен этими представ¬ 
лениями на его имя, но был милостив к подавшим их. Он приказал 
оппозиционерам прибыть в Чрезвычайное судилище (Ыйгымбу), а на 
следующий день велел их освободить. Был снят с поста только Чон 
Чхансон; Ким Муну за его беспринципное поведение присудили сто 
палок, но он откупился. Таким образом, Седжон данной ему абсолю¬ 
тистской властью предотвратил опасность, которая могла бы в корне 
уничтожить великое культурное начинание. [Эти важнейшие свиде¬ 
тельства в какой-то степени раскрывают ход работы над алфавитом и 
проливают свет на острую борьбу за новое письмо, которую пришлось 
вести уже на первом этапе Седжону и его сторонникам с конфуциан- 
цами-традиционалистами. Содержание обоих представлений группы 
Чхве Малли и ответов короля на них достаточно детально изучено 
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исследователями корейского письма 42 , но, как мы попытались пока¬ 
зать, еще не все возможности здесь исчерпаны.] 

После этой записи почти на протяжении года в летописи не встре¬ 
чается никаких намеков на распространение корейской письмен¬ 
ности. 

* 27 г, 7 число 1-й луны (1445) 43 — сообщение о поездке Син Сукчу, 
Сон Саммуна и Сон Сусана на Ляодун для консультации относи¬ 
тельно рифмовников. [В эпиграфических надписях второй половины 
XV в., например в эпитафиях литераторов Ли Пха псевдо¬ 
ним— Сонгукчэ, 1434-1486) и Ли Сынсо прозва¬ 

ние— ЛІ'Йс Юнбо, 1422-1484) на могиле Син Сукчу, в некрологе, на¬ 
писанном поэтом Кан Химэном (, псевдоним — Сасук- 

чэ, 1424-1483) по поводу смерти Син Сукчу, и в эпитафии того же 
поэта на надгробной плите Чхве Хана 44 , говорится, что в связи с соз¬ 
данием корейского алфавита и запутанностью корейско-китайских 
соответствий в чтениях иероглифов упомянутые ученые 13 раз езди¬ 
ли на консультацию на Ляодун к минскому опальному академику 
Хуан Цзаню. Эта версия о 13 поездках считается ошибочной 45 , хотя 
она и была заимствована многими справочными изданиями позднего 
времени. Более того, некоторые ученые 46 склонны отрицать связь 
хода работы над корейским алфавитом с этими консультациями. 
Однако исследования южнокорейских ученых, в частности книга 
Ю Чхангюна о первом корейском рифмическом словаре «Тонгук чонъ- 
ун 41 , подтверждают тот факт, что процесс составления и перевода на 
корейскую графику рифмовников шел параллельно с процессом рабо¬ 
ты над алфавитом.] 


42 См. ЧШМІЙ: МВ? АВР Ш (Огура Симпэй. История ко¬ 

рейского языкознания. С исправлениями и дополнениями Коно Рокуро:). — ЖЖ, 
1965; Ким Юнгён. Указ, соч.; ЙЩЯ! Щ% {Ли Суннён. Исследование о Чхве 

Малли)// «Ш1\'\Ш: І9І«Ф 1 —*]*, 1964; ЖЙШ, «Й*. МКШМРМ 
(Чон Монсу , Хон Гимун. «Хунмин чонъым». Перевод и комментарий). — 3 § < У : , 1949; 
Чхве Хёнбэ. Указ, соч., и др. 

43 «Лиджо силлок », кн. IX, квон 107. — С. 430. 

44 Все эти эпитафии приводятся в кн.: ни№1^^И. ‘А'ЙИИНЯ? {Маэма Кё.саку. 
Библиография старой корейской литературы). % 1. — ЖЖ, 1944. — 348-349 Ж. 

45 См. Маэма Кё:саку. Указ, соч., т. 1. — С. 349. 

46 См. ^1 ад 510 ^41* 

оѴо| ^]-<^) {Ким Бёндже. Некоторые вопросы создания корейского письма. — К 510-й годов¬ 
щине создания «Хунмин чонъыма») И «Зі'Й ‘У 1 ?! ^-Й.», 1954, № 

3; іР.ЙійэЁЗБ {Хон Гимун. История развития чонъыма). %$2. — л і -§■, 1946, и др. 

47 См. (8? гі Щ . (Ю Чхангюн. Исследование «Тонгук чонъуна»). 

2-ё. — >Ч*Йг, 1966. 
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* 27 п. 5 число 4-й луны 4 8 — сообщение о том, что сановники Квон 
Дже, Чон Инджи, Ан Джи и др. преподнесли королю 10 квонов « Ёнби - 
очхонга »: представление на имя Седжона с изложением краткого со¬ 
держания этой панегирической оды и приказ короля о ее издании кси¬ 
лографическим способом и распространении. [Как отмечалось, идея 
составления « Ёнбиочхонга » возникла в 3-ю луну 24 г. (см. выше), т.е. 
за 21 месяц до создания корейского письма. Издана она была в 10-ю 
луну 29 г. (1447) 49 , т.е. спустя год после обнародования ХЧ. Вопрос о 
том, на каком языке и письме был написан оригинал, спорный. В со¬ 
хранившемся до наших дней наиболее раннем издании первым идет 
текст на корейском алфавите, а за ним следует идентичный текст на 
ханмуне. Но это вовсе не значит, что оригинал 1445 г. был сочинен на 
корейском языке и затем переведен на ханмун. На наш взгляд, правы 
те исследователи 50 , которые предполагают, что первоначальный текст 
был составлен на ханмуне , а с изобретением корейского алфавита к 
оригиналу были добавлены корейский текст, комментарий на ханмуне , 
предисловие Чон Инджи и послесловие Чхве Хана также на ханмуне 
(оба автора имеют непосредственное отношение к ХЧ). Кроме того, 
в упомянутом представлении Квон Дже и др. на высочайшее имя го¬ 
ворится, что «в песне использованы слова страны (Ш Ш кугон), кото¬ 
рые снова пришлось связать в стихи, а для того чтобы объяснить (на 
ханмуне. — Л. К.) эти слова, пришлось нарисовать небо и землю...» 51 . 
Это косвенно свидетельствует о распространении корейского алфави¬ 
та в придворных кругах еще до обнародования. Как бы то ни было, 
«Ёнбиочхонга» остается первым художественным произведением, за¬ 
писанным в корейской графике.] 

* 27 г, 12 число 4-й луны 52 — сообщение о том, что король Седжон 
передал председателю Государственного совета и его двум замести¬ 
телям приказ об отречении от престола в пользу наследника. [Такое ре¬ 
шение короля было вызвано рядом обстоятельств: ухудшением состоя¬ 
ния здоровья короля, его все большей тягой к буддийской вере, а отсюда 
и ростом оппозиции конфуцианцев. Не исключено также, что решение 
отойти от государственных дел было связано со стремлением Седжона 


48 «Лиджо силлок », кн. IX, квон 108. — С. 442. 

49 Там же, квон 118. — С. 587. 

50 См., например, Й. 1-5 (Лю Чхансон. Лингвис¬ 
тический комментарий к «Ёнбиочхонга») // < Йй 1 », 1949, № 2-7; ШШШ. 

КгаШ (Кан Синхан. О процессе составления «Ёнбиочхонга») И 

( л 1^г^), 1958, % б. — 147-152 Щ\ см. также нашу публикацию: Холо- 
дович А.А. Материалы по грамматике корейского языка XV в. Вып. 1-2. — М., 1986. 

51 Там же. 

52 «Лиджо силлок », кн. IX, квон 108. — С. 443. 




Раздел 2. Из истории создания «Хунмин чонъыма» 


157 


завершить работу над ХЧ. Несмотря на настоятельные просьбы членов 
Государственного совета остаться на троне, король в начале 5-й луны 
временно передал наследнику управление всеми делами в стране.] 

28 г, 24 число 3-й луны (1446) 53 — сообщение о смерти королевы 
Сохон (П#Ш), истой поклонницы Будды [незадолго до того, как скон¬ 
чалась королева, Седжон отстаивал буддийское учение от нападок 
ученых-конфуцианцев из Чипхёнджона, а в день ее смерти дал разрешение 
читать сутры — косвенные указания на то, что корейский алфавит был 
задуман также с целью распространения и буддийских книг]. 

* 28 г, 19 число 7-й луны 54 — совершение буддийского обряда по¬ 
минок по королеве Сохон [косвенные данные]. 

* 28 г. 11 число 9-й луны 55 — объявление государственного траура 
в связи с кончиной королевы [характерно, что траур был объявлен, 
видимо, в самый канун или сразу же после обнародования эдикта ХЧ]. 

28 г., 9-я луна 56 — основная запись о завершении работы над 
ХЧ и опубликование текста эдикта короля и предисловия Чон Инджи. 
[Эта первостепенной важности запись об обнародовании ХЧ, так же 
как и первая запись (25 г., 12-я луна) о корейском алфавите, приведена 
без точной даты в конце хроники за 9-ю луну 28 г. Судя по дате, ука¬ 
занной в предисловии Чон Инджи в варианте « Хэребон », эдикт был 
объявлен не позже первой декады 9-й луны. Не было ли обнародова¬ 
ние этого эдикта приурочено Седжоном к трауру как своего рода дань 
памяти о покойной королеве? До открытия « Хэребона » в 1940 г. этот 
так называемый летописный вариант ХЧ был единственным истори¬ 
чески достоверным документом.] 

Таковы те сравнительно скудные сведения, на основании которых 
трудно сказать что-либо определенное как о самом процессе создания 
корейского письма, так и о процессе работы над памятником ХЧ. 

Более многочисленные свидетельства относятся уже к периоду 
распространения алфавита по всей стране. Из них особенно ценны 
записи до 1504 г., когда правитель Ёнсан-гун (1494-1506) запретил 
пользоваться корейским письмом и приказал полностью уничтожить 
издания на онмуне. Хроникальные записи первых лет после обнародо¬ 
вания ХЧ донесли до нас лишь отрывки сведений, касающихся рас¬ 
пространения корейского алфавита в столичных и провинциальных 
учреждениях, открытия специального Ведомства корейского письма 
(Ш'ЗСШ Онмунчхон, о котором имеются весьма разноречивые дан- 

53 Там же, квон П1. — С. 485-487. 

54 Там же, квон 113. — С. 514-517. 

55 Там же. — С. 528. 

56 Там же. —С. 529-530. 
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ные), введения ХЧ в качестве предмета при сдаче экзаменов на граж¬ 
данский чин, перевода на корейский язык китайских сочинений 
(в первую очередь буддийского и конфуцианского содержания, а также 
рифмических словарей и учебных пособий), создания первых произве¬ 
дений на родном языке в корейской графике, чеканки монет с корей¬ 
скими литерами и т. д. Однако в летописи и других сочинениях, сохра¬ 
нившихся от того времени, нет ни единого слова относительно изданий 
эдикта ХЧ на ханмуне — отдельно или в сопровождении комментария и 
предисловия Чон Инджи (в « Хэребоне »), а также вариантов эдикта с 
онхэ (іШШЖ « Онхэбон », т.е. с пояснениями и переводом на корейский 
язык в корейской графике). Поэтому неизвестно, в каком виде распро¬ 
странялся эдикт и была ли вообще издана книга под названием «Хун¬ 
мин чонъым » в полном виде (« Хэребон ») в первой декаде 9-й луны 
28 г. правления Седжона (ведь дата издания сочинения и дата преди¬ 
словия к нему не всегда совпадали). 


4. Проблемы авторства 

Что касается авторства первого памятника корейской письмен¬ 
ности, то наиболее вероятной нам представляется версия, согласно 
которой различные части ХЧ, не говоря уже о его вариантах, были 
написаны неодинаковым составом авторов. 

Как отмечалось выше, традиция приписывает изобретение корей¬ 
ского алфавита королю Седжону. Он же обычно считается и автором 
эдикта ХЧ. Но фактически можно сказать наверняка только одно: ко¬ 
ролю принадлежит вводное слово в эдикте. Кроме того, Седжон пер¬ 
вым подал идею создания транскрипционного алфавита и принимал 
непосредственное участие в ее воплощении. По всей видимости, раз¬ 
работку принципов алфавита и структуры его букв, а также подготов¬ 
ку основного текста эдикта (без вводного слова) осуществляли ученые 
из Чипхёнджона. Современные исследователи отводят различную 
роль этим ученым: одни признают главной фигурой Син Сукчу, дру¬ 
гие — Чон Инджи, автора предисловия к эдикту, третьи — Чхве Хана, 
возглавлявшего придворную академию, четвертые — Сон Саммуна 
и т.д. Не занимаясь домыслами по поводу функций, выполнявшихся 
каждым из них, отметим, что в большинстве своем это были талант¬ 
ливые молодые ученые (за исключением Чон Инджи, который был 
почти ровесником Седжона) главным образом из Чипхёнджона, без 
инициативы и усилий которых вряд ли мог быть создан такой строго 
системный алфавит. 
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В предисловии Чон Инджи перечислены восемь чиновников 
(включая и самого автора), которым Седжон поручил составить «объ¬ 
яснения и примеры» ( хэре ) к эдикту. К сожалению, имена остальных 
канули в Лету. Кстати, все перечисленные лица были составителями и 
редакторами первого корейского словаря — « Тонгук чонъун» («Ж Щ ТЕ 
Ш» — «Правильные рифмы Восточного государства», составлен в 
1447 г, издан в 1448 г. в шести квонах). Вопрос, однако, заключается в 
том, что же в данном случае они составили — обширный коммента¬ 
рий на ханмуне (в « Хэребоне ») или онхэ к тексту эдикта, или то и дру¬ 
гое, или работа над онхэ была поручена другим лицам (например, Ким 
Суону [± С Ш, 1409-1481]). 

Составители комментария (только ли его одного ?) перечислены в 
предисловии в следующем порядке (для каждого участника приводим 
название должности, которую он занимал к моменту обнародования 
ХЧ) 57 : 

ЧОН ИНДЖИ (ІІШіІ:, псевдоним ЩёШ Хагёкчэ, 1396-1478) — 
видный государственный деятель, ученый и литератор; председатель 
(і пхансо 58 ) Палаты церемоний (Йеджо) и по совместительству тэдже- 
хак в Чипхёнджоне; ученик теоретика конфуцианства КвонУ (ІШя®, 
псевдоним ШФТ Мэхон, 1363-1419), антибуддист; велики его заслуги 
в культурных начинаниях при Седжоне и Седжо (1455-1468): боль¬ 
шинство сочинений середины XV в. было составлено при его участии 
или под его руководством, в том числе такие издания, как «Корё са» 
(«іёіШЖ» — «История Корё», 139 квонов , 1451-1454 г.), «Тхэджо сип - 
лок» («кШШШ» — «Летопись правления Тхэджо», 15 квонов , 1442- 
1451 гг.), « Чхипхён ёрам » («'?р — «Руководство по водворе¬ 

нию мира», 150 квонов , 1445 г.), «Чачхи тхонгсш хуный» («:Й'(пЖ$т: 
Ш\Ш» — «Комментарий к Цзычжи тунцзянь — Всеобщему зерцалу, 
управлению помогающему», 1435 г.), «Ёктэ пёнъё» («ШІ^ЙІ?» — 
«Основы военной науки в историческом освещении», 13 квонов , 

57 Подробные биографические данные о них приведены в работах: ШШ’Ш. 

ійЖ {Ли Г ынъик. Записки Ёллосиля). ^ 1. — л С ІЙ, 1912; Ю Чхангюн. Указ, соч., т. 2; 
« ФЛ М- ІЙІ Ш Ш ® ». @1 Ш мп Щ Ш («Библиография старых корейских книг». Сост. 
Общество изучения корейского языка). — Ж ІЙ, 1944; Маэма Кёсаку. Указ, соч., т. 1; 
«йЗДА^Кі ЛЖЙ» («Большой словарь корейских имен»). — *!'§■, 1976; ШШ 

.І іШі К%\Ш№ {Ким Ёнъюн. Биографический словарь корейских каллиграфов и ху¬ 
дожников). — Л 1*§>\ 1959; Ли Хонджик. Указ, соч.; {Хён Санъюн. 

История конфуцианства в Корее). — Л ]-Ц-, 1960; Са^е^.8. ТЬе Когеап АІрЬаЬеі // 
«Тгапзасііопз оГ іЬе Когеа ВгапсЬ о Г іЬе Коуаі Азіабс Зосіеіу», 1912-1913, ѴоІ.ІѴ. — 
Рр. 12-62; Ким Минсу. Указ, соч., а сведения об их трудах проверены по кн.: «ШШ й‘ 

іл ГІ Ш» («Сводный каталог старых корейских книг»). — Л ] •§:, 1968. 

58 О чиновных рангах и должностях подробно см. в примечаниях 13 и 16 к перево¬ 
ду предисловия Чон Инджи. 
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1455 г.) и др.: собрание его собственных сочинений — «Хагёкчэ чип » 
— «Сочинения Хагёкчэ») не сохранилось, но дошли до 
нашего времени его предисловия ко многим первым работам на ко¬ 
рейском алфавите. 

ЧХВЕ ХАН (ШІН, псевдоним Тхэходжсщ, 1409-1474) — 

ученый; занимал должность ынгё в Чипхёнджоне; ученик известного 
теоретика конфуцианства Квон Дже (ЙІІй, псевдоним ікШ Чиджэ, 
1387-1445), участвовал как один из составителей « Кёнгук тэджон» 
(«МШ^Л» — «Великое уложение по управлению государством», 
6 квонов , 1469-1485 гг.), первого корейского рифмического словаря 
«Тонгук чоньун», как автор комментария к работе Чжу Си « Исюэ ци- 
мэн» («М/ЩЕ&Ш» — «Учение “Яі/ш” для начинающих») и несколь¬ 
ким буддийским сутрам; сохранилось собрание его сочинений — « Тхэ - 
ходжон чип » («ІСЛЙЕ ЩШ» — «Сочинения Тэходжона», 4 квона , 1486 г.). 

ПАК ПХЭННЁН (псевдоним Чхвигымхон, 14177- 

1456) — прекрасный поэт, каллиграф и ученый, преуспевавший в гу¬ 
манитарных науках, один из шести сановников (?Е/\Ёі саюксин ), по¬ 
гибших в борьбе против Седжо за восстановление короля Танджона 
на престоле (их имена были реабилитированы в 1758 г.); занимал 
должность пугёри в Чипхёнджоне; сын крупного государственного 
деятеля и ученого Пак Чуннима (ФИФ#, псевдоним Хансок- 

тан, 7-1456); сохранился написанный его каллиграфическим стилем 
начальный учебник китайского языка «Цянь цзы вэнь» («Т-7 : 30> кор. 
«Чхончсшун» — «Тысячесловие»); его рукописное наследие вошло в 
«Юк сонсэн юго» («/\^^ІдйШ> — «Посмертное издание сочинений 
шести [погибших] сановников», квон 1,1658 г). 

СИН СУКЧУ (ФЙЙ*, псевдонимы #18^ Хихёндан и По- 

ханджэ, 1417-1475)— один из образованнейших людей Кореи середи¬ 
ны XV в., знаток китайского, японского, монгольского и чжурчжэнь- 
ского языков; занимал должность пусучхана в Чипхёнджоне; сын Син 
Джана (Ф'ІШ), заместителя председателя ( чхампхан ) Палаты казенных 
работ (Конджо); ученик известного теоретика конфуцианства Ким Бана 
(&ЭД-, псевдоним Сонджон; годы жизни неизвестны); был особен¬ 
но дружен с Пак Пхэннёном, в 1442 г. был послан на учебу в монастырь 
Чингванса; считается наиболее вероятным помощником Седжона при 
разработке основ корейского письма; вместе с Чхве Ханом и др. соста¬ 
вил рифмовник «Тонгук чоньун », унифицировал и снабдил корейскими 
и китайскими чтениями в корейской графике минский рифмовник « Хун - 
у чжэньюнь» 1375 г. (издан в 1455 г. под названием «^8ііЕ§йРШі|» 
«Хонму чоньун ёкхун» — «Правильные рифмы годов Хун-у, с обозначе¬ 
нием в корейской графике китайский чтений», 16 квонов ), за что полу- 
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чил прозвище «энциклопедиста в области правильных звуков» (ІЕ еРяШ 
Щі)\ не раз бывал в составе миссий в Китае и Японии; в 1460 г. возглав¬ 
лял военный поход против чжурчжэней; участвовал в составлении и 
редактировании летописей «Седжон силлок» и « Йеджон силлок» («# 
жЙіі» — «Летопись правления Йеджона», 1472 п, 8 квонов) и ряда 
обобщающих трудов, таких, как « Кукчо погам» ( «ЩШШШі , » — «Драго¬ 
ценное зерцало правящей династии», 1458 г, 7 квонов ; позже неоднократно 
дополнялось и переиздавалось), конфуцианский свод «Кукчо ореый» («13 
$Ш@Ш»— «Пять родов церемоний правящей династии», 1474 г., 8 кво¬ 
нов) ит.д.; сохранились его сочинения — « Поханджэ чип» («'ЙІІ^ШІЙ», 
изданы в 1645 г, 17 квонов). 

СОН САММУН прозвание ШШ Кынбо, псевдоним ЩѴі 

Мэджукхон, 1418-1456)— талантливый поэт, ученый, с которым 
нередко советовался Седжон; один из шести казненных сановников 
(< саюксин ) при короле Седжо; занимал должность сучхана в Чипхён- 
джоне; ученик Пак Чуннима (^И'І ,; №); его сочинения— « Мэджукхон 
сонсэн мунджип» («#5 І ; Т ^% г\ : . Ш » — «Литературные произведения 
Мэджукхона», 4 квона ), «Сон Гынбо сонсэн чип» («ЖійШ %{Ѵ\Ш » — 
«Сочинения Сон Гынбо», 4 квона); его рукописное наследие вошло в 
упомянутое издание — «Юк сонсэн юго» ( квон 2). 

КАН ХИАН псевдоним Ш Инджэ, 1417-1465)— из¬ 

вестный поэт, каллиграф, ученый; занимал должность чубу в Управле¬ 
нии по делам родственников царствующего дома и водворению друж¬ 
бы между ними (Тоннёнбу); сохранились собрание его сочинений 
«Инджэ чип» (« С‘ Ш Ш») и небольшой трактат «Янхва сорок» 
(«ЙТЁФ^» — «Записки о разведении цветов»), вошедшие в «Чинсан 
сего» («^ІИІШ» — «Сочинения, оставленные [учеными по фами¬ 
лии Кан] из Чинсана», квоны 3 и 4). 

ЛИ ГЭ (ФЙі, псевдоним ЙГіСЙ 1 Пэгокхон, 14187-1456) — поэт 
и каллиграф; один из шести казненных сановников {саюксин) при ко¬ 
роле Седжо; исполнял должность пусучхана в Чипхёнджоне; его сочи¬ 
нения вошли в упомянутое издание — «Юк сонсэн юго» {квон 3). 

ЛИ СОННО вероятно, первоначальное имя некоего 

^ Ли Хённо, неоднократно встречающегося в летописи; 7-1453) — 
чиновник по происхождению из простолюдинов {пхёнмин), занимав¬ 
шийся геомантией и оккультизмом (наличие среди приближенных 
короля разного рода магов и гадателей было обычным явлением для 
средневековой Кореи); Седжон привлек его в процессе работы над 
корейским письмом, дав ему должность кёри в Чипхёнджоне 59 , но 

59 См. «Большой словарь корейских имен», с. 757, хотя этот факт и не указан в 
предисловии Чон Инджи. 
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позже, в 1449 г., когда Ли Сонно изобличили во взяточничестве, ко¬ 
роль тут же от него отказался 60 ; был убит при Танджоне за выступле¬ 
ние на стороне принца Анпхён-тэгуна. 

Из других лиц, по-видимому, причастных к созданию корейского 
алфавита и его первого памятника, включая его издание и перевод на 
корейский язык, следует назвать прежде всего трех сыновей Седжо- 
на — принцев Анпхён-тэгуна, Суян-тэгуна и Тонгуна, а также опаль¬ 
ного минского ученого Хуан Цзаня. 

АНПХЁН-ТЭГУН ('М: ^-~кШ 1 — титул, настоящие фамилия и 
имя—Ли Ён; псевдонимы — Мэджукхон, ЗШёН:: 

Нангак-коса и др., 1418-1453)— третий сын Седжона; прославился 
как поэт и особенно как каллиграф. Ему принадлежит почерк под¬ 
вижного шрифта года имсин (1452 г.) и др. В 1453 г. его брат Суян- 
тэгун в борьбе за трон убил сторонников Танджона, а Анпхён-тэгуна, 
выступившего в поддержку малолетнего короля, сослал на о. Кан- 
хвадо, где тот вскоре умер. 

СУЯН-ТЭГУН (Й — последний титул будущего короля 

Седжо [ ІШ]; другие титулы— Чинян-тэгун, Т 5 - ^ В 

Хампхён-тэгун, Хамян-тэгун; 1417-1468; годы правления 

1455-1468) — второй сын Седжона, младший брат короля Мунджона 
(1450-1452); искусный каллиграф [им были написаны образцы час¬ 
тично для наборного шрифта года кабин (1434 г.) и полностью для 
шрифта года пёнджин (1436 г.)]; знаток и покровитель буддизма 
[в 1447 г. им было закончено составление «Сокпо санджоль» («^ІІР 
Ш» — «Жизнеописание Будды, с детальным подразделением на гла¬ 
вы»), которое было переведено на корейский язык; в 1461 г. учрежде¬ 
на Столичная инспекция над изданием сутр (Кангён тогам), которой 
было поручено распространять в переводе на корейский язык буддий¬ 
скую каноническую литературу; в 1465 г. по его приказу был соору¬ 
жен в столице монастырь Тэвонгакса и т.д]. Находясь на престоле, он 
продолжил культурные начинания своего отца. По его указанию были 
составлены такие важные памятники, как «Кукчо йогам » 

Щу> — «Драгоценное зерцало правящей династии», 1458 г; позже не¬ 
однократно дополнялась и переиздавалась), «Кёнгук тэджон» («$г.Ш 
І^Л» — «Великое уложение по управлению государством», заверше¬ 
но в 1469 г.) и др. 

ТОНГУН (Ж'ёГ, прозвание наследного сына Седжона — будущего 
короля Мунджона, 1450-1452, настоящие фамилия и имя — Ли 
Хян; псевдоним — 1 Хвиджи). 


60 «Лиджо силлок », кн. IX, квон 123. — С. 671. 
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Все эти ближайшие родственники Седжона были причастны к под¬ 
готовке издания перевода китайского рифмовника «Ш#» («Собрание 
рифм») на корейский язык 61 . 

ХУАН ЦЗАНЬ (ШШ, прозвание ѢШ Гунсянь, точные годы жизни 
неизвестны) — китайский ученый первой половины XV в., имевший 
высшую ученую степень «академика» ( ханьлинъ ). За неподчинение 
незаконным требованиям императора Ин-цзуна (1436-1446) во время 
службы в провинции Цзянси был сослан на Ляодун. В конце жизни, 
после опалы, служил в Нанкине. Поскольку он слыл большим автори¬ 
тетом в области китайской фонетики и теории рифм, король Седжон 
посылал на консультацию к нему корейских ученых Сон Саммуна, Син 
Сукчу и др. Ему принадлежит собрание сочинений «Сюэчжоу вэнъцзи» 

(«і тят* 

Наконец, существует предположение, будто онхэ к эдикту короля 
о введении корейской письменности, т.е. так называемый Онхэбон (Ш 
Ш Ж — «вариант ХЧ с онхэ») подготовил КИМ СУОН (^тНЖ., псев¬ 
доним ШШ Квеэ, 1409-1481), младший брат знаменитого буддийского 
наставника Синми ({а іи ) 6 . В период создания алфавита занимал 
должность кёри в Канцелярии внешних сношений с китайским прави¬ 
тельством и соседними владениями (Сынмунвон), не раз бывал в Ки¬ 
тае с посольскими миссиями. К тому времени он уже был известным 
ученым. Он принимал участие в составлении первой корейской меди¬ 
цинской энциклопедии «Ыйбан ючхви », был великолепным стилистом. 
Как знаток буддийского канона оказывал Седжону посильную помощь 
в распространении буддизма. В конце 1446 г. король поручил ему до¬ 
полнить и отредактировать «Сокка бо» («ЩШШ» — «Житие Буд¬ 
ды») 64 . Позже им же сделан перевод на корейский язык сутры « Кым - 
гангён» («^ЭДШІ» — «Алмазная сутра»). 

(Перепечатана с некоторыми исправлениями и добавле¬ 
ниями из книги: Концевич Л.Р. Корееведение. Избранные 
работы. — М.: «Муравей», 2001. — С. 55-78; первона¬ 
чально была опубликована в книге: «Хунмин чонъым» 
(«Наставление народу о правильном произношении»). 
Исследование, пер. с ханмуна, примечания и приложения 
Л.Р. Концевича. — М.: Глав. ред. воет, лит-ры Изд-ва 
«Наука», 1979. — С. 13-41.) 


61 Об этом см.: йЛІКіЕн 1 ЙУФН] Щ ІЭДІ® (Ли Гимун. Некоторые 

вопросы, связанные с созданием «Хунмин чонъыма») // ЩШЩ, 2 'К. — л і -Цг, 1974. — 
9-10^. 

62 О Хуан Цзане см.: «ФВІЛ^з^ійЛ» («Большой словарь китайских имен»). — 
Ш, 1934.— 1250 ІЯІ. 

63 Чон Монсу , Хон Гимун. Указ. соч. — С. 33. 

64 «Лиджо силлок», кн. IX, квон 114. 
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5. Краткий обзор 

вариантов и изданий «Хунмин чонъыма». 
Генеалогическая схема текстов «Хунмин чонъыма» 

Одной из главных целей текстологического исследования разных 
вариантов первого памятника корейского письма «Хунмин чонъым », 
палеографического анализа текста «варианта Чон Хёнпхиля» (« Хэре - 
бон»), чему была посвящена моя книга 1979 г. (там же был дан деталь¬ 
ный разбор всех текстов памятника, доступных мне на то время; здесь 
он опущен), было построение генеалогической схемы и установление 
текста, наиболее близкого к подлиннику, на основе данных, полученных 
при описании всех имеющихся текстов памятника. 

Результаты этой работы позволяют предположить, что: 

а) «Хэребон» мог быть составлен и издан в конце правления Се- 
джона, но дошел до наших дней не в первом издании, а скорее всего в 
ксилографическом переиздании 80-90-х годов XV в., в котором, по 
всей вероятности, были использованы печатные блоки первого изда¬ 
ния, хранившегося, как гласит традиция, в доме одного из его авто¬ 
ров — Син Сукчу 65 . 

б) в ксилографические доски могли быть вставлены деревянные 
литеры корейских графем, изготовленные с какого-то одного образца. 

Ценность «варианта Чона» не уменьшается из-за того, что это не 
первое издание. Другое дело, что под одной обложкой при переизда¬ 
нии и могли быть объединены три самостоятельные части памятника. 

Предлагаемая схема может быть уточнена с открытием действи¬ 
тельно первых изданий памятника или каких-либо серьезных истори- 

65 Примерно к такому же заключению пришел Пан Джонхён (1905-1952), который 
участвовал в подготовке оригинала «варианта Чона» к печати в 1946 г.: «Хотя и неиз¬ 
вестно, является ли оригинал факсимильного издания (речь идет об издании 1946 г.) 
первым изданием, выпущенным в 28 г. правления Седжона Ведикого, но, думаю, вряд 
ли кто станет отрицать, что он представляет собой старое издание, по крайней мере до 
Имджинской войны (1592-1598. — Л.К), и по форме напоминает первоначальное. 
В то же время я постоянно испытываю чувство сомнения относительно того, что этот 
оригинал — первое издание «Хунмин чонъыма», ибо тогда он, вероятно, должен бы 
быть напечатан подвижным шрифтом года кабин , отлитым в 16 г. правления Седжона 
Великого. Однако он не является книгой, изданной подвижным шрмфтом» (цит. по: 
°1 7 1іг. ІЕ.Ч'ыЧ ^Ч-Ч ^ л 1 (Ли Гимун. Историческое исследование письмен¬ 
ной системы корейского языка). — Ч •§:, 1963. — С. 9, сноска 2). 

То же самое сомнение высказывает и Ли Гимун: 

«Вопрос о том, является ли используемый до сих пор экземпляр “Хунмин чонъы¬ 
ма”, хранившийся у ныне покойного Чон Хёнпхиля, первым изданием, требуется еще 
выяснить. Но можно утверждать, что по содержанию этот экземпляр (перепечатка при 
Сонджоне?) тождествен первому» (Ли Гимун. Указ. Соч. — С. 10, сноска 6). 
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ческих свидетельств относительно имеющихся текстов ХЧ со спорной 
датировкой 66 . Относительно найденного в Санджу в 2008 г. второго 
экземпляра « Хэребона » пока трудно что-либо сказать. 

Как видно из генеалогической схемы, к не дошедшему до нашего 
времени архетипу памятника приближаются три варианта ХЧ— 1) ле¬ 
тописный (А2а— эдикт вана Седжона и предисловие Чон Инджи на 
ханмуне ), отдельное издание, известное как «вариант Чон [Хёнпхиля]» 
или « Хэребон » и открытое только в 1940 г. , ныне хранящееся в Худо¬ 
жественном музее Кансона (АЗ— кроме эдикта и предисловия Чон 
Инджи, содержит большой комментарий на ханмуне ), и вновь найден¬ 
ный в Санджу в 2008 г. второй экземпляр, правда, пока недоступный, 
и 3)так называемый «Онхэбон» в составе конволют «Ворин сокпо» 
(Б1 — текст эдикта Седжона с онхэ, т.е. с переводом на корейский язык 
и комментарием в корейской графике, дополненный разделом о видо¬ 
измененных буквах для китайских «зубных» звуков). Из них наиболее 
полным и имеющим по многим показателям вероятное сходство с под¬ 
линником ХЧ считается «Хэребон» (АЗ). Вариант ХЧ с онхэ , т.е. пере¬ 
вод памятника на корейский язык, вряд ли мог появиться раньше, чем 
был написан оригинал на ханмуне. Это могло произойти между 1447 
и 1454 гг. Достаточно полный перечень современных изданий « Хэре¬ 
бон і» и « Онхэбон » можно найти в недавней работе Ким Сырона «Сед- 
жон-тэван и учение о Хунмин чонъыме» (^іг-і-. 

■§-^Ь — 'Ч'іі- Д ]^]'Й: < У Л К 2011), а также в его публикации 2007 г. 

(ЯП*. <8^ ^ ^ // , 

278 51, 2007). 

Генеалогическая схема позволяет отобрать тексты при подготовке 
разного типа изданий ХЧ, которых, по существу, еще нет в Корее. По 
нашему глубокому убеждению необходимо подготовить следующие 
издания ХЧ: 


66 После опубликования этой схемы в моей книге 1979 г. появился ряд статей 
корейских авторов, в которых они предлагают примерно такой же перечень текстов 
и изданий ХЧ (с незначительными отличиями); см., например, # ІсЯ Ш. 

ш°\\ // ттт ттж, ш 

— *]■§■, 1986. — И9-158 з ішт. тшя. ш 1992 

шт. // г шттш л тштт, 42 ж \ш. — т- 

195 ^ [«ЯШ. 'Ш ШЗъ, 1992; ШШ. 2007 <Н1 

«#К. ЯКіГ.# ШШШ№ Ш И «МН ШШ- (Ш 

&Ш№± ШШ&ШШ). - 1983. — 295-306 Ш№. г РІЙ‘іЕ^ (ШШ) 

// 10 1985. — 19-45 <#$-7]. 

ЗЦ# 7]\| 1991. — 673-696 

5- ЧІЗ -8:, 1984; — 1989 и др. 
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1) научное факсимильное издание полного текста ХЧ (« Хэребон »), 
в котором бы все дефекты [это касается не только первых двух утра¬ 
ченных. листов оригинала АЗ (включая и недавно найденный в Сан- 
джу), но также «тональных» и пунктуационных кружков, опечаток 
ит.д.) и разночтения с другими текстами должны быть откорректи¬ 
рованы в примечаниях и указаны все варианты чтений иероглифов; 

2) критическое издание текстов ХЧ с онхэ (с попыткой реконструи¬ 
ровать утраченный архетип первопечатного издания этого памятника 
на среднекорейском языке); 

3) новое издание научного (адекватного) перевода текста ХЧ («хэ¬ 
ребон») на современный корейский и иностранные языки в сопровож¬ 
дении комментария (предпринятый Национальным институтом корей¬ 
ского языка в 2010 г. русский перевод, к сожалению, выполнен с пере¬ 
вода на современный корейский язык и имеет терминологические и 
стилистические погрешности). 


Условные обозначения к генеалогической схеме 


I 
Г 

II 

III 


о. 

в. 


с. 


к. 


(?) 


— текст эдикта вана Седжона (на ханмунё) 

— расширенный текст эдикта Седжона (с онхэ) 

— обширный комментарий — трактат к эдикту на (ханмуне) 

— предисловие Чон Инджи (на ханмунё) 

— оригинал 

— вариант 

— список 

— копия 

— предполагаемое несохранившееся отдельное издание 

— предположительная датировка 

— вероятная связь с другими вариантами 


Индексы текстов «Хунмин чонъыма» 

Тексты на ханмуне 

[*А] — Прототип понмуна «основного текста» или \ЩЩ йеый 
«примеров и значений» (без вводного слова вана Седжона) 1444 не 
сохр. Изобретение корейского алфавита. 

[*А1] — Архетип (эдикта Седжона), 1446, не сохр., вероятное 
1-е изд., ориг. 

[*А2а] —Летописный вариант (1!і‘жЙ$і№ «Седжон силлок нон»), 
1454, не сохр., ориг. 

А2а — Летописный вариант (^ 113), 1466-1473, издан подвиж. 
шрифтом, сохр. в переизд. 1603-1606 гг. 
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А2аі — В рифмовнике « Пэджа йебуулляк», 1678, 

издан подвиж. шрифтом, список с А2а; тот же текст помещен в начале 
«!■!-. ІІІ'.іНаІІ» «Кёнсе чонъун» Чхве Сокчона (ШШШг), 1678, хранится в 
Центральной библиотеке Киотоского ун-та, совр. изд. Ин-та гумани¬ 
тарных наук Ун-та Ёнсе под названием ІНы’* ЩЩ» «Кёнсе 

Хунмин чонъым тосолъ », 1968. 

А2а 2 — В «ЯШМЫ» 2) «Ёлъсон одже », 1758 (1814, 1836), 
список с А2а, издан подвиж. шрифтом. 

[*А2б] — В «ттшш» « Кукчо погсш », 1458, не сохр., разновид¬ 
ность *А2а, список. 

А2б — В «Кукчо ногам » 7), 1848 (1485, 1612), копия с *А2б, 

ксилогр. изд. 

А2в1і — В энциклопедии «ЖШЗСШШЩ'» (^ 51) «Тонгук мунхон 
пиго», 1770, разновидность А2а, список ксилогр. изд. 

А2в1 2 — В издании« ЗС Ш МИК» «Мунволъ побуль», 1787 (1852), 
разновидность изд. подвиж. шрифтом А2а, список. 

А2в2 — В энциклопедии « ЩШ Ш Іій Щ '» (^ 108) «Чынбо мунхон 
пиго », 1908-1909, типогр. изд., разновидность А2а, копия с А2в1і. 

А2г1 — В работах Чи Согёна (ШШж. 1907) и Чу Си- 

гёна (Ш Ш. ШЙЗС-Л, 1908; ЩШШ$ Е, 1910; 1910, 1913), 

типогр. изд., копия А2в1і(?). 

А2г2(?) — В работе Чу Сигёна ^^1 і^|), или «Нэджан- 

бон» (РЧШ^), 1914, разновидность А2а, рук. копия с А2в1і(?). 

[*АЗ] — « Хэребон », 1446, не сохр. 1-е изд., ориг. 

А3(?)— « Хэребон », или ^ «вариант Чона», 80-90-е годы 
XV в.(?), повторное ксилогр. изд. *АЗ; открыт в июле 1940 г. в Андоне 
(пров. Сев. Кёнсан), хранился в коллекции Чон Хёнпхиля (ныне в со¬ 
брании Художественного музея Кансона [/ГІЙ] в Сеуле); в том же году 
Хон Гимун (^ЙЖ) и Сон Сокха (ЖШШ) сделали копии; Чхве Хёнбэ 
(Ш1&*п) использовал копию Сон Сокха в своей книге (ІЕа 

Щ)» (1942), напечатав ее типографским шрифтом; оригинал АЗ (про- 
рись), впервые издан обществом— (Іосоно хакхве (®Ш§Й^#) в 
1946 г.; факсимиле опубликовано в уменьшенном виде издательством 
Тхонмун-гван (ІШ>СШ) в книгах Ли Санбэюі (^#Ш. $&Ш) 

и Ким Минсу (^®й. Ш!№ШііЕ.іЕ'р) лишь в\1957г. Ныне «вариант 
Чона» хранится в собрании Художественного музея Кансона [/ГІЙ] 
в Сеуле. К сожалению, видимо, из-за права собственности, не прове¬ 
дено радиокарбонного, химического анализа бумаги, туши, а также 
скрепляющих средств при брошюровке, который помог бы в уточне¬ 
нии аутентичности и датировки издания. С 1958 г. он был зарегистри¬ 
рован в Национальной сокровищнице Республики Корея под № 432, 
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а после рекаталогизации памятников национальной культуры в 1963 г. 
он стал числиться под № 70. В последние годы раздаются предложе¬ 
ния сделать его национальным памятником № 1. В 1997 г. ЮНЕСКО 
внесла «Хунмин чонъым (Хэребон)» в реестр памятников мирового 
документального наследия в соответствии с программой «Память ми¬ 
ра» (Метогу оГ іЬе \Ѵог1с1 Ке§І8Іег). Ныне существует в различных из¬ 
даниях и в переводах на современный корейский и нескольких ино¬ 
странных языках (см. составленную нами библиографию в конце вто¬ 
рой части и библиографию Ким Сырона). В июле 2008 г. в Санджу в 
старом доме был найден второй экземпляр « Хэребона » без тех же пер¬ 
вых двух листов, что и в «варианте Чона», но несколько отличающий¬ 
ся от него по размеру, сохранности и интерполяциям, внесенным кем- 
то позже. К сожалению, он пока недоступен из-за споров вокруг права 
собственности бывшего хозяина и антиквара, которому он продал за 
бесценок (ныне эта находка оценивается в баснословную сумму!), 
а потом выкрал и куда-то спрятал. За нарушение закона о праве собст¬ 
венности он был посажен в тюрьму. У нас имеются лишь любитель¬ 
ские фотокопии, любезно присланные проф. Канно Хирооми и полу¬ 
ченные им от проф. Ким Джувона (см. его статьи по этому поводу). 


Тексты с онхэ 

[*Б]— Оригинал 1447-1455, не сохр., вероятное 1-е изд.; к нему 
относят Б1а и Б2; некоторые считают это издание не ранее 1455-1458. 

Б1а(?)— « Кугёкпон» (Шй?‘40, или « Хангыльпон» (^іі А), поме¬ 
щен в начале «Ворин сокпо» («Я №ИШ», ^ 1-2), 1459, список с *Б, 
ксилогр. изд.; открыт в 1972, хранится в библиотеке Ун-та Соган; фак¬ 
симиле опубликовано издательством Тхонмунгван в 1972. 

Біб — Вариант «Ворин сокпо» (квон 1), ксилогр. изд. в монастыре 
Хибанса (Ш : ^/тгА), 1568, копия с Б1а, конволют; оригинал погиб во 
время войны 1950-1953. 

Б2(?)— «Вариант Пак Сынбина», или «вариант Пака» 
или Я'ЙА), 1455-1458(7), неполный список с *Б, отдельное ксилогр. 
изд., хранится в собрании Юктана (А^^І'І^) в библиотеке Ин-та 
азиатских проблем Ун-та Коре, Сеул; факсимиле издано обществом 
Чосон охак ёнгухве ($ШппР в 1932. 

Б2а — Вариант Канадзавы Сё:дзабуро: (^#*ШН$|5), 1684(7), рук. 
копия, автограф буддийского наставника Юкитомо это 

имя и титул некоторые читают как Юкити Адори) с Біб (7). 

Б2б — Экземпляр Книжного павильона министерства двора в Япо¬ 
нии (^Р^ШйІ^дБ или начало XX в. (7), рук. копия с Б2; 
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фотокопия хранилась 30-е годы у О Юнджока (ЙЛІШ), ныне в биб¬ 
лиотеке Сеульского ун-та. 

Б2в — Вариант «Хангыльса» (^#'4'^), 1927, критич. текст Б1б, 
Б2 и Б2б, фототипии, изд. в журн. « Хангыль » («^:#»), № 1, 1927 и 
отдельное изд. в 1932; типографское переизд. Чосонохакхве в 1937. 

Многочисленные современные переиздания вариантов и неатрибу¬ 
тированные тексты ХЧ не отражены в генеалогической схеме 67 . 


Издания текстов и переводов ХЧ 

1. Факсимильные издания ХЧ ^ 

1.1. Отдельные издания 

1.1.1. Тексты Хэребон («М«Ь 

2:'Я 3]-2|. 5- 1 ?! - л "і Ч, 1946 [включает коммент. Чон 

Инсына 1940 г. (3 «И1,1940)]. 

, 1946 (в уменьшенном виде). 

Фіі 3]-;§]. -3-’?!'<]-§-. - Л 1 ЗЦ'^'4% 1998 (с исправлением «тональ¬ 
ных отметок»), 

1.1.2. Тексты Хэребон и Онхэбон 
1996. 

Издание включает: 

ф ±^. іи. 'З'У-ё-. 

© еи-й# ± 

© 4^-ё-. 


67 Мы прилагаем здесь отредактированную нами часть систематизированной биб¬ 
лиографии Ким Сырона, в которой перечислены издания текстов ХЧ до 2005 г. (см. 
Я**. г ^л ,278 ^007). Эта часть 

дополняет перечень кодированных изданий текстов ХЧ к генеалогической таблице, но 
не влияет на ее содержание. С подробным разбором старых публикаций текстов ХЧ за 
период до 1975 г. читатель может также познакомиться Л* нашей книге «Хунмин 
чоннъым (Наставление народу о правильном произношешш)». — М.: Глав. ред. воет, 
лит-ры Изд-ва «Наука», 1979. — С. 46-64, 81-87 (25 ^изданий Хэребона за 1942— 
1975 гг.), 90-112 (издания Онхэбона 1459-1975 гг.), 113-114 (неатрибутированные 
тексты Онхэбона). Кроме того многие тексты ХЧ, упоминаемые Ким Сыроном, отме¬ 
чены и в библиографическом разделе публикуемой работы. Перечень переводов ХЧ на 
европейские языки составлен нами. 
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©ЙЧІЯЙ «й ЙИ«Н*ІЙ: Ц ІЙЙ. 

© ЙЧІЗй Я^йадйг^й: адіЧ <а€-адад^ адй. 
©Йадй <а*ЙЙ. адЧ*?-ЖЙ: а-]7 0 Ѵс|1 41ЙЙ. 

©Йадй^гНй. Ч^ЧІЙ-: паи ЙЙ^Й^Йй. 

© йй я й «а *н й. зі 4] % 7] \і Аѵ«а щ 

® йадй «а «йй-. «й йчзй: ч-і-ч ЙЙ^Й дйй. 

Ч #41 Й 7І М л}<^ 2]. $.пі ^ -§-. - Л 1 й: *Ш 41Й 71 ^ А}<д Щ , 2003. 
Издание включает: 

1) Тексты на ханмуне (?Нг-&): 

0 ЙЙЙЙ ЙЙ: іЗДййЗ. 11іл. ЙЧІЙЙ ЙЙ 44. 4 

44). 

© Ф^-в- ЙЙ: З^Чад ^«а^-. 1946. 

© йййй йй: ад ад -а «ай. 1997 . 

® ЙЙЙЙ ЙЙ(Я)Ф): 1979НЁ .2. 4Й ад. 

© аіййй йййй йй(емйй): ададад. 

© 4І4Й4 ЙЙЙЙ ЙЙ(ЙЙЙЙ): 4ад 4і^Й. 

©йадй ад- чадіад-аддач# чадад і^-й). 

© йййй ад адч аде4 ад й ійй). 

© йййй ад й-мійййй адгадсадч ададад^ адй). 

2) Тексты с онхэ («а ®Я й): 

Ф ЙЙЙ й $*ЙЙ(Ч #сН-@. : 4 7^-сЦ ад ЖЧ * ійй). 

© йййй адйоч-^ад: лад ад е-нйі^). 

© йчі : я й «а «и й(й адй: 4 44 й 7 ) м 4 <а й дйй). 

® йййй й*ій(йй йМійй: чадад ійй). 

^■«НЙЗ. ^ІЙЙЗ.'ЙЙ II(«Ц^П: <?> <ёад, 1972. 

^«ааді-ё. ^ IV.-ЧЙ: «У ад, 1973. 

ЙйЙуЗЙт*. ^Н 7 >5. лй«а.-^й: ЙЙ#Й*К 1984. 

^44^^ $/*И. ЙЙ ЙЧІЙЙ-ЙМІ<НЙ7ЬЙЙ^. - 4Й: 

4М14, 1985. 

Л^ЙЛМЙ. Й>Ч|<Н 1997. 

1.2. Факсимильные издания ХЧ в виде приложений (йй ^ гій) 
1.2.1. Тексты Хэребон (^ 3||й) 

7 441*4. Й^Йй^Іт 1 . - Чй: ЙіКИИ #Йй, 1987; *ЙЙ. - 1990; 
^ЗІЙ.-1999. 

^аЦаі. н>З.ЙЙ г># - 4Й 7 >Й- ЧЙ: ЙЙ 1 #, 1994. 

ЯЙІ. Й#Й № ЙЧ - ййЧ *Иг Й# °Нг4 МЙ 
ЙЙД ®І• - <4 й: Й-& *Й, 2005. 

ЙЙЙ, 7 4 ЯЙ. Й^й^ *Я*Н.-ЙЙ: ЙЙЙЙЙ 4]«}-#ад, 

1982. 
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^1 Л сНг, <>№^ «. °1*І - ^І-Іг: ЧЬЯЗ-ЗИ-, 

1988 1); 1!пс1егзІапс1іп§ Нипшіп-]оп§ит / Тгапзі. Ьу 

Ьап§иа§е КезеагсЬ Сепіег СЬоппаш Ыаііопаі Шіѵегзііу. - Зеоиі: 
НапзЬіп РиЫі$Ьіп§ Согпр., 1990. 

ЧИС 1983. 

1957. 

й 1^±. *И ^^ФЧІ^-8-.-^-і-: Й.^711. 1972; 7Ц $- 

1986. 

°1^±. Л. <>И1о^л}, 

1975. 

о}^5_. 1974. 

Ьее ЗащЪаек. А Нізіогу оР Когеап АІрЬаЬеІ ап(1 МоѵаЫе Турез. - 
Зеоиі: Міпізігу оГ Сиііиге апд Іпіогтпаііоп КериЫіс оГКогеа, 1970. 

1.2.2. Тексты Онхэбон (гІ^-^г) 

ЗИШ .^і_2._а^: іцл^ 1998. 

ЪЪ 4^. -ЧЪ, 1932. 

Издание включает: 

Ф *\ 7 М 51^ ±^). 

© ЛігН ЗИФ 41^-Н-). 

® 7ІМА].<а2) і;^). 

ф <а*ш о а-& н-ч* ^а-е-х 

Л2^е,^7І^. я}3.7^._а^ : Щ&Ъ, 1997. 

II (*М: ^2:^,1972. 

IV.-*!-§;: «У ЗіА. 1973. 

^-§-, Ч Ч^г. 1984. 

л 1 7 о^ «УМ^й 2 -^. €<У^Й.- (« 

ЗНЧ 1972. 

Ф^НЕ-Ч-3. М.- *\ ^Ц'Й'в^Ь 1973. 

$И? < Н*НІт 1 *І. ^<Н А > л 1-і-: Л 1 ^-^-#7]-аА}- ж Т994. 

сЦа-і]^ 1985. ! 

1.2.3. Тексты Хэребон и Онхэбон (*И€-4 $*»€■*«■) 

чъя . фчі^-в-^^.-'Н-іггзілічдюі. 
йН^, ^’У^-ё-'Уй 1 .- 7 ^: Я 3:, 2006. 
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^ 1992. 

7 оЧНК М3*.-*!-§■: 4ІЖЗ-ЗИ-, 1974(^І^ЛІ, І.*^*). 

ЪЧ 7ІН.-*!-§-: ^Мл},2003. 

З’ЙФ. =г*Й М3*.- Л і-І-: 1-М, 1957. 

^#-8-. дІлілѴ-улІ-,2010; 7Цда,- 

2011. 

-І^НМЗ. МЗ*.-*1* : 1980. 

*КИ. ^л^о] 7^._л^ : ? №л}, 1992. 

^«Н ^ Л К 1976. 

Ц^-8-, ѴЧт. 1984. 

Ж «И МЗ*.-7І-§г: 3*7}, 1976. 

МЗ**Я «а^.-т-і^-: лЦ^гЦ# 71^x^^1,2007. 

# д 1 $ М3Мт 1 ^.-*!-§•: 4*И-, 1984. 

*і-м. мз-а-.-ті^-: хіжз-зи^ооб. 

^•7])^. «1-1-4€^-.- л 14-: ЧМ^-,2001. 

&. ф# %Щ Я#*} ^гЩ *7]. - А-1-І-; ЦЦ, 

2007. 

7^^-. ДО М3*. _ л^ : *М, 1975; хі№. - 

т}*: ВД7]., 1983. 

•п-^. МЗ-б-М*:^#^^. 

°1е^г. МЗ^Мт^-Т^йМ, 1995. 
оі М3 ЪЧ^о ]. - 7І-І-: 2006. 

°1^. МЗ*^ ^ЖМ-І-: <^.2004. 

*13?. М3* *М, 1985; «М*: оЦЖ 7 | Ч) 

1998. 

'ЬЪЧ. М3 *.-*!*: ^ЗДлІ-,2000. 

^*ИЗ. * М* #3^: М3*3 л]и] _ л^ ; ^ 7 | 

& *(<Й 7Ц М # М). 1994. 

ЗЗхЦ. МЗ*3-ЗМ7<$-МЗ*3-ЗІЗ 

*М1 ЗМ, 1996. 

^ #«3^3. МЗ*.-7І-§-: ЧМ13\ 1973. 

1998. 

Кіт-Ско 8ек Уеп. ТЬе Когеап АІрНаЬеІ оГ 1446, Нѵѵип Міп Сеп§ ІЛп. - 
Зеоиі: Нишапііу Воокз & АС Ргезз (оі-тіі^Нг^Ч-), 2001. 

жш± шшм. Флс ттт ялт - жж, 1987 (на яп . яз .). 
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2. Общие издания с переводом текстов ХЧ и комментариями 
(без факсимиле) (ЗФ ФЗ'Й- - 3 хі-®- 3^) 

2.1. Полные переводы на современный корейский язык 
(в хронологическом порядке) (ЗНЕ* 413) 

3 &3. адад#3 ад. - Ц ^: ^71 М ад 1938. 

*И. 1945). - Л і-§г: 1946. 

ад^мадпад ад). - ад ^адад #ад, 1946. 

Щ-Ш. ^^-Ф’?1^-8-#< : >1.-^^-:ад^ ) 1947. 

33. 3°133413 3.-^3:: ад 3,1948. 

зад, ^ ад адад з*я.-зз=: ад ад ад з], 1949 (ад 

адад). 

зад. адададад.-ад: ад-э-ад, 1954. 
зад. адад-адад?Ы957. 

з-ад. ад ад ад. - ад : ^іадад, 1974; -1995. 

зад. адад з ад. - з -і:: з-эдад #ад 1975. 
ад*н. з*н адад.-ад:3-з л кі97б. 
н зад. адад.-ад з-ад, зад, 1976. 

зад ^ададададададз-, 1978. 

«зад. ад ад.- ад: 4 ад, 1979. 

зад зад ададзі чин.-ад знадз-адіад, 

1982. 

&3^, 3:3^. ^ЗЗ'й- 7ІЗ€-.-^-І-: ад л Ь 1983. 

зад. ^ададад-адад-з-іадзз-, 1984. 

°13і. адЗЗ-ЗШ З^^ЧІЗЗ-.->Ч-І::ад^,1986. 

^33. ФЗЗ- 8- «И Зт 1 . - 3-І-: 1988; 3^ ЛЗЗ. - 

1995. 

з-ад. адад^ з-мадад: задад 1992. / 

ад 1 -^. ададад-34-ад#аді99з. / 

зад адад^ад-з^^з-, 1995. 

адад. адад.-з^язз, 1998 оаз). / 
гад задай-, 2000. 

зад. фзз-§-.- з4-: ададз,2005. 
ад^І.ЗЗ^г. 3^,2006 

МадЗ^Зад-З-ё:: ^ад,2006. 
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2.2. Переводы текста Хэребон на европейские языки 

(ад ЧИ) 

Концевич Л.Р. Первый памятник корейской письменности (Опыт со¬ 
ставления критического текста перевода) // «Народы Азии и Афри¬ 
ки», 1965, № 4. — С. 161-173; тоже (расшир. и исправл. вариант 
на англ, яз.): ТЬе Рігзі Мопитепі оГ Когеап \ѴгіІіп§ // Азіа іп 8оѵіеІ 
8Шёіез. — М: «№ика», 1969. — Р. 335-364 (Пер. основного текста ХЧ 
и предислоия Чон Инджи на рус. и англ. яз.). 

«Хунмин чонъым» («Наставление народу о правильном произноше¬ 
нии»). Исслед., пер. с ханмуна , примеч., прилож. и указ. Л.Р. Кон- 
цевича / Отв. ред. А.А. Холодович. — М.: Глав. ред. воет, лит-ры, 
1979. — 459 с., табл.; 72 с. факсимиле оригинала (Сер.: Памятнки 
письменности Востока, ЬѴІІІ). 

«Хунмин чонъым», изложенный простым и всем понятным языком / 
Национальный институт корейского языка; пер. с кор. В.Д. Аткнин 
(<У7І 1 Е.И/^^«).- М .-Сеул: 

«Первое марта», 2010. 

Вак Сіиап (Тгапзі.). (^М^ п). Езрегап1і§і1а Нип Міп Ооп§ Ѵт 

1989. 

Оёсгеі бе рготи1§а1:іоп ёе Ьап-§и1 раг 1е гоі 8е]оп§. Оез зопз соггесіз 
роиг Гіпзігисгіоп ёи реиріе (Техіез гёипіз еі ргёзепіёз раг Іеап-Раиі 
Оез§оийе) // Ь’ёсгііиге ёи согёеп: Оепёзе еі аѵёпетепі. — Рагіз: 
Ь’НагтаЯап, 2000. 

Ни\ѵе АІЪегі. Нап’§й1 ипё Сотриіег: Беп ОеЬеітпіззеп ёег когеапізсЬе 
8сЬгій аиГ ёег 8риг. - Вег§ізсЬ ОІаёЬасЬ: Еёѵѵіп Рег§ег Ѵег1а§, 2010 
(АпЬап§. 2.1. 2і1а1е аиз ёет Ниптіп ейоп^йт тіі 0ЬегзеІ2ип§. — 
8. 280-294). 

Кіт-Ско Век Уеп. ТЬе Когеап АІрЬаЬеІ оГ 1446, Нѵѵип Міп Сеп§ ІІт: 
Ехрозіііопз, ОгіЬорЬопіс АІрЬаЬеІ, ѴізіЫе 8реасЬ 8оипёз, Аппоіаіеё 
Тгапзіаііоп ѵѵііЬ Аппоіаііоп, Риіиге АррІісаЬіІіІу — 8еои1: Азеа СиІ- 
Іигаі Ргезз (0|-А||0|-^§|-А[-). — АтЬегзІ, ІЧеѵѵ Уогк: РготеіЬеиз 
Воокз, 2002. 

Ьес/уагсІ Сагі К. ТЬе Когеап Ьап^иа§е КеГогт оГ 1446: ТЬе Огі^іп. 
Васк^гоипё. апё Еагіу Нізіогу оГ іЬе Когеап АІрЬаЬеІ. РЬ. Б. Оіззег- 
Іайоп. Чпіѵ. оГ Саіііотіа. Вегкеіеу. ІІпіѵ. МісгоШтз Іпіетаііопаі. 
Апп АгЬог, 1966 (іЬе еагііезі соттепіеё Іхапзіаііоп оГ іЬе Нип тіп 
Ібпй’йт НаегуеЬоп іпіо ЕпйНзЬ); аізо еёііеё іп 8оиіЬ Когеа. — *)-§-. 

1998 # Л І,2). 

Іее ^оп§-Но. Ехріапаііоп апё Тгапзіаііоп оГНиптіп-сЬбп§’йт. — 8еои1: 
Когеап ЬіЬгагу Зсіепсе КезеагсЬ Іпзіііиіе, 1973; 

^ ^ Ф^ ^ , 1972; 7Ц ^ - 1986. 
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8кіп 5ап%-8ооп, Ьее Ооп^и, Ьее Н\ѵап-Моок (есіз.). ипёег5Іапс1іп§ 
Ниптіп-]оп§.йт / Тгапзі. Ьу Ьап§иа§е КезеагсЬ Сепіег СЬоппаш №- 
Ііопаі ШІѴ. — 8еои1: НапзЬіп РиЫізЫп^ Со., 1990 (іпс1ис1іп§ іЬе 
Еп^ИзЬ Ігапзіагіоп оГ ІЬе Нипгпіп^бпё.йт Наегуе Ьу 8Ьіп 8ап§-8ооп 
ѵѵііЬ соттепіз [Р.1-35], ѵагіоиз агіісіез аЬоиІ Ниптіп-)бп§.йт; Гас- 
зітііе оГ Йіе огі§іпа1 ХехХ оГ Наегуе-Ьоп [Р. 297-364], апё йз Когеап 
Ігапзіаііоп [Р. 365-395]). (8ее аізо ІЬе Когеап огі^іпаі: 

°1*і1988). 

Ѵі 8е]оп§. Нип тіп ]еоп§ еит (1446) = Эіе гісЬіі§еп Ьаиіе гиг Шіепѵеі- 
гип§ сіез Ѵоікез / ОЬегзаІг. ѵоп >Ѵ. Ргапг ипё К. КсЬегі; Ьгз§. ѵоп 
НегЬегІ 2асЬеі1 — ДѴіезЬасІеп: О’Наггаззоѵѵйг, 1980. 

* * * 

См. также нашу статью на английском языке «8оте РгоЫетз 
Каізесі Ьу іЬе 8іис1у оГ“Ниптіп сЬбп§’йт”» в конце Раздела 4 , где при¬ 
ведены дополнительные данные о вариантах ХЧ и их изданиях. 
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Генеалогическая схема текстов ХЧ 
(вариантов, списков, копий, изданий) 



(Из моей книги «Корееведение. Избранные работы». — 
М.: ИД «Муравей-Гайд», 2001. — С. 60-82, с некоторы¬ 
ми уточнениями и дополнениями.) 














РАЗДЕЛ 3 

«НАСТАВЛЕНИЕ НАРОДУ 
О ПРАВИЛЬНОМ ПРОИЗНОШЕНИИ, 
С ОБЪЯСНЕНИЯМИ И ПРИМЕРАМИ» 
(«А унмин чонъым хэре » 9 1446 г.) 


ПЕРЕВОД ТЕКСТА С ХАНМУНА 
(с вставками из текста Онхэбона) 

Условные текстологические обозначения 

Курсивом выделяются китайские и корейские термины в русской 
практической транскрипции. 

Разрядкой выделяются философские термины. 

Цифры в угловых скобках обозначают порядковые номера листов 
по оригиналу «А эребон» («варианту Чона») с подразделением на «а» 
и «Ъ»; причем вне скобок в тексте трактата (комментария) и преди¬ 
словия Чон Инджи указана реальная пагинация данных разделов па¬ 
мятника, сплошная же — в скобках. 

[ ] — квадратные скобки для обозначения: а) вставок (отдельных 
слов и словосочетаний), отсутствующих в подлиннике и внесенных 
в текст перевода для грамматической и логической связи; б) для обо¬ 
значения фонетической реконструкции корейских слов и корейских 
чтений китайских иероглифов, встречающихся в ХЧ. 

« » — двойные угловые скобки для обозначения вставок, вклю¬ 
ченных в перевод « Хэребон » из других вариантов памятника. 

( ) — круглые скобки для обозначения: а) буквальных переводов 
(с пометой «букв.»); б) толкований при переводе отдельных слов 
и словосочетаний; в) переводов китайских иероглифов-фонетиков; 
г) транскрипции китайских и корейских терминов, перевод которых 
не стабилен. 

* — «звездочки» для обозначения некоторых текстологических при¬ 
мечаний в постраничных сносках (в частности, для указания наиболее 
существенных разночтений в текстах памятника на ханмуне и с онхэ). 

1 и т.д. — цифровая нумерация для обозначения комментариев 
(в пределах каждого раздела ХЧ), которые следуют после текста пе- 
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ревода; примечания подразделяются на филологические (лингвисти¬ 
ческие, сокращенно— Л., и текстологические — Т.), исторические 
(И.) и философские (Ф.). В стихотворном ключе нумерация примеча¬ 
ний может повторяться. Постраничные примечания обозначаются *. 

| — вертикальная линия для обозначения границ между ритми¬ 
ко-интонационными группами или — чаще — синтагмами, передан¬ 
ных в тексте « Хэребон » «кружками» посредине строки. 

|| — две вертикальные линии для обозначения границ между пред¬ 
ложениями или периодами, переданных в варианте « Хэребон » «круж¬ 
ками» с правой стороны строки. 

| и I! — пунктирные вертикальные линии для обозначения со¬ 
ответственно тех же границ (что передано полными линиями), но ре¬ 
конструируемых, в частности, в первых двух листах тексте « Хэребон », 
которые были восстановлены с ошибками при реставрации, и во 
вставке из варианта ХЧ с онхэ. 

Тоны, обозначаемые в оригинале на ханмуне «кружком» в одном 
из углов иероглифического знака, в русском переводе не отмечаются. 
Обозначения тонов, принятые в памятнике, сохраняются только в ко¬ 
рейских примерах. 

В переводе предисловия сохранены большие пробелы перед упо¬ 
минанием титула короля, как в оригинале. 

Исконные написания букв для гласных и некоторых согласных, 
представленные в оригинале « Хэребон », по техническим причинам 
мы вынуждены были заменить на современные. Так, вместо жирных 
точек (одной или двух), сочетавшихся в буквах для гласных с тол¬ 
стыми горизонтальными (сверху или снизу) или вертикальными ли¬ 
ниями (слева или справа), даны короткие черточки (одна или две). 
Исконные начертания согласных также имели геометрический стиль 
по сравнению с современными, а именно: прямые углы в ~1, П; 
короткие вертикальные черточки, а не горизонтальные в верхней 
части букв пересечения прямых линий в А и др. Подлинные 

написания см. в факсимиле оригинала. 

Здесь представлен, по сути, критический текст перевода, т.е. с ис¬ 
пользованием других текстов кроме оригинала «Хэребон». В постра¬ 
ничных примечаниях приводятся некоторые текстологические рас¬ 
хождения в разных вариантах памятника. Условные обозначения 
вариантов «Хунмин чонъыма» см. в разделе «Генеалогическая схема 
текстов...». Все философские, календарные и другие термины дают¬ 
ся в их исконном китайском чтении. Корейские чтения иероглифов 
с тональными отметками восстановлены по «Онхэбон» из «Ворин 
сото». 
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<1 А> НАСТАВЛЕНИЕ НАРОДУ 
О ПРАВИЛЬНОМ ПРОИЗНОШЕНИИ 1 

Звуки речи 2 в [нашей] стране 3 : в отличие* от Китая** | не пере- 
даются надлежащим образом {букв, «не составляют одно общее с...») 
письменными знаками *** 4 . || Поэтому [среди] невежественных людей 
і много таких, ! кто хочет [что-то] сказать, но никак не может 
выразить своих мыслей [на письме] 5 . || Сожалея по этому поводу 6 , ! 
я ! заново создал двадцать восемь знаков 7 . І Желаю лишь, чтобы 
всем людям **** было легко овладеть [ими] 8 | и удобно пользовать¬ 
ся каждый день . | 

"1 — || заднезубной звук 9 , || похожий на произносимый первым 10 в 
знаке ^ [кун] «государь») п . <1Ь> 

При написании рядом [той же буквы] 12 | звук похож на произно¬ 
симый первым в знаке М- (# [ккйухѵі «детеныш рогатого драко- 
****** 

на») 

=1 — || заднезубной звук, || похожий на произносимый первым 
в знаке ' 14 : ( #5 § [к^оай] «быстрый; радостный»). 

6 — || заднезубной звук, || похожий на произносимый первым 
в знаке Ш (^ [цбп] «дело»)’. 

— || язычный звук 13 || похожий на произносимый первым в знаке 
4 (:■§* [туш] «Большая медведица [созвездие]; ту [мера сыпучих тел]»). 

При написании рядом [той же буквы] | звук похож на произно¬ 
симый первым в знаке Щ [ттам] «достигать»). 


* В А2в1|, А2в2, А2г, Б2 употреблен омофон # и «кончать, удалить» как сокра¬ 
щение иероглифа ^ и. Такое сокращение известно в Китае издавна; оно встречается 
уже в словаре «Шо вэнь цзе цзы » («Объяснение простых и рассечение сложных зна¬ 
ков», I в.) [см. ЙЙ К: 1® ( ИСи-у . Происхождение сокращенных форм 

иероглифов). — Пекин, 1955. — С. 38]. 

** В А2г— Й5.+. «Китай» (букв, «земли Хань») вм. Г -|'Ш букв. «Срединная страна». 

*’* В А2г — вм. где иероглиф Ж ци как притяжательное место- 

имение уточняет принадлежность следующего бинома, т. е. «его письменные знаки». 

В А2а— А «человек» вм. А А «люди». 

В А2а, А2в1і, А2в2, Б1, Б2, Б2в вм. конечной частицы выражающей за¬ 
вершенность действия и ошибочно вписанной реставратором текста « Хэребон », стоит 
частица Д «и только! не больше! и всё!». В А2г конечная частица вообще выпала. 

.Вместо фонетика !Іі4 ^ (А 3, 15а) / # (Б1, л. 4а; «Ж’І^І К пІЬ>. І^ПРЖ 

[«Тонгук чонъун» — «Правильные рифмы Восточного государства», 1448. Факси¬ 
мильное изд. — Сеул, 1972; далее ТЧ], квон 4, л. 35а) в разных вариантах памятника 
неточно употреблены знаки, близкие по начертаниям, но отличающиеся чтением и 
значением: в А2в1 ь А2г — [ТЧ, квон 6, л. 266] «головастик»; в А2а — 

разнопись Щ (см. ниже); в А2в, Б2в — М- [ТЧ, квон 4, л. 30а] «головастик». 
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Н — || язычный звук, || похожий * на произносимый первым в зна¬ 
ке # ^ [т^ан] «глотать»). 

1 - || язычный звук, || похожий на произносимый первым в знаке 

[на*] «как; тот; там»). <2а> 

И — || губной звук 14 , || похожий на произносимый первым в знаке 
Щ (*^ [пйбл‘] «дуга лука»). 

При написании рядом [той же буквы] | звук похож на произно¬ 
симый первым в знаке Ф Гппоі «шаг»). 

зг — у губной звук, || похожий на произносимый первым в знаке 
Ш (# [п^йоѵѵ] «плавать»). 

— || губной звук, || похожий на произносимый первым в знаке 

("о 1 [ми*] «спустить лук; полный»). 

^ — || переднезубной звук 15 , || похожий на произносимый первым 
в знаке Ыі {-Щ [чык] «приблизиться; тотчас»). 

При написании рядом [той же буквы] ! звук похож на произно¬ 
симый первым в знаке Ш (^Гччаі «родительская любовь»). 

* — || переднезубной звук, || похожий на произносимый первым 
в знаке Ш [ч^им] «захватывать»). <2Ъ> 

А — || переднезубной звук, || похожий на произносимый первым в 
знаке [Л [сйул‘] «11-й знак 12-ричного цикла — ‘собака’») 

При написании рядом [той же буквы] І звук похож на произно¬ 
симый первым в знаке [ссйа*] «превратный»). 

"5“— || гортанный звук 16 , || похожий на произносимый первым 
в знаке (•-яг Цьш] «выливать»). 

"Яг— || гортанный звук, || похожий на произносимый первым в 
знаке Й [хбТ «пустой»). 

При написании рядом [той же буквы] | звук похож на произно¬ 
симый первым в знаке № [ххоц] «половодье»). 

О — || гортанный звук, || похожий на произносимый первым в зна¬ 
ке (*^Ц- [:йок] «желать»). 

^ — полуязычный И*** звук 17 , :: похожий на произносимый пер¬ 
вым в знаке Ші [лйб*] «деревня»). <3а> 

В А2а выпал при наборе знак ЙІ перед ТЙ, где он должен быть по аналогии 
с другими текстами ХЧ. 

** Фонетик )Л (ТЧ, квон 3, л. 66; Б1) в некоторых вариантах (А2а, А2г, Б2) и 
современных публикациях памятника обычно смешивается с І'-Іс/тг «охранять гра¬ 
ницы» (ТЧ, квон 6, л. 37а). Ошибка несущественная. 

В «варианте Чона» («Хэребон») и во всех его переизданиях ошибочно постав¬ 
лен пунктуационный «кружок»: вм. должно быть ^ описка реставра¬ 

тора; в переводе этот «кружок» обозначен двумя штриховыми линиями в том месте, 
где ему надлежит быть по аналогии с другими примерами. 




Раздел 3. Перевод «Хунмин чонъыма» ( Хэребон ) с ханмуна 


181 


Л — || полузубной звук 18 , || похожий на произносимый первым 
в знаке Ш (Ф [жйац] «стебель риса; изобилие»). 

• || похож на средний звук 19 в знаке I? [Ц т х ан]. 

— || похож на средний звук в знаке %\і ['Щ чык]. 

] || похож на средний звук в знаке Ш ч х им]. 

-і- || похож на средний звук в знаке № [^г ххоц]. 

V || похож на средний звук в знаке Щ [^ ттам]. 

Т || похож на средний звук в знаке © [5" к^н]. <ЗЪ> 

|| похож на средний звук в знаке Ш [ ,( У цбп]. 

|| похож на средний звук в знаке [*^- ’йок]. 

|| похож на средний звук в знаке Ш [Ф жйані. 

ТГ || похож на средний звук в знаке ]% [ в Ц сйѵлЧ. 

^ || похож на средний звук в знаке [•§) пйблН. 

В качестве конечных звуков 20 снова используются начальные 
звуки 21 . Если О написать сразу же 22 под губными звуками, | то будут 
губные легкие звуки 23 . || Если начальные звуки сочетаются 24 , : <4а> 
то [они] пишутся рядом 25 ; то же самое [относится] и к конечным зву¬ 
кам. || •, —, -1-, Т, ТГ приписываются 26 к начальным знакам 
снизу, || а ] , V*, ^ , К 3 | приписываются справа. || Все буквы не¬ 
пременно соединяются и образуют звучание [письменного знака] ** 27 . 
|| Если слева [от него] добавить одну точку, будет нисходящий тон; | 
если две — восходящий тон; | без [точек] будет ровный тон 28 . || При 
входящем тоне добавление точек такое же, но [произношение] обры¬ 
вистое и быстрое 29 . 

«Зубные звуки в китайских чтениях [иероглифов] подразделяют¬ 
ся на верхнезубные и истинно-зубные 30 . 11 Буквы ^, Я*, ^^ 

I употребляются для верхнезубных (эти звуки редко [встречаются] в 
произношении нашей страны; | [при их произнесении] кончик 
языка касается кромки верхних передних зубов. — Прим, авторов ХЧ 
с онхэ ); I буквы ^'Ч, ^ употребляются для истин¬ 
но-зубных (эти звуки часто [встречаются] в произношении нашей 
страны; | [при их произнесении] кончик языка касается десны у 
нижних передних зубов. — В ХЧ с онхэ). || Буквы для заднезубных, 
язычных, губных и гортанных звуков I равным образом использу¬ 
ются [и для передачи] китайских чтений [иероглифов].» 


* В «летописном варианте» (А2а), видимо, при наборе случайно был нарушен по¬ 
рядок двух букв -Іи V. По аналогии с буквами для «средних звуков» ]=, ^ и на 
основании других вариантов ХЧ правильной последовательностью является )- и Н . 

** В А2г1 пропущен иероглиф о" в словосочетании І&п 1 . 

Этот абзац вставлен из текста эдикта в вариантах ХЧ с онхэ, в частности, из Б1б ? 
л. 146-156, в которые он был добавлен после издания « Хэребона». 
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<1(5)А> ОБЪЯСНЕНИЯ И ПРИМЕРЫ 
К «НАСТАВЛЕНИЮ НАРОДУ 
О ПРАВИЛЬНОМ ПРОИЗНОШЕНИИ» 1 

[1.] Объяснение создания букв 

Путь (Дао ) неба и земли | — это в совокупности лишь силы 
Тьмы иСвета (Инь и Ян) да пять стихий 2 . || Между [гексаграм¬ 
мами] «Воспринимающее» (Кунъ) и «Возвращение» (Фу) находится 
Великий предел (Тайцзи), | вследствие [его] Движения и 
Покоя возникают силы Тьмы и Света 3 . || Разве среди всего 
живого, существующего в мире (букв, «между небом и землей»), | есть 
что-нибудь, минующее силы Тьмы и Света?! || Поэтому и на че¬ 
ловеческие звуки и тоны | целиком распространяется (букв, «имеется») 
3 а кон (Ли) сил Тьмы и С в е т а, | но только люди не замечают 
[его] 4 . || Вот и сейчас при создании правильного произношения | 
с самого начала не пришлось заниматься умствованием и усиленными 
изысканиями, | а лишь до конца был приложен этот Закон к его (т.е. 
правильного произношения) звукам и тонам 5 . || <1(5)Ъ> Коль Закон 
один (букв, «не два»), | то как им не воспользоваться вместе с небом, 
землей и духами?! 6 || [Среди] двадцати восьми букв [для] правильного 
произношения | каждая создана по подобию своей формы (букв. 
«изображает свою форму и воссоздает ее ») 1 . || Для начальных звуков 
всего семнадцать букв. || Заднезубной звук ~і | изображает, как ко¬ 
рень языка закрывает горло. || Язычный звук ь. | изображает, как 
язык касается верхней десны. || Губной звук тл | изображает форму 
рта. || Зубной звук А || изображает форму переднего зуба. || Гортан¬ 
ный звук О | изображает форму горла. Я по сравнению с “1 | про¬ 
износится несколько сильнее, | поэтому [в нем] и добавлена черта 8 . || 
В и и п, | с и Е, | о и Н, | Н и я, | А и л, | л и *,| 
<2(6)а> О и Т, | Т и ’в’ | смысл добавления черт в зависимости 
от произношения тот же самый, | и только о создан иначе 9 . || Полу¬ 
язычный звук ^ | [и] полузубной звук А | также изображают фор¬ 
мы языка и передних зубов, но отличаются [от язычных и передне¬ 
зубных] своей структурой, [оттого] отпадает и смысл добавления 
черт 10 || Поскольку существование звуков человеческой речи покоится 
на пяти стихиях, | то [звуки], соответствуя четырем временам года, не 
нарушают [их порядок] и, согласуясь с пятью тонами, не искажают 
[последние] 11 . Горло— глубокое и влажное, [поэтому оно] принад¬ 
лежит к стихии Вода. || Звук [здесь] пустой (т.е. неоформившийся) 
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и свободно проходящий, | словно чистая и проточная вода 12 . || По 
времени года это — 3 и м а, | по тону — ступень юй. || Коренные зу¬ 
бы — переплетенные и длинные, | [поэтому они] принадлежат к сти¬ 
хии Дерево. || Звук [здесь] напоминает гортанный <2(6)Ъ>, но 
полный (т.е. оформившийся), | словно зарождение дерева из воды и 
обретение им формы. || По времени года это — В е с н а, | по тону — 
ступень цзюэ. || Язык— заостренный и подвижный, | [поэтому он] 
принадлежит к стихии Огонь. || Звук [здесь] меняющийся и неус¬ 
тойчивый, | словно перемещающийся и поднимающийся огонь. || По 
времени года — это Лето, | по тону — чжи. || Передние зубы — 
твердые и режущие, | [поэтому они] принадлежат к стихии Металл. || 
Звук [здесь] прерывистый и застывший, | как при резке и закаливании 
металла. || По времени года это— Осень, | по тону— шан. || Гу¬ 
бы — квадратные и сомкнутые, | [поэтому они] принадлежат к стихии 
3 е м л я. || Звук [здесь] насыщенный и широкий, | словно вмещающая 
все сущее и необъятная земля 13 . || По времени года это— Конец 
лета, | по тону— гун. || <3(7)а> Но Вода является источником 
зарождения вещей, | а Огонь — свойством, формирующим вещи 14 ; 

| поэтому среди пяти стихий | Вода и Огонь считаются наиваж¬ 
нейшими. || Именно горло является отверстием {букв, «проходом»), че¬ 
рез которое извлекаются звуки, | а язык — трубочкой, которая приводит 
к их различению, | поэтому среди пяти звучаний гортанные и язычные 
[звуки] считаются главными 15 , и горло расположено в [самой] глуби¬ 
не {букв, «позади»), ближе находятся коренные зубы; | их место [на 
космическом круге] — север и восток 16 . || Затем следуют язык и пе¬ 
редние зубы; | их место — юг и запад. || Губы идут [самыми] послед¬ 
ними; | это означает, что Земля, не занимая определенного места, 
временно пребывает в расцвете в каждом сезоне года. || Итак, у на¬ 
чальных звуков, | естественно, имеются числовые обозначения сил 
Тьмы и Света, пяти стихий и сторон света. || Кроме того, если 
говорить о Чистом и Мутном (кит. цин чжо, кор. чхонтхак) у 
звуков и тонов, || <3(7)Ъ> то Н, п, и, А, А, | являются пол¬ 
ночистыми; || Н, зг, Л, |— неполночистыми; || ТІ, п:, НН, 
М, 88 |— полномутными; || о, і-, О, 5, д— нечисты- 
ми-немутными 17 . || і— , тз, О | по своему звучанию самые слабые, | 
поэтому хотя они и стоят в конце ряда, | но являются исходными при 
создании букв по образу и форме. А и А — оба {букв, «все») пол¬ 
ночистые, однако А в сравнении с А не сильный и посему также 
является исходным при создании букв. Лишь заднезубной 6, | [при 
произнесении которого] корень языка закрывает горло и энергия звука 
выходит через нос, | по своему звучанию схож с О, | <4(8)а> поэтому 
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в рифмовниках часто смешиваются друг с другом Ш и Чй 18 ; | вот и 
теперь, передавая образ горла, [ 6 ] тем не менее не считается исход¬ 
ным при создании букв для заднезубных. || Ведь горло относится 
к стихии Вода, а коренные зубы — к стихии Дерево: | и если Ф 
находится среди заднезубных, но имеет сходство с О, | то это все 
равно что побеги дерева, появившись из воды, мягкие и слабые, | 
и сила воды [в них] пока велика 19 . || Поскольку "1 — это [как бы] 
формирование качеств дерева, | его пышный расцвет | и “П — со¬ 
хранение силы при старении, то все они передают образ коренных 
зубов. || При написании рядом [той же буквы для] полночистых полу¬ 
чаются полномутные, | ибо, если сгустить звучание полночистых, они 
становятся полномутными. || <4(8)Ъ> Лишь в гортанных звуках не¬ 
полночистые переходят в полномутные: "5" по звучанию глубокий 
и не может сгущаться, | тогда как '8’ по сравнению с "о" — мелкий, | а 
потому, сгущаясь, становится полномутным. || При написании О 
сразу под губными звуками получаются губные легкие звуки: | [при 
произнесении] легких звуков на какое-то время смыкаются губы, но 
преобладает гортанное звучание. || Для средних звуков всего одинна¬ 
дцать букв. || [При произнесении] • язык втянут и звучание глубокое. 
Поскольку небо открылось в [период] цзы , || то округлая форма [этой 
буквы] | скопирована с неба 20 || [При произнесении] — язык немного 
втянут и звучание неглубокое-немелкое. Поскольку земля сотворена в 
[период] чоу, || то плоская форма [этой буквы] | скопирована с земли. || 
[При произнесении] | язык не втянут <5(9)а> и звучание мелкое. | 
Поскольку человек был создан в [период] инь , || то отвесная форма 
[этой буквы] скопирована с человека. || В следующих восьми звуках 
закрытый (хэ) чередуется с открытым ( пи ) 21 . || -і- одинаков с •, но рот 
сжат. Форма этой [буквы] образуется из сочетания • и —, | означая, 
что небо и земля впервые соединились друг с другом. || V одинаков 
с •, но рот растянут. | Форма этой [буквы] образуется из сочетания ] 
и •, | означая, что действие неба и земли начинается с [порождения] 
явлений (букв, «дел») и вещей, а завершается с созданием человека 22 . 
Т одинаков с —, но рот сжат. | Форма этой [буквы] образуется из 
сочетания — и •, | означая также, что небо и земля впервые соедини¬ 
лись друг с другом. || <5(9Ъ)> одинаков с —, но рот растянут. | 

Форма этой [буквы] образуется из сочетания • и 1 , означая также, 
что действие неба и земли начинается с [порождения] явлений и ве¬ 
щей, а завершается с созданием человека. || Л- одинаков с -Ц но 
возникает из 1 || 1= одинаков с V, но возникает из 1 ; || 7Г оди¬ 
наков с Т, но возникает из ] || 3 одинаков с Н , но возникает из 1 . 
[Буквы] К Т, Н , беря начало на небе и земле, | являются пер- 
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винными. 1=, ТГ, 3 , возникая из 1 и соединяясь с человеком, | 
являются вторичными. || Наличие одного кружка в [буквах] -Ц V, 
Т, ^ | означает, что они первородны; || <6(10)а> наличие двух 
кружков [здесь и далее коротких черточек. — Л. К.] К ТГ, 3| 

означает, что они воспроизведены вторично. || Кружки в -1-, К 
У расположены сверху и снаружи, | поскольку они вышли из неба и 
стали силой С в е т а. || Кружки в Т, Н , ТГ, 3 расположены снизу 
и внутри, | поскольку они вышли из земли и стали силой Т ь м ы. || • 
входит во все (букв, «пронизывает») восемь звуков, | наподобие того, 
как сила Света, соединяясь с силой Тьмы, совершает круговорот 
во всем сущем 23 . || «А, 1= , ТГ, 3 — все они заключают в себе чело¬ 
века, | так как человек, будучи самым совершенным из всего сущего, 
способен участвовать, в обеих формах (лян и) 24 . || [Следовательно,] 
взяты образы неба, земли и человека, <6(10)Ь> и Путь этих трех пер- 
воприрод (санъ цай) подготовлен. || Однако подобно тому как три 
первоприроды предшествуют всему сущему | и небо, сверх того, счи¬ 
тается началом среди них, | так и буквы •, —, ] являются главными 
(букв, «головой») [для] восьми звуков, | а • , кроме того, считается 
венцом среди этих трех букв 25 . || - 1 - впервые возник из неба, | а по¬ 
тому занимает место Воды, первого порождения неба; | у следую¬ 
щего за ним V | — место Дерева, третьего порождения неба. || Т 
впервые возник из земли, | а потому занимает место Огня, второго 
порождения земли; у следующего за ним "1 | — место Металла, 
четвертого порождения земли. || А вторично возник из неба, | а по¬ 
тому имеет судьбу Огня, седьмого свершения неба; || у следующего 
за ним 1= | — судьба Металла, девятого свершения неба. || 
<7(11)а> ТГ вторично возник из земли, | а потому имеет судьбу 
Воды, шестого свершения земли; || у следующего за ним 3 | — 
судьба Дерева, восьмого свершения земли 26 . || Поскольку Вода 
и Огонь еще не отделились от Материального начала 
(Ци) | и выступают основой взаимопроникновения сил Тьмы и 
С в е т а, | [они] считаются закрытыми (хэ). || Поскольку Дерево и 
Металл определяют свойства сил Тьмы и С в е т а, | то [они] 
считаются открытыми (пи) 21 . || • занимает место Земли, пятого по¬ 
рождения неба. || —имеет судьбу Земли, десятого свершения земли. 
Только у одного 1 нет ни места, ни судьбы: | ведь что касается че¬ 
ловека, то [в нем] истинное Беспредельного (Уцзи) | искусно 
сочетается с Жизненным духом (Цзин) двух [сил] 
и пяти [стихий] | и сгущается, | поэтому [человека] действительно 
нельзя рассматривать в зависимости от определенного местоположе¬ 
ния и свершений судьбы 28 . || Таким образом, и у средних звуков, | 




186 


Часть II. «Хунмин чонъым» 


<7(11)Ъ> естественно, имеются числовые обозначения сил Тьмы и 
Света, пяти стихий и сторон света. || Если говорить об отношении 
начальных звуков к средним, || [следует иметь в виду, что] силы 
Тьмы и Света — это Путь неба, ||а Твердое и 
Мягкое {Ган жоу) — Путь земли 29 . || В средних звуках | глубо¬ 
кий чередуется с мелким {букв, «один глубокий— один мелкий»), 
закрытый — с открытым; | это как раз и есть назначение неба, | кото¬ 
рое состоит в разделении сил Тьмы и Света и приуготовлении 
Материального начала Щи) пяти стихий. || В начальных 
звуках | чередуются либо пустой и полный, либо неустойчивый и за¬ 
стывший, то тяжелый, то легкий*; | это как раз и есть творчество зем¬ 
ли, которое состоит в проявлении Твердого и Мягкого и 
формировании качеств пяти стихий. || Средние звуки [с их подразде¬ 
лениями на] глубокие и мелкие, закрытые и открытые являются опре¬ 
деляющими при произнесении [слов] [букв, «поются соло»], | а [к ним] 
подлаживают [букв, «подпевают»] начальные звуки [с их подразделе¬ 
ниями по] пяти звучаниям, <8(12)а> [а также на] чистые и мутные; | 
[причем] начальные используются и как конечные 30 . || В этом также 
можно видеть, что все сущее впервые возникает из земли | и снова к 
ней возвращается. || Если речь идет о письменных знаках [ цзы\ , кото¬ 
рые складываются из начальных, средних и конечных 31 , | в этом также 
кроется смысл того, что Движение и Покой составляют ис¬ 
точник друг друга, а силы Тьмы иСвета соединяются и порож¬ 
дают изменения. || Движение | есть небо. || П о к о й | есть зем¬ 
ля. || Совмещающее Движение иПокой | — это человек. || Ведь 
пять стихий на небе — движение [их] духа [ ьиэнъ ]; | на земле— фор¬ 
мирование [их] качеств; | в человеке движение духа составляют гу¬ 
манность, вежливость, искренность, справедливость и мудрость, | 
а формирование качеств — печень, сердце, желудок, легкие и почки 32 . 

|| <8(12)Ь> В начальных звуках заложен смысл начала и движения, | 
что находится в ведении неба. || В конечных звуках заложен смысл 
окончания [движения] и покоя, | что в ведении земли. || Средние же 
звуки продолжают начальные [букв, «зарождение начальных»] и 
примыкают к конечным [букв, «завершение конечных»], | что в веде¬ 
нии человека. || Ведь важнейшее в знаках [для] рифм [ цзыюнь ] | за¬ 
ключено в средних звуках, | [которые], соединяясь с начальными и 
конечными, образуют звучание [письменного знака], || наподобие того, 
как небо и земля рождают и формируют все сущее, | а в распоряжении 
[им] и устроительстве [его] непременно полагаются на человека 33 . || 


В последней паре употреблен иероглиф «и то, и то» вм. Ш «либо». 
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В качестве конечных звуков снова используются начальные звуки; | 
и это потому, что Движение силы Света [воплощено в гекса¬ 
грамме] «Творчество» [Цянь] | и П о к о й силы Тьмы также 
[воплощен] в ней [букв, «есть Цянъ »]; | [т.е. гексаграмма] «Твор¬ 
честв о», будучи цельной, подразделяется на силы Тьмы и 
Света и всегда управляет ими 34 . || <9(13)а> Материальное 
начало [Ци] Единого изначального | совершает круго¬ 
ворот и неисчерпаемо; | смена времен года | происходит по циклам и 
без конца, | поэтому «Завершенность» [Чжэн] опять становит¬ 
ся «Началом» [Юань] | и зима вновь сменяется весной 35 . || По¬ 
добным же образом | начальные звуки повторяются в виде конечных, | 
а конечные звуки, в свою очередь, становятся начальными. || О, || как 
чудесно, | что при создании правильного произношения Закон 
всего сущего [между] небом и землей уже повсюду имелся! || И не 
иначе как небо осенило разум Совершенномудрого и [он] воспользо¬ 
вался [этой] помощью! 36 || Ключ 37 [ксказанному] гласит: 

В превращениях неба и земли 

основа — в Ци Единого 35 

Силы Тьмы и Света, пять стихий 
сменяется друг другом. <9(13)Ь> 

У вещей меж небом и землей 38 
есть форма и звучанье. 

Изначальных не бывает два, 
и Закон [Ли] 4 повсюду. 

При создании букв чонъыма 5 
в основу лег их образ. 

В зависимости от силы звука [к букве] 
че^ту обычно добавляют 8 . 

Исходят звуки от зубов 39 [и] языка, 

[от] губ, зубов передних, горла. 

Начальными считают их, 

а букв [для них] семнадцать. 

С того, как корнем языка закрыто горло, 
заднезубные взяли форму. 

Лишь только Ш [ Ф ] напоминает [ О ] 40 , 
но смысл заложен в том иной. <10(14)а> 
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Язык коснулся верхней десны — 
таков язычных образ. 

Для [букв] губных действительно 
взята форма рта. 

В зубных, гортанных схвачен образ 
с зубов передних, горла. 

Когда познаешь смысл [этих] пяти 41 , 
звучание станет ясным. 

Еще есть полуязычные, 
полузубные звуки. 

Образ в них взят так же, как и [в других], 
а структура [букв] различна. 

Звучание Ш [Ч, Ш [О], X [А] [и] Ш [О] 
не [такое] сильное 42 . 

И хотя в ряду идут [они] в конце, 

в передаче форм — первичны. <10(14)Ь> 

Согласуй их с временами года, 
а также с Ци гармонией 43 ; 

С пятью стихиями, пятью тонами 
не совершай разлада. 

Гортанные являются Водой, 

Зимой и юй [по тону]. 

Заднезубные — Весна и Дерево, 
цзюэ по тону своему. 

По тону чжи, Огонь и Лето — 
это звуки язычные. 

Зубные — по тону гиан и О с е н ь, 
дай Металл к тому же 11 . 

Губные по месту [своему], судьбе 26 
неопределенны искони; 

Они — Земля и Конец лета — 
имеют гун по тону 11 . <11(15)а> 

Звуки и тоны еще бывают 
чистыми и мутными 17 . 

При произнесении начальных 
следи за этим тщательно. 
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Звуки полночистые 

есть р], 4р]и1 [И]. 

Равно как и в [^],ив [А], и в Р]— 

звуки полночистые. 

А если произносятся 

■№ [=ч, ъ [е], т [я], т [Л] и й, [*ь 

То из пяти звучаний каждое 
неполночистым значится. 

[В составе] полномутных звуков 

!Ш| [П], 1=1 [гс] и ур [ПН] имеются; 

Сверх того [сюда] относятся 

Ш [**]и Ж [М], а также & [«]. <11(15)Ь> 

Если полночистые рядом написать, 
полномутными становятся. 

Лишь только № [*5] из Ш р] получен, 
тем от других отличен. 

У Ш [6]И Ш МэУ я р] И [О], 
а также® р] и Ш [А] 

Звучание не чистое, 
но и не мутное. 

Если ^ [ О ] [под буквой] сразу написать, 
губные станут легкими. 

Гортанного звучания здесь много, 
но губы не надолго сжаты. 

К одиннадцати [буквам для] звуков средних 
тоже образы подобраны, 

Однако смысл [их] сокровенный 

так легко нельзя узреть. <12(16)а> 

[Буква] # [ • ] скопирована с неба, 
звучание весьма глубоко; 

По форме круглая она, 
похожа на ядро. 

Звучание ІР [ — ] не глубокое, 
но также и не мелкое, 

Плоская форма буквы этой 
скопирована с земли. 
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Ш [ 1 ] по виду словно человек стоит; 
звучание здесь мелкое. 

Путь трех первоприрод [санъ цай \ 25 
тем самым подготовлен. 

[Буква] № [- 1 -] из неба происходит, 
будучи пока закрытой; 

Образ взят с того, как небо круглое 

сомкнулось с землею плоской. <12(16)Ь> 

Из неба происходит также Щ [ У ], 
будучи уже открытой. 

Начинаясь с явлений и вещей 
и завершаясь человеком 22 . 

Смысл того, что впервые возникает, 

[в буквах] передай одним кружком. 

В тех, что из неба вышли, став силой Света, 
помещен он сверху или вне. 

$К [^] и Ш [ 1 = ], соединяясь с человеком, 
производными становятся. 

Посредством формы из двух кружков 
смысл этого показан. 

и т [т],и ш И]и # [щи щ [Ц] 

возникли из земли. 

Сам на примерах их познай! 

Зачем тут разбирать? <13(17)а> 

Буква # [ • ] пронизывает 
все восемь звуков, 

Поскольку назначение неба 
распространяется на все. 

Четыре звука включают человека — 

[тому] причина тоже есть: 

Человек помогает небу и земле, 
являясь самым совершенным. 

Ну, а теперь для трех этих звуков 
ищи Закон великии ; 

[Здесь] искони есть Твердое и Мягкое, 
а также силы Т ь м ы и С в ета. <13(17)Ь> 
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Назначение неба в [звуках] средних — 
силы Тьмы и Света различать, 

А творчество земли в [звуках] начальных — 
Твердое и Мягкое отражать. 

Средние звуки — определяющие [в знаке], 
начальные ж — подлаживают к ним. 

Ведь небо предшествует земле — 
в том естества Закон. 

То, что сопутствует, стоит в начале, 
бывает также и в конце, 

Как сущее, родившись, возвращается 

всегда к [гексаграмме] Кунъ — земля 3 . 

Тьма, изменяясь, в С в е т превращается, 
переходит и Свет во Тьму: 

Движение с Покоем чередуются, 
являясь источником тому. 

Звуки начальные, имея смысл 
еще раз возродиться, 

Есть Движение силы Света, 
чем управляет небо. <14(18)а> 

Звуки конечные, земле подобно, 
есть силы Тьмы Покой; 

Произношение знака в них 
как бы прекращается. 

В создании рифм самое важнейшее 
таится в свойстве звуков средних, 

[Ибо] человек может помогать 
в делах неба и земли 45 . 

Действие силы Света 
проникает в Тьму, 

И, до предела проявившись в ней, 
обратно устремляется. 

Хотя начальные и конечные, похоже, 
и различаются как две формы 24 , 

Но для конечных используют начальные — 
и смысл [этого] можно познать. <14(18)Ь> 
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Букв [для] правильного произношения 
всего только двадцать восемь. 

Распутан был клубок переплетений, 
сокрытый замысел раскрыт! 46 

Смысл [букв] глубок, но объяснить [их] просто 47 , 
легко [им] обучить народ. 

Разве случалось так, чтобы дар неба 
не был мудрым и искусным?! 

[2.] Объяснение начальных звуков 

Начальные звуки [для] правильного произношения | — это [знаки] 
цзыму в рифмовниках 48 . || Поскольку звуки и тоны возникают от них, | 
то их и называют му 49 . || Например, у заднезубных начальным звуком в 
знаке © является п, | который, объединяясь с яг, составляет || 
начальным звуком в знаке — =1,1 <15(19)а> который, объединяясь 
с <*Л, составляет || начальным звуком в знаке Щ — ті, | который, 
объединяясь с ТГ, составляет || начальным звуком в знаке Ш — <>, 
| который, объединяясь с *І, составляет || И -4*, Ш, Ш для 
язычных, и | Щ , Ш, Ш для губных, | и ІР, Ш, Ш, Ш для 
переднезубных, | и Ш, ЛЙ, $Х для гортанных, | [а также] Ші 
для полуязычного и Ш для полузубного | — все подражают вышеопи¬ 
санному [способу] 50 . || Ключ [к сказанному] гласит: 

Іі ["1], № р], [ті], Ш [О] по своему звучанию 

заднезубные [звуки]; 

Звуки язычные — это -4 [^] и # [Н], 
атакже Ш [^] и Щ [’*—]; <15(19)Ь> 

Щ [Ь], Ш [я], ф [ИН], 5Й [тл] в таком случае 
являются губными; 

Имеются среди переднеязычных 

[знаки] ІР [А], № [*], Ш [**], ЙС [А], % [М], 

Ш р5Ч, ЛЙ [^], № [за], [О] именно и есть 

звуки гортанные; 

ШЗ [^] — [звук] полуязычный, 
а Ш [*] — полузубной. 

Двадцать три письменных знака 
I цзы ] му составляют, 

И мириады звуков возникают 
от них всегда и всюду 51 . 
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[3.] Объяснение средних звуков 

Средние звуки находятся в середине знаков для рифм и, соединя¬ 
ясь с начальными и конечными, образуют звучание [письменных 
знаков] 52 . || <16(20)а> Например, средним звуком в знаке # являет¬ 
ся •, | который, помещаясь между Н и і-, составляет 2; || средним 
звуком в знаке ЁДО — —, | который, помещаясь между ^ и со¬ 
ставляет || средним звуком в знаке ІШ — 1 , | который, помеща¬ 
ясь между ^ и П, составляет II * [-4, ш [V], 31 [Т], * 
И], [Л], ш [)г] 9 Й [ТГ], щ [4] | — все подражают выше¬ 

указанному [способу] 53 . || Две буквы [могут] сочетаться: | и -і-и V 
происходят от • , | а потому, соединяясь, составляют -Ц-; || и ^ и ]= 
происходят вторично от 1 , | а потому, соединяясь, составляют лф; || 
и Т и 1 происходят от —, | а потому, соединяясь, составляют || 
и ТГ и <16(20)Ъ>3 происходят вторично от 1 , | а потому, соеди¬ 
няясь, составляют || Поскольку из [букв] одинакового происхож¬ 
дения создаются группы, | [они] соединяются между собой, не нару¬ 
шая [порядка]. || Сочетаний с ] у средних звуков, [переданных] од¬ 
ной буквой, — десять: | •], А, А, Я, А, 11, А, Я, т»І, 4|; || со¬ 
четаний с ] у средних звуков, [переданных] двумя буквами,— че¬ 
тыре: | 'И|, лф, тЯ 54 . || 1 может следовать вместе со звуками — 

глубоким и мелким, открытым и закрытым; | благодаря ему [т.е. 1 ] 
язык уплощается, звучание становится мелким, и удобно говорить 
[букв, «открывать рот»] 55 . [В этом] также можно видеть, что человек, 
помогая распределять вещи, проникает всюду [букв, «нет такого мес¬ 
та, куда бы он ни проник»] 56 . <17[21]а> || Ключ [к сказанному] гла¬ 
сит: 


В каждом звучании знаков для му 49 
средний [звук] имеется. 

Во что бы то ни стало для звуков средних 
найди открытый и закрытый! 

[-Ъ] и Щ [ V], [происходя] из # [•], 
способны сочетаться. 

Й [Т] и і []], [происходя] из ІР [—], 
также сочетаются. 

[В сочетаниях] [•»*•] и Ш [)=], 

[равно как в] 1% [ТГ] и 1 [^], 

Занимает каждый свое место — 
смысл этого понятен! 
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В употреблении Ш 1 — 

[знак] самый частый: <17(21 )Ь> 

В четырнадцати звуках 
следует во всех. 

[4.] Объяснение конечных звуков 

Конечные звуки | , продолжая начальные и средние, образуют 
знаки [для] рифм 57 . || Например, конечным звуком в знаке &Р явля¬ 
ется И, | который, помещаясь после 2і, составляет Щ\ || конечным 
звуком в знаке ^ является о, | который, помещаясь после » со¬ 
ставляет ф. || То же самое [относится] к язычным, губным, передне¬ 
зубным и гортанным [звукам] 58 . || Поскольку звучание бывает плав¬ 
ное и быстрое, | то при ровном, восходящем и нисходящем [тонах] 
конечные звуки не похожи на обрывистое и быстрое [произнесение 
их] при входящем тоне 59 . || Буквы для нечистых-немутных | по зву¬ 
чанию не сильные, | поэтому, когда [они] употребляются в конце, 
<18(22)а> подходят для ровного, восходящего и нисходящего [тонов]. 
|| Буквы для полночистых, неполночистых и полномутных | по звуча¬ 
нию сильные, | поэтому, когда [они] употребляются в конце, подходят 
для входящего [тона]. || Таким образом, шесть букв — О, т-, о. О, 
э, Л — являются конечными при ровном, восходящем и нисходя¬ 
щем тонах, | а все остальные — конечными при входящем тоне. || Од¬ 
нако достаточно употреблять [лишь] восемь букв: п, о, *=, И, 
А, г 60 . || Например, в для ШТ\і [«цветок груши»], | 

232 для Шій [«лисий мех»] | могла бы всюду употребляться бу¬ 
ква А, | поэтому только ее и используют. || Далее, в О звучание сла¬ 
бое и пустое, | [отсюда] нет надобности употреблять [эту букву] в 
конце | <18(22)Ь> — ведь средние звуки вполне могут образовывать 
звучание [письменного знака] 61 . || Так, ^ является [конечным] в Ч! 

для Щ, I 1-в ? для | И — в ^ для ш, I ^ — В # для 

Ш, | а — в просторечии для [«одежда»], | э — в просто¬ 
речии для Ш [«нитка»] 62 . || Плавность и быстрота в пяти звуча¬ 
ниях | также в каждом случае составляют пару. || Например, в задне¬ 
зубных [такой] парой являются ^ и I; | если 6 выговорить об¬ 
рывисто, то [эта буква] изменится в и и [ее звучание] будет быст¬ 
рым; | а если ~І произнести протяжно, то получится 6 и [ее звуча¬ 
ние] будет плавным. || Точно так же образуются соответствующие 
пары плавного и быстрого [звучаний]: і- и с в язычных, | п и Й 
в губных, | Д и А в переднезубных, | О и Т в гортанных. || 
<19(23)а> Далее, полуязычный э | следует употреблять в просторе- 
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чии, | но нельзя употреблять в письменном [языке] 63 . || Например, в 
знаке Щ под входящим тоном | в качестве конечного звука должно 
употреблять с, | но по обыкновению принято читать | ведь с, 
изменяясь, становится легким [звуком]. || Что касается использования 
^ как конечного в Щ, | то по звучанию он протяжный и плавный | и 
не подходит под входящий [тон] 64 . || Ключ [к сказанному] гласит: 

[Звуки] нечистые-немутные 
употребляются в конце 

При тонах пин , гиан и цюй, 
но не при тоне жу 65 

Полночистые и неполночистые, 

а также полномутные — <19(23)Ь> 

Все употребляются при тоне жу , 
обрывистом и быстром. 

Начальный бывает и конечным звуком — 

Закон [этот] несомненен. 

[Но] достаточно взять восемь букв всего, 
чтоб употреблять [их] без конца. 

Лишь там, где звук конечный — [ О ], 

[им] можно пренебречь, 

Звук средний создает [тогда] звучанье — 

[об этом] также надо знать 61 — 

Если хочешь написать знак ЁР [*^т], 
то Э [П] в конце используй. 

Для [знаков] Ш [ф] и Щ [•€] употреби 
Щ [ ^ ] и -4 [с] в конце. 

Чему же подобны [звуки] 

в конце ® [в], Ш [*^|] и Щ [Ф]? <20(24)а> 

Ищи их соответственно 

в Ш [Н, »[И]иі [О]. 

В письменном [языке] и просторечии 
распространены шесть звуков. 

[Звуки же] [А] и Щ [^] употребительны 
в [словах] просторечных [’^г] и Ш [:-Й]. 




196 


Часть II. «Хунмин чонъым» 


Плавность и быстрота в пяти звучаниях 
в каждом образуют пары 66 . 

Звук § [П] напоминает Щ [6], 
но обрывистый. 

Если -4 [ с ] и Щ [И] произнести плавно, 

[звуки] Щ [*-] и [тэ] получатся, 

Ш [ д ] и ^ [ О ] также составляют пары 
соответственно с /Д [А] и Щ рГ]. 

Ш [^] пригодна для просторечия, 

но не для письменного [языка]. <20(24)Ь> 

4 [ с ], став легким, в Ш\ [^] переходит— 
такой обычай принят. 

[5] Объяснение сочетания букв 

Три звука — начальный, средний и конечный — | соединяются и 
образуют письменный знак (; цзы ) 67 . || Начальный звук находится либо 
над средним звуком, | либо слева от него. || Например, ~1 в знаке © 
находится над Т; | 6 в знаке Ш находится слева от ^ . || Если 
средние звуки начинаются (букв, «являются») с кружка или горизон¬ 
тальной линии, то они находятся под начальными звуками; | таковы •, 
—, -Л, Т, ТГ. || Если же— с вертикальной линии, то находятся 
справа от начальных звуков; | таковы 1, V, К Н, 3 • || Например, 
в знаке I? находится под Е; | <21(25)а> — в знаке ЁР — под А; | 
| в знаке Ш — справа от Л. || Конечные звуки находятся под на¬ 
чальными и средними. || Например, в знаке © находится под т 1 ; 
| 13 в знаке Ш — под || Две [или] три буквы для начальных зву¬ 
ков [могут] сочетаться и писаться рядом, | как, например, в просторе¬ 
чии для Ш («земля»), | для Ш («один [из пары]»), Щ- для 
Ш («щель; промежуток»). || Каждая буква для начальных может быть 
написана рядом той же самой буквой, | как, например, в просторе¬ 
чии •’Ч для ?-Г («язык») и •*( для 31 («тянув»), | для ШША 

(«полюбив») И 3|.в^ для («став любимым»), | для Ш 

(«опрокинуть») и для Ш ( «стрелять» ). || Две [или] <21(25)Ь> 

три буквы для средних звуков [могут] сочетаться, | как, например, в 
просторечии ’Щі для («подпорка для струны в комунго»), | 'Щ 
для Й2 («факел»). || Две [или] три буквы для конечных звуков [также 
могут] сочетаться, | как, например, в просторечии X для ± («земля 
[почва]»), | для («рыболовный крючок»), | для ЩВ\р 
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(«время первых петухов [от пяти до семи часов вечера]»). || Сочетание 
[букв] и написание их рядом | [производятся] слева направо; | то же 
самое все [относится] и к трем звукам — начальному, среднему и ко¬ 
нечному 68 . || Если письменный [язык] и просторечие употребляются 
вперемежку, то в зависимости от чтения письменного знака (здесь: 
иероглифа) добавляется средний [или] конечный звук: | например, 

Г* ] («Конфуций— человек из царства Лу») 69 . || Ровный, 

восходящий, нисходящий [и] входящий [тоны] в просторечии [сле¬ 
дующие]: | например, для Щ («лук [для стрельбы]») по звучанию 
ровный, | :€■ для Т\ («камень») по звучанию восходящий, | 
<22(26)а> для 71 («нож») по звучанию нисходящий, | •‘М’ 1 для 
Ш («кисть [для письма]») по звучанию входящий. || В общем, если к 
какому-либо письменному знаку слева | добавляется одна точка, то 
будет нисходящий тон; | если две точки — восходящий тон, | без то¬ 
чек будет ровный тон. || Что касается входящего тона в письменном 
[языке], | то [здесь он] имеет сходство с нисходящим тоном; || в про¬ 
сторечии же он неопределенен: | иногда напоминает ровный тон, | как 
в ^ для Й («столб»), | для # («бок»); | иногда — восходящий 
тон, | как в для Ш («злаки»), | для Щ («шелковая ткань»); | 
иногда — нисходящий тон, | как в для Ш («гвоздь»), | для Р 
(«рот»). || Добавление точек здесь такое же, как при ровном, восходя¬ 
щем и нисходящем [тонах] 70 . || Ровный тон — спокойный и мягкий, 
[словно] весна, | <22(26)Ъ> когда все сущее медленно раскрывается. || 
Восходящий тон — мягкий и повышающийся, | [словно] лето, | когда 
все сущее постепенно расцветает. || Нисходящий тон— повышаю¬ 
щийся и сильный, | [словно] осень, | когда все сущее достигает зрело¬ 
сти. || Входящий тон — обрывистый и сжатый, | [словно] зима, | когда 
все сущее закрывается и сковывается 71 . || Начальный звук *о“ имеет 
сходство с О, | и в просторечии они могут заменять друг друга 72 . || У 
полуязычного имеются два звучания — легкое и тяжелое. || Однако в 
цзыму рифмовников [знак для них] только один; | и в языке [нашей] 
страны [полуязычный] не подразделяется на легкий и тяжелый, I но 
он всегда способен образовывать звучание [письменного знака] 73 . || 
Если уж очень нужно точно передать [звучание] (букв, «быть полно¬ 
стью подготовленным»), | то по примеру губных легких | надо напи¬ 
сать О сразу под ^ и получится полуязычный легкий звук, | [при 
произнесении которого] язык на какое-то время касается верхней 

1 «Тональный» кружок восстановлен в этом слове по факсимиле варианта « Хэре¬ 
бон» в книге Ким Минсу, хотя в самой книге и в других изданиях этого варианта он 
отсутствует. Этот знак при данном слове зафиксирован и в ряде других памятников 
корейской письменности (например, в «Туси онхэ» и др.) 
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десны 74 . || Такие звучания, при которых бы • и — <23(27)а> проис¬ 
ходили из 1 , | в языке [нашей] страны неупотребительны. || [Лишь] в 
детском языке | да в речи [жителей] окраин | они иногда встречаются, 
| и тогда соответственно используются сочетания двух букв, | напри¬ 
мер 7\, 21 || в которых сначала [пишут] вертикальную линию, а по¬ 
том горизонтальную, | чем они и отличаются от других [буквосочета¬ 
нии] 75 . || Ключ [к сказанному] гласит: 

Начальные звуки находятся 
слева от средних и сверху. 

В просторечном употреблении 

Ш [^] и ЯК [О] равны друг другу. 

[Когда] одиннадцать звуков средних 
приписывают к начальным, 

Кружки, горизонтали пишут под ними, 
а справа пишут вертикали. <23(27)Ь> 

Коль звуки конечные хочешь записать, 
то где их должен поместить? 

Под звуками начальными и средними 
их надо сразу написать. 

В сочетаниях начальных и конечных 
всяк [может быть] написан рядом. 

И средние имеют сочетания — 
все их слева [направо пишут]. 

Четыре тона в просторечии 
как же различаются? 

Под тоном ровным [слово] Ц (%) звучит, 
а под восходящим— 5 (:■§"); 

Л (*^) — [слово] тона нисходящего, 

[слово] — входящего. 

По четырем примерам этим 

можно понять другие 76 . <24(28)а> 

В звучании [знака] по точкам слева: 
четыре тона различают: 

Одна — тон нисходящий, две — восходящий, 
без всяких точек — ровный тон, 
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В языке 2 он входящий неопределенен, 
но точки также добавляются. 

В письменном [языке] тон входящий 
похож на нисходящий. 

В говорах и деревенской речи 
множество несоответствий. 

Существуют звуки, а букв [для них] нет: 
на письме их трудно передать. 

Однажды утром 

[Его Величество] создал 
подобное творенью духов <24(28)Ь> 

И навеки для страны Восточной 
мрак невежества рассеял 11 . 


[6]. Примеры на употребление букв 78 

Начальный звук “1 | как в — Ш («хурма японская») | 
•Ж — /Ж («тростник»); || =1| как в — МШШі («необрушенный 
рис») | и («соевые бобы»); ||0 | как в — Ш («вы¬ 

дра») | и — ЙІГЗЙ («плавучая льдина»); || с | как в *^| — Ж' 
(«пырей») | и • 1 Э'— іЦ («ограда»); || ^ | как в — Ш («кокон 
[шелкопряда]») | и — !№Ш («жаба»); || | как в ЗеЛ— Ш 

(«сайга») | и ^— Ш («обезьяна»); || Ь | как в Ж — ® («рука [от 
плеча до кисти]») | и :Чі — Ш («пчела»); || зг | как в ^ — 
Ш(«пук») | и — Ш («муха»); || хл | <25(29)а> как в :32|— |І| 
(«гора») | и — ШШ («батат»); || Н | как в («кревет¬ 

ка») | и Н-ЗІ!) — §И(«тыква-горлянка»); || А | как в — Д!. («на 
[мера длины — ‘фут’]») и і*'?] — Ш («бумага»); || ^| как в •*( — 
Ш («решето») | и -ЯЦ — «ЙИ* («плеть»); || А | как в ^ («рука») 

| и — й («остров»); || | как в («филин») | 

и — )}'/] («мускулы; жилы») || О | как в •И]^ г — ШШ («цыпле¬ 
нок») | и — Ш («змея»); || н. | как в — Ш («град») | и 
— Ж(«лед»); || А | как в — ЦЬ («Шіадший брат») | и :И 
А 1 — Ш («дрофа»). || Средний звук • | как в — I® («подборо¬ 
док»), | в («красные бобы»), | в — Щ («мост») | и • 


2 Здесь явно имеется в виду корейский язык, ибо в параллельной строке этому 
знаку § противопоставляются знаки «письменный [язык]». По аналогии вме¬ 

сто знака Ш должен бы стоять знак Ш «просторечие». 
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"7 — ЩІ («маньчжурский орех»); || — | <25(29)Ь> как в — 

Ж («вода»), | в — Ж («пятка»), | в 22^ — Ш («дикий гусь») | 
и Н-^| — ШШ («бадья»); || 1 как в •'Я — Ж («гнездо»), | в — 
Щ («воск»), | в — Ш («курмак [род проса]») | и •?] — Я («ве¬ 
ялка»); || -і- | как в ^ Ей («орошаемое рисовое поле»), | 

в ••9’— ЙІ («пила»), | в — Ш («мотыга») | и И*|'3.— Щ 

(«тушечница»); || V | как в — Ш («вареный рис»), | в — §§ 
(«серп»), | в °]-*]- — Ш («нить утка») | и — Ш («олень»); || 
Т | как в ^ ^ («древесный уголь»), | в — Ш («изгородь»), | в 

— Ж («шелковичный червь») | и — Ш («медь»); || ■] | 
как в — в («очаг»), | в :)і — Ш ( «доска»), | в — ІЙ 
(«иней») и Ь] , 9'— Ш («ива»); || -Ч- | как в — Ш («раб»), | 
в 'ЛЬф <26(30)а> — («хурма»), в — Ж («бык») | и 'З’Е. — Ш 
(«салат из стоголовника»); || )= | как в — Ш («черепаха»), 

| в ^ — Щ Щ («съедобная черепаха»), | в — Ш («таз») | и 
&. («шелуха гречихи»); || Т | как в ^В|— Ш~Ж 
(«иевлева слеза [лекарственное растение]»), | в Щ («пова¬ 
решка»),! ^г#— («зонт [от дождя]») | и —'К («платок 
женский»); || 3 | как в — (ГпШ («сласти»), | в ’Й— Ш 
(«буддийский монастырь»), | в — Ш («рис [на корню]») | и 
: з)И] — («ласточка»). || Конечный звук н | как в Щ — 
Ш («тутовое дерево») | и # — Я («глиняный кувшин»); || о | как 
в — ЩЩ («личинки майского жука») | и — КІЙ («голо¬ 
вастик»); || с | как в — $1 («шляпа [из бамбуковой щепы]») | и 
4! — Ш («клен»); || і- | как в — Ш («холщевая обувь») | и 
<26(30)Ь> — ® («светлячок»); || Н | как ■*] — Ш («дрова») | 
и •'9— I® («копыто»); || п | как в — )М («тигр») | и :*$]— 
Ж («родник»); || Л | как в — Шій («корейский кедр») | и -5с— 
(Ш («пруд»); || н | как в — В «луна») | и :^| — Щ. («звезда»). 
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[ПРЕДИСЛОВИЕ ЧОН ИНДЖИ *] 

Поскольку существуют в мире (букв, «на небе и земле») естест¬ 
венные звуки, то в нем должны быть и письмена [для передачи] есте¬ 
ственных [звуков] 1 . || Поэтому древние люди создали соответственно 
звукам письменные знаки, | чтобы [с их помощью] постичь истинный 
характер всего сущего | и запечатлеть Путь трех первоприрод (санъ 
цай ), | и последующие поколения не могли изменить [эти письмена] 2 . 
|| Однако повсюду (букв, «в четырех странах света») отличаются при¬ 
родные условия, | а вследствие этого также бывает различным произ¬ 
ношение (букв, «дух произношения, манера речи») 3 . || Ведь и в языках 
иноземных стран | <27(31)а> есть свои звуки, но нет для них пись¬ 
менных знаков. || Заимствовав китайские письмена, [они] приспосо¬ 
бились пользоваться ими, | [хотя] это так же неподходяще, как 
[вставлять] квадратную ручку в круглое отверстие долота 4 . | Разве 
можно передать [что-либо с помощью их] без помех?! || Нужно, что¬ 
бы всё и вся устраивалось в зависимости от того, что где находится, | 
и нельзя насильно сделать всё одинаковым. || У нас, на Востоке, эти¬ 
кет, музыка и словесность** | такие же, как в Китае*** 5 . || Но говоры и 
деревенская речь | не совпадают с китайскими, | [из-за чего] тот, 
кто учится [китайскому] письму, страдает от того, что с трудом по¬ 
стигает его смысл, | а тот, кто решает судебные дела, страдает от 
того, что с трудом разбирает их повороты || В старину Соль 
Чхон из Силла | положил начало иду , <27(31)Ь> [которое] и доныне 
в ходу в присутственных местах и в народе . 11 Буквы Однако 
[в иду] используются целиком заимствованные [из китайского] пись¬ 
менные знаки; | некоторые [из них] нелегко прочесть, другие же не¬ 
возможно произнести не запнувшись. || [Знаки иду] не только вуль- 

Во всех остальных вариантах ХЧ на ханмуне перед текстом предисловия имеется 
вводная фраза. Например, в А2а она звучит в переводе так: «В предисловии пхансо 
в Йеджо Чон Инджи сказано...». 

** Во всех остальных вариантах ХЧ на ханмуне вм. дано ІС%) «ритуал 

и музыка». 

*** В вариантах А2б, А2в1 2 , А2в2, А2г2 вм. ЩЖ дан синоним ФМ «Китай». 

В А2г2 вм. ШШ\у видимо, ошибочно написано Щ'Й «другие языки, разные 

языки». 

В ряде изданий АЗ (1954, 1965, 1967) в знаке й отсутствует «тональный» 
кружок в левом нижнем углу. Он восстанавливается по факсимильному изданию в 
книге Ким Минсу. 

*** *** В А2в1 и А2в2 вм. Й#г дано синонимичное сочетание «перипетии». 

Отсутствующий в ряде изданий АЗ (1954, 1965, 1967) пунктуационный 
«кружок» в правой части строки в конце фразы... восстанавливается по 

факсимильному изданию Ким Минсу. 
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гарны и беспорядочны, | но и что касается речи, | то не в состоянии 
передать одной десятитысячной ее. || Зимой в [год] кехэ (кит. гуй-хай) 
|| Его Величество создал 28 букв [для] правильного произношения | и, 
чтобы разъяснить их, вкратце привел [их] образцы и значения. | На¬ 
звание [созданного] гласит: «Хунмин чонъым» 1 . || По образу и форме 
буквы подражают древнему чжуанъ , | а в зависимости от звучания 
тоны распределяются по семи ступеням, || полностью воплощая | 
смысл трех пределов ( санъ цзи) | и таинство двух сил 8 . || <28(32)а> 
Замены и перестановки, [производимые] при помощи 28 букв, неис¬ 
черпаемы; | [буквы эти] просты и существенны, | точны и понятны 9 . || 
Поэтому умный меньше чем за утро уразумеет [их], | а глупый 
сможет выучить [их] за декаду. || Если этими [буквами] объяснять 
написанное [китайскими иероглифами], | то можно понять его смысл; 
|| если же этими [буквами] вести [запись] слушаемого в суде дела, | то 
можно постичь его сущность. || [Посредством этих букв] в знаках для 
рифм можно четко различать «чистые» и «мутные» [звуки], а в 
музыке и песнях приводить в гармонию ***** «светлые» и «темные» 
тоны ( люйлюй ) 10 . || [В общем] нет места, где бы [эти буквы] не были 
пригодны к употреблению, | и нет ничего такого, о чем бы [с помо¬ 
щью их] нельзя было поведать. || Даже шум ветра и крик журавлей, | 
пение петухов и лай собак | — все можно уловить и записать 
[посредством этих букв]. || И тогда [Его Величество] <28(32)Ь> при¬ 
казал добавить подробное объяснение [букв], | чтобы [они] стали по¬ 
нятны всем людям 12 . || Поэтому подданный [Его Величества (т.е. Чон 
Инджи)] совместно с ынгё в Чипхёнджоне ЧХВЕ Ханом, | пугё - 
ри ПАК Пхэннёном, | СИН Сукчу, | сучханом СОН Саммуном, | чубу в 
Тоннёнбу КАН Хианом, | хэн-пусучханом в Чипхёнджоне ЛИ 


Вм И' в А2вЬ, А2в2 и А2г2 дан Ш «гармонировать, быть в согласии», а в 
А2б — тот же иероглиф в упрощенном написании ('В). 

* Во всех остальных вариантах ХЧ на ханмуне вм. дан тождественный дву¬ 
член . 

*** В А2б, А2в1 2 , А2в2 и А2г2 вм. 1% дан синоним Ш. 

**** В А2а вм Ш дан омофон Т «установить». 

В А2вЬ и А2в2 вм. ЗЙІІй дано сочетание 1%Ж «подходящий, соответст¬ 
вующий». 

* В А2в1г, А2в2 и А2г2 вм. Ш дана разнопись Ш. 

В этом варианте иероглиф ІЙ написан мелким шрифтом перед каждой 
фамилией. Для простоты мы его не повторяем каждый раз в переводе. Кроме того, 
имена сановников также переданы мелким шрифтом и с правой стороны верти¬ 
кальной строки. В варианте А2а этот знак дан единожды перед перечислением фа¬ 
милий. 

В А2а пропущен знак И?, входящий в название учреждения. 
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Гэ, | ЛИ Солло и другими *| почтительнейше составили все объясне¬ 
ния и примеры, | описав их (т.е. буквы) в общих чертах, || дабы [вся¬ 
кий] читающий смог разобраться сам, без учителя 13 . || Но что касается 
таинства их истоков и сокровенного смысла, | то подданным [Его Ве¬ 
личества] <29(33)а> не удалось раскрыть [его]. || С благоговением 
думаем, что Его Величество, || [отличаясь] мудростью, ниспосланной 
небом, | по образу правления превосходит всех королей {букв, «сто 
ванов ») || и при создании [букв для] правильного произношения | ни 
в чем не подражал предшественникам {букв, «предкам»), | а произвел 
[их] по природе 14 . || Разве в этом не [состоит] вездесущность великого 
Закона, | а [буквы для правильного произношения] не частное 
проявление человеческого деяния?! || И посему на Востоке хотя су¬ 
ществует [наша] страна | уже давным-давно, | а [появления] такого 
высоко мудрого, который бы распределил вещи для исполнения ими 
своего назначения, пришлось ждать до сего дня 15 ! || [Эра правления] 
Чжэн-тун, год одиннадцатый, луна девятая, декада первая. || Ча- 
хон-тэбу, пхансо <29(33)Ь> в Йеджо, тэджехак в Чипхёнджоне, чиса 
в Чхунчхугване, седжа-убингэк , подданный [Его Величества] ЧОН 
Инджи, приветствующий сложенными руками и земным поклоном, 
с почтением написал ** 16 . 


«Наставление народу о правильном произношении» 


* В А2б, А2вЬ, А2 в2 и А2г 2 опущен перечень сановников, участвовавших в со¬ 
ставлении комментария к эдикту. 

Эта последняя фраза отсутствует в остальных вариантах на ханмуне. Лишь в 
А2г2 имеется концовка: «Предисловие, с почтением написанное пхансо в Йеджо под¬ 
данным [Его Величества] Чон Инджи», ставшая в других вариантах начальной ввод¬ 
ной фразой в предисловии. 




204 


Часть II. «Хунмин чонъым» 


КОММЕНТАРИЙ 

I. «НАСТАВЛЕНИЕ НАРОДУ 
О ПРАВИЛЬНОМ ПРОИЗНОШЕНИИ» 

[ЭДИКТ СЕДЖОНА] 

1 [Л.]. Существуют самые различные толкования заглавия эдикта, а 
отсюда и расхождения в его переводе. Большинство исследователей ко¬ 
рейской письменности считают, что « Хунмин чонъым » (далее — ХЧ) яв¬ 
лялся не только заглавием эдикта, написанного Седжоном, но и первым 
названием нового алфавита, т.е. употреблялся в двух значениях. Однако 
если в первой записи о «создании 28 букв онмуна» в «Седжон силлок» от 
12-й луны 25 г. правления Седжона /«Седжон силлок » в серии «^ШЙШ» 
(«Лиджо силлок»). — Токио, 1957, кн. IX, квон 102/ еще допустимо с из¬ 
вестными оговорками понимать под ХЧ название алфавита, то во 
всех последующих летописных свидетельствах речь идет о названии 
сочинения [см. записи от 9-й луны 28 г. о завершении «Хунмин 
чонъыма» /квон 113/; от 12-й луны 28 г. /квон 114/ и 4-й луны 29 г. /квон 
116/ — о включении ХЧ в качестве обязательного предмета (в виде по¬ 
собия) на экзаменах на чин; от 5-й и 9-й луны 6 г. правления Седжо 
/«Седжо силлок », квон 20/, от 9-й луны 10 г. правления Седжо /квон 34/ 
и др. — о ХЧ как книге; см. также предисловие к рифмовнику «Тонгук 
чонъун» («ЖШШай» — «Правильные рифмы Восточного государства», 
изд. в 1448 г.; далее— ТЧ), предисловие Син Сукчу к переводу китай¬ 
ского рифмовника «Хонму чонъун ёкхун» (<<Й®іН — «Правиль¬ 

ные рифмы <годов правления> Хун-у, с обозначением китайских чтений 
корейскими буквами», изд. в 1455 г.), предисловие Сон Саммуна к ко¬ 
рейскому переводу хрестоматии по китайскому языку «Тонджасып онхэ» 
(«т'?^ ШШ» — «Упражнения для детей, с комментариями в корейской 
графике», сост. в конце правления Седжона), эпитафию Чон Инджи на 
могиле Седжона, в которых говорится о ХЧ как названии сочинения]. 

Относительно толкования ХЧ как названия корейского алфавита 
имеются сомнения. Почему, например, в первой летописной записи го¬ 
ворится вначале о 28 буквах онмуна. (!), а в конце после указательного 
местоимения й «это, сие» приводится название «Хунмин чонъым »? 
В классическом вэньяне это местоимение указывало на предмет, упоми¬ 
навшийся перед этим в речи /см. Яхонтов С. Е. Древнекитайский язык. — 
М., 1965. — С. 70/, т.е. в данном случае изобретение в целом (алфавит, 
примеры и пояснения к ним, составившие основной текст эдикта без 
вводного слова короля). Далее, если принять точку зрения тех исследо¬ 
вателей, которые не без оснований считают, что в 25 г. своего правления 
Седжон не только создал фонетическое письмо, но и решил опробовать 
его «образцы и значения» (ШШ йеый) среди придворных еще до обна- 
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родования, то тогда под ХЧ следует понимать название текста, который 
потом лег в основу эдикта. Не случайно также, что ни в одном из лето¬ 
писных свидетельств после первой записи вплоть до завершения работы 
над эдиктом ХЧ и его обнародования, т.е. до 9-й луны 28 г., название 
«Хунмин чонъым» не фигурирует, а используется термин «онмун» (см. 
ниже). Наконец, вполне возможно, что название эдикта короля, провоз¬ 
глашенного в 1446 г., при приведении летописных записей в порядок пе¬ 
ред изданием было механически перенесено и на алфавит в первой запи¬ 
си о нем, относящейся к началу 1444 г. Отсюда, видимо, и пошло при¬ 
писывание названия « Хунмин чонъым » корейскому алфавиту. 

В вариантах ХЧ с онхэ, в частности из « Борин сото», появившихся поз¬ 
же текста ХЧ на ханмуне, иероглифическое название толкуется и переводит¬ 
ся по-корейски так: ^ ? в *1 ,Л 1^Дгл^ ЗЕ 

«“Хунмин чонъым ”— правильные звуки для обучения народа», т.е. 
акцент делается на второй компонент названия {чонъым), который здесь вы¬ 
полняет номинативную функцию. Это дало основание историкам корейской 
письменности считать « Хунмин чонъым» названием алфавита. Однако, на 
наш взгляд, корейская фраза является лишь пояснением иероглифического 
заглавия эдикта и не относится к названию алфавита, тем более что иначе 
это название невозможно передать точно по-корейски. 

Китайский оригинал этого названия в соответствии с синтаксической 
и ритмической структурой вэнъяня, по мнению проф. И.М. Ошанина, с 
которым я консультировался, позволяет трактовать его следующим об¬ 
разом: т сюнь, кор. хун передает здесь императивность «учить, обучить, 
наставить» (глагол) или «наставление, наказ, назидание, инструкция» 
(имя существительное), К минь, кор. мин «народ»; ІЕ чжэн, кор. чон, 
по законам параллелизма с первым иероглифом должен быть также гла¬ 
голом, т.е. «выправлять, корректировать, приводить в порядок», а не 
прилагательным «правильный, образцовый, ортодоксальный» (об этом см. 
ниже при разборе термина чонъым ); еР инь , кор. ым «звук, звучание, 
произношение, чтение [иероглифа]», что в совокупности дает «научить 
народ тому, как выправить произношение (т.е. как правильно читать ие¬ 
роглифы)» (ср. ШШ сюнь мэн, кор. хунмон «обучать юношество»). Та¬ 
ков был истинный замысел Седжона: создание простой транскрипцион¬ 
ной системы для точной передачи звучания китайских иероглифов с це¬ 
лью более широкого распространения китайской культуры и идеологии в 
Корее. Кстати, проф. А.А. Холодович, который был ответственным ре¬ 
дактором моей книги об этом памятнике, также высказывал мне сходную 
точку зрения, буквально толкуя « Хунмин чонъым» — «научить народ, как 
чонъымитъ». Предложенный нами русский перевод названия эдикта как 
«Наставление народу о правильном произношении» (возможно также 
«Наказ...», или «Обучение народа правильному произношению», или же 
«Разъяснение народу правильных звуков») вполне согласуется с китай- 
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ским оригиналом названия эдикта. Следует оговорить, что слово «на¬ 
ставление» вовсе не означает в данном случае какой-то новый вид офи¬ 
циального документа, отличающегося от указа, эдикта короля. 

Почти с самого начала корейское письмо называлось либо ШІС он - 
мун (иногда в просторечии — ынмун), либо \Еи' чонъым. Первое на¬ 
звание было наиболее употребительным до конца XIX в. (см. «Седжон 
силлок» /кн. IX/: записи от 12-й луны 25 г. правления Седжона /квон 102/; 
2-й луны 26 г. /квон 103; в представлении Чхве Малли и др. на высочай¬ 
шее имя, в ответе короля, т.е. буквально через месяц после изобретения 
алфавита/; 10-й луны 28 г. /квон 114/, 11-й луны того же года /квон 114; 
об открытии учреждения Онмунчхон/; 3, 7 и 8-й луны 30 г. /квоны 
119-121/, 3-й луны 31 г. /квон 123/; см. также « Седжо силлок » /в серии 
«Лиджо силлок », кн. XIII/: 4-я луна 2 г. правления Седжо /квон 3/; 10-я 
луна 4 г. /квон 14/; в «Сонджон силлок » /в серии « Лиджо силлок », 
кн. XVII/: 3-я луна 12 г. правления Сонджона /квон 127/; 7-я луна 14 г. 
/квон 156/; 9-я луна 19 г. /квон 202; о применении корейского алфавита 
и металлического шрифта/ и т.д.; в высказываниях Кан Химэна, Со 
Годжона и других ученых XV в.). Название Ш% онмун, букв, «вульгар¬ 
ное, простое письмо» впервые встречается в комментарии Дуань Юцая к 
древнекитайскому словарю Сюй Шэня «Шо вэнь цзе цзы » («ШІСШ'Т-» — 
«Объяснение простых и рассечение сложных знаков», 100 г.) в значении 
«просторечие». Как сторонники, так и противники распространения ко¬ 
рейского письма, выражая преклонение перед всем китайским, дали это 
название новому алфавиту как подсобному, в противовес «высокому» 
иероглифическому письму (ШШ чинсо , \ЕШ чонсо или чхамгылъ 
«настоящее, истинное письмо»). Эту же позицию занимали придворные 
ученые средневековой Кореи и в отношении к родному языку, который 
они именовали не иначе как ШШ оно «просторечие; вульгарный язык» 
(ср. несколько в ином плане «вульгарная латынь» в отличие от классиче¬ 
ской), ШШ ХЯНЪО И {Ц пп ио «деревенский (или простой) язык», 
панъон «диалект» (имеется в виду китайского. — Л.К.), {%>Ш сого «про¬ 
сторечие» и т.д. Между прочим, почти все эти названия фигурируют и в 
разделе комментария в варианте «Хэребон». Поэтому мнение о том, что 
название онмун было вставлено в летопись в более позднее время, неос¬ 
новательно. Онмун был общераспространенным названием корейского 
письма. Не избегали его употребления и представители течения сирхак 
(«реальных наук»). В их работах встречаются также производные назва¬ 
ния от онмун Ш^ онча «вульгарные» письмена» [см. «Ш'іШІШ» (« Со - 
нхо сасоль» — «Мелкие заметки Сонхо», 2-я пол. XVIII в.) Ли Ика и др.], 
ШШ онсо «вульгарное письмо» [см. «ЗС^іШІШ» (« Мунвон побуль» — 
«Собрание изящной словесности», 1852) и т.д. 

Параллельно с онмуно м имело хождение и другое название— Шн 1 
чонъым [см. «Седжон силлок »/кн. IX/: 9-я луна 28 г. правления Седжона, 
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предисловие Чон Инджи Іквон 113/ и 13-я луна 32 г. правления Седжона 
/квон 127/; «Мунджон силлок» /в серии « Лиджо силлок », кн. XII/: 12-я луна 
1 г. правления Мунджона и 11-я луна 2 г. /квоны 4 и 5; вм. названия Он- 
мунчхон стало употребляться Чонъымчхон/; см. также предисловие Чон 
Инджи к ХЧ; предисловие к рифмовнику ТЧ; предисловие к «Сокпо 
санджоль» («#пт#Ш» — «Жизнеописанию Будды, с детальным подраз¬ 
делением на главы», изд. в 1449 г.); предисловие Седжо к «Ворин сокпо» 
(«Ж ; РШп» — издание конволют «Я — «Песнь о луне, от¬ 

раженной в тысячах рек» и «Жизнеописание Будды...», 1459г.), датиро¬ 
ванное 7-й луной 5 г. правления, т.е. 1459 г.; « Поханджэ чип» («іт^МіпШ 
»— «Сочинения Поханджэ», изд. в 1487 г.) Син Сукчу]. В частности, в 
предисловии к «Ворин сокпо» это название объясняется следующим обра¬ 
зом: Лл • ^ н 1 •§• в тг П-> ^ Ж Лі'Ч’Ч-т-ЧЧ’^Ч* I ІЕ * ^ 

V -7] --§г-і5] • ^ Ег < Й , ^--М\іЕ в; 8 гГ «Чонъым — пра¬ 

вильные звуки; письменность, которая нужна для правильной записи языка 
нашей страны, называется “чонъым”» /квон 1, л. 56/. Термин чонъым (кит. 
чжэнъинъ) был также заимствован из китайской фонетики. Под ним пони¬ 
малось прежде всего единообразие (или корректирование) местного 
(в том числе и кореизированного) чтения китайских иероглифов в соответ¬ 
ствии с орфоэпической нормой той или иной эпохи; см., например, /«ЙШ» 
(«Цыюанъ »). — Шанхай, 1947. — С. 802/. Этот термин был включен и в 
название эдикта Седжона и употреблялся в колонтитулах «Хэребон» и ва¬ 
риантов ХЧ с онхэ. Вероятным источником здесь мог быть популярный 
словарь рифм «Чжунъюанъ инъюнъ» («ФМСІэйЙ» — «Звуки и рифмы 
Центральной равнины», сост. в 1324 г.), в котором раскрыт этот термин 
(«образцовым» считалось произношение диалекта У [на территории совр. 
пров. Цзянсу]) /см. ІіЦ. Шгій гі'ЙЩ^ ( Ван Ли. Фонетика китайского язы¬ 
ка). — Пекин, 1956. — С. 494/. Поэтому едва ли допустимо распростра¬ 
ненное ныне толкование чонъым как сокращения от «Хунмин чонъым »; см., 
например, АсЗіЕІг: Ч^» («Словарь корейского языка»). Т. IV. — Пхень¬ 
ян, 1962.— С. 273/. Слово ІЕ чон, кит. чжэн «правильный, исправленный» 
широко применялось в то время в названиях книг, например китайских 
рифмовников — «Цзинши чжэнъинъ це юнъ чжинань» («Ш. Ж ІЕ "и Ш пй Іп 
|ФІ» — «Руководство к “Це юнъ” и правильному чтению канонической и 
исторической литературы», сост. ок. 1336 г.), «Хун-у чжэнъюнъ» («^ЙІЕ 
гШ»— «Правильные рифмы [годов правления] Хун-у», 1324 г.), первого 
корейского рифмовника «Тонгук чонъун» («ЖШІЕпЙ» — «Правильные 
рифмы Восточного государства», изд. в 1448 г.) и др. Термин чонъым 
означал также добавление правильного (идеального, орфоэпического в 
отличие от реального 1® сок) китайского чтения иероглифов, транскри¬ 
бированного корейскими буквами, к каноническим сочинениям; см., на¬ 
пример, «Шу цзин чжэнъинъ» («ШШШЁ» — «Чонъым к “Шу цзин ”»), 
«Ши цзин чжэнъинъ» («іпІІІІЕ#» — «Чонъым к “Ши цзин”») и т.п. 
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Позже появились и другие названия корейского алфавита. Во вводной 
части « Хунмон чахве» («Я)ІІШ--7 : #»— «Собрание иероглифов для обуче¬ 
ния юношества», сост. в 1527 г.) Чхве Седжин дал корейскому письму 
название ЙЙ/ 88 Й панджоль/ понджолъ (первое считается более при¬ 
вычным и, следовательно, более ходовым) По принципу троякого подраз¬ 
деления звуков («начальные», «средние» и «конечные») и отражению 
этого принципа в структуре письменного слога корейский алфавит на¬ 
поминает китайскую транскрипционную систему фанъце , букв, «способ 
рассечения» (обозначается теми же иероглифами, что и панджоль ). при¬ 
меняемую в рифмических словарях начиная со И-Ш вв. Сущность этой 
системы состоит в том, чтобы передать чтение какого-либо иероглифа 
при помощи двух других, обычно специально отобранных, иероглифов, 
которые в этом случае употреблялись только фонетически: первый ука¬ 
зывал начальный звук (инициаль), а второй — концовку слога (финаль); 
подробно о фаньце см. >Ван Ли. Указ. соч. — С. 108-110; ГалъцевИ.Н. 
Введение в изучение китайского языка. — М., 1962. — С. 68-73; ШШ\Щ. 

(Ю Чхангюн. Исследование «Тонгук чонъун»). Т. 2. — Се¬ 
ул, 1966. — С. 95-96/. Отсюда пошло это просторечное название корей¬ 
ского силлабария (с алфавитным расположением слогов), имевшее хож¬ 
дение до 20-х годов XX в. Встречается также сложное название— Шу С 
бсЙ онмун панджоль «фаньце при помощи простого (т.е. корейского) 
письма». Кроме того, корейское письмо стали называть по первым бук¬ 
вам в порядке алфавита (і панджоль ), установленном Чхве Седжином, т.е. 
7\?\ік ка-кя кыль , У] ^ Ч киёк-ниын (ср. алфавит от названий пер¬ 
вых двух букв греческого алфавита). 

После запрещения Ёнсан-гуном в 1504 г. корейского алфавита пре¬ 
небрежительное отношение господствующих классов к собственной 
письменности сохранялось на протяжении почти 400 лет. Тогда и воз¬ 
никло название — ‘У'® амкхылъ «женское письмо», указывающее на 
сферу распространения корейского алфавита. Появилось оно, видимо, в 
период становления и расцвета жанра средневековой повести на корей¬ 
ском языке в ХѴІІ-ХѴІІІ вв. В противовес этим названиям люди, не за¬ 
раженные идеями китаефильства, считали свою письменность [& 
[панджоль] понмун, т.е. «основным письмом [панджоль]». 

Кроме того, в литературе встречается ряд названий корейского письма, 
например, чунгыль «монашеское письмо» и ^ л і (Йгй/Л-йт) помсо 
«буд дийское (букв, “санскритское”) письмо / обычное письмо» которые ука¬ 
зывают на широкое использование корейского алфавита в переводах и озву¬ 
чивании буддийских сутр, а возможно, и на его буддийские истоки. 

Замена онмун на Щ кунмун «государственное (национальное) 
письмо» произошла в 1894 г., в связи с реформаторским движением и 
ростом национального самосознания корейского народа. Это название 
было распространено до японской аннексии Кореи; иногда оно употреб- 
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ляется и сейчас. Сюда же можно отнести и название Щ 'т : кукча «госу¬ 
дарственное письмо». 

Примерно тогда появилось другое, широкоупотребительное и ныне 
название корейского письма, особенно в Южной Корее, — ЧЕ# хангыль , 
букв, «великое письмо» (где ЧЬ хан происходит от древнекорейского 
этнонима Ш хан и обычно этимологизируется как «большой; первый; 
правильный»; отсюда и название Кореи — Ханнара, Хан - 

гук). Это название, по-видимому, соответствовало названию чонъым 
[ср. заглавия журналов «Ч#» («Хангыль») и «Шн» («Чонъым») в 
1930-е годы; параллельный заголовок работы Чхве Хёнбэ 
( ІІ: и‘Щ)>> и т.д.]. Оно было введено Чу Сигёном взамен онмунъ и входило 
в название патриотического движения 1920-х годов— хангыль ундон 
«движение за хангыль». 

Наконец, общим наименованием корейской письма в КНДР является 
калькированное (или созданное по аналогии с названиями других алфа¬ 
витов?) словосочетание Ш Ш [ 'Т'- ], гг[Ч] Чосон мун[ча ] или 
Зі'Я "г Чосон кылъ «корейская письменность». 

В связи с историческим изменением названий корейского письма 
предпринимались попытки установить его периодизацию. Например, Ли 
Юнджэ выделял: 1) период чонъыма (или становления, с 28 г. правления 
Седжона до годов правления Сонджона, около 50 лет); 2) период онмунз. 
(или застоя, со времени правления Ёнсан-гуна до 30 г. правления Коджо- 
на, около 400 лет); 3) период кунмуна (или возрождения, со времени ре¬ 
форм 1894 г. до японской аннексии в 1910 г., около 17 лет); 4) период 
хангыля (или упорядочения, с начала «движения за хангыль », возглав¬ 
лявшегося Чу Сигёном) /см. ШЙй. (ІЕ гРР) ( Чхве Хёнбэ. Изу¬ 

чение корейского письма). — Кёнсон, 1942. — С. 427/. 

Лит.: ШШ ІС '1г ( Ким Юнгён. История изучения ко¬ 

рейского письма и языка). — Кёнсон, 1938. — С. 78-80; Чхве Хёнбэ. Указ, 
соч. — С. 65-70; (Коно Ро:куро:. О на¬ 

звания букв онмуна) Н « ІЁ Щ -Ш» («То:ё: гакухо»), т. 37, 1954, №1. — 
С. 112-117; ШйРІКІЕ ы 1 ( Ким Минсу. <Хунмин чонъым». Коммен¬ 
тированное издание).— Сеул, 1957. — С. 92-93; 2: / Йтг , Ч ^ 

°1 Ц-°1 ^ ^ (Ким Гванъик. Изменение корейских букв и их названий) // 

^■» («Маль-гва кыль»), 1959, № 1. — С. 15-18; ЩШ 

Ш9ь (Ли Гимун. Историческое исследование письменной системы 
корейского языка). — Сеул, 1963. — С. 9-10; (Ли 

Гимун. История корейского языка. Пер. на яп. яз.). — Токио, 1975. — С. 67-70; 

ЩИ (Ли Хонджик. Новая корейская историческая эн¬ 

циклопедия. Доп. изд.). — Сеул, 1989. — С. 1457-1459, и др. 

2 [Л.]. Нп п? кор. оым «звуки речи; звучание языка». Это понятие 
используется в ХЧ применительно к речевой стихии корейского языка 
в отличие от -т'-е? чаым «звучания китайских иероглифов». Такая же 
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дифференциация языков — китайского и корейского — проведена и в 
предисловии к ТЧ /см. Ю Чхангюн. Указ. соч./. 

3 [И.]. Уже в первых словах эдикта отражено стремление короля 
Седжона видеть язык своей страны в статусе государственного языка 
наравне, например, с китайским. В этом также сказывается осознание 
возможности нормировать речь корейской народности, в определенной 
степени стабилизировавшуюся к тому времени. 

4 [Т.]. Под ІС. вэнь, кор. мун, или ЗСт' вэньцзы , кор. мунча в данном 
контексте подразумеваются не «письменные знаки» вообще, а «китайское 
иероглифическое письмо». 

Толкование и перевод этой фразы различны. В варианте ХЧ с онхэ 
(Б1): «Речь [нашей] страны в отличие от Китая не находит широкого 
распространения с помощью письменности» (л. Іа). Чу Сигён: «Наша 
страна и Китай неодинаковы по своим природным зонам. Поэтому кли¬ 
мат и рельеф, темперамент и нравы [в них] различны. [В ХЧ] и говорится, 
что китайские письмена из-за их несоответствия [языку] нашей страны не 
могут найти широкого распространения. То есть [там] говорится, что в 
нашей стране должна быть письменность, подходящая для нашей страны, 
она и будет широко распространена. Основной смысл начальной фразы... 
состоит в том, что [Седжон] создал чонъым , опираясь на звуки речи на¬ 
шей страны» /^ Л ]^. {Чу Сигён. Посмертное издание тру¬ 

дов). — Пхеньян, 1957. — С. 20/. 

5 [Т.]. Ср. другие толкования; например, Чу Сигён: «Китайская пись¬ 

менность очень трудна для усвоения народом нашей страны... поэтому 
среди него мало грамотных и много необразованных, а поскольку боль¬ 
шинство населения не в состоянии овладеть этой письменностью, вред от 
того великий» /Чу Сигён. Указ. соч. — С. 20/. В «Истории корейского 
языка»: «...но много людей, которые не могут до конца объяснить свои 
намерения» / «5:^^^}. («История корейского языка. Учеб¬ 

ное пособие для учительских институтов»). — Пхеньян, 1965. — С. 334/. 

6 [Т.]. Ср. толкования в варианте ХЧ с онхэ (Б1): «Испытывая беспо¬ 
койство по поводу этого...» (л. 26); у Чу Сигёна: «... Если продолжать ис¬ 
пользовать письменность другой страны, то вред от этого будет вечным и в 
жизни народа и она [т.е. письменность. — Л. К] станет неимоверным злом. 
Обо всем этом сожалел король Седжон» /Чу Сигён. Указ. соч. — С. 20/. 

7 [Г.]. 7 юй , кор. ё «я» (эксклюзивное местоимение в вэнъянё). Здесь 
имеется в виду король Седжон. Вводное слово эдикта, а возможно, и весь 
текст были написаны Седжоном. Об этом свидетельствует, в частности, 
заглавие варианта ХЧ с онхэ из « Ворин сокпо», который начинается со 
слов ІІІГжЙ®... «Составлено Его Величеством Седжоном...». Входили 
ли эти четыре иероглифа и в название варианта « Хэребон », в котором два 
первых листа дописаны при реставрации, неизвестно. 
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синъчжи , кор. синдже иногда переводят как «недавно создал», 
если допустить возможность существования корейской письменности до 
Седжона, который привел ее только в систему и узаконил. Однако мы 
остановились на переводе «заново создал» потому, что королевский 
эдикт есть акт ритуальный и вряд ли в его тексте возможно временное 
«недавно (что-то сделал)». Функции короля всегда считались мироуст- 
роительными: он «вновь» учреждает (или подтверждает причастность к 
древности); он во всех своих акциях вечен и изначален. 

[Л.]. цзы , кор. ча — письменный знак вообще, но в контексте это 

слово может означать также «иероглиф» или «буква». Эти понятия совпа¬ 
дали в фонетической науке в средние века в Китае и Корее. В современ¬ 
ной лингвистической терминологии этим иероглифом обозначается наи¬ 
меньшая грамматологическая единица «граф» (§гарЬ). 

В корейском алфавите периода правления Седжона было 28 основных 
букв, что в количественном отношении составляет среднее между латин¬ 
ским (20) и славянским (от 29 до 32) алфавитами. Ныне от первоначаль¬ 
ных корейских букв сохранились 24: знак А был изъят из употребления 
Чхве Седжином в 1527 г., а "о" исчез к концу XVI в.; примерно тогда же 
совпали буквы 6 и О; знак • (или позже ' [ $ ] ), хотя и утерял свой 
первоначальный звуковой потенциал к концу XVIII в., однако перестал 
употребляться только после реформы орфографии 1933 г. 

8 [Т.]. Ср. толкование Чу Сигёна: «Эти 28 букв пригодны к употреб¬ 
лению в нашей стране: ими легко овладеют и будут с удобством пользо¬ 
ваться каждый день буквально все — умные и глупые, богатые и бедные, 
старые и малые, мужчины и женщины» ІЧу Сигён. Указ. соч. — С. 21/. 

9 [Л.]. Термин я инь , кор. аым , букв, «заднезубной звук» (имеются 

в виду большие коренные зубы; другие переводы: «нижнезубной», «клыко¬ 
вой», «корневой», «крупнозубной» и т.д.), равно как и большинство других 
лингвистических терминов, встречающихся в памятнике, заимствован из 
трудов средневековых китайских ученых по теории рифм, которые создали 
классификацию звуков речи по «пяти звучаниям» (у инь; подробно см. 
прим. II, 11). Это была, по сути, фонетическая классификация «начальных» 
(согласных) звуков по месту артикуляции смешанного типа (по пассивным 
и активным органам произношения). Классификация по «пяти звучаниям» 
могла быть расширена до «семи звучаний» (ци инь) в результате добавле¬ 
ния рядов «полузубных» и «полуязычных» звуков (см. прим. 1,17 и 18). 

Устаревший термин я инь наиболее труден для перевода. Его легко 
путают с другим термином — й'н чи инь, означающим «переднезубной 
звук». В древности им обозначали звуки, образуемые смычкой корня 
языка с мягким нёбом. Поскольку при их произнесении корень языка 
почти вплотную прилегает к задним коренным зубам, средневековые ки¬ 
тайские ученые и дали этим звукам название я инь. Ныне лингвисты отожде- 
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ствляют их с «заднеязычными, мягконебными, смычно-взрывными и смыч¬ 
но-носовыми согласными» /см. Ван Ли. Указ. соч. — С. 52 и др./. 

10 [Л.]. (или сокр. 1 У]Ш) чу[фа]шэн л кор. чхо[бапь]сон озна¬ 

чает «произносимый в начале слога (начальнослоговой или просто “на¬ 
чальный”) звук». Согласно китайскому учению о рифмах, звучание ие¬ 
роглифа, образующее слог, условно подразделялось на две части — 
шэн «инициаль, начальнослоговой согласный» и йй юнъ «рифма, кон¬ 
цовка слога». Рифма была сложной единицей, состоявшей из централь¬ 
ного ядра (®Щ юнъ му), в котором выделялись промежуточные гласные 
(ЙЙДМ юнъ тоу) и основные гласные (ЩЩ юнъ фу), а также из концовки 
в виде гласного или согласного (ЙЙДЁ юнъ вэй) и тона ('ЛЁШ шэн дяо). 
Авторы ХЧ упростили эту систему, приспособив ее к фонетическому 
строю агглютинативного корейского языка. Они ввели принцип тройного 
деления слога на чхосон «начальный звук», чунсон «средний 
звук» и чонсон «конечный звук», т.е. приблизились к пониманию 

согласного и гласного звуков и их передаче в алфавитном письме. Правда, 
понятие «начальный звук» мало чем отличалось от китайского «иници¬ 
аль», а потому и классификация «начальных звуков» зиждилась на ки¬ 
тайской системе «пяти (или семи) звучаний». Отождествлять наимень¬ 
шую фонетическую единицу шэн, кор. сон с «фонемой», равно как и чун¬ 
сон с «монофтонгом», а чхосон — с «согласным» — значит по меньшей 
мере модернизировать традиционные термины. В структуре корейского 
письменного слога, даже если он открывался гласной, написание на¬ 
чальной буквы было обязательным правилом. Следовательно, начальная 
буква могла не только передавать согласный, но и, оставаясь «немой», 
указывать гласное начало слога (это относится к букве О). 

11 [Л.]. Для передачи звучания корейских букв в ХЧ отобраны совер¬ 
шенно иные иероглифы, выступающие в роли фонетиков, чем в извест¬ 
ных китайских таблицах начальнослоговых звуков (см., например, табли¬ 
цу 36 инициалей в словаре «Туан юнъ» («^йщ»), распространенную при 
династиях Сун и Юань, или ее модернизированный вариант из 31 знака в 
минском рифмовнике «Хун-у чжэнъюнь» («ІйіЗііЕігй»), о них см.: / Ван 
Ли. Указ. соч. — С. 204-205; Чхве Хёнбэ. Указ. соч. — С. 35-37; Ким 
Минсу. Указ. соч. — С. 34-35, и др./). Замена традиционных китайских 
фонетиков на новые была произведена потому, что корейские ученые 
в ходе наблюдений над реальным произношением китайских иероглифов 
в Корее столкнулись со значительным несоответствием его этим фоне- 
тикам. Еще большие отличия были обнаружены ими в звучании корей¬ 
ских слов. В результате в таблице 36 знаков оказались ненужными ми¬ 
нимум 13, в их числе— 4 в классе язычных, 4 в классе губных и 5 в 
классе переднезубных (об этом подробно см.: Ши Гимун. Историческое 
исследование письменной системы... — С. 21-24/ и другие работы по 
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исторической фонетике корейского языка). Кроме того, авторы ХЧ, 
по-видимому, захотели придать фонетикам универсальный характер, т.е. 
использовать их для обозначения и «начальных», и «средних», и «ко¬ 
нечных» звуков (это видно также в рифмовниках того времени, например 
в ТЧ). Таковы были, на наш взгляд, те главные причины, которые вызва¬ 
ли замену традиционных китайских знаков для инициалей новыми. Но и 
эта новая система из 23 фонетиков для «начальных звуков» отнюдь не 
отражала фонемный состав корейского языкатого времени (см. прим. II, 51). 

Следует отметить также, что при описании буквы Н и далее идет 
смешение понятий «звук» и «буква». Это — общее явление, типичное для 
работ стихийных фонологов, к которым принадлежали и авторы ХЧ. 

12 тШ бин гиу 9 кор. пёнсо «написание двух и более букв подряд; на¬ 
писание одной буквы возле другой» — один из способов соединения ос¬ 
новных букв в пределах письменного слога. Он имел две разновидности 
(см. прим. II, 68). В эдикте даются объяснения шести удвоенных написа¬ 
ний, представляющих собой сочетания двух одинаковых букв для «на¬ 
чальных звуков». В комментарии же приводятся эти шесть написаний и 
рассматриваются другие возможные комбинации букв для «начальных» 
и «конечных» звуков посредством указанного способа. Что касается зву¬ 
кового потенциала удвоенных написаний, то единства взглядов в этом 
вопросе среди исследователей корейского языка нет. Одни ученые счи¬ 
тают, что удвоенные написания использовались только для передачи ки¬ 
тайских звонких согласных в чтениях иероглифов, и потому не включают 
их в систему фонем корейского языка середины XV в. Другие предпола¬ 
гают, что под удвоенными написаниями скрыты усиленные («напряжен¬ 
ные», или «глоттализованные») глухие согласные, какие существуют в 
современном корейском языке (подробно см. прим. 11,68). 

13 [Л.]. Термин 15' гТ‘ гиэ инъ 9 кор. сорым «язычный звук» тоже весьма 
расплывчатый. В нем объединялись согласные различного места артику¬ 
ляции. По мнению Ван Ли, древнекитайские фонетисты обозначали этим тер¬ 
мином «затворные согласные», ошибочно именуя их «язычными», поскольку 
при их произнесении активную роль играет передняя часть языка, которая 
соприкасается с передней частью твердого нёба и преграждает путь воздуш¬ 
ной струе /см. Ван Ли. Указ. соч. — С. 52-53/. В китайском языке различались 
переднеязычные (гиэ шоу инь) и апикальные (Ф-Ь н** гиэ гиан инъ) 
смычные, но в ХЧ эти разновидности не были выделены. 

В современной лингвистике устаревшему китайскому термину гиэ инъ 
соответствуют «переднеязычные (альвеолярные, переднетвердонёбные) 
взрывные и сонорные согласные» /Ван Ли. Указ. соч. — С. 52/. 

14 [Л.]. Термин Щ'ы чунъ инъ 9 кор. суным «губной звук» действи¬ 
тельно отражал губную артикуляцию. В современной терминологии он 
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охватывает как «губно-губные», так и «губно-зубные согласные» / Ван Ли. 
Указ. соч. — С. 52/. 

15 [Л.]. Термин Йн ни инь, кор. чхиым, буке, «переднезубной звук», 
так же как и я инь и гиэ инъ , появился в работах древнекитайских фоне¬ 
тистов из-за недостаточно четкого представления артикуляции этих зву¬ 
ков. Они упускали из виду активную функцию кончика языка при их 
произнесении, считая лишь, что воздушная струя проходит между зубами 
/Ван Ли. Указ. соч. — С. 53-54/. В китайском языке это группа согласных, 
как уже отмечалось выше, подразделялась на «верхнезубные» и «истин¬ 
но-зубные», что отражено в видоизменениях соответствующих корейских 
букв в вариантах ХЧ с онхэ. Но в варианте «Хэребон» эти звуки пред¬ 
ставлены без данного подразделения. В современной лингвистике звуки 
группы ни инъ идентифицируют с «переднеязычными (и среднеязычными) 
фрикативными и аффрикатами» /Галъцев КН. Указ. соч. — С. 79/. 

16 [Л.]. Термин хоу инъ , кор. хуым «гортанный звук» совпадает 
с современным. Однако в ХЧ в группу гортанных согласных, образуемых 
в голосовой щели, фактически включались и гласные, так как буква О, 
номинально введенная для передачи одного из гортанных звуков, была 
«немой» и служила графическим обозначением гласного начала или 
конца слога (об этом см. прим. 1,27). 

17 [Л.]. Термин Ф банъ шэ инъ, кор. пансорым, букв, «полу¬ 
язычный звук» в классификации по «семи звучаниям» передавал «перед¬ 
неязычные боковые согласные». Древнекитайские фонетисты считали, 
будто при их произнесении функционирует только половина передней 
части языка /см. Ван Ли. Указ. соч. — С. 54/. 

18 [Л.]. Термин и 1 банъ ни инъ, кор. панчхиым букв, «полузуб¬ 
ной звук» неопределенный, он характеризует одну из групп в классифи¬ 
кации по «семи звучаниям». В древнекитайском он, по-видимому, обо¬ 
значал либо «звонкий среднеязычный носовой фрикативный [п і\ /см. Ван 
Ли. Указ. соч. — С. 54/, либо «мягкий носовой согласный [п]» /см. ІУ 
ЙИэ Ж {Ли Жун. Звуковая система «Це юнъ»). — Пекин, 1952. — 
С. 119-120/. В среднекитайском языке, т.е. в тот период, когда был обна¬ 
родован ХЧ в Корее, этот звук развился в звонкий ретрофлексный фри¬ 
кативный |Х]. Для этого [X] и была создана корейкая буква Д, о звуко¬ 
вой значимости которой до сих пор ведется дискуссия среди исследо¬ 
вателей корейского языка (см., например, /СНо 8еип%-Ьо%. А РЬопоІо^ісаІ 
8Шсіу оГ Когеап. ЛѴііЬ а Нізіогісаі Апаіузіз. — Ііррзаіа, 1967. — Р. 215— 
232/, работы В.В. Верхоляка и др.). Чу Сигён понимал под «полузубным» 
сочетание звуков [г/1] и [Ь]. Многие лингвисты придерживаются мнения, 
что это был звонкий альвеолярный фрикативный [х]. Чо Сынбок предпо¬ 
лагает, что под этим термином в среднекорейском языке скрывалась глу- 
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хая какуминальная фрикативная фонема [§]; Ли Джонхо считает этот звук 
слабым фрикативным [3]. Как бы то ни было, ясно одно, что корейская 
буква А обозначала звук, близкий к среднекитайскому [з.], но адаптиро¬ 
ванный к корейской артикуляционной базе. 

19 [Л.]. В китайском учении о рифмах не было понятия Ф8? чжун 
шэн , кор. чунсон «средний звук». Авторы же ХЧ, применив принцип 
тройного деления слога (см. прим. I, 10), выделили из состава китайской 
рифмы гласное ядро независимо от того, было ли оно монофтонгическим 
или полифтонгическим, и присвоили ему это название. Возможно, они 
перенесли китайский термин чжун шэн , которым иногда обозначали 
среднюю (третью) ступень ® шан в китайской пентатонической музы¬ 
кальной гамме /см. «ІЙШ» («Цыхай»). — Шанхай, 1947. — С. 40/, на 
гласные и их сочетания, занимавшие в «полном» слоге промежуточное 
(срединное) положение между «начальными» и «конечными» звуками. 

20 [Л.]. Термин чжун шэн , кор. чонсон «конечный звук» был 

также введен авторами ХЧ в соответствии с их принципом тройного де¬ 
ления слога для передачи заключительного компонента. Его можно ото¬ 
ждествить с согласной концовкой рифмы в китайском языке. В условиях 
нечеткого различения звука и буквы в XV в. этим термином называли и 
«подслог» (^^ патчхим), т.е. букву или буквосочетание, обозначаю¬ 
щие конечный согласный в письменном слоге. 

21 [Л.]. Здесь формулируется орфографическое правило об использо¬ 
вании всех букв для «начальных звуков» в качестве букв для «конечных». 
Между тем в комментарии к эдикту (в разделе «Объяснение конечных 
звуков») употребление букв для «конечных звуков» было ограничено 
восемью (см. также прим. II, 60). 

22 [Л.]. дЛШ лянь шу , кор. ёнсо «написание одной буквы сразу под (за) 
другой» — один из способов соединения основных букв в пределах ко¬ 
рейского письменного слога. В ХЧ устанавливалось только слитное на¬ 
писание буквы О под буквами для губных, что означало ослабление 
губной артикуляции при произнесении этих звуков (см. прим. II, 68, 73). 

23 [Л.]. Термин чунъ цин инъ , кор. сунгёным , букв, «губной 

легкий звук» также воспринят из китайской фонетики. При династии Тан 
(ѴІІ-Х вв.) китайские ученые стали выделять среди губных звуков «тя¬ 
желые» (ЙЦ'кР чун чунъ инъ ) и «легкие» цзин чунъ инъ). К «тя¬ 

желым» они относили упомянутые выше губно-губные бзрывные со¬ 
гласные, а к «легким» — губно-зубные фрикативные и носовые. В тексте 
эдикта устанавливается корейская транскрипция этих китайских звуков 
путем добавления буквы О ко всем буквам для губных звуков. Однако 
ни графических изображений, ни фонетиков здесь не приводится. Лишь в 
комментарии даются описание одного диграфа § и примеры его упот- 
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ребления, фонетический потенциал этой составной буквы также вызыва¬ 
ет споры среди исследователей корейского языка. Реконструкции звуча¬ 
ния этой буквы, исчезнувшей из употребления вскоре после правления 
Седжо, различны: [ѵ] — у Ли Суннёна Ф1і‘ ШШ %.'& — 

15Мс! ШШШ ЛіЗ. (Ли Суннён. Грамматика средневекового ко¬ 
рейского языка. XV в.). — Сеул, 1961/ и Чон Ёльмо /ЙШШ. 
'Тз IГ. га 1 (Чон Ёльмо. Корейский чонъым в плане фоне¬ 

тики) // «’&іі’» («Хангыль»), Т.1, 1927, №1/; [Ь]— у Коно Роікуро: 
/МЕРАВР. (Коно Ро.куро:. Исследование кореизи- 

рованного чтения китайских иероглифов). — Тэнри, 1968/; [\ѵ, Г, ѵ] — 
у Маэма Кёгсаку /шГРиШ№. ШФСійСмиіК (Маэма Кё.саку. Комментарий 
к старой лексике в « Ёнбиочхонга »). — Токио, 1924/, [лѵ] — у Лю Ынхо 

(Лю Ынхо. Лекции по фонетике корей¬ 
ского языка) // «Зі'Й^-цг» («Чосон омун»), 1956, № 2-6/ и Чо Сынбока ІСИо 
8еищ-Ъо%. Указ, соч./; [Р] — у Ким Минсу /Ким Минсу. Указ, соч./ и т.д. 

24 [Л.]. * Л хэ юн , кор. хабён «употреблять вместе, в сочетании» оз¬ 
начает возможность соединения нескольких букв для «начальных» и «ко¬ 
нечных» звуков в рамках одного слога. Другими словами, допускалось 
стечение согласных в начале и конце слога, отчего структура письмен¬ 
ного слога первоначально не была стабильной. Одни сочетания букв пе¬ 
редавали отдельные звуки, наподобие исходных и производных букв; 
другие— звукосочетания, т.е. выполняли орфографические функции. 
О различных способах сочетаний корейских букв см. прим. I, 12, 22; И, 
68. Этот же термин употребляется в комментарии для обозначения соче¬ 
тания букв для «средних звуков». 

25 [Л.]. Здесь, в дополнение к сказанному в прим. I, 12, дается не¬ 
сколько расширительное толкование способа пёнсо , т.е. говорится о со¬ 
четаемости любых (а не только двух одинаковых!) букв для «начальных» 
и «конечных» звуков и в любом количестве (практически «пучки», объе¬ 
диняющие более трех букв, не встречались). 

26 [Л.]. КШ фу гиу , кор. пусо «приписывать»— способ соединения 
букв для «начальных звуков» с буквами для «средних звуков». В зависи¬ 
мости от формы букв для «средних звуков» располагаются буквы для 
«начальных»: сверху при горизонтальных буквах для «средних звуков» и 
слева при вертикальных. В комментарии к эдикту [л. 7 (11) Ь— 8 (12) а] этот 
способ получил фонетическое и натурфилософское обоснование. 

27 [Л.]. Понятие в 1 чэн инъ , кор. соным «образовывать (создавать) 
звучание» было навеяно целостно-силлабическим восприятием чтений 
китайских иероглифов. Под н 1 инь , кор. ым здесь подразумевается не 
просто «звук, звучание, произношение», а «кореизированное чтение 
(звучание) китайского иероглифа», т.е. завершенный фиксированный 
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слог (ср. яп. он). Это чтение иероглифического знака и фонационно и 
графически, с точки зрения авторов ХЧ, представляло собой органиче¬ 
ский сплав трех обязательных компонентов — «начального», «среднего» 
и «конечного» звуков (и соответствующих букв). Вот почему иероглифы, 
которые фактически читались как открытые слоги, должны были фор¬ 
мально передаваться в корейской транскрипции в трехкомпонентном со¬ 
ставе: Л ['а'] — Щ [на*] — ^, Ш [ми-] — и т.д. (ср. подоб¬ 
ные написания в вариантах ХЧ с онхэ и в ТЧ). Например, графическая 
передача гласного [а] могла быть следующей: а) отдельная буква V об¬ 
разовывала письменный слог и употреблялась только в сочетании с бук¬ 
вами для согласных (которые ставились обязательно перед ней и не обя¬ 
зательно после нее); б) двухкомпонентное буквосочетание образовы¬ 
вало письменный слог только при записи корейских слов; в) трехкомпо¬ 
нентное буквосочетание ^ образовывало письменный слог в транс¬ 
крипции чтений китайских иероглифов (ср. выше, а также /Ли Суннён. 
Указ, соч. —С. 12-13/). 

28 [Л.]. Система «четырех тонов» (ШШ сы шэн , кор. сасон) была за¬ 
имствована из китайской фонетики и наложена в качественно преобразо¬ 
ванном виде на корейский язык. В тексте эдикта эти «тоны» лишь на¬ 
званы в связи с их обозначением. Более подробное описание их дано в 
комментарии в разделах «Объяснение конечных звуков» и «Объяснение 
сочетания букв» (см. также перевод и соответствующие примечания). 
Способ передачи «тонов» «жирными точками» (или их отсутствием) с 
левой стороны письменного слога (#П$Л каччом) был предложен авто¬ 
рами ХЧ. Такого способа придерживались в литературе, изданной на ко¬ 
рейском алфавите до Имджинской войны 1592-1598 гг. 

29 [Л.]. Из всех «тонов» только «входящий тон» кратко охарактеризо¬ 
ван в эдикте. Помимо акустического эффекта (обрывистое или резкое и 
быстрое звучание) здесь указана его специфика в корейском языке — 
подразделение, в свою очередь, на «ровный», «нисходящий» и «восхо¬ 
дящий». Отсюда следует, что название «входящий тон» было чисто но¬ 
минальным. Им обозначали закрытый слог, обычно оканчивающийся на 
шумный согласный, который, судя по описанию, напоминал имплозив¬ 
ный. Этот слог мог произноситься под любым из трех «тонов». 

30 [Л.]. В вариантах ХЧ с онхэ (см., например, Б1) текст эдикта короля 
дополнен небольшим разделом о разновидностях корейских букв для 
передачи китайских «верхнезубных» и «истинно-зубных» звуков (текст 
этого раздела из варианта Б1б и включен в перевод). Этот раздел вряд ли 
был в составе памятника на ханмуне в период обнародования алфавита. 
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II. «ОБЪЯСНЕНИЯ И ПРИМЕРЫ 
К “НАСТАВЛЕНИЮ НАРОДУ 
О ПРАВИЛЬНОМ ПРОИЗНОШЕНИИ”» 

Раздел [1]. «Объяснение создания букв » 

1 [Т.]. Название комментария ШШ «Объяснения и примеры» в ва¬ 
рианте « Хэребон » идентифицируется современными учеными с фразой 

«почтительнейше составили все объяснения и примеры 
в предисловии Чон Инджи» (л. 32Ъ). Эта фраза послужила одним из осно¬ 
ваний считать вариант « Хэребон» сочинением периода правления 
Седжона. 

2 [Ф.]. Весь текст памятника, и комментария в особенности, насыщен 
китайской философской терминологией. Без ее понимания нельзя по¬ 
стичь смысл написанного в ХЧ. Однако точно определить конкретный 
источник, который лег в основу концепций авторов комментария, до¬ 
вольно сложно. Можно лишь сказать, что терминология и лингвистиче¬ 
ские построения в целом зиждутся на натурфилософских теориях сун- 
ских мыслителей, преимущественно раннего периода, но порою восходят 
непосредственно к «И цзин» («ШШ» — «Книга перемен») и ряду других 
древнекитайских сочинений. 

Сунская конфуцианская школа (так называемое неоконфуцианство), 
синтезировавшая и систематизировавшая в рамках конфуцианского уче¬ 
ния различные концепции (включая даосские и буддийские), представ¬ 
лена в трудах ее основоположника — Чжоу Дуньи (псевдоним — Ляньси, 
1017-1073), а также Шао Юна (псевдоним — Канцзе, 1011-1073), Чжан 
Цзая (псевдоним — Хэнцюй, 1020-1076), братьев Чэн Хао (псевдоним — 
Миндао, 1032-1085) и Чэн И (псевдоним— Ичуань, 1033-1107) и дос¬ 
тигла апогея в сочинениях Чжу Си (прозвание — Чжуцзы, 1130-1200), по 
имени которого это направление в дальневосточной философии называ¬ 
ется чжусианством. 

В Корее учение сунских философов нашло многочисленных побор¬ 
ников начиная с XIV в. Оно сыграло огромную роль в развитии общест¬ 
венной мысли средневековой Кореи. Распространению его в немалой 
степени способствовали приобретение корейцами в 1314г. в Китае бога¬ 
тейшей библиотеки бывшего сунского двора, возведение конфуцианства 
при новой корейской династии Чосон в ранг официальной идеологии и 
ряд других факторов. Ко времени обнародования эдикта о корейском ал¬ 
фавите это учение уже получило развитие в трудах Ли Джехёна (псевдо¬ 
ним— Икчэ, 1287-1367), Ли Сэка (псевдоним— Могын, 1328-1396), 
Чон Доджона (псевдоним — Самбон, ок. 1337-1398), Квон Гына (псев¬ 
доним— Янчхон, 1352-1409) и др. Глубокое изучение сунской филосо¬ 
фии велось и в Чипхёнджоне. Поэтому нет ничего удивительного в том, 
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что связь между корейской культурой при Седжоне и су неким неокон¬ 
фуцианством была самой непосредственной. Следует, однако, иметь в 
виду, что в начальный период правления династии Чосон для корейской 
философии не было характерно восприятие концепций сунской школы 
в их чистом виде, В ней чувствуется еще сильное влияние ханьской 
и танской школ китайской философии. Расцвет же сунской философии 
в Корее в ее ортодоксальной форме приходится на XVI в. 

Как явствует из содержания комментария к эдикту, где, быть может, и 
не так много прямых цитации из сочинений сунских мыслителей, система 
аргументации и построений в нем позволяет все же назвать в качестве ве¬ 
роятных источников работы Чжоу Дуньи « Тайцзи тушо» («^ШІИІЙ» — 
«Изъяснения плана Великого предела», с коммент. Чжу Си) и Чжу Си 
«Исюэ цимэн» — «Учение “ И цзин ” для начинающих»), 

а также трактат Шао Юна « Хуанцзи цзинши ьиу» («МЙйІІІ'Ш» — «Кни¬ 
га об образцовом управлении страной и упорядочении мира»). Эти сочи¬ 
нения, в свою очередь, были теснейшим образом связаны с коммента¬ 
риями к « И цзин», в особенности с «Сицы чжуань» («®^іШ#» — «Тра¬ 
диция об афоризмах»), и с древнедаосским учением Лао-цзы, изложен¬ 
ным в произведении «Дао дэ цзин » («ШШШ» — «Книга о П у т и и [его] 
проявлении»). В философском обрамлении комментария к эдикту, на наш 
взгляд, еще не было строгой дифференциации концепций отдельных 
сунских ученых, хотя можно сказать, что в области натурфилософии ко¬ 
рейским авторам были ближе Чжоу Дуньи и Шао Юн, а в области онто¬ 
логии — Чжу Си. Вопрос о философских истоках в комментарии к ХЧ 
пока нельзя считать окончательно решенным. 

Лит.: ПЦуцкийЮ. К. Китайская классическая «Книга перемен». — М., 
1960; Ян Хин-шун. Древнекитайский философ Лао-цзы и его учение. М. 1950; 
«Й?ІШЙ5» {«Сити цзинъи» — «Истинный смысл учения о природе и зако¬ 
не») // «КЧ пШЗс». («Сыбу бэйяо». Цзыбу — «Собрание важнейших 
текстов по четырем разделам». Философы). Т. 1550. — Шанхай, 1936); 
Кравцов В. А. Китайский космогонический трактат XI в. («Трактат о “Плане 
Великого предела”» Чжоу-цзы) // «Вопросы философии», 1958, № 12 — 
С. 106-109; Васильев Л. С. Культы, религии, традиции в Китае. — М., 1970; 
«Древнекитайская философия. Собрание текстов в двух томах». Т. 1-2. — 
М., 1972; Конрад Н.И. Запад и Восток. — М., 1966; Петров А.А. Ван Би. 
226-249. Из истории китайской философии. — М.-Л., 1936 («Труды Ин¬ 
ститута востоковедения», XIII); СагизР. СЬіпезе РЬіІозорЬу... — СЬі- 
са^о-Ьопёоп, 1902; Вгисе^Р. СЬи Нзі апсі Ніз Мазіегз. Ап Іпігосіисііоп Іо СЬи 
Нзі апсі іЬе 8ип§ 8сЬоо1 оГ СЬіпезе РЬіІозорЬу. — Ьопёоп, 1923; РогкеА. ТЬе 
АѴогМ-Сопсергіоп оГ Фе СЬіпезе. ТЬеіг Азігопотісаі, Созтоіо^ісаі апсі РЬу- 
зісо-рЬіІозорЬісаІ ЗресиІаПопз. — Ьопсіоп, 1925; Рёп§ Уи-Іап. ТЬе РЬіІозорЬу оГ 
СЬи Нзі. Тгапзіаііоп лѵііЬ Іпігосіисііоп апсі ТЧоІез Ьу О. ВосЫе // «Нагѵагсі Іоигпаі 
оГ Азіаііс 8тсИез», Ѵоі. 7, 1942, N 0 . 1. — Рр. 1-51; М&Я. {Хан 

Санъюн. История конфуцианства в Корее). — Сеул, 1960, и др./. 
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[Т.]. — и, кор. инь «один, единый; в совокупности, и то и другое, 
вместе; объединять; быть общим». Из этих значений Ли Джонхо в своем 
переводе ХЧ на современный корейский язык выбрал «единое»: «Пути 
неба и земли — это лишь силы Инь и Ян да пять элементов Единого» 
/Фі\іШ. (Ли Джонхо. « Хунмин чонъым ». Толкование, 

перевод и комментарий). — Сеул, 1972. — С. 30/. В примечаниях к переводу 
он отождествляет Единое с Великим пределом /Там же. — 
С. 58/, и для этого есть некоторые основания. В то же время не совсем 
ясно, почему авторы комментария ввели понятие «Великий пре- 
д е л» только в следующей фразе, а не здесь, и понимали ли они под 
Единым Великий предел. Наш перевод этого слова как 
«в совокупности, вместе, всё одно и то же» подкрепляется сходными 
конструкциями в сочинениях сунских философов, в частности в трактате 
Чжоу Дуньи «Тайцзи тушо», а также в примечаниях к нему Чжу Си: IГ. 
І7 —«Пять стихий— это в совокупности силы 
Тьмы и Света, а силы Тьмы и Света — это [в свою очередь] 
в целом Великий предел» /« Сити цзинъи », цз. 1, л. 5Ъ; прим. Чжу 
Си, л. 6а/. Понятие «Единое изначальное» впервые встреча¬ 
ется в тексте комментария к ХЧ в конце раздела 1. О том, что вкладывали 
в него корейские ученые XV в., см. прим. II, 35. 

[Ф.]. Ш Дао , кор. то , первоначально конкретное понятие «путь», 
расширившееся до «Пути как универсального закона мирозда¬ 
ния», — одна из важнейших категорий в различных философских систе¬ 
мах Дальнего Востока. В тексте комментария к ХЧ она употребляется в 
значении, близком к тому, которое встречается в «Дао дэ цзин» и в сочи¬ 
нениях первых сунских философов. А. А. Петров дает следующее общее 
определение Дао, опираясь на книгу «Дао дэ цзин » и комментарий к ней 
Ван Би: «Дао вечно, беспередельно, неисчерпаемо, всеобще и всепрони¬ 
цаемо. Оно — источник и творческая первопричина вселенной, ее все¬ 
общий идеальный закон, ее главное, освещающее сущность единичных 
вещей и воплощенное в них как в своих проявлениях» /Петров А.Л. Указ, 
соч. — С. 48/. У Шао Юна весьма точно отражена сущность Дао: «При¬ 
рода— это конкретное выражение Дао» /цит. по: ВгисеТР. Указ. соч. — 
С. 161/. Дао выражает тот факт, что всё сообразуется с одним Дао и 
является частью одного Дао. 

тянъди , кор. чхонджи «небо и земля» — обычно означает «мир». 

Инь - Ян, кор. ым - ян «силы Тьмы и Света» — две пер¬ 
воначальные космические силы, представляющие собой в трактовке сун¬ 
ских натурфилософов полярные принципы пассивного, отрицательного, 
женского начала и активного, положительного, мужского начала и обра¬ 
зующие в совокупности Путь природы. Эти силы, хотя и являются ан¬ 
типодами, тяготеют друг к другу и всегда существуют в единстве. 
У Чжоу Дуньи они — образы единого изначального эфире 
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Уцзи — «Беспредельно е»), формы проявления Великого 
предела (Тайцзи) /«Сипли цзипъи», цз. 1/. Шао Юн считает силу 
Тьмы матерью силы С в е т а, а силу Света отцом силы Тьмы / 
«Сипли цзипъи », цз. 3, л. 11Ъ/. Будучи раздвоением единой природы, силы 
Тьмы иСвета чередуются друг с другом в бесконечной последо¬ 
вательности. Ср. в «Сицы чжуапъ »: «Ритмическое чередование (букв. 
«одна Ипъ — одна Яп ») сил Тьмы и Света есть Путь [неба и 
земли]» /«Щ/Ид 1 ? \Щ». Ш («Индекс к чжоускому И цзип». При¬ 

ложен исправленный канонический текст). — Пекин, 1935, 1, IV/. Поэто¬ 
му их и изображают в виде круга, разделенного кривой линией на тем¬ 
ную и светлую половины: Инъ €> Яп. В комментарии к эдикту учение о 
силах Тьмы и Света используется в основном при описании букв 
для «средних звуков» и сочетаемости букв для «начальных» с буквами 
для «средних» и «конечных» звуков. 

Тх.'и у сип, кор. охэп «пять стихий (или первоэлементов) природы» — 
учение, являющееся составной частью древнекитайской натурфилософии. 
Взаимодействие и круговорот «пяти стихий», которые найдены в образе 
воды, огня, дерева, металла и земли, воспринимались как существенный 
фактор мироздания. В зависимости от взаимопорождения или взаимо- 
преодоления «пяти стихий» устанавливается и их последовательность, 
которая исторически менялась. Порядок взаимопорождения (4. шэн, кор. 
сэн) их в трудах су неких философов: Деревом О г о н ь => Зем¬ 
лям Метал л => Вода и т.д. по новому кругу. Порядок взаимопре- 
одоления (разрушения — іЁ кэ , кор. кык) их: Вода => Огонь => 
Металл=>Дерево=>Земля и т.д. В разделе 1 комментария, к 
эдикту порядок «пяти стихий» несколько отличен от только что приве¬ 
денной последовательности их взаимопорождения: Вода => Дерево => Огонь 
=> Металл => Земля... Такой же порядок встречается в таблице инициалей 
рифмовника «Це юнъ чжичжапту» («ійаі^в^ій» — «Таблицы с поясне¬ 
ниями к словарю “Це юнъ”»), составленного Сыма Туаном. 

Зачатки учения о «пяти стихиях» даны в «Шу цзип» в главе «Хуп 
фапъ» («ЙЩі» — «Великий план», датируемый IX в. до н.э.). Причинные 
связи «пяти стихий» издавна стали распространяться на многие предметы 
и явления. «Пяти стихиям» китайской космогонии соответствуют на¬ 
правления (или страны света), сезоны года, циклические знаки зодиака, 
ступени музыкальной гаммы, внутренние органы жизнедеятельности че¬ 
ловека, конфуцианские этические качества (постоянства), небесные тела, 
цветовая гамма, вкусовые ощущения и т.д. В комментарии к эдикту они 
непременно сопутствуют характеристике органов произношения и, кроме 
того, упоминаются при описании «начальных звуков» в их связи со 
«средними» и «конечными». 

3 [Ф.] 1ІШ купъ фучжи цзяпь, кор. конбок-чиган «пространство 

между гексаграммами Купъ (кор. коп) и фу (кор. пок)» — названия двух 




222 


Часть II. «Хунмин чонъым» 


и 64 гексаграмм «И цзин». Гексаграмма = = Кунъ (№2), последняя из 64, 
которая состоит из двух сил Тьмы, означает «Воспринимаю¬ 
щее (Исполнение)», т.е. женское, пассивное начало, и ассоциируется 
у сунских неоконфуцианцев с землей. Гексаграмма ЕЕ Фу (№ 24), пер¬ 
вая из 64, которая показывает начало слияния силы Света с силой 
Тьмы, означает «Возвращение (Повторение)», отождествляется с 
куполом неба и символизирует идею изменения, круговорота в природе. 
Обе гексаграммы расположены на севере, т.е. в самом низу универсального 
космического круга рядом, слева и справа от оси юг— север, первая как бы 
завершая один полукруг, вторая — начиная другой /«Сити цзинъи», цз. 4, 
л. 10 а-Ъ/. На их пересечении и находится Великий предел. 

Тайцзи , кор. тхэгык «Великий предел» — универсаль¬ 
ное монистическое начало. Толкование этого термина, как и Дао , было 
различным. Видимо, из древнедаосских сочинений оно проникло и в 
«Сицы чжуань»: «В изменчивости (некоторые подразумевают здесь 
“Я цзин ”. — Л.К.) есть Великий предел, он рождает две формы 
(см. прим. II, 23). Две формы рождают четыре образа; четыре образа 
рождают восемь фигур [й гуа “триграмм”]...» /«Индекс к чжоускому 
Ицзин», 1, XI/. Чжоу Дуньи трактует этот термин также в духе раннего 
даосизма, понимая под ним ТиЖ юаньци «первичное материальное на¬ 
чало» /см. « Сипли цзинъи», цз. 1/. Шао Юн отождествляет Великий 
предел с Дао /см. там же, цз. 3/, тогда как Чжу Си видит в нем вопло¬ 
щение великого Закона {Ли) (см. прим. II, 4). В комментарии к эдикту 
этот термин употреблен в значении, близком к тому, что мы встречаем в 
трактате Шао Юна « Хуанцзи цзинши шу». 

дун цзин чжи хоу, кор. тонджэн-джиху «как результат 
(следствие) Движения иПокоя» — здесь движение и покой вы¬ 
ступают стимулом в порождении сил Тьмы и Света из Вели¬ 
кого предела. Это выражение восходит, по всей видимости, к 
трактату Чжоу Дуньи. Ср.: «Великий предел в Движении по¬ 
рождает силы Света. Движение достигает предела, и наступает 
Покой. [Великий предел] вПокое порождает силы Тьмы. 
Покой достигает предела, и снова начинается Движение. Итак, то 
Движение, то Покой взаимно составляют источник друг для 
друга. Отделяются силы Тьмы и силы Света, образуя две формы» 
/см. « Сити цзинъи », цз. 1, л. ЗЬ; ср. Кривцов В.А. Указ. соч. — С. 108; 
ОаЬеІепХг С. ѵоп. Ж@|ш| ТНаі-кік-ТИи , ёез ТзсЬеи-Тзі... — Эгезёеп, 
1876. — 8. 34/. Чжоу Дуньи приводит диаграмму происхождения мира из 
Великого предела /см. «Синли цзинъи », цз. 1, л. 1Ъ/, которой, 
по-видимому, следуют здесь авторы комментария к ХЧ {см. рис. 1): 
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Рис. 1. 

План Великого предела 

Великий предел 


Сила света (Ян) 
Движение 


Путь неба завершается 
Мужским [началом] 



Сила тьмы (Янь) 
Покой 


Путь земли завершается 
Женским [началом] 


Все сущее появляется на свет путем превращения 


Приведем вкратце толкование этого плана, данное Чжу Си /«Синли 
цзинъи », цз. 1; ер. также Конрад Н. И. Указ. соч. — С. 131—133/. 

В верхнем круге 1 воспроизведены Беспредельное, и Ве¬ 
ликий предел. Великий предел является изначальной 
субстанцией Движения, которое порождает силу Света, и изна¬ 
чальной субстанцией Покоя, который порождает силу Тьмы. Здесь 
силы Тьмы и Света еще не отделены друг от друга, в то же время 
они не смешиваются друг с другом. 
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В следующем круге 2 концентрические окружности воспроизводят 
Великий предел, наличествующий в двух силах (формах). Полу¬ 
окружности слева передают Движение силы Света; полуокруж¬ 
ности справа — Покой силы Тьмы. Те, что справа, являются ис¬ 
точником, из которого производятся те, что слева, и наоборот, т.е. сила 
Тьмы и сила Света взаимно чередуются. Полный круг в центре 
повторяет круг 1 . т. е. Великий предел, их субстанцию. 

В центральном «круг е» 3 плана воспроизведены трансформация 
силы Света и ее соединение с силой Тьмы, в результате чего рож¬ 
даются «пять стихий». Линия слева направо ѵ _ обозначает изменение 

силы Света; линия справа налево_, — соединение ее с силой Тьмы. 

В стихии Вода (В) сила Тьмы преобладает, поэтому место В од ы 
справа. В стихии Огонь (О) преобладает сила Света, поэтому место 
Огня слева. В стихии Дерево (Д) сила Света еще слаба, поэтому 
Дерево расположено под О г н е м. В стихии Металла (М) пока 
слаба сила Тьмы, поэтому Металл расположен под Водой. 
Земля (3) процветает в каждый сезон года, поэтому она находится в 
центре. Порядок последовательности «пяти стихий» показан линиями 
связи: за Водой следует Дерево, за Деревом — Огонь, за 
Огнем — Земля, за Землей — Металл, за Металлом — 
снова Вода и т.д. без конца по кругу наподобие смены времен года. 
Пересечение линий над Огнем и Водой указывает на то, что сила 
Тьмы происходит из силы Света и сила Света — из силы 
Тьмы. Маленький кружок, соединенный линиями с «пятью стихиями», 
указывает, что Великий предел находится во всех них, т.е. 
Беспредельное, две силы и «пять стихий» искусно объединены в 
одно неразрывное единство, но не смешаны. Если Великий пре¬ 
дел беззвучен и без запахов, то каждая из «пяти стихий» уже обладает 
своим характером и качеством. 

Круг 4 воспроизводит действия Материального начала 
(. Ци ; см. прим. II, 27) в двух силах, выражающиеся в небесном и земном 
принципах— Цянь и Кунъ (см. прим. II, 3 и 34), которые становятся 
мужским и женским началами Вселенной. Каждый из "принципов обла¬ 
дает своей спецификой, но по-прежнему являются формами Вели¬ 
кого предела, что показано повторением первоначального круга I . 

Нижний круг 5 воспроизводит рождение и изменение всего сущего в 
его бесчисленных формах. Каждая форма бытия, обладая своей специ¬ 
фикой, образует единство с Великим пределом, что и показано 
на плане воспроизведением первоначального круга I . Итак, Великий 
предел — это всё во всем. 

4 [Ф.]. Щ Ли «Закон, принцип»— одна из основных категорий 
древней и средневековой китайской и корейской философии. Этот тер¬ 
мин понимали неодинаково даже в пределах одной сунской школы. Ав- 
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торы комментария к ХЧ, по-видимому, следуют толкованию Ли , данному 
в работах Чжу Си. Согласно учению Чжу Си, Ли — универсальное не¬ 
материальное начало мироздания, закон бытия каждого явления и пред¬ 
мета в отдельности и всего сущего в целом. Ли действует повсюду, как 
бы манифестируя отдельные части Великого предела, управляя 
ими и контролируя их, и одновременно все это составляет Ли. Например, 
Чжу Си считает, что Ли преобладает над Материальным на¬ 
чалом Щи) (см. прим. И, 27), хотя и неотделимо от него. «Ли бесте¬ 
лесно, а Ци телесно» /« Сити дацюаньшу », цз. ХЫХ, л. 3; цит. по: 
ВгисеТР. Указ. соч. — С. 123/. Ли управляет внутри Великого 
предела двумя состояниями — Движением и Покоем, в 
результате чего возникают силы Света и Тьмы. Этот термин не¬ 
редко отождествляют с Дао и Тайцзи /ср. Гёп% Уи-Іап. Указ. соч. — С. 7; 
ВгисеТР. Указ. соч. — С. 107-119/. 

5 [т.]. Возможны различные переводы этой фразы (ср., например, пе¬ 
реводы на современный корейский язык: /ШШШ, ЭЩШкнІРЙ? 

(Чон Монсу, Хон Гимун. «Хунмин чонъым». Перевод и комментарий). 
Пхеньян, 1949. — С. 87; Ким Минсу. Указ. соч. — С. 14; «тЁт 1 ?!^^ - ». # 

(« Хунмин чонъым». Пер. и публ. Лим Пхё). — Сеул, 1967. — 
Л. 4а). Мы даем наш перевод, исходя из ритмического рисунка фразы: 
здесь Ш «умудренность, ум» образует параллелизм с ~)1 «сила, усилие», 
иероглифы 'Щ и Ш выступают с одним и тем же значением «изыски¬ 
вать, добиваться», т.е. ради красоты речи, создания ее ритма § и Й 
разъединены синонимичными сказуемыми. По словам моего незабвен¬ 
ного Учителя Ду Исина, эта часть фразы в современном китайском языке 
выглядела бы (где ^ = Ш). 

[Л.]. Под ІЕ чжэнъин , кор. чонъым «правильное произношение 
(или звуки)» здесь имеется в виду корейский алфавит (см. прим. I, 1). 

Эта фраза нам представляется весьма существенной в плане поисков 
истоков корейского письма и освещения процесса работы над ним. Ав¬ 
торы комментария констатируют, будто бы только путем приведения в 
соответствие звуков речи с Законом сил Тьмы и Света и был 
создан корейский алфавит. 

6 [Ф.]. . Ли ...бу эр, кор. ли ... пуль и, буке. «Законов 

(Ли) не бывает два» — этой фразой комментаторы ХЧ вслед за Чжу Си 
хотят подчеркнуть идею единого во множестве и множества в едином. Ср. 
у Чжу Си: «...Ли не бывает два» /«Сити цзинъи», цз. 4, л. ЗЪ/; «Ли — 
один, его же функции разнообразны» / «Сцнли дацюаньшу », цз. ХЫХ, 
л. 1; цит. по: Вгисе ТР. Указ. соч. — С. 112/. Хотя у каждого явления или 
предмета есть свой собственный Закон существования (Ли), но вся 
природа, Вселенная в целом, тоже есть Закон (Ли); например, хотя 
звукам речи и присущ свой Закон, но этот Закон не что иное, как 
проявление более общего Закона сил Тьмы и Света, который, 
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в свою очередь, есть проявление универсального Закона всего ми¬ 
роздания. См. также прим. II, 44. 

Ж)|іф гуй шэнь , кор. квисин — злые демоны и добрые духи древнеки¬ 
тайского пантеона. Сунские философы попытались дать более рациона¬ 
листическое объяснение этих понятий, увидев в них агентов процесса 
созидания и преобразования в природе (подробно см. / Васильев Л.С. Указ, 
соч. — С. 45-46; Вгисе 1Р. Указ. соч. — С. 242-245/). 

7 [Л.], [Ф.]. Сторонники символико-артикуляторной версии происхо¬ 
ждения корейского алфавита считают, что в этой фразе в общей форме 
постулируется, а дальше подкрепляется конкретными примерами именно 
эта версия. Однако, по нашему мнению, авторы комментария вкладывали 
в эту фразу несколько иной смысл. Они опирались в объяснении созда¬ 
ния форм букв на «теорию образов», хорошо разработанную к тому вре¬ 
мени в китайской философии. Начало этой теории было заложено в тра¬ 
диционных комментариях к «И цзин », известных под названием «Десять 
крыльев» (“Г‘Щ Ши и). В «Сицы чжуань» источниками образов счита¬ 
лись только видимые вещи и явления: «Совершенномудрые люди обо¬ 
зревали запутанное многообразие Поднебесной; они рассматривали все 
ее формы и явления и изображали ее вещи и их качества. Это назвали 
образами» /«Индекс к чжоускому И цзин», 1, ХП; цит. по: Петров А. А. 
Указ. соч. — С. 73/. Но позже китайский философ III в. н.э. Ван Би по¬ 
пытался объяснить образ как средство выражения мысли: «Для выраже¬ 
ния мысли дан образ» /цит. по: Петров А.А. Указ. соч. — С. 78/. Образ 
уже стал содержать в себе элементы чувственного познания (наблюдения) 
и элементы рационального познания (обобщения мысли) (об этом под¬ 
робно см. /ПетровА.А. Указ. соч. — С. 72-80, 111-114/). Такого же 
взгляда в трактовке образа придерживались и сунские философы. Чэн И 
назвал образ (Ш сян) «самым явственным из всего того, что есть, т.е. 
акциденцией, формой проявления субстанции (закона Ли)» /Конрад Н.И. Указ, 
соч. — С. 217/. Этой теорией в интерпретации сунских мыслителей, по 
всей вероятности, и воспользовались комментаторы ХЧ при объяснении 
принципов создания букв. Кроме того, им также был хорошо известен 
классический пример применения символической теории: одна из шести 
категорий китайских иероглифов, «изобразительная категория», лишь 
изначально передавала тот или иной предмет, а позже — условно-схе¬ 
матический образ. Между тем в корейском языкознании до сих пор рас¬ 
пространена наивно-вульгарная гипотеза символико-артикуляторного 
происхождения корейских графем, согласно которой письменный знак 
будто бы непосредственно изображает реальный орган произношения. 
Однако в ту эпоху ни в Китае, ни в Корее еще не была детально разрабо¬ 
тана физиология органов произношения в такой степени, чтобы можно 
было копировать с них формы. Вполне вероятно, что авторы коммента¬ 
рия к эдикту, опираясь в своих рассуждениях на «теорию образов», по- 
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старались представить корейские буквы ни как непосредственное, тож¬ 
дественное отражение материального экспонента в виде органа артику¬ 
ляции или его движения, а как опосредованный условно-схематический 
(наподобие иероглифов «изобразительной категории»), обобщенный ре¬ 
ферент артикуляции, описанной в китайской традиционной классифика¬ 
ции по «пяти звучаниям», которая была артикуляторной в своей основе. 
В этой классификации название каждого ряда инициалей ассоциирова¬ 
лось с соответствующим звуковым образом. Например, понятие я инъ 
«заднезубной звук» вызывало у говорящего обобщенный образ мускуль¬ 
но-двигательных представлений, в которых воспроизводится движение 
корня языка, прикрывающего выход из гортани. Этот образ в сознании 
древних китайцев ошибочно связывался с коренными зубами. Корейские 
ученые и заимствовали обобщенный образ данного звукового типа зад¬ 
неязычной артикуляции для объяснения своего письменного знака И 
и т. д. Во избежание наивно-вульгарного взгляда на происхождение ко¬ 
рейских графем, согласно которому письменный знак непосредственно 
изображает реальный орган произношения, а не звуковой образ, было бы 
весьма полезно разобрать символическую теорию корейских ученых 
XV в. в плане семиотики. 

8 [Л.]. Ш ли , кор. ё «сильный, резкий, свирепый». Этим термином 
авторы комментария обозначали степень усиления воздушной струи, или 
силы фонации, при произнесении согласных звуков одного и того же 
места артикуляции (ср. также классификацию корейских звуков по этому 
признаку в прим. И, 17). На письме это выражалось наращением одной 
или двух черт к исходной букве, передававшей самый слабый звук ряда. 


Исходные буквы 

Производные буквы 

одна черта 

две черты 

И 

=1(1) 

- 


с(1) 

Е(2) 

и 

Ы(1) 

Щ2) 

А 

*(1) 

*(2) 

О 

ТГ(1) 

*(2) 


Произнесение каждой последующей буквы в горизонтальном ряду 
несколько сильнее, чем в предыдущем столбце, т.е. с добавлением коли¬ 
чества черт (указанного в скобках) возрастает сила фонации звука того 
же места артикуляции. [В первом столбце производных букв отражены знаки 
для «чистых» согласных, во втором — знаки для придыхательных.] Буква ^ 
должна бы находиться по силе фонации в столбце производных букв «второго 
порядка» (в ряду придыхательных), но ввиду специфического характера обра¬ 
зования буквы (6) для третьего члена «заднезубных» она по числу черт стоит 
в столбце производных букв «первого порядка». 
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9 [Л.]. О том, как «иначе создана» буква 6 , см. ниже в этом же раз¬ 
деле комментария. 

10 [Т.]. Эту фразу можно понять и так: буквы е и Д отличаются по 
своей сущности от букв для язычных и переднезубных, ибо ти, 
кор. чхе означает не только «внешний вид, форма, (структура)», но и 
«тело; субстанция, сущность». 

[Л.]. Буквы е и Д напоминают исходные буквы и А для 
язычных и «переднезубных». Но поскольку по структуре начертаний они 
отличаются от последних, то к н и Д неприложим принцип нараще¬ 
ния черт. Этот же принцип с трудом, как нам кажется, применим и к бу¬ 
кве зг ? хотя комментаторы считают ее производной от И. К производ¬ 
ным буквам специфической формы можно отнести и видоизмененные 
буквы для передачи китайских «верхнезубных» и «истинно-зубных» 
звуков, а именно: 7*, ^^ и **, Эти буквы 

были впервые добавлены в вариантах ХЧ с онхэ , которые появились 
позже, чем « Хэребон» и ТЧ. 

11 [ф.], [Л.]. ШИ$ си ши, кор. саси «четыре времени года» в учении о 
силах Тьмы и Света совмещаются с «пятью стихиями» (см. прим. 
И, 2). Для этого добавляется еще один сезон — ^ Й цзи ся , кор. кеха, 
означающий либо «конец лета», либо «18-дневный период в конце каж¬ 
дого из четырех времен года». Дерево считается главной стихией и 
ассоциируется с Весной, Огонь — с Летом, Металл — 
с Осенью, Вода — с Зимой, а Земля — с Концом лета. 
Ср. в комментарии Чжу Си к «Тайцзи тушо »: «Наивысший расцвет Ци 
Земли приходится на [последние] восемнадцать дней сезона Лето» 
І«Синли цзинъи », цз. 1, л. 5а/. 

71 а' у инь, кор. оым «пять тонов или звучаний» ассоциируются с пя¬ 
тью основными тонами китайской музыкальной гаммы: 1% гун, кор. кун; 
Й шан, кор. как; Щ цзюэ, кор. как; Ш чжи, кор. чхи; юй, кор. у. 
К ним иногда добавляют два преобразованных тона — бяньгун, кор. 
пёнгун и ЩШ бянъчжи, кор. пёнчхи. В таком случае вся система полу¬ 
чает название -Ье? ци инь, кор. чхирым «семь тонов или звучаний». 
«Пять (или семь) тонов» вместо с двенадцатью ладами ( ѴиШ ши эр 
люй , кор. сиби рюль) образовывали основы канонической музыки, будто 
бы помогавшей в конфуцианском ритуале управлению государством и 
водворению мира в стране. Известно, какое большое значение придавал 
канонической музыке король Седжон. Исчерпывающее описание «пяти 
тонов», их соответствий и специфики было позже дано в корейской музы¬ 
кальной энциклопедии начала XVI в.— « Акхак квебом» («Ш^-$іШ» — 
«Основы музыкознания»), составленной Сон Хёном и др. 

Первоначально распределение пяти (или семи) ступеней музыкальной 
гаммы по «пяти стихиям» и четырем (или пяти) сезонам было обосновано 
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в трудах сунских ученых. Чэнь Ян (1070-1130) в многотомном сочине¬ 
нии «Юэ шу » («ЩМг» — «Книга о музыке») установил взаимоотношения 
«пяти тонов» с пятью планетами на небе, «пятью стихиями» на земле и 
«пятью постоянствами» (см. прим. II, 32) в человеке, а также многими 
другими соответствиями. В нем, в частности, говорится: « Гун — это зву¬ 
ки, выходящие из желудка и прорывающиеся через закрытый рот; 
цзюэ — это звуки, выходящие из печени через раздвинутые передние 
зубы и выпяченные губы; чжи — это звуки, выходящие из сердца через 
сомкнутые передние зубы и при растянутых губах; юэ — это звуки, вы¬ 
ходящие из почек через открытые передние зубы и собранные губы» /цит. 
по: «^#Щ|Ё» (« Акхак квебом»). — Пхеньян, 1956. — С. 64/. Это сочи¬ 
нение и составленная Шао Юном «Таблица гармонии звуков и тонов...» 
(см. прим. II, 26) сильно повлияли на изучение традиционной фонетики в 
средние века в Китае и Корее. Таким образом, китайское учение о звуках 
и рифмах оказалось органически связанным не только с натурфилософи¬ 
ей, но и с музыкознанием. Отсюда и почти полная нерасчлененность фо¬ 
нетических и музыкальных терминов. 

Китайские ученые перенесли деление по пяти музыкальным тонам на 
классификацию инициалей /подробно см.: Ван Ли. Указ, соч., с. 50-54 
идр./, а деление по признаку «открытый» и «закрытый рот» (в «Юэ 
шу») — на классификацию рифм по четырем разрядам. В этом плане ав¬ 
торы ХЧ воспользовались, по всей вероятности, таблицами упоминавше¬ 
гося китайского рифмовника «Це юнъ чжичжанту», в котором, в част¬ 
ности, сказано: «Из одного Ци (см. прим. II, 26.— Л. К.) возникают 
Чистое и Мутное, а затем Легкое иТяжелое претворяют 
естественный Закон Лунь (й, определяющий отношения людей и 
предметов.— Л.К.). Путем их сочетания создаются пять тонов, Дви¬ 
жение которых происходит соответственно временам года. Поэтому 
первыми идут заднезубные звуки; их образ — Весна, тон — цзюэ , а 
стихия — Дерево. Следующими идут язычные звуки; их образ — 
Лето, тон — чжи, а стихия — Огонь. Затем идут губные звуки; их 
образ — Конец лета, тон — гун, а стихия — Земля. Потом сле¬ 
дуют переднезубные звуки; их образ — Осень, тон — шан , а стихия — 
Металл. Наконец, идут гортанные звуки; их образ — Зима, тон — 
юй , а стихия — В о д а. Так возникновение пяти тонов сравнивается со 
сменой четырех сезонов» /цит. по: Ю Чхангюн. Указ, соч., Т. 2. — С. 107/. 
Правда, порядок пяти музыкальных тонов и в этом рифмовнике, и в ком¬ 
ментарии к ХЧ отличается от обычного, но он совпадает с последова¬ 
тельностью описания «начальных звуков» в эдикте. Не исключено, что ко¬ 
рейские комментаторы ХЧ вполне могли взять в качестве образца и другие 
китайские рифмовники для интерпретации корейских «начальных звуков». 
Это не только видно из дальнейшего текста комментария, но и отражено в 
другом памятнике того же времени — рифмическом словаре ТЧ. 
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12 [Ф.], [Л.]. Здесь и далее дается образная характеристика основных 
органов артикуляции и произносимых с помощью их звуков. Для этого 
авторы комментария прибегают к сравнению с природой «пяти стихий». 
Ср.: «Природа Воды должна быть влажной и нисходящей, Огня — 
пылающей и восходящей. Дерева — кривой и выпрямляющейся, 
Металла — податливой и изменчивой, Земли — вмещающей се¬ 
мена и дающей плоды» («Шу цзин », гл. «Хун фань»\ цит. по: /Сагш Р. 
Указ. соч. — С. 22/). 

13 [Ф.]. ШіЩ вэнь у , кор. манмуль, букв, «десять тысяч, тьма ве¬ 
щей»— весьма употребительный термин, означающий многообразие 
внешнего мира, все сущее, предметы неодушевленные и одушевленные 
(кроме человека. 

14 [Т.]. Знак Д юн, кор. ён я перевожу здесь как «свойство». 

В китайских даосских сочинениях и далее в тексте комментария к ХЧ 
он употребляется в значениях «назначение, действие, деяние, приложе¬ 
ние, знамение». Буквальный перевод этой части фразы: «... Огонь по¬ 
могает вещам в их завершении ...». 

15 [Л.]. Уже во времена Седжона корейские ученые выделяли среди 
органов речи горло (правда, без дифференциации трахеи, гортани, глотки) 
как свободный проход для воздушного потока при образовании звуков 
и язык как своего рода резонатор, формирующий различные звуки. Горло 
и язык отождествляются авторами комментария соответственно со сти¬ 
хиями Огонь и Вода. 

16 [ф.]. Здесь добавляется еще одна характеристика «пяти стихий» 
и соответствующих им органов произношения: их местоположение на 
универсальном космическом круге, толкование которого приведено в 
упомянутой работе Шао Юна (см. прим. II, 2) и в более детализованном 
виде в пособии, составленном Чжу Си, — « Исюэ цымэн» / «Сити 
цзинъи», цз. 4, л. 9а, 10а—106, 12а; см. также Щуцкий Ю.К. Указ. соч. — 
С. 400/. 

[Л.]. Отправным пунктом речевого аппарата корейские ученые пра¬ 
вильно считали горло, а конечным — губы. 

17 [Л.]. Термин цин чжо , кор. чхонтхак «чистый и мутный» 
встречается уже в ранних конфуцианских комментариях к «И цзин», где 
говорится о том, что когда в бесформенном хаосе Материальное 
начало Щи) разделилось на составные части («пять стихий»), чистые 
частицы образовали небо, а мутные — землю /см. Петров А.А. Указ, 
соч. — С. 37/. Понятия «Чисто е» и «М у т н о е» были распростра¬ 
нены на другие явления природы и человеческой деятельности. Они из¬ 
давна употребляются в китайской фонетике и теории музыки. Описание 
их встречается еще в памятниках периода правления династий Суй 
(581-618) и Тан (618-907). Звуки речи подразделялись по признаку 
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«чистый — мутный» на четыре ряда. Названия этих четырех рядов зву¬ 
ков и их содержание не были стабильны /см. Ван Ли. Указ. соч. — 
С. 60-65/. Источниками классификации «начальных звуков» по этому 
признаку для авторов комментария к эдикту, по-видимому, послужили 
китайские рифмические словари « Це юнъ чжичжанту» (см. прим. II, 11) 
и « Хун-у чжэнъюнь». Точно такую же классификацию мы находим и в 
корейском рифмовнике ТЧ /см. Ю Чхангюн. Указ, соч., Т. 2 — С. 70-78/. 
Определение фонетического критерия, положенного в основу этой клас¬ 
сификации, неоднозначно в работах по китайскому и корейскому языкам. 
Наиболее распространенной является точка зрения Ло Чанпэя: 

1) ^/Й «полночистые» — глухие, непридыхательные (взрывные, 
щелевые и аффрикаты); 

2) ЖШ «неполночистые» — глухие, придыхательные (взрывные, 
щелевые и аффрикаты); 

3) 5-:$® «полномутные» — звонкие, придыхательные (взрывные, ще¬ 
левые и аффрикаты); 

4) Ф Ш 4' Ш «нечистые-немутные» (или Ж Щ «неполночистые», 
у Ло Чанпэя) — звонкие (носовые, боковые и полугласный) / 

ФШг? (Ло Чанпэй. Лекции по истории фонем китайского 

языка). — Пекин, 1957 — С. 17/. 

Ван Ли усматривает в этой традиционной классификации по четырем 
рядам прообраз современной классификации согласных по типу (способу) 
артикуляции /см. Ван Ли. Указ. соч. — С. 60/. Однако эту точку зрения 
можно принять только очень условно. Как видно из схемы Ло Чанпэя, 
первые два ряда согласных противопоставляются друг другу по нали¬ 
чию/отсутствию придыхания, третий ряд отличается от них наличием 
голоса (т.е. звонкостью). Что касается четвертого ряда, то хотя для него 
и не характерен коррелятивный признак придыхания, но средневековые 
ученые сочли возможным включить этот ряд в ту же систему оппозиций. 

Приспосабливая классификацию по «чистоте - мутности» к корей¬ 
ским звукам, авторы комментария к эдикту вложили в прежние термины, 
по существу, новое содержание (в частности, то же самое произошло и с 
китайским традиционным термином сы шэн «четыре тона» и т.д.). До¬ 
минирующим признаком в этой классификации они стали считать не 
звонкость или аспирацию, а силу выдоха (экспирацию), сопровождаю¬ 
щегося определенной напряженностью артикуляции (ср. подразделение 
звуков на Іепіз-/огіі5 в латинском). К такому выводу можно прийти, если 
интерпретировать ряд «полномутных» начальных звуков, исходя из ком¬ 
ментария к эдикту и других памятников того же периода. 

Нет достаточных свидетельств того, что в кореизированном чтении ки¬ 
тайских иероглифов в середине XV в. существовали звонкие придыха¬ 
тельные инициали, которые обозначались термином «полномутные» в ки¬ 
тайском языке. Вместо них произносились звуки, которые, судя по описа- 




232 


Часть II. «Хунмин чонъым» 


нию в комментарии /см. л. 4(8)а/, образовались в результате «сгущения 
звучания полночистых». На наш взгляд, их можно отождествить с уси¬ 
ленными глухими в современном корейском языке (ср., кстати, корейский 
термин ^4:^1 твенсори , букв, «густой звук», для данного ряда соглас¬ 
ных). Эти звуки передавались и передаются на письме удвоенным написа¬ 
нием букв для обычных («полномутных») «начальных звуков» (см. прим. I, 
12). Кратко поясним вводимый нами термин «усиленные глухие», который, 
как нам представляется, более точно отражает природу этих корейских 
согласных, чем распространенные в фонетической литературе по корей¬ 
скому языку термины, такие, как «сильные», «напряженные», «суффо- 
каты», «геминаты», «гортанные взрывные» и т.д. В современном ко¬ 
рейском языке усиленные глухие произносятся с дополнительной ре¬ 
зонирующей артикуляцией в виде гортанной смычки (но не взрыва!) 
и сопровождаются высоким, резким тоном. На слух они напоминают 
напряженные звонкие. 

В классификации корейских звуков по признаку «чистый — мутный» 
в ХЧ учитывались сила фонации и густота звучания (признаки акустиче¬ 
ской классификации). Итак, типы «чистых» и «мутных» звуков в ХЧ мо¬ 
гут быть охарактеризованы следующим образом (в квадратных скобках 
указана наша интерпретация): 

«полночистые» — несильные [глухие, непридыхательные (взрывные, 
щелевые, аффрикаты)]; 

«неполночистые»— сильные [глухие, придыхательные (взрывные, 
щелевые, аффрикаты)]; 

«полномутные» — густые [усиленные глухие, непридыхательные 
(взрывные, щелевые, аффрикаты)]; 

«нечистые-немутные»— самые несильные [звонкие сонорные (но¬ 
совые, боковые и щелевой альвеолярный)]. 

В тексте комментария приводится также образная характеристика 
этой классификации в связи с процветанием и упадком «пяти стихий». 

18 [ФО шэн ци , кор. сонги «энергия звука»— по сути, означает 

«М атериальное начало {Ци, о нем см. прим. II, 27) звуков 
речи». По представлениям мыслителей того времени природа матери¬ 
альной субстанции не одинакова, как не одинаковы предметы и явлений 
/см. Петров А. А. Указ. соч. — С. 48^49/. Ли Джонхо при переводе на со¬ 
временный корейский язык расчленяет это понятие на два: «звук и энер¬ 
гия» /Ли Джонхо. «Хунмин чонъым». .. — С. 33/. 

[Л.]. Упомянуты два иероглифа-фонетика из таблицы 36 инициалей в 
китайских рифмовниках, где, по реконструкции Б. Карлгрена, Ш обо¬ 
значает заднеязычный носовой [і)], а і — гласное начало слога 
/КагІ%гепВ. ЁШёез зиг Іа рЬопоІо^іе сЬіпоізе. — Сб1еЬог§, 1925/. В китай¬ 
ских рифмических словарях они нередко смешивались, как позже и в ко¬ 
рейской письменной практике буквы Ф и О. В традиционной класси- 
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фикации обе инициали находились в одном ряду «нечистых-немутных» 
звуков, весьма незначительно различаясь лишь местом артикуляции 
(первый — «заднезубной», второй — гортанный). 

19 [ф.]. Сходство и частое смешение в рифмических словарях этих 
двух звуков (обозначаемых буквами би О), из которых «заднезубной» 
соотносится с Деревом, а гортанный — с Водой, объясняется 
также учением о взаимопорождении «пяти стихий» (см. прим. II, 2). 

20 [Ф-]> [Л.]. При объяснении создания корейских букв для «средних» 
(гласных) звуков по ассоциативному признаку авторы комментария к 
эдикту вновь обращаются к «теории образов» в изложении сунских мыс¬ 
лителей (см. прим. II, 2 и 7). Исходные буквы для «средних звуков», как 
считали авторы комментария, воспроизводят формы трех первоприрод 
(или потенций) — Неба (круглую, по их представлениям), Земли 
(горизонтальную, квадратную, плоскую) и Человека (вертикальную, 
отвесную). У Шао Юна и Чжу Си эволюция первоприрод изображена на 
универсальном космическом круге (см. /«Сипли цзинъи », цз. 3, 4/), кото¬ 
рый делится на 12 циклических знаков зодиака («земных ветвей»), сим¬ 
волизирующих «часы» «великого года». Каждый такой «час» продолжа¬ 
ется 10 800 лет и составляет определенный «период» (ИГ хуи) в развитии 
Вселенной. Следовательно, в полном круге— 129 600 лет. В самом на¬ 
чале первого «периода», обозначаемого 7* цзы , кор. на «крыса» (зенит), 
из мрака выходит ( ІтН кай «открываться») Небо, затем возникают 
солнце, луна, звезды. Во второй «период» (т.е. в следующие 10 800 лет), 
называемый :Б: чоу, кор. чхук «бык» (надир), начинает образовываться 
(Іёі пи «сотворить, появиться») Земля, а позже на ней формируются 
все твердые и мягкие тела. В третий «период» — Й инь , кор. ин «тигр» 
(северо-северо-восток) — рождаются ( шэн) Ч ел о в е к как плод 
Неба и Земли, ас ним и все живое. Остальные знаки зодиака пере¬ 
дают этапы движения истории человечества. Последний из них — Ж хай, 
кор. хэ «свинья» — это «период» хаоса, после которого все начинается по 
новому кругу. Изложенная здесь космогоническая схема Шао Юна с ком¬ 
ментариями Чжу Си (подробно см.: IВ^исе^.Р. Указ. соч. — С. 158-160/), 
по-видимому, натолкнула корейских ученых XV в. на мысль о трех пер¬ 
вичных элементах в буквах для «средних звуков», которые передают 
кардинальные гласные. Представление о том, что Небо круглое, 
а Земля плоская, квадратная, восходит к «И цзин». В комментарии к 
эдикту с исходными буквами для «средних» ассоциируются не только 
образы трех первоприрод, но и их временная последовательность (на¬ 
пример, • идет раньше, чем — и 1 , и т.д.). Относительно разнопланово¬ 
сти образов, примененных авторами комментария к корейским буквам 
для «начальных» и «средних» звуков, высказывались всякого рода суж¬ 
дения и даже сомнения. Отметим лишь, что еще в XVIII в. СинТёнджун 
попытался распределить на космическом круге все корейские буквы и 
буквосочетания для. согласных и гласных /см. КимЮнгён. Указ. соч. — 
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С. 177, 185; ЕскаЫі А. 8ПісІіеп тш когеапізсЬеп ЗргасЬе. — НеійеІЬег^, 
1965. — 8. 75; СаІе^Е. ТЬе Когеап АІрЬаЬеІ // «Тгапзасііопз оГ іЬе Когеа 
ВгапсЬ оГіЬе Коуаі Азіаііс 8осіеІу», Ѵоі. 1912-1913. — Р. 47/. 

21 [Т.], [Ф.], [Л.]. Выражение полярности— —-Щ|—И и хэ и пи , кор. 

илъ хап иль пёк «одно хэ (букв, «закрытие») — одно пи (букв, «открытие»), 
по-видимому, восходит к « Сицы чжуань» /«Индекс к чжоускому И цзин», 
1, X/, где оно означало «чередование, превращение», и широко исполь¬ 
зовалось в сочинениях сунских ученых метафорически для обозначения 
последовательности антиподов (в частности, к звукам речи их применял 
Шао Юн). Например, в « И цзин» гексаграммы № 1 {== Цянь — «Твор¬ 
чество, Н е б о и т.д.» и № 2 | = Кунъ — «Воспринимающее, Земля 
и т.д.» находятся в отношениях хэ и пи друг к другу, т.е. первая, будучи 
«закрытой», начинает пару, вторая, будучи «открытой», завершает пару 
(см. прим. И, 3). Так же распределяются и «пять стихий» по парам. 
В комментарии к эдикту отмечается, что Вода и Огонь считаются 
«закрытыми» и потому следуют вначале, а Дерево и Металл — 
«открытыми» и потому находятся в конце [см. в тексте перевода, л. 7 
(11 )а—Ъ]. Ср. выражение из «Дао дэ цзин» /«Древнекитайская фило¬ 
софия...», Т. 1, гл. X/: «врата мира открываются и закрывают¬ 

ся», где эти иероглифы употреблены в прямом значении. Авторы ком¬ 
ментария к эдикту и рифмовника ТЧ распространили смысл отношений 
хэ и пи на способ образования производных букв для «средних звуков» из 
исходных букв и на принцип сочетаемости этих букв друг с другом. На¬ 
пример, к «закрытым» были отнесены -і- (Л-), Т (ТГ), к «открытым» — 
>(»,-! (=* ); допускались сочетания только «закрытых» с «открытыми», 
т.е. -Ч", и др. Некоторые видят здесь аналогию с традиционной ки¬ 
тайской классификацией (по типу промежуточных звуков) — гласные 
«закрытого рта» (п* Р хэ коу) и «открытого рта» (ІлЗ Р кай коу) с под¬ 
разделением на четыре разряда. Но на самом деле в применении к корей¬ 
скому языку китайская классификация была видоизменена: в нее не по¬ 
пали кардинальные гласные, переданные исходными буквами •, —, 1 , 
а в последовательности производных букв для гласных, включая и «йо¬ 
тированные», отражено противопоставление гласных по наличию лабиа¬ 
лизации («рот сжат» при произнесении огубленного гласного, «рот рас¬ 
тянут» при произнесении неогубленного гласного). Этим, видимо, и объ¬ 
ясняется то, что авторы комментария к эдикту избегали употребления 
традиционных терминов китайской фонетики хэ коу и кай коу. 

Об оппозиции хэ и пи в ТЧ см.: ІЮ Чхангюн. Указ, соч., Т. 2. — 
С. 490-495, 572/. 

22 [Т.]. Здесь и далее реминисценции из «И цзин», «Дао дэ цзин» и 
других сочинений древнекитайской натурфилософии. 
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23 [Т.]. В соответствии с текстом «Дао дэ цзин », к которому, вероятно, 
восходит эта часть фразы, знак Ш тун , кор. тхон здесь следует перево¬ 
дить как «соединяться» (речь идет о слиянии сил Тьмы и Света), 
а не «управлять», как мы обычно встречаем в переводах памятника на 
современный корейский язык /см., например, Ким Минсу . Указ. соч. — 
С. 23; Чон Монсу , Хон Гимун. Указ. соч. — С. 93; Ли Джонхо. «Хунмин 
нонъым» — С. 35,40 и др. 

24 [Ф.]. Перефразированное выражение из трактата Чжоу Дуньи: 
«...человек, вобравший в себя [все] лучшее [от неба и земли], является 
самым совершенным [из всего сущего]» /см. «Сити цзинъи », цз. 1, л. 7а; 
ср. Кривцов В.А. Указ. соч. — С. 108; ОаЪеІепІт: С. ѵоп. Указ. соч. — С. 59/. 
Мысль о том, что «человек — венец природы», не нова для той эпохи. 
Уже в «Дао дэ цзин» /«Древнекитайская философия...», Т. 1, гл. XXV, 
с. 56/ человек рассматривается как самое одухотворенное начало приро¬ 
ды, помощник неба и земли, один из создателей всего сущего. 

ШШ лян и, кор. яный «две формы»-— термин, заимствованный пер¬ 
воначально из «Сицы чжуанъ» и широкоупотребительный в работах 
сунских философов, в частности у Чжоу Дуньи (см. прим. (II, 3). Под 
«двумя формами» подразумевались Небо и Земля, которые считались 
конкретными репрезентациями сил Тьмы и Света. 

25 [Ф.]. санъ пай , кор. самджэ «три первоприроды», «три ми¬ 

ровые потенции», или ТШ сань цзи , кор. самгык «три предела» — Небо, 
Земля и Человек. Каждый из них обладает способностью порождения и 
свершения. Эта великая триада впервые встречается в «Сицы чжуанъ». 
Указанные термины широко употреблялись в древней и средневековой 
китайской философии. См. также прим. II, 20 и 24. Здесь на буквы для 
«средних звуков» распространен один из основных принципов «И цзин»: 
«три изменения образуют триграмму (« гуа )». Первое изменение («Ве¬ 
ликий предел рождает две формы»; здесь и далее в скобках даны 
цитаты из «Сицы чжуанъ» /«Индекс к чжоускому И цзин», 1, XI/) •, —, 
1 , т.е. три главные исходные буквы для «средних звуков», которые яв¬ 
ляются также воплощением трех первоприрод; второе и третье изменения 
(«две формы рождают четыре образа, а четыре образа рождают восемь 

триграмм»)-К Кт, "I , - 11 -, К ТГ, К т.е. восемь первично и 

вторично производных букв для «средних звуков». Таким образом, во 
всех 11 буквах для «средних звуков» соблюден принцип «И цзин» («три и 
восемь в одном доме» и «десять и один возвращаются к той же сущно¬ 
сти») /см. Ли Джонхо. «Хунмин чонъым» — С. 12/. 

26 [Ф.]. «Теория образов и [мантических] чисел» (ШШЩ сяншусюэ) 
возникла на основе изучения «И цзин» как гадательная версия этой книги. 
Ханьская школа комментаторов связала эту теорию с учением о силах 
Тьмы и Света и «пяти стихиях», рассматривая «символы» и «числа» 
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как законы космических сил (подробно см.: /Щуцкий Ю. К. Указ. соч. — 
С. 93-99, 404/). Сунский философ Шао Юн развил «теорию образов и чи¬ 
сел» до совершенства. Он распространил ее на все явления и предметы 
окружающего мира. Шао Юн составил, в частности, оригинальную таб¬ 
лицу « Хуанцзи цзинши шэнъинь чанхэ ту» (« Ш. Ш Ш ІЛ* Щ ^ТІ |и|» — 

«Таблица гармонии звуков и тонов для водворения спокойствия в Под¬ 
небесной и управления миром»), в которой дал дуалистическую формулу 
рифм и инициалей в соответствии с этой теорией, назвав первые :7с 
тянъ шэн «небесными звуками», а вторые— ди инъ «земными то¬ 
нами». 

Ханьские и сунские комментаторы «И цзин» распределяли мантиче- 
ские числа по двум рядам: пять чисел принадлежали Небу и пять — Зем¬ 
ле. Числа в этих двух рядах непременно занимали твердо установленное 
место относительно друг друга, т.е. у каждого числа первого ряда было 
сопутствующее число во втором ряду (четные числа связаны с силой 
Тьмы, нечетные — с силой Света): 


Небо - 1 3 

5 7 

9 

(нечетные) 

Земля - 6 8 

10 2 

4 

(четные) 


Сумма «небесных чисел» равна 25, а «земных» — 30. В соответствии 
с этими числами распределялись и «пять стихий». При первом своем по¬ 
явлении чу шэн) стихии, находясь в определенной по¬ 

зиции ((& вэй или дин вэй) на космическом круге, представляли 
собой продукт порождения Неба или Земли \і тянъ шэн или 
ШОі ди шэн) в пределах чисел от 1 до 5; при вторичном их возник¬ 
новении (Д#-. цзай шэн) стихии, испытав определенную судьбу 
(Ш шу или ШШ чэн шу), были уже продуктом свершения Неба 
или Земли (З^ЙС тянъ чэн или Й2Йс ди чэн) в пределах чисел от 6 до 10. 

Некоторые корейские ученые /например. Ли Джонхо. «Хунмин 
чонъым» — С. 13, 23, 59/ пытаются увязать принципы создания букв для 
«средних звуков» и числовые обозначения последних не с их местом на 
универсальном космическом круге, а с « Хэ ту» («'МН» — «Рисунки с 
реки [Хуан]хэ»). По китайскому преданию, на спине мифического жи¬ 
вотного «драконовой лошади», вышедшего из реки Хуанхэ, были изо¬ 
бражены рисунки, с помощью которых Фуси составил триграммы в 
«И цзин». Название «Хэ ту» вскользь упоминается в «Сицы чжуанъ» 
/«Индекс к чжоускому И цзин», 1, XI/. «Хэ ту» связывают с теорией 
мантических чисел, а также сил Тьмы и Света и «пяти стихий». 
Однако если сравнить «Хэ ту» с тем, что предлагает Ли Джонхо, то ока¬ 
жется, что сходство между ними весьма приблизительное. Ср. рис. 2 и 3. 
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Рис. 2. 

«Хэ ту» I «Сипли цзиньи », 
цз. 4, л. Іа/ 


Рис. 3 . 

Расположение букв для 
«средних звуков» (по Ли 
Днгояхо, с. 13) 



Светлые кружки — 
«небесные числа». 
Темные кружки — 
«земные числа». 
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Светлые кружки — «небесные числа». Темные кружки — «земные числа». 


Однако прямым источником для корейских авторов комментария к 
эдикту, по-видимому, послужили не «И цзин » и не «Хэ ту », а работа Чжу 
Си «Исюэ цимэн », в которой, в частности, говорится: «Вода — первое 
порождение неба и шестое свершение земли; Огонь — второе порож¬ 
дение земли и седьмое свершение неба; Дерево — третье порождение 
неба и восьмое свершение земли; Металл — четвертое порождение 
земли и девятое свершение неба; Земля — пятое порождение неба 
и десятое свершение земли» /см. «Сити цзиньи », цз. 4/. «Пять стихий», 
в свою очередь, совмещались в числовом выражении со странами света, 
временами года, музыкальными тонами, звуками речи и т.д. (см. прим. И, 
2, 11 и 32). 

Изложенная здесь метафизическая теория мантических чисел нашла 
непосредственное отражение в комментарии к эдикту. Если «теория об¬ 
разов» являлась основой для объяснения создания исходных корейских 
букв для согласных («начальных» и «конечных») звуков (см. прим. И, 7) 
и гласных, то с помощью «теории чисел» (в совокупности с учением о 
трех первоприродах) корейские ученые XV в. стремились обосновать 
создание букв для гласных («средних») звуков, а также принципы их со¬ 
четаемости друг с другом. 

«Теория чисел», особенно в интерпретации Шао Юна, а также в 
юаньских и минских рифмовниках «Сыгиэн дэнцзы» («Ш®#‘7» — 




238 


Часть II. «Хунмин чонъым» 


«Четыре тона и разряды рифм»), «Цзинши чжэнъинъ цеюнь чжинань» и 
др., оказала воздействие на формирование учения о рифмах при Седжоне 
(см., например, рифмовник ТЧ). О популярности этой теории среди ко¬ 
рейских ученых и в более позднюю эпоху свидетельствуют упоминав¬ 
шиеся работы Сон Хёна и Син Гёнджуна. 

27 [Т.]. Некоторые современные корейские ученые понимают эту фра¬ 
зу несколько иначе: «То, что Вода и Огонь еще не выделились из 
духа, является закрытым, так как это — начало взаимослияния сил 
Тьмы и Света...» /см. « Хэребон » в изд. Лим Пхё, 1967/; «То, что 
Вода и Огонь не могут освободиться от явления, и есть хэ , по¬ 
скольку это — начало слияния сил Тьмы и Света ...» /Ким Минсу. 
Указ. соч. — С. 24/. 

[Ф.]. Ш Ци , кор. ки, букв, «газ, эфир, воздух, дух»— одна из важ¬ 
нейших категорий старой китайской и корейской философии (подробно о 
Ци см.: /Петров А. А. Ван Чун— древнекитайский материалист и про¬ 
светитель. М., 1954 — С. 45-52/). В учении сунских конфуцианцев под 
Ци понималось «Материальное начало, первичная материя», точнее «по¬ 
тенция материи». Вместе с Ли эта категория составляет дуалистическое 
единство: «Во всей Вселенной, — писал Чжу Си, комментируя трактат 
Чжоу Дуньи, — не существует Ци отдельно от Ли и Ли отдельно от Ци» 
/«Сити дацюаньшу», цз. ХЫХ, л. 1/. Одни мыслители считали Ци пер¬ 
вичным по сравнению с Ли (3 а к о н о м), а другие — вторичным. Те, кто 
отстаивал примат Ци над Ли , термином Ци обозначали всюду распро¬ 
страненный безразличный эфир, существовавший вначале, когда не было 
еще видимой природы, и принявший позже форму двух полярных сил. 
В сочинениях же Чжу Си доказывается онтологическая первичность Ли\ 
«Великий предел обладает Законом (Ли), а силы Тьмы 
и Света — Материальным началом Щи)... Между небом и 
землей находятся и Ли и Ци. Что касается Ли , то он есть Путь (Дао), 
существующий выше формы (т.е. бесформенно, метафизически. — Л.К.), 
и основа рождения вещей. Что же касается Ци, то он есть инстру¬ 
мент (*$ Ци), существующий ниже формы (т.е. обладающий конкрет¬ 
ной физической формой. — Л.К .), и подготовка (Д) к рождению вещей» 
/«Сити дацюаньшу», цз. ХЫХ, л. 3/. Такую же трактовку Ци и его взаи¬ 
моотношений с Ли мы обнаруживаем в комментарии к эдикту. 

Об антиподах хэ и пи см. прим. II, 21. 

28 [Т.]. В середину этой фразы вставлена цитата из «Тайцзи тушо» 
Чжоу Дуньи /см. «Сити цзинъи», цз. 1, л. 6а/. Трактовка и перевод ее 
несколько отличаются у разных исследователей /ср., например, ОаЬе- 
ІепігС. ѵоп. Указ, соч., — С. 52; Вгисе^Р. Указ. соч. — С. 130; Крив¬ 
цов В.А. Указ. соч. — С. 108 и др./. Ср. также у Ван Чуна: человек порожда¬ 
ется сгущением материальной субстанции /см. Петров А. А. Ван Чун... — 
С. 63/. 
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[Ф.]. уцзи, кор. мугык «Беспредельно е» — термин, за¬ 

имствованный Чжоу Дуньи из даосских сочинений, где он означал «пер¬ 
воначальный хаос». Чжу Си в комментарии к трактату Чжоу Дуньи, по 
существу, отождествляет то истинное, что содержится в Беспре¬ 
дельном (Уцзи), с Великим пределом ( Тайцзи ) /см. «Синли 
цзинъи », цз. 1, л. 6/. 

Цзин , кор. чон, сокр. от Цзин ци, кор. чонги «жизненная эс¬ 
сенция, жизненный дух» как одна из форм существования Матери¬ 
ального начала (Ци). Истолкование этого понятия как чего-то 
вещного, материального встречается в «Сицы чжуань» («Цзин ци есть 
вещь») /«Индекс к чжоускому И цзин»!. В таком же смысле оно употреб¬ 
ляется и в комментарии к эдикту. 

29 [Ф.]. тянъ дао , кор. чхондо «путь Неба», ди дао , кор. 

чидо «путь Земли» (не путать с Дао\ См. прим. II, 2). Это место в ХЧ свя¬ 
зано с комментарием «Шогуа чжуань » (««ЙІІНѴ» — «Толкование три¬ 
грамм») к «И цзин»: «Совершенномудрые люди установили путь Неба и 
назвали — Свет и Тьма, установили путь Земли и назвали — 
Сильное и Слабое» («И цзин», « Шогуа чжуань», II; цит. по: 
/Петров А. А. Ван Би. — С. 66/). 

И!І Ш ган жоу, кор. канъю — «Твердое и Мягко е», иначе 
«Сильное и Слабое» — представляют собой лишь формы прояв¬ 
ления Единого (— и) и выступают как дериваты сил Тьмы и 
Света, реально воплощаемые в сфере земли. «Твердое — это 
свойство дэ) силы Света, Мягкое — свойство силы Т ь м ы» 
/«Индекс к чжоускому И цзин», «Туань чжуань» («ШШ» — «Традиция 
суждений»)/. Если силы Тьмы и Света авторы комментария к 
эдикту связывают с природой и распределением «средних» (гласных) 
звуков, то атрибуты Твердое и Мягкое, по их мнению, — свой¬ 
ство «начальных» (согласных) звуков. 

30 [Л.]. Составители комментария к эдикту для пояснения природы 
гласных и согласных звуков воспользовались терминами традиционной 
теории китайской музыки, вероятно в интерпретации Шао Юна /см. 
«Синли цзинъи», цз. 1, л. 2а-4Ь/: Щ чан, кор. чхан «петь или произносить 
нараспев [один отрывок стиха или песни]; петь соло» и ?1І хэ, кор. хва 
«подхватывать, петь вместе [другой отрывок], петь хором». Другими 
словами, здесь выражена мысль о том, что гласный звук можно произно¬ 
сить самостоятельно, отдельно, и он образует ядро слога, а согласные 
звуки всегда сопутствуют гласному, т.е. произносятся вместе с ним, соз¬ 
давая обрамление слога. 

Об орфографическом правиле повторяемости букв для «начальных 
звуков» в конце письменного слога см. прим. I, 21. 

31 [Л.]. Создатели корейского алфавита, находясь под сильным влия¬ 
нием китайского иероглифического письма, еще не различали четко по- 
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нятия «буква» и «иероглиф». Поэтому они применяют общий термин -? : 
цзы , кор. на и к отдельным корейским буквам, и к буквосочетаниям, 
в которых начальные, средние и конечные («подслоги») буквы, соединя¬ 
ясь, наподобие элементов иероглифического знака, образуют единые 
графические комплексы, и к самим иероглифам. Ср. прим. I, 7 и 27. 

32 гг.], [Ф.]. Здесь почти прямые цитации из «Тайцзи тушо» Чжоу 
Дуньи и «И цзин» (особенно из комментария «Сицы чжуань»). «Движе¬ 
нием духа» «пяти стихий» на небе применительно к человеку считаются 
«пять постоянств» (или «пять основных нравственных качеств») — Ъ Г/й? 
у чан , кор. осан, а «формированием качеств пяти стихий на земле» — 
«пять внутренностей» (или «пять внутренних органов») — лЕЩ у цзан, 
кор. оджан. И тем и другим корреспондируют определенные стихии (см. 
прим. II, 2). Впервые эти «пятерки» встречаются в «Ши цзин». Их обыч¬ 
ный порядок иной, чем в комментарии к эдикту, а именно (в скобках 
указан порядковый номер, под которым следуют их компоненты в тексте 
ХЧ): гуманность (1), справедливость (4), вежливость (2), мудрость (5) и 
искренность (3); сердце (2), печень (1), желудок (3), легкие (4) и почки 
(5). Возможно, нарушение их последовательности вызвано ритмической 
организацией текста комментария, хотя такой же порядок «пяти посто¬ 
янств», а следовательно, и «пяти внутренностей», мы встречаем в «Хань 
шу» («?ЛШ» — «История Хань», гл. «Ифэн чжуань»). Их же соответст¬ 
вия «пяти стихиям» во всех случаях остаются незыблемыми. Авторы 
комментария к ХЧ использовали эти «пятерки» при дополнительной ха¬ 
рактеристике «начальных звуков» в целом в связи с отношением этих 
звуков к «средним» и «конечным». 

33 [Т.]. Вторая часть фразы— несколько измененная цитата из ком¬ 
ментария «Сян чжуань» («ШШ» — «Традиция образов») к гексаграмме 
№ 11 =-= Тай «Расцвет» в «И цзин». 

[Л.]. 'г'-Ш цзыюнь , кор. чаун «знаки [для] рифм»— специально ото¬ 
бранные иероглифы, которые использовались как фонетики для передачи 
концовок слога, или рифм, при членении слога «по способу фанъце », т.е. 
своего рода «азбука рифм» (ср. цзыму , кор. чамо «азбука инициа- 

лей»). См. прим. I, 10 и 27; II, 49, Здесь вновь подчеркивается цементи¬ 
рующая роль гласных в структуре слога. 

34 [Ф.]. Цянь , кор. кон — название гексаграммы № 1 == «Т в о р - 
ч е с т в о» в «И цзин». Образом этой гексаграммы у сунских коммента¬ 
торов считается небо, ее сущностью— творческий акт, созидание, ак¬ 
тивное начало, сила Света. «Творчество» реализует в процессе 
своей деятельности четыре великих качества (см. прим. II, 35). Гекса¬ 
грамма, в которой воплощены начало развития и повторяемость развития, 
ассоциировалась у комментаторов ХЧ с правилом использования на¬ 
чальных букв в качестве конечных (см. прим. I, 21, а также предисловие 
Чон Инджи). 
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35 [Ф.] —х и юань , кор. ирвон — «Единое изначальное». 
Проблема Единого в китайской философии решалась неоднозначно. 
В «Дао дэ цзин» Е д и н о е приравнивается к Дао. Ср. у Чжуан-цзы: 
«Вещей множество, но управляются они Единым» /цит. по: Пет¬ 
ров Л. А. Ван Би. — С. 59/. В «Шо вэнь цзе цзы»: «Прежде всего Ве¬ 
ликое начинается с установления Пути (Дао ) в Едином, создает 
подразделение на небо и землю, изменяет и образует все сущее ...» /цит. 
по: «Ш^й^Й:» (« Канеи цзыдянь» — «Иероглифический словарь эры 
правления Кан-си»). — Шанхай, 1958. — С. 3/. У Ван Би Единое 
превращается в центральное понятие: оно имеет «абсолютный и суб¬ 
станциональный характер; оно управляет миром и его движением»; «Ян и 
Инь — формы проявления Единого» /Петров АЛ. Указ. соч. — С. 60/. 
Корейские комментаторы эдикта при рассмотрении проблемы Еди¬ 
ного, по-видимому, следуют тому, что изложено в «Сицы чжуань»: 
этот единый источник движения мира находится в пределах самого же 
бытия, им является взаимодействие космических сил Тьмы и Света 
(подробно см.: /Петров А.А. Указ. соч. — С. 59-65/). О термине «М а- 
териальное начало Щи)» см. прим. II, 27. 

Ж Чжэн , кор. чон и X Юань , кор. вон — загадочные термины в 
мантических формулах гексаграмм «И цзин». Таких терминов всего было 
четыре. Сунские комментаторы «И цзин» (Чжоу Дуньи, Шао Юн, Чжу Си, 
Чэн И) считали, что эти термины означали четыре качества творче¬ 
ства (Ш$ё сы дэ — Роиг Шітаіа) IВ^исе^.Р. Указ соч.; РогкеА. Указ, 
соч.; Рёп% Уи-Іап. Указ. соч./. Четыре качества образуют космический 
круг, который подразделяется на 12 часов, обозначаемых знаками зодиа¬ 
ка (см. прим. II, 20). Например, гексаграмма № 1 Цянь «Творчест- 
в о» (см. прим. II, 21, 34) в трактовке Чэн И выглядит следующим обра¬ 
зом: X Юань , кор. вон — это «начало» (= импульс, Огі^іп), необходи¬ 
мое для зарождения всего сущего, период, соответствующий Весне; 
^ Хэн , кор. хён — это «проницание» (= развитие или вызревание, Веаиіу 
или Оеѵеіортепі) всего сущего, Лето; Щ Ли , кор. и — это «оформле¬ 
ние» (= определение или выявление, ШШу) сущего, О с е н ь; Ж Чжэн , 
кор. чон — это «завершенность» (= стойкость, Роіепііаіііу) уже сотво¬ 
ренного, полноценное бытие. Зима /подробно см.: ЩуцкийЮ.К. Указ, 
соч. — С. 129-133; Ье^е Л ТЬе Гі кіп§. — Охіогб, 1882. — Рр. 57-58; 
ОаЬеІепіг С. ѵоп. Указ. соч. — С. 84; Вгисе^Р. Указ. соч. — С. 158, и др./. 
Таким образом, «Творчество» реализует в процессе своей дея¬ 
тельности эти четыре великих качества /Петров А.А. Ван Би — С. 122/. 
Корейские комментаторы эдикта для выражения понятия движения по 
кругу (ведь буквы для «начальных звуков» употребляется и в качестве 
букв для «конечных звуков») воспользовались отмеченными термина¬ 
ми — Юань и Чжэн , — по-видимому, в интерпретации Шао Юна и Чжу 
Си. Ср. у Чжу Си. «Чжэн вновь рождает Юань и так без конца» 
/«Сити дацюаныиу », цз. 26/. 
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36 [И.]. Под «Совершенномудрым» (Ш. шэн , кор. сон) подразумевает¬ 
ся король Седжон. Так именовали выдающихся личностей в странах 
Дальнего Востока. 

37 [Т.]. Значение иероглифа цзюэ , кор. кёль недостаточно полно и 
точно раскрыто в китайско-русских и корейско-русских словарях. Такие 
значения, как «заклинание; магические слова; секреты; оракул» (толко¬ 
вание В.М. Алексеева; см. /Алексеев ВМ. Системы китайской иерогли- 
фики // «Вестник АН СССР», 1934, № 2. — С. 144-145/), не подходят в 
данном контексте. Здесь имеется в виду «ключ в форме парафраза» 
(соответствующее значение слова ключ [3.] см.: «Толковый словарь рус¬ 
ского языка». Под ред. Д.Н. Ушакова. Т. 1. — М., 1935. — Кол. 1380; 
значение термина парафраз [2.] см.: КвятковскийА . Поэтический сло¬ 
варь. — М., 1966. — С. 195). Составители комментария к эдикту дают 
сокращенное элементарное объяснение содержания прозаического текста 
раздела в стихотворном переложении (своего рода стихотворное резюме) 
для раскрытия сокровенного смысла написанного (в этом отражено одно 
из значений иероглифа 5^) и для легкости запоминания. Другими слова¬ 
ми, составители воспользовались довольно распространенным в «иеро¬ 
глифической» литературе приемом (ключ в форме парафраза, как прави¬ 
ло, состоял из семисловных стихов; ср., например, ключ к предисловию в 
упоминавшемся словаре «Канси цзыдянъ »), с тем чтобы облегчить усвое¬ 
ние смысла сравнительно сложного прозаического текста. По содержа¬ 
нию ключ лишь в основном повторяет прозаическую часть раздела, 
поэтому наши примечания в нем даются преимущественно к новым 
глоссам (в остальных случаях ссылки указываются повторно только к не¬ 
ясным местам). Такими стихотворными ключами завершаются все (кроме 
последнего) разделы комментария. Семисловные стихи в ХЧ, по заклю¬ 
чению такого знатока китайской классической поэзии Л.З. Эйдлина, сво¬ 
бодны от тональной и рифмической схемы, характерной для китайского 
«регулярного» стихосложения. Пунктуационных знаков в ключе нет, «то¬ 
нальные» же кружки имеются. Перевод семисловных стихов осуществ¬ 
лен подстрочный, с разделением каждой строки двухстрочной строфы на 
две части: до цезуры — 4 иероглифа и после нее — 3. Одна «иероглифи¬ 
ческая» строка по-русски передается двумя полустроками, причем за еди¬ 
ницу отсчета приняты в среднем 2-3 русских слога для одного иероглифа, 
т.е. 4 || 3 знака в стихах на ханмуне = 8-12 || 6-9 слогов или 4 || 3 слова в 
русском переводе. 

38 [Т.]. рШЗ лян цзянь , кор. янган 9 букв, «между обоими, между двумя 
(в паре)». Такому же дословному переводу следуют и некоторые совре¬ 
менные исследователи ХЧ, например, «Между двумя вещами ...» /Ким 
Минсу. Указ, соч., 29/ и т.д. Под этой парой подразумеваются в данном 
контексте небо и земля (подобный же перевод этого сочетания иерогли¬ 
фов см.: /Иннокентий. Полный китайско-русский словарь... Т. II. — Пе¬ 
кин, 1909 — С. 472/). 




Раздел 3. Комментарий к переводу «Хунмин чонъыма» 


243 


39 [Т.]. Здесь имеются в виду большие коренные зубы. 

[Л.]. Именно так («и сходят звуки от [того или иного органа ре¬ 
чи]») средневековые корейские ученые понимали образование звуков. 
Сейчас бы следовало писать: «звуки образуются с помощью ...» 

40 [Л.]. Здесь и далее в стихах в оригинале приводятся названия ко¬ 
рейских букв, выраженные с помощью иероглифов-фонетиков, как в 
тексте эдикта короля. Иероглифы-фонетики, произносимые как полные 
слоги, понадобились для образования размера стихотворной строки. 
В скобках воспроизводятся соответствующие корейские буквы. 

41 [Т.]. Подразумеваются пять разрядов согласных звуков по тради¬ 
ционной классификации (см. прим. II, И) и пять исходных букв корей¬ 
ского письма, символизирующих их (т.е. и, 1-, А, О). 

42 [Л.]. Здесь, в стихотворном ключе к разделу 1 комментария, в до¬ 
полнение к прозаическому тексту отмечается, что звучание А, 

О не сильное по сравнению с И, хотя далее в разделе 4 признается, что 
звучание А сильное, правда менее сильное, чем у А. Термин «несиль¬ 
ный» рГЗД пуллё) употребляется далее при другой характеристике «на¬ 
чальных звуков» (см. прим. II, 8 и 17). 

43 [Ф.]. Термин /ФШ Чунци, кор. чхунги «гармония Ци» встречается 
в « Ле цзы» («?№>, 1, 2) /ср. «Атеисты, материалисты, диалектики 
древнего Китая». Вступит, ст., пер. и коммент. Л. Д. Позднеевой. — М., 
1967. — С. 44; РогкеА. Указ. соч. — С. 35/. Здесь он означает сцепление 
материальных частиц Щи ), в результате чего образуются силы Тьмы 
и Света, а затем и все сущее (см. прим. И, 27). 

44 [Т.], [Л.]. Под «четырьмя звуками» имеются в виду буквы Л-, ? 

ТГ, 3, в которые входит буква 1 , символизирующая человека; а под 
«тремя звуками» — три исходные буквы (•, — , ] ). 

[Ф.]. гёй! чжи ли, кор. чири «великий (или предельный) Закон 
(Ли)» — философский термин, употребляемый Чжу Си для обозначения 
Великого предела ( Тайцзи) как источника всех законов неба и 
земли /см. « Сити цзинъи», цз. 1, л. 14; ВгисеІР. Указ. соч. — С. 137/.). 

45 [Т.]. Точная цитата из «комментария «Сян чжуань» к гексаграмме 
№ 11 Е^Е Тай «Р а с ц в е т», которая в «И цзин» является символом 
слияния противоположностей и взаимопроникновения различий. Сунские 
комментаторы, а вслед за ними и корейские ученые XV в. считали, что 
синтез этот воплощен в человеке. Ср. прим. II, 24. Современными корей¬ 
скими интерпретаторами переводится по-разному: «Пусть человек, хо¬ 
рошо помогая, создает спокойствие на небе и земле» /Чон Монсу, Хон 
Гимун. Указ. соч. — С. 105/; «Ведь человек способен помогать и небу 
и земле» /Ким Минсу. Указ. соч. — С. 33/; «Человек сможет оказывать 
помощь и чинить небо и землю» /« Хэребон ». Изд. Лим Пхё/ и т.д. 
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46 [Т.]. Сочетания иероглифов Ш® танъ цзэ, кор. тхамсэк и йвШ 
цо цзун , кор. чхакчон встречаются в « Сицы чжуань» /«Индекс к чжоус- 
кому И цзин», 1, XI/, где они означают: «исследовать, раскрывать, оты¬ 
скивать (сокровенное)». 

47 [Т.]. Инверсированная цитата «Говоря о близком, иметь в виду да¬ 
лекое» из «Мэн цзы» /«іі&гр», 29, 1/, означающая, что «за простыми сло¬ 
вами [таится] глубокий смысл». 

Раздел [2]. «Объяснение начальных звуков» 

48 [Л.]. -РШ цзы му, кор. чамо — название транскрипционного ал¬ 
фавита в китайских рифмических словарях. В отличие от большинства 
алфавитов, в нем отражены только инициали (начально-слоговые со¬ 
гласные, полугласные и приступы гласных), которые выделялись по спо¬ 
собу фанъце из чтений китайских иероглифов и передавались на письме 
специально отобранными иероглифами. Эта система знаков («букв»), 
использовавшаяся для обозначения однофонемных типов инициалей, 
восходит, по-видимому, к брахми или тибетскому письму. Почти каждо¬ 
му китайскому рифмовнику была присуща своя система цзы му, отли¬ 
чавшаяся от других числом транскрипционных иероглифов (от 30 до 36), 
их порядком, фонетической значимостью и даже классификацией (об 
этом подробно см.: IАмирова Т.А., Олъховиков Б.А., Рождественский Ю.В. 
Очерки по истории лингвистики. — М, 1975. — С. 73-81; Ван Ли. Указ, 
соч. — С. 43, 66-70; Ю Чхангюн. Указ, соч., Т. 2. — С. 409-429; Ли Гимун. 
Историческое исследование... — С. 19-24/). Самыми распространенны¬ 
ми в Корее были таблицы цзы му из рифмических словарей «Туан юнъ» 
(испр. и доп. изд. 1008 г., 36 знаков), « Гуцзинъ юньхуй цзюйяо» 
(« іі'^нЩ^Ф^» — «Общее собрание старых и новых рифм», 1292-1297, 
35 знаков), «Хун-у чжэнъюнь» (1375, 31 знак) и др. (эти таблицы поме¬ 
щены в работах Чхве Седжина, XVI в.). Комментаторы эдикта короля 
перенесли понятие цзы му на систему «начальных звуков» корейского 
алфавита (см. прим. I, 10 и 11). 

[Л.]. № му, кор. мо, букв, «мать; основа или начало чего-л.» — на¬ 
звание любого иероглифа-фонетика, специально отобранного в транс¬ 
крипционных целях, т.е. своего рода «буквы» в традиционной китайской 
фонетике. «Буквы» различались для инициалей — шэн му, кор. 

сонмо , или Ш ню, букв, «узлы», по которым располагались в рифмиче¬ 
ских словарях гнезда иероглифов с одинаковым чтением «начальных 
звуков», и для финалей — дщйі юнъ му, кор. унмо (см. также прим. I, 10). 
Первые образуют «азбуку инициалей» — цзы му (см. прим. II, 48), вто¬ 
рые— «азбуку финалей» (^пй цзы юнъ, кор. чаун) (см. прим. II, 33). 
Корейские комментаторы ХЧ применяют название му только к корей¬ 
ским буквам для «начальных звуков» или иероглифам-фонетикам, их 
замещающим. 
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50 [Л.]. Здесь на примере выделения «начальных» «заднезубных» на¬ 
глядно поясняется буквенно-слоговой принцип корейского письма, со¬ 
гласно которому слог подразделяется на такие же части, как и в фанъце. 
Для иллюстрации остальных рядов «начальных звуков» приводятся одни 
лишь иероглифы, выступающие их фонетическими референтами. Такая 
форма подачи графического материала встречалась до сих пор только в 
стихотворном ключе памятника, а не в основном тексте комментария. 

Корейские чтения иероглифов-фонетиков, приводимые в этом разделе 
в корейской графике, отличаются от таковых же в вариантах ХЧ с онхэ и 
в ТЧ. В частности, чтения иероглифов Щ ^ и '1^ почему-то пере¬ 
даны здесь упрощенно: ^ и 

51 [Л.]. В тексте эдикта и в разделах комментария указывается и пояс¬ 
няется разное количество корейских букв для «начальных звуков». На¬ 
пример, в эдикте и в первом разделе комментария «Объяснение создания 
букв», а также в ряде исторических источников фигурирует цифра 17 
(основные буквы), а в ключе ко второму разделу «Объяснение начальных 
звуков» — цифра 23 (к основным буквам здесь добавлены шесть удво¬ 
енных; звуки, передаваемые этими удвоенными написаниями, упомянуты 
также в тексте эдикта, а буквы приведены и в первом разделе коммента¬ 
рия, но там они не приняты в расчет). По-видимому, по замыслу авторов 
ХЧ, эти шесть букв, хотя и должны были быть отмечены при объяснении 
корейского алфавита, не считались основными, как и знаки для «губных 
легких». Это явствует из раздела «Объяснение создания букв». 

На наш взгляд, указанные цифры не противоречат друг другу. Если 17 
основных букв для «начальных звуков» входили в состав алфавита, ис¬ 
пользовавшегося и для записи слов корейского языка, то 23 буквы были 
введены как транскрипционные знаки для передачи инициалей в риф- 
мовниках, что являлось одной из главных целей создания алфавита. 
[Возможно, что некоторые транскрипционные знаки для инициалей 
употреблялись в несколько ином звуковом качестве, чем алфавитные эк¬ 
виваленты для «начальных звуков» (у корейских историков письменно¬ 
сти популярна, например, гипотеза о том, что удвоенные написания в 
корейских словах передавали геминаты или суффокаты, а такие же напи¬ 
сания в чтениях китайских иероглифов— звонкие придыхательные).] 
И действительно, в предисловии к первому корейскому рифмовнику ТЧ 
упоминаются те же 23 знака для инициалей. Одни ученые считают, что в 
этих 23 знаках была зафиксирована «идеальная» система инициалей /см. 
Ю Чхангюн. Указ, соч., Т. 2. — С. 582/, другие полагают, что «компро¬ 
миссная» система, к которой пришли составители рифмовника, чтобы 
ликвидировать несоответствие между «идеальным» стандартным китай¬ 
ским произношением (іПе? ) и реальным корейским чтением иероглифов 
(#Геі*) /см. Ли Гимун. Историческое исследование... — С. 16-17/. Так или 
иначе, в подражание «азбуке инициалей» китайских рифмических слова- 
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рей сунского и минского времени в корейскую систему был включен ряд 
знаков с целью создать «идеальную» симметричную схему «правильного 
произношения». Благодаря обстоятельному исследованию Ю Чхангюна 
теперь можно считать, что в ТЧ впервые была отражена и реальная для 
середины XV в. система инициалей в корейских чтениях китайских ие¬ 
роглифов. Предполагается, что в ней было 15 инициалей (^‘, ??, 

да, Щ, Ш, Ш, &Р, Ш, ЛЙ, Ра], Ш\ причем знак 0(ЭД был без¬ 
звучной графемой, необходимой для оформления письменного слога, 
который начинался с гласной /см. Ю Чхангюн. Указ, соч., Т. 2. — 
С. 429-437, 583/. Эта реальная система инициалей и легла позже в основу 
корейского силлабария панджолъ (см*, прим. I, 1). 

Обе системы инициалей получили развитие в работах по корейскому 
языку более позднего времени: «идеальная» система— в теоретических 
грудах корейских филологов, реальная— в практических силлабариях, 
словарях, учебных пособиях. 

Наконец, при рассмотрении звукового потенциала букв для «началь¬ 
ных звуков» следует иметь в виду, что уже составители ХЧ пытались 
нащупать две фонологические подсистемы. Одна из них получила отра¬ 
жение в собственно корейском слое лексики, другая — в корейском чте¬ 
нии китайских иероглифов. Многие лингвисты не различают их. Отсюда 
и большие расхождения в установлении звукового состава корейского 
языка середины XV в. 

Раздел [3]. «Объяснение средних звуков» 

52 [Л.]. О знаках для рифм см. прим. И, 33; о понятии «образовать 
звучание» см. прим. I, 27. 

53 [Л.]. Здесь, так же как и при объяснении «начальных звуков», ком¬ 
ментируется соответствующая часть основного текста эдикта, в частно¬ 
сти, показывается способ вычленения «средних звуков» из состава риф¬ 
мы. Примеры в корейской графике приводятся только для трех исходных 
букв, а для остальных — в виде китайских иероглифов-фонетиков. 

54 [Л.]. В данном разделе комментария впервые во всей полноте рас¬ 
крываются способы сочетания букв для «средних звуков». (В тексте 
эдикта, как ни странно, даже не упоминается о возможности сочетания 
гласных.) Общее число комбинаций букв для «средних звуков»—18. 
Сочетания могут быть четырех типов: 1) два сочетания, полученные в 
зависимости от происхождения (\Щ Ж) производных букв от исходных • 
(-1- +Ѵ = -Я*) или — (Т + ^ = "Н); 2) два сочетания, полученные в 
зависимости от вторичного происхождения (ХИНі) тех же букв от 1 
(л- +> =4; ТГ +3 = ^); 3) десять простых сочетаний исходных букв 
(кроме 1), а также первично или вторично производных букв с 1 (• + 

1 =•!; - +1=Ч;^ + 1=.4;>+1=Я;Т+1=-г1; 
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Н + 1=^);иІ. + 1 = ^;> + 1=Ч;ТГ+1=Т»1М + 1 = 

4|); 4) четыре сложных сочетания двух производных букв с і (4+ і 
=41; т4 + 1 = *И|; •+• 1 = **Н; т*! + 1 = т4|). Во всех сочетаниях 

здесь строго соблюдается принцип соединения букв для «средних зву¬ 
ков» в соответствии с характером звучания и с учением о «пяти стихиях»: 
при способах 1, 2 и 4— «глубокий» с «глубоким», «неглубокий-немел¬ 
кий» с «неглубоким-немелким», «мелкий» с «мелким», но непременно 
в каждом случае первый письменный знак «закрытый», второй— «от¬ 
крытый»; при способе 3 — «глубокий» с «мелким» и «неглубокий-не¬ 
мелкий» с «мелким». Обратные сочетания — «мелкий» с «глубоким» (I) 
и «мелкий» с «неглубоким-немелким» (_1) — считались нерегулярны¬ 
ми в корейском языке (см. прим. II, 75). Порядок буквосочетаний для 
«средних звуков» в этом разделе комментария не совпадает с последова¬ 
тельностью медиалей в рифмах ТЧ /см. Ю Чхангюи. Указ, соч., Т. 2, 
469—476/. В нем отражена «теория образов и чисел» в интерпретации 
сунских натурфилософов. 

Если к этим 18 буквосочетаниям прибавить 11 их составляющих букв, 
входящих в корейский алфавит, получится 29 письменных знаков для 
«средних звуков». Эта система, так же как и система инициалей, была 
«идеальной». Даже в ТЧ среди медиалей рифм не зафиксированы семь 
буквосочетаний (1, Я тІ> Я Я Я, хотя в нем, как указывалось, 
представлена компромиссная система транскрипции корейских чтений 
иероглифов. В других памятниках того времени, например в вариантах 
ХЧ с онхэ и « Ворин сото», встречаются в написаниях корейских слов 
еще пять буквосочетаний: 41, И, -4, Буквосочетания ^ и 41 

включены в систему медиалей, видимо, только для симметрии. В то же 
время в этой системе нет нескольких буквосочетаний, которые использо¬ 
вались позже в корейских рифмовниках для транскрибирования китай¬ 
ских чтений иероглифов [например, в «Ссшун сонхви» («ЕгйШг$Ё»— 
«Рифмический словарь иероглифов, распределенных по трем тонам», 
1751) встречаются т = — + ~г; Ч 5 = -і- + ~г; = ]■ + -і.; 

^ и др.]. Следует также иметь в виду, что подсистема глас¬ 
ных корейского слоя лексики не совпадала с подсистемой медиалей в 
кореизированных чтениях китайских иероглифов. Но обе они отличались 
богатством монофтонгов, дифтонгов и, возможно, трифтонгов, что и на¬ 
шло отражение в графике. Реконструкция вокализма корейского языка XV в. 
представляется еще более трудной, чем реконструкция консонантизма. 

55 [Т.]. Возможно также, что здесь под И П кайкоу, кор. кэгу авторы 
комментария имели в виду термин китайского учения о рифмах «откры¬ 
тый рот», т.е. категорию слогов без промежуточного неслогообразующего 
элемента и с нелабиализованным основным гласным ядром (см. прим. И, 21). 

[Л.]. В данном месте комментария подчеркивается роль буквы 1 в 
образовании диграфов и триграфов для «средних звуков», а также роль 
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соответственно обозначаемого ею звука [и], который оказывает влияние 
на основной гласный как дополнительный резонатор и выполняет функ¬ 
цию неслогообразующего узкого элемента. 

Напомним, что «глубоким» по звучанию авторы комментария счита¬ 
ли •, а «мелким»— —; к «закрытым» относили Т, ^ 1Г, а к «от¬ 
крытым»— V, і', ]=, 3 (ср. в ТЧ: /ЮЧхангюн. Указ, соч., Т. 2. — 
С. 84-85/). О «закрытом» и «открытом» звучании см. также прим. И, 21. 

56 [Г.], [Ф.]. Буква 1 по характеру сочетания с другими буквами для 
«средних звуков» уподобляется стоящему человеку, который считался в то 
время помощником неба и земли и образ которого воплощала эта буква. 

д$%)[)ЖШ] кайу[чэну], кор. кэмуль [сонму] — сокращенное выражение из 
«Сицы чжуань» /«Индекс к чжоускому И цзин», 1, X/, означающее «распре¬ 
делять вещи для исполнения ими своего назначения» /см. Иннокентий. Указ, 
соч., Т. И. — С. 95/, т.е. познавать вещи /Конрад НИ. Указ. соч. — С. 207/. 

Раздел [4]. « Объяснение конечных звуков» 

57 [Л.]. О «знаках для рифм» см. прим. И, 33 и 49. 

58 [Л.]. В этом разделе дополнительно разъясняется соответствующее 
место основного текста эдикта. Подача материала такая же, как и в пре¬ 
дыдущих двух разделах комментария. Однако примеры даются не на весь 
ряд «заднезубных» звуков, а только на И и О. Уже из этого видно, что со¬ 
ставители комментария стремились с самого начала практически ввести пра¬ 
вило ограниченного употребления букв для «начальных звуков» в качестве 
букв для «конечных». Соответствующее правило они формулируют ниже. 

59 [Л.]. Шлк хуань цзи, кор. вангып «медленный и быстрый»— тер¬ 
мин, введенный корейскими учеными для обозначения фонетических 
особенностей «конечных звуков» в рифме в связи с «тоном», под кото¬ 
рым она произносится. На наш взгляд, этим термином выражалась оппо¬ 
зиция двух рядов конечных согласных не по звонкости — глухости (как 
считает, например, Ким Юнгён /см. 

( Хангёлъ [Ким Юнгён]. Сборник статей по корейскому языкознанию). — 
Сеул, 1964. — С. 3/), а по основной артикуляции (по роду преграды) и по 
выдержке основной артикуляции: «плавные», т.е. сонорные, и «быстрые», 
т.е. шумные (взрывные с имплозией). «Плавные» употреблялись в конце 
слогов под «ровным», «восходящим» и «нисходящим» тонами, а «быст¬ 
рые» составляли специфику «входящего тона». Для характеристики этих 
двух рядов звуков в тексте комментария использовалась также другая 
пара слов — Ш гиу , кор. со «медленный, протяжный» и (й- цу , кор. 
чхок, «обрывистый, сжатый, краткий». В ТЧ синонимом рассматривае¬ 
мого термина был цзи сюй , кор. чилъсо «быстрый (резкий) и мед¬ 
ленный (спокойный)» /см. Ю Чхангюн. Указ, соч., Т. 2. — С. 85-86/. 
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«Входящий тон» в корейском языке отличался от остальных тонов, 
в частности, присутствием конечного смычного имплозивного, который 
производил акустическое впечатление очень краткого абруптивного зву¬ 
ка (по терминологии памятника — цу цзи , кор. чхоккып «обрыви¬ 

стый и быстрый»), а также, видимо, относительным сокращением дли¬ 
тельности гласного (см. также прим. I, 29; II, 70-71). 

60 [Л.]. Здесь впервые перечисляются восемь букв, которых вполне дос¬ 
таточно, чтобы передать все конечные звуки закрытых слогов. Это ор¬ 
фографическое правило, казалось бы, находится в противоречии с тем, что 
сказано в тексте эдикта (см. также прим. I, 21). Однако оно предлагается 
как желательное (для удобства), а не как обязательное, каким оно стало в 
первой четверти XVI в. (это правило обычно приписывают Чхве Седжину). 
Упрощение концовок слога было вызвано, вероятно, начавшимся процес¬ 
сом нейтрализации согласных в ауслауте. Из перечисленных букв две — 
А и ^ — употреблялись только в написаниях корейских слов. 

61 [Л.]. Впервые в данном варианте памятника на ханмуне приводятся 
собственно корейские слова в новой графике. Значения их здесь и далее 
поясняются при помощи иероглифов. 

Буква А могла заменять в конце письменного слога собственно ко¬ 
рейских слов А, Д, Л и другие буквы, передающие переднеязычные 
шумные согласные. 

Судя по описанию, графема О в конце слога была беззвучной. 
В первых памятниках корейской письменности (в ТЧ, «Ёнбиочхонга», 
« Ворин сокпо», вариантах ХЧ с онхэ и др.) эта нулевая графема, вопреки 
пожеланию авторов комментария, все же добавлялась только в конце 
чтений китайских иероглифов. Делалось это из чисто формальных сооб¬ 
ражений — для закрепления графической передачи структуры рифмы. 
Концовки рифм при «ровном», «восходящем» и «нисходящем» тонах, по 
данным словаря ТЧ, могли быть следующие: - О, т.е. нуль звука или во¬ 
калическое окончание, [-\ѵ], - 6 [-д], -і— [-п], -іэ [-т] (подробно об 
этом см. ІЮ Чхангюн. Указ, соч., Т. 2. — С. 406—408/). 

62 [Л.]. Ввиду отсутствия конечных А и ^ в кореизированных чте¬ 
ниях китайских иероглифов приводятся собственно корейские слова, ко¬ 
торые квалифицируются авторами комментария как «просторечные» 
(ЩШ янь юй , кор. оно, буке, «вульгаризмы»). 

Среди примеров на «конечные звуки» слова с «заднезубными» по¬ 
вторно не даются. 

63 [Т.] Ш — сокр. от ШШ\ — сокр. от ЗСШ или ІС-Г 1 /ср. Чон 
Монсу, Хон Гимун. Указ. соч. — С. 110, 112/. 

[Л.]. В данном разделе комментария впервые вводится противопос¬ 
тавление корейского «простонародного (вульгарного) языка» ( ШШ ) и 
китайского «письменного (культурного) языка» (>Спи). Под последним 
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подразумевали, по-видимому, не собственно китайский язык, а корейское 
чтение китайских иероглифов. См. также прим. I, 1. 

64 [Л.]. Речь идет о качественной эволюции «входящего тона». Ко¬ 

нечный согласный [-1 ] (кор. с), который был характерен для древнеки¬ 
тайских чтений иероглифов под «входящим тоном», в китайских (кроме 
южных диалектов) и корейских чтениях середины XV в. уже изменился в 
[-1 ] (кор. ^). Этот факт и зафиксирован в комментарии к эдикту. Счита¬ 
лось, однако, что, поскольку [1] по своему звучанию «легкий», его не стоит 
употреблять при «обрывистом и быстром» «входящем тоне». В поисках 
компромисса авторы комментария при составлении рифмовника ТЧ при¬ 
шли к формуле «добавить ^ [фонетик 'о'] к ^ [фонетик 

^]» (см. предисловие Син Сукчу к ТЧ). Отсюда и корейская транскрипция 
чтений иероглифов Ш [«1, $0 [•] И Т.П. По существу, вместо этимологи¬ 
ческого конечного [-1 ] (кор. *=) было решено отразить на письме обычное 
для того времени звучание в этой позиции [-1] (кор. ^), но с добавлением 
гортанного [ ‘ ] (кор. "о"), который как бы указывал на перерыв плавного 
сонанта, что диктовалось правилами «входящего тона». Таким образом, 
буквосочетание й* [Г] в конце слога соответствовало китайскому этимо¬ 
логическому [-1]. Данный способ обозначения этимологического конеч¬ 
ного [ -I ] в корейских чтениях иероглифов полностью перестал употреб¬ 
ляться лет через 70-80 после обнародования корейского алфавита. 

Кстати, не связано ли с этим историческое чередование конечных [Ы] 
в современных корейских словах? 

Лит.: ІЮ Чхангюн. Указ, соч., Т. 2. — С. 105; ЛиГимун. Историческое 

исследование... — С. 106-107; Ли Суннён. Указ. соч. — С. 39-40; Ким Минсу. 

«Хунмин чонъым ». — С. 42; I ■ё-'і! (Ким Хёнгю. Сущность 

корейского письма) // «Ф#» («Хангыль»), Т. 114, 1955. — С. 62-63; ШЙ'Й. 

^^\^Щ(Чхве Хаккын. О «полуязычном звуке») // («Куго 

кунмунхак»), 1953, № 8. — С. 6-8, и др./. 

65 [Л.]. В стихах приведены китайские названия «четырех тонов»: 
пин — ровный, шан — восходящий, цюй — нисходящий и жу — входя¬ 
щий (см. прим. I, 28). 

66 [Л.]. Другими словами, каждое из «пяти звучаний» («заднезубные», 
язычные, губные, «переднезубные», гортанные) имеет коррелятивные 
пары (И <-> О, с «-> и т.д.), которые различаются наличием или 
отсутствием преграды в основной артикуляции. См. прим. И, 59. 

Раздел [5]. «Объяснение сочетания букв» 

67 [Л.]. Ж? чэн цзы , кор. сонча «образовать письменный знак». 
О цзы см, прим. I, 7, и II, 31. Буквы и буквосочетания для «начальных», 
«средних» и «конечных» звуков, соединяясь друг с другом в определен¬ 
ной последовательности, наподобие элементов иероглифов, образуют 
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единый графический комплекс— письменный знак в полном виде, ко¬ 
торый передает соответственно звучание слога (ср. термин чэн инъ , см. 
прим. I, 27). Другими словами, способ связи корейских букв в письмен¬ 
ный слог оставался и остается до сих пор в рамках китайского простран¬ 
ственного представления о письменном знаке как целом слоге. Авторы 
ХЧ установили общее (троякое) подразделение структурных компонен¬ 
тов слога по тому же ассоциативному признаку (Небо — Земля — Чело¬ 
век), который был положен ими в основу создания трех исходных букв 
для «средних звуков». Они дали этому делению натурфилософское 
обоснование и связали его с учением о рифмах. 

В данном разделе также можно видеть недостаточную дифференци¬ 
рованность понятий «звук» и «буква» в фонетической науке того времени. 

68 [Л.]. В дополнение к эдикту в этом разделе комментария более де¬ 
тально раскрываются правила сочетаемости букв. Выделяются два спо¬ 
соба сочетания букв: 1) т Ш бин илу , кор. пёнсо «написание рядом» (см. 
прим. I, 12) и 2) и* ІИ хэ юн , кор. хабён «совместное употребление, соче¬ 
тание» (см. прим. I, 24), которые в тексте эдикта, по существу, прирав¬ 
ниваются друг к другу. В составе пёнсо различаются две серии: а) 
ій гэцзы бин шу 9 кор. какча пёнсо — «написание рядом той же самой 
буквы» (для «начального звука»), т.е. удвоенное написание исходной или 
производной буквы, встречалось преимущественно в записях корейских 
чтений китайских иероглифов (исключение составляли XX и 55); б) п* 
ЛШШ хэ юн бин шу , кор. хабён пёнсо «сочетание двух или трех разных 
букв (для “начальных” и “конечных” звуков), записанных рядом», встре¬ 
чалось в основном в записях корейских слов. В эдикте даны примеры на 
шесть удвоенных написаний (ТІ, п:, пн, М, 55), в этом разделе 
комментария— пример еще на одно (00). Кроме того, в вариантах ХЧ 
с о нхэ и других ранних памятниках корейской письменности имеется 
удвоенное написание — и-. Последние два написания зафиксированы 
только в начале непервых слогов нескольких корейских слов и свиде¬ 
тельствуют о неустойчивости орфографии. Поэтому, в частности, они 
и не отмечены в основном тексте эдикта. Удвоенными написаниями обо¬ 
значались «полномутные» звуки. Что касается сочетаний разных букв в 
начале и в конце слога, то в анслауте следует различать три ряда (соче¬ 
тания, встречающиеся в данном варианте ХЧ, подчеркнуты): (а) с (Н1, 
«А, их, ЯЕ); (6) С А- (XI, хц л:, /а, хх) ; ( в ) с их- (то, шс), а в аус- 
лауте— семь рядов: (а) с і — (ЪА, ІД, IX, I*); (б) с пі- (ю, ИХ, ПА, ПН); 
(в) С А. (XI, Л); (г) сП. (ТА); (д) с е- (ЭТ, 2П, ПН, «, ВА, ВА, 2Е, Ш, 
25, 25); (е) с И - (НА); (ж) с 21- (ВЛ). Термин хабён употреблялся глав¬ 
ным образом в отношении сочетаний букв для «средних звуков» (см. 
прим. II, 54). Порядок написания перечисленных буквосочетаний совпа¬ 
дает с порядком связывания букв в графический слог: слева направо, 
сверху вниз. 
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Вопрос о звуковом потенциале перечисленных буквосочетаний является 
одним из самых спорных в исторической фонетике корейского языка. Неко¬ 
торые ученые видят, например, в удвоенных написаниях согласных и в 
сочетаниях гласных прообраз соответственно «усиленных глухих» (см. 
прим. I, 12, а также II, 17) и дифтонгов (см. прим. II, 54); другие считают их 
сочетаниями отдельных звуков; третьи вообще предлагают не рассматри¬ 
вать сочетания при изучении звукового состава корейского языка XV в. 
Что касается сочетаний разных согласных, особенно в начале слога, со¬ 
вершенно нехарактерных для современного корейского языка, то проблема 
здесь стоит также альтернативно. Буквосочетания с А- интерпретируются 
одними исследователями как сочетания двух разных звуков (причем в от¬ 
ношении фонетического потенциала этой первой буквы имеются разно¬ 
гласия: либо [з], либо [I]), другими — как своеобразная передача соответ¬ 
ствующих усиленных глухих. Относительно буквосочетаний с И- и ИЛ- 
большинство корейских лингвистов полагают, что ими передавались ре¬ 
альные сочетания согласных звуков. На наш взгляд, сочетаниями разных 
букв обозначались не какие-то специфические звуки, наподобие тех, ко¬ 
торые передавались удвоенными написаниями, а стечения согласных, воз¬ 
можно с ослабленной артикуляцией одного или двух первых звуков; в ряде 
случаев они отражали особенности еще не устоявшегося правописания. 
Все сочетания разных букв в начале слога и некоторые сочетания в конце 
слога исчезли в ходе развития корейской письменности и орфографии. 
Скажем, сочетания с И - и ИА- перешли сначала в сочетания с А-, а после 
реформы орфографии 1933 г. — в соответствующие удвоенные написания, 
которые в современном языке передают «усиленные глухие». 

Лит.: /Чхве Хёнбэ. Указ. соч. — С. 598-682; шШШ*) Ч1Ф 

(Ким Минсу. Исследование комментария об удвоенных написаниях) // 
«'^'^'^'яе'Ч'» («Куго кунмунхак»), 1952, № 2; Йн Міііін {Ким 

Минсу. Звуковой потенциал удвоенных написаний) // «Куго кунмунхак», 1953, 
№ 4; ьзШіЗЙ {Ким Минсу. Звуковой потенциал сочетаний 

букв для начальных согласных, написанных рядом) // «Куго кунмунхак», 1955, 
№ 13; Ли Гимун. Историческое исследование...— С. 30—33, 85-98; ФШІ С 
{Ли Гимун. Исследование по истории фонем корейского язы¬ 
ка). — Сеул, 1972; Ли Суннён. Указ, соч.; ШШ. ФІІШ {Хо Ун. 

Исследование средневекового корейского языка). — Сеул, 1963; ШШ-.. ШШ$\ 
ьэЯ°1] ^ 14 ЙіВ {Хо Ун. Размышления о звуковом потенциале удвоенных 
написаний) // «Куго кунмунхак», 1953, №7; ^| л } ( Хон 

Гимун. Историческая грамматика корейского языка). — Пхеньян, 1966; Лю 
Ынхо. Указ, соч., и др./. 

69 [Т.]. Иногда в этом примере видят не целое словосочетание, а два 
самостоятельных слова (второе с определением). Однако оснований для 
такого заключения нет, так как это словосочетание является цитатой из 
жизнеописания Конфуция. 

[Л.]. Здесь формулируется понятие «буквы-вставки» как своего рода 
промежуточного пограничного сигнала на морфологическом уровне. 
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В данном примере 1 является окончанием именительного падежа, а А — 
окончанием бывшего притяжательного падежа. В вариантах ХЧ с онхэ, 
в « Ёнбиочхонга » и других ранних памятниках корейской письменности 
употреблялись следующие «буквы-вставки»: И, іг, И, Я, А, А, "5 е . 
Они ставились либо между слогами, либо в конце первого слога в зави¬ 
симости от характера начального звука последующего слога. Наметив¬ 
шаяся уже в самом начале тенденция к замене этих «букв-вставок» одним 
А во всех случаях стала с XVI в. господствующей. Это так называемое 
«промежуточное А» (Х|»о]А|^) было принято в корейской орфографии 
вплоть до недавнего времени. Обычно оно обозначало границу в неко¬ 
торых типах сложносоставных слов и указывало на усиление или пала¬ 
тализацию согласного следующего слога. 

Лит.: {Ким Хёнгю. Исследование по истории корей¬ 

ского языка). — Сеул, 1962. — С. 349-352; Ли Гимун. Историческое 
исследование... — С. 103-105; Чхве Хёнбэ. Указ. соч. — С. 479-492; 

{л и х иС ын. о 

буквах-вставках в « Хунмин чонъыме» и « Ёнбиочхонга ») // « А “| 

(«Сборник статей Сеульского университета. Гуманитарные и 
социальные науки»). Т. 2. — Сеул, 1955. — С. 45-61. и др./. 

70 [Л.]. Написанное о «тонах» в данном разделе комментария, а также 
практика обозначения их в средневековых корейских сочинениях и риф- 
мических словарях несколько расходятся с тем, что сказано о них в об¬ 
щей форме в эдикте короля (см. прим. I, 28 и 29). В целом же проблема 
«тонов» остается спорной. «Тональные» отметки, ставившиеся с левой 
стороны письменного слога и сохранившиеся в корейской орфографии до 
конца XVI в., конечно, передавали какой-то вид дополнительного смыс¬ 
лоразличительного противопоставления. Но существовали ли тоны как 
суперсегментные фонемы в корейском языке XV в., каков был характер 
корреляций, выражавшихся «тональными» отметками, что означала тра¬ 
диционная номенклатура китайских тонов применительно к корейскому 
звуковому строю — все эти вопросы вызывают горячие споры в корей¬ 
ском лингвистическом мире. Среди тех, кто признает наличие тональных 
корреляций, одни считают, что языку XV в. было свойственно противо¬ 
поставление трех тонов, другие утверждают, что было только два тона, 
а третий представлял собой комбинацию первых двух. Ряд же ученых, 
начиная с Чу Сигёна, предполагают, что в корейском языке XV в. суще¬ 
ствовало фонологическое противопоставление долгих и кратких гласных. 
На наш взгляд, китайская тональная система в сильно преобразованном 
виде была механически перенесена на звуковой строй корейского языка 
для передачи просодических признаков и количества гласного звука. Как 
и в фонологической системе, здесь различались (судя по комментарию и 
другим первым памятникам корейской письменности) две подсистемы: 
а) в кореизированном чтении китайских иероглифов (письменная сфера 
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речи); б) в произношении собственно корейских слов и грамматических 
формантов («просторечная» сфера) (подробно см. в моих работах: /Фоне¬ 
матическая природа длительности гласных-монофтонгов в корейском 
языке //«Корейский язык. Сборник статей». — М., 1961, с.41-49; и в 
статье «Основы лингвистической теории в “ Хунмин чонъыме” ...», поме¬ 
щенной в данном издании; ЯозёпВ. А 8ШсІу оп Топез апё Топетагкз іп 
Міскііе Когеап. — 8іоскЬо1т, 1974; см. также прим. II, 59-64/). Разграни¬ 
чение этих двух подсистем «тонов» в обеих сферах речи шло по линии 
«входящего тона». В корейских словах этим «тоном» отмечали закрытый 
слог, который мог произноситься под любым из трех остальных «тонов». 
В кореизированных чтениях иероглифов «входящий тон» имел сходство с 
«нисходящим», но отличался от него конечным элементом рифмы, т.е., по 
сути, сохранялась традиционная четырехчленная система китайских тонов. 

[Т.], [Л.], [Ф.]. Качественная характеристика «тонов», даваемая в этой 
части комментария, частично напоминает таковую же в танском рифмов- 
нике « ЮанЪ’ХЭ юнъпу» («тс'^ПЯШ» — «Категория рифм [годов правле¬ 
ния] Юань-хэ [806-820]»): «Ровный тон — минорный и спокойный; вос¬ 
ходящий тон — сильный и повышающийся; нисходящий тон — чистый и 
удаляющийся; входящий тон — ровный и обрывистый» /цит. по: Ван Ли. 
Указ. соч. — С. 101/. Кроме того, в комментарии приводится образное 
описание «четырех тонов», распределенных по четырем временам года в духе 
учения о «пяти стихиях» в интерпретации сунских философов (см. прим. II, 2 
и 11). Подобного рода описание не является оригинальным, оно встречается 
в ряде китайских рифмовников периода Сун /см. Ю Чхангюн. Указ, соч., 
Т. 2. — С. 73/. Более прозрачен смысл этих метафор в вариантах ХЧ с онхэ : 
«Ровный тон — самый низкий звук... восходящий тон — в начале низкий, 
а к концу повышающийся звук... нисходящий тон — самый высокий звук... 
входящий тон — быстро оканчивающийся и закрывающий [слог] звук» 
(л. ІЗЬ— 14а). Эти определения представляют собой калькированный перевод 
из упоминавшегося юаньского рифмовника «Гуцзинь юнъхуй цзюйяо ». 

72 [Л.]. Это утверждение позволяет высказать предположение, что в 
корейском языке XV в. в гортанных звуках реально не различались при¬ 
дыхательные и непридыхательные ряды /см. также Ли Гимун. Историче¬ 
ское исследование...— С. 22/. Графемы же для них были введены как 
дань симметричности традиционной системы инициалей в китайском 
языке. Возможно также, что они передавали сильный и слабый приступ 
гласного, с которого начинался слог. 

73 [и.]. Здесь вторично (после вводного слова короля в эдикте) упот¬ 
ребляется термин Щ 20 юй, кор. кузо «государственный язык, язык 
страны» по отношению к корейскому языку, который до этого имено¬ 
вался в комментарии не иначе, как Шип — янь юй, кор. оно «простона¬ 
родный (вульгарный) язык, просторечие». Этот факт говорит о попытке 
признать, хотя и робко, государственный статус корейского языка в ус- 
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ловиях господства китайской культуры (см. прим. I, 2; /Ф^5с. І!)І| йі’Е "и 
I- і> дЁ Ъ Ж 3$ ^ О X {Накамура Тамоцу. О структуре 

культуры и ее осознании в «Хунмин чонъыме ») // («Тёсэн 

гакухо»), Т. 47, 1968. — С. 21 Г). 

[Л.]. О цзы му см. прим. II, 48. 73 74. 

74 [Л.]. В данном разделе вводится факультативное различение «тя : 
желого» и «легкого» ^ (см. также прим. I, 23). Примеров использования 
буквы 8 для «полуязычного легкого» в литературе на корейском языке 
до сих пор не обнаружено. Распространена гипотеза, согласно которой 
«тяжелое» звучание ^ реконструируется как вибрант [г], а «легкое» — 
как боковой [1]. В комментарии дается только краткое описание артику¬ 
ляции при произнесении «полуязычного легкого». В текстах варианта 
«Онхэбон» вводятся также две разновидности букв для китайских «зуб¬ 
ных»: «верхнезубные» (іёгДЙ^) и «истинно-зубные» ( іЕЙГи - *). 

75 [Л.]. Буквосочетания 1 и _1 упомянуты в комментарии в виде фа¬ 
культативного дополнения к перечисленным выше сочетаниям букв для 
«средних звуков» не в связи с корейским или китайским чтением иерог¬ 
лифов, а в связи с диалектными вариантами в произношении корейцев 
того времени. (Кроме того, они могли быть использованы для фиксации 
детской речи.) Иначе говоря, составители комментария делают попытку 
дифференцировать в родном языке своего рода «стандартное» произно¬ 
шение (ІіШ; см. прим. II, 73) и провинциальное, диалектное ОЙЕР^Іио 
«речь [жителей] окраин, провинциальный язык», ШШ «простой, деревен¬ 
ский говор», «диалект», см. прим. I, 1). Позже подробное описание 
этих буквосочетаний в плане «теории образов и чисел» Шао Юна дал Син 
Гёнджун, введя, в частности, букву •• взамен -1 (см.: /Ким Юнгён . Указ, 
соч. — С. 186-188; Ю Чхангюн. Указ, соч., Т. 2. — С. 518-523/). 

76 [Л.]. Авторы комментария перечисляют четыре корейских слова, 
значение которых передано иероглифами и которые по звучанию отра¬ 
жают специфику каждого из четырех «тонов». Предполагалось, что, 
опираясь на эти примеры, изучающий корейское письмо может постичь 
четыре «тона» и при произношении других слов. 

77 [Т.]. Дополнительная строка из двух иероглифов и отступ на два 
знака в следующей строке свидетельствуют о том, что здесь пропущено 
имя короля Седжона (или упоминание о короле). Такой прием выражения 
пиетета в отношении правящего короля в письменном тексте был обще¬ 
принятым в средневековой Корее. Его мы встретим и в предисловии 
Чон Инджи. Кроме того, в этих строках еще раз подчеркиваются роль 
Седжона в создании корейского алфавита и мгновенный характер свер¬ 
шенного («однажды утром короля осенила эта идея»). 

В переводах на современный корейский язык неточно передается 
смысл китайского выражения ИйШйІ кай мэнлун , кор. кэмоннон как 
«открыть тьму», поскольку последние два иероглифа почему-то приводят 
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с иным ключом по сравнению с оригиналом, т.е. ШШ — букв, «тусклая, 
заходящая луна». Между тем это выражение в правильном написании 
означает «рассеять мрак неведения, просветить» /см. Иннокентий. Указ, 
соч., Т. II, с. 661/. 

[И.] Датун , кор. Тэдон , букв. «Большая страна на Востоке» — 

одно из китайских названий Кореи. Впервые оно упоминается в « Ши 
цзин» («Гимны царства Лу»): 

Дальним востоком владеть нам настала пора. 

Будет достигнут с морями граничащий край. 

(«Ши цзин». Пер. А.А. Штукина. — 

М., 1957. —С. 456). 

В Корее это название получило распространение с XV в. /см. мою 
статью «Исторические названия Кореи», помещенную в сб. «Этнонимы» 
(М., 1970)/. 

Раздел [6]. «Примеры на употребление букв» 

78 [Л.]. В качестве примеров в этом разделе подобраны 94 собственно 
корейских слова, распространенных в то время в повседневной речи. Все 
слова без исключения являются одно- или двусложными именами суще¬ 
ствительными с конкретными значениями, в основном из области живой 
и неживой природы (названия растений и животных, явлений природы 
и т.д.), а также из области искусственных творений человека (названия 
строений, предметы обихода и т.д.). Отсутствие слов с абстрактным 
значением можно объяснить тем, что они почти всецело употреблялись в 
сфере письменно-литературного языка — ханмуна. Каждое корейское 
слово сопровождается переводом на китайский. Примеры не повторяются 
внутри данного раздела и почти не встречаются в других разделах памятника. 

Помещение списка собственно корейских слов для иллюстрации 
употребления букв свидетельствует о том, что создатели нового письма, 
по всей вероятности, стремились расширить сферу его применения, не 
ограничиваясь одним только транскрибированием корейских (и китай¬ 
ских) чтений иероглифов, т.е. стремились превратить его и в способ за¬ 
писи корейского языка взамен трудных и громоздких систем иду и кугёль. 
Кроме того, на примерах написаний маргинальной лексики они как бы де¬ 
монстрировали огромные возможности нового алфавита фиксировать лю¬ 
бые сочетания звуков (эта мысль выражена в предисловии Чон Инджи). 

Примеры, приведенные в этом и других разделах комментария, пред¬ 
ставляют собой несомненную ценность как первые записи слов с помо¬ 
щью корейского фонетического алфавита. Они исключительно интерес¬ 
ны в плане семасиологии (особенно 52 корневых односложных слова), 
так и в плане фонетики и грамматологии. Наличие «тональных» кружков 
проливает свет и на область просодии в собственно корейской лексике XV в. 
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Корейские слова иллюстрируют употребление изобретенных букв: 

1. 17 букв для «начальных звуков»— ~1, =1, <>, с, Ь, зг, 

п, Я, А, А, А, "Яг, О, г, А. Как видно из перечня, среди них от¬ 
сутствуют шесть «удвоенных написаний» для «полномугных» звуков ("П, 
гс, да, Я*, М, Я$), которые в то время, по-видимому, использовались в 
основном для записи корейских чтений китайских иероглифов, а также 
буква ”5", которая смешивалась в корейском письме с О . Зато в отдель¬ 
ную группу выделены слова с буквой в для «губного легкого звука», 
употребительного в корейском языке XV в. в начале непервых слогов. 

2. 11 букв для «средних звуков» •, —, 1 , -Ц V, Т, ^ , - 11 -, К 
7Г, 3 . Их порядок и количество совпадают с тем, что имеется в тексте 
эдикта. На различные сочетания букв для «средних звуков», которые 
упоминаются в тексте комментария (-4% ТІ, и др.), примеры специ¬ 
ально не приводятся, что служит косвенным свидетельством либо раз¬ 
дельного, либо дифтонгического и даже трифтонгического произношения 
этих сочетаний. 

3. Передача «конечных звуков» ограничена восемью буквами, как и в 
разделе «Объяснение конечных звуков»,— н, Ф, с, і-, О, тл, А, 

Опять-таки сочетания букв в конце письменного слога (Т*, ЭТ, ГЛ и 
др.) здесь не отмечаются ввиду их многочисленности и, вероятно, само¬ 
стоятельного произношения каждого компонента. 

С графической стороны примеры в целом подобраны так, чтобы по¬ 
казать разновидности форм букв. На каждую букву для «начальных» и 
«конечных» звуков даются по два примера, на буквы же для «сред¬ 
них» — по четыре. Примеры наглядно демонстрируют аллографы ос¬ 
новной графемы. 


III. [ПРЕДИСЛОВИЕ ЧОИ ИНДЖИ] 

1 [Т.]. Из пиетета предисловие (ЯГ : сюй , кор. со), написанное при¬ 
дворным ученым, всегда помещалось с отступом сверху на один-два зна¬ 
ка после основного сочинения короля или документа за его подписью, т.е. 
как послесловие. 

В варианте «Хэребон» текст предисловия Чон Инджи непосредствен¬ 
но, без какой-либо вводной фразы следует за текстом комментария к эдикту, 
но со спуском на один знак. Пагинация комментария и предисловия общая. 

В первом предложении предисловия (которое по-разному толкуется), 
на наш взгляд, противопоставляются спонтанно существующие «естест¬ 
венные» звуки искусственно созданным человеком письменам. 

2 [Ф.]. вэнъу-чжи цин, кор. манмуль-джи чон «истинный 

характер всего сущего» — цитата из комментария « Туанъ чжуань» к гек¬ 
саграммам № 31, 32, 34 и 45 в «И цзине». Ср. перевод Легга: «Іше сЬагас- 
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Іег оГ паШгаІ Іепсіепсіез оі* аіі іЬіп^з» /Ье^е^ Указ. соч. — С. 238/. О трех 
первоприродах (санъ цай) см. прим. II, 25. 

3 [Т.], [Ф.]. Щ:Ь фэнту , кор. пхунтхо «природные условия» перево¬ 
дится некоторыми корейскими исследователями как «местные обычаи». 
Такое толкование в данном контексте непригодно, потому что оно не 
согласуется с учением о зависимости произношения от природных усло¬ 
вий. Это учение получило законченное оформление в упомянутой работе 
Шао Юна, откуда и было заимствовано Чон Инджи. В этой работе отме¬ 
чается, в частности, следующее: «Звуки не могут не быть разными и 
одинаковыми. Люди бывают разными и одинаковыми и таковыми не мо¬ 
гут не быть. Местности [также] бывают разными и одинаковыми. Поэто¬ 
му, говоря о различии природных условий, нужно иметь в виду и разли¬ 
чие в дыхании (т.е. фонации). [В таблице звуков] на восточной стороне 
располагаются переднеязычные и язычные, на юге — губные и язычные, 
на западе — челюстные и язычные, на севере — гортанные и язычные» 
/см. «Сити цзиньи », цз. 3, л. 3./. Аналогичное же суждение, составлявшее 
сущность традиционной фонетики, встречается, например, в предисловии 
к ТЧ /см. Ю Чангюн. Указ, соч., Т. 2. — С. 90-91/. 

4 [Т.]. Это сравнение заимствовано из « Цзю гэ» («Девять напевов») 
великого китайского поэта Цюй Юаня (343-290 гг. до н.э.), которые во¬ 
шли в сборник «Чу цы» («Чуские строфы»), и означает несовместимость. 
В поэтическом переводе Анны Ахматовой оно звучит так: 

И как квадрат и круг несовместимы, 

Так два пути враждуют меж собой. 

(«Антология китайской поэзии», Т. 1 . — 

М., 1957. —С. 152). 

[И.]. #\-Щ вайго, кор. вегук в то время было антонимом ФШ Чжун - 
го , кор. Чунгук , «Срединное государство, Китай» и означало «страны, 
находящиеся за пределами Китая» (к ним относилась и Корея). 

5 [И.]. Ж 2/ Дунфан , кор. Тонбан «Восток, Восточная страна» — одно 
из китайских названий Кореи. Компонент тон фигурирует в составе и 
других названий Кореи — Тэдон «Большая страна на Востоке» (см. 
прим. II, 77), Ж Щ Тонгук «Восточное государство», Ы Ж Хэдон 
«[Страна, лежащая] к востоку от моря» и др. /подробно см. в моей статье 
«Исторические названия Кореи», включенной в данный сборник/. 

ЩЖ Хуася — поэтическое название Китая; впервые встречается в 
«Шу цзине». 

6 [И.], [Л.]. В Ѵ-ѴІ вв. в Корее была создана сложная система пере¬ 
дачи корейской лексики и грамматических формантов специально ото¬ 
бранными и сокращенными китайскими иероглифами, использовавши¬ 
мися и фонетически и семантически. Эта система и получила общее на¬ 
звание иду (Ж ІЙ букв, «чиновничье письмо»). В своем развитии она 
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претерпела ряд изменений. С изобретением корейского алфавита иду 
стали применять главным образом в делопроизводстве. 

Соль Чхон (второе имя — Чхонджи, псевдоним — Пинвольдан; 
655-7) — крупный ученый и буддийский наставник в государстве Силла. 
Сын известного буддийского подвижника Вонхё (617-689). Получил 
звание халлим (академик). Его имя упоминается в литературе в одном 
ряду с выдающимся поэтом Чхве Чхивоном. Предание гласит, что Соль 
Чхон руководил работой по составлению комментария на силласком 
языке к девяти сочинениям конфуцианской классики, где и применил иду. 
Согласно преданию, Соль Чхон также считается первосоздателем иду /см. 
« -.ЙІУііій» («Самгук саги »— «Исторические записи Трех государств», 
квон 46/. Между тем попытки приспособления китайской иероглифики к 
записи корейских слов и окончаний относятся к более раннему времени. 
Например, система иду была использована в надписи на стеле силласко- 
му правителю Чинхын-вану, установленной в 568 г. на горе Пукхансан. 
По всей вероятности. Соль Чхону принадлежит заслуга в упорядочении, 
унификации знаков. Имеется огромная литература по иду. До открытия 
«Хэребон» существовала даже версия происхождения корейского алфа¬ 
вита от знаков иду. 

Лит.: < Э~?' (Хон Гимун. Исследование иду). — Пхеньян, 1957; 

Ким Юнгён. Указ. соч. — С. 57-78; ЧхвеХёнбэ. Указ. соч. — С. 274-82; Ф# 
ШИ-. (-Чл іТіМ/Т) №ШШЩ . ЩЩ №М йі ( 0:гура Симпэй. История 
корейского языкознания. С исправлениями и дополнениями Коно Року- 
ро:). — Токио, 1965. — С. 303-348, прилож. с. 161-162; &Ш1 «ШШ* 
К%\ШР< (Ким Ёнъюн. Биографический словарь корейских художников и 
каллиграфов). — Сеул, 1959; КонцевичЛ.Р. Библиографический указатель 
работ по корейскому языкознанию // «Вопросы грамматики и истории 
восточных языков». М.-Л., 1958. — С. 209-211,216-217, и др. 

7 [И.]. 51Ж гуй-хай , кор. кехэ — «год кехэ или год “свиньи”» — 60-й 
год 60-летнего цикла. Зима этого года здесь соответствует концу 1443 — 
началу 1444 г. по европейскому календарю, формула приблизительного 
времяисчисления (здесь: «зимой в [год] кехэ...») была традиционной у 
народов Дальнего Востока и применялась даже при описании выдаю¬ 
щихся деянии государей, наделенных будто бы божественной властью на 
земле и способных, как в данном случае Седжон, «мрак невежества рас¬ 
сеять» (см. АЗ, л. 28Ъ). 

[Л.]. ШШ лии, кор. йеый «образцы (или примеры) и значения [букв]». 
Как уже отмечалось, некоторые корейские лингвисты считают эти слова 
названием эдикта короля Седжона (см., например, /Ким Минсу. «Хунмин 
чонъым». — С. 1, 100-101/ и др.), а « Хунмин чонъым» — названием изо¬ 
бретенного письма. Мне кажется искусственным такого рода умозаклю¬ 
чение (см. прим. I, 1). 

8 [Т.]. ШММ'Т 1 сян син эр цы , кор. сан хён и ча иногда переводят как 
«изображая формы и письменные знаки...». 



260 


Часть II. «Хунмин чонъым» 


[л.]. ІіШ го чжуань , кор. коджон «древний чжуанъ» — древний 
стиль китайского иероглифического письма, относящийся к 1 тысячеле¬ 
тию до н.э. Чжуань был двух видов: КШ да чжуань «иероглифы 
большой печати» и 'І'Ш сяо чжуань «иероглифы малой печати». Упо¬ 
минание чжуань в предисловии Чон Инджи имеет основание: почти ко 
всем корейским буквам для согласных можно найти графические соот¬ 
ветствия в указанном стиле китайского письма; кроме того, корейский 
графический слог по структуре, по расположению в нем начертаний 
близок к древнекитайским иероглифам. Упоминания чжуань в связи с 
корейским алфавитом в самых ранних официальных источниках (см. 
«Седжон силлок» /16, кн. IX/: квон 102, 12-я луна 25 г. правления Се- 
джона; квон 103, 2-я луна 26 г. в представлении Чхве Малли и др. на вы¬ 
сочайшее имя короля и, наконец, в рассматриваемом предисловии Чон 
Инджи) породили версию о происхождении корейского письма от чжу¬ 
ань. Эта версия, поддержанная рядом корейских ученых, находится в 
кажущемся противоречии с символической теорией, развитой составите¬ 
лями комментария к эдикту. Но если рассматривать обе версии в плане 
«теории образов» в той ее трактовке, которая была предложена выше (см. 
прим. II, 7), то часть противоречия будет снята. И действительно, прото¬ 
объектом исходных букв для «начальных» являются иероглифические по 
своему характеру начертания древнего чжуань. О шести категориях 
иероглифов ( пю шу), лежавших в основе создания не только чжуанъ и ки¬ 
тайских иероглифов вообще, но и корейских букв, см. в моей статье «Основы 
лингвистической теории...», помещенной в данном издании (см. Раздел 4). 

"ЬШ цы дяо , кор. чхильчо , «семь ступеней музыкальной гаммы» сов¬ 
падает С -ЬкР (см. прим. II, 11). 

[Ф.]. іг.Ш санъ цзи , кор. самгык «три предела» — то же, что и 
«три первоприроды» (см. прим. II, 25). 

и ци 9 кор. иги «две силы, два Ци» — то же, что и ЩШ лян и , кор. 
янъый «две формы: сила Тьмы и сила Света» (см. прим. II, 2, 24). 

9 [Т.]. Три последних предложения в сокращенном виде приведены 
в первой записи о корейском алфавите в « Седжон силлок » /«Лиджо 
силлок », кн. IX, квон 102/. 

10 [Л.]. Шёі люй люй, кор. юлли — название китайский музыкальной 
гаммы, состоящей из 12 хроматических полутонов октавы. Из них — 
6 «светлых» (Ш) и 6 «темных» (Н) /см. Иннокентий. Указ, соч., Т. 1. — 
С. 587). Другое название музыкальной гаммы — ~\ ‘ИЩ- (см. прим. И, 11). 

О знаках для рифм см. прим. II, 33, а о «чистых» и «мутных» звуках 
см. прим. И, 17. 

11 Устойчивые словосочетания, взятые из китайской классики. «Шум 
ветра и крик журавлей»— выражение из «Цзинъ шу» («И#г»— «Исто¬ 
рия [династии] Цзинь»), где используется в значении «пуганая ворона 
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и куста боится», здесь употребляется в прямом смысле. «Пение петухов 
и лай собак» — выражение из «Дао дэ цзин » /«Древнекитайская филосо¬ 
фия...», Т. 1, гл. ЬХХХ /, означающее мир и согласие между соседями. 

12 [Т.]. На основании этой и следующей фразы многие ученые склон¬ 
ны считать найденный в 1940 г. « Хэребон» оригиналом периода правле¬ 
ния Седжона. 

13 [И.]. І : !і чэнь , кор. сын «вассал, подданный; уничижительное “я”». 
Так в докладах и при обращении к королю называли себя чиновники. 

В феодальной Корее был сложный бюрократический аппарат. В юри¬ 
дическом памятнике второй половины XV в. « Кёнгук тэджон» («®ШЛ 
Й »— «Великое уложение по управлению государством») приводятся 
табель чиновных рангов и должностей, а также иерархия титулов, кото¬ 
рые существовали при Седжоне и позже. Различались девять чиновных 
рангов, из которых каждый подразделялся еще на две степени: высшую 
(полную) и низшую (неполную). Названия чинов 1-4 рангов включали 
почетные эпитеты с добавлением тэбу («великий муж»), а названия чи¬ 
нов 5-9 рангов — с добавлением нан («господин»). Наличие определен¬ 
ного ранга давало чиновнику право на занятие соответствующей долж¬ 
ности. Одно лицо могло совмещать несколько должностей. В титул чи¬ 
новника обычно входили указание на его чин, название учреждения и 
название должности, которую он занимал в этом учреждении. В данной 
части предисловия Чон Инджи встречаются следующие названия долж¬ 
ностей составителей комментария к ХЧ, для которых мы приводим соот¬ 
ветствия в чиновных рангах: 

Ш&С ынгё — должность в Чипхёнджоне (см. ниже), которую занимал 
чин полной четвертой степени /Дмитревский П. Записки переводчика, 
составленные переводчиком при окружном управлении на острове Цу¬ 
сима Отано Кигоро. — СПб., 1884. — С. 89: ин-цзяо/. 

ШШШ пугёри — должность в Чипхёнджоне, которую занимал чин 
неполной пятой степени /Дмитревский Я Указ. соч. — С. 89: фу-цзяо/. 

ШЩ сучхан — должность в Чипхёнджоне, которую занимал чин 
полной шестой степени /Дмитревский Я. Указ. соч. — С. 89: сю-чжуань/. 

Ш1ШШ пу сучхан — должность в Чипхёнджоне, которую занимал 
чин неполной шестой степени /Дмитревский П. Указ. соч. — С. 89: 
фу-сю-чжуань/. 

Зі Ш- чубу — должность в Тоннёнбу (см. ниже), которую занимал чин не¬ 
полной шестой степени /Дмитревский Я Указ. соч. — С. 82,87,90: чжу-бу/. 

Гг хэн — «исполняющий должность» — приставка, добавляемая пе¬ 
ред названием учреждения в том случае, когда чин высок, а должность 
низка /Дмитревский Я. Указ. соч. — С. 83: син/. 

Чипхёнджон, букв. «Павильон собрания мудрецов» или «Па¬ 
лата мудрейших» — учреждение в королевском дворце, которое занима- 
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лось собиранием и изданием конфуцианской литературы, ссылками на 
конфуцианских классиков, поисками старинных книг, а также составляло 
манифесты, эдикты и другие сочинения подобного рода и подготавлива¬ 
ло справки королю. Эта своего рода придворная академия начиная с 713 г. 
несколько раз меняла свое название. Под названием «Чипхёнджон» она 
существовала с 1420 по 1457 г. Позже функции такого учреждения были 
возложены на Хонмунгван (ЗАІСШ). О последнем см.: /Дмитревский П. 
Указ. соч. — С. 89/. 

Тоннёнбу —Управление по делам родственников царствую¬ 
щего дома (родственниками короля по мужской линии считались 9 колен, 
по женской линии — 6) и водворения дружбы между ними; оно функ¬ 
ционировало с 1414 до 1894 г. После этого слилось с Чонджонбу (ж іЕЯ^Г), т.е. 
Ведомством родственников короля /Дмитревский 77. Указ. соч. — С. 87/. 

14 [Л.]. Некоторые исследователи корейской письменности усматри¬ 
вают в этой фразе противоречие с приведенной выше фразой, в которой 
говорится о подражании чжуанъ (см. прим. III, 8). Но фактически ника¬ 
кого противоречия здесь нет. Если по форме корейские буквы и напоми¬ 
нают характерные элементы древнекитайского стиля письма, то по зву¬ 
чанию, приданному им создателями алфавита, эти буквы самобытны (их 
звуковой потенциал как бы выведен из «природы» реального корейского 
произношения того времени). 

15 [Т.]. [Ф.]. О выражении ЩЩШМ см. прим. II, 56. 

16 [Т.]. Эта фраза, по существу, является колофоном, в котором точно 
указана дата написания предисловия Чон Инджи (и, возможно, коммен¬ 
тария). Она имеется только в варианте « Хэребон ». 

[И.]. іЕШ Чжэн-тун , кор. Чонтхон — название эры правления. 
В средневековой Корее наряду с циклическим летосчислением был при¬ 
нят отсчет времени по девизам (эрам) правления китайских императоров 
и — реже — корейских королей ( ванов ). В данном случае указан 11-й год 
царствования китайского императора Ин-цзуна, правившего под девизом 
Чжэн-тун (1436-1449), т.е. 1446 г. в переводе на общее летосчисление. 
Он приходится на 28-й год правления корейского короля Седжона. 

чахон-тэбу — почетный титул гражданского чина полной 
второй степени; состоит из выражения тэбу «великий муж» с прибавле¬ 
нием впереди почетного эпитета чахон , выражающего «образец береж¬ 
ливости». Этот титул давался за заслуги или по особой милости короля 
по случаю какого-либо радостного события /Дмитревский 77. Указ, соч., 
с. 85/. 

І§. Йеджо — одна из шести палат (ведомств) — Палата церемоний, 
которая ведала обрядами и музыкой, жертвоприношениями, организаци¬ 
ей парадных приемов, сношениями с посланниками, казенными учили¬ 
щами и экзаменами на чин. Была создана в 1392 г., а упразднена в 1894 г. 
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пхансо — председатель палаты; должность, которую мог зани¬ 
мать чиновник второй полной степени. 

ХШЩ тэджэхак — должность в Чипхёнджоне, которую занимал 
чин второй полной степени, высший чиновник, выбираемый из ученых, 
ему поручено составлять оригиналы важнейших государственных доку¬ 
ментов. «При выборе на эту должность руководствуются не способно¬ 
стями и умом человека, а его ученой начитанностью» /Дмитревский П. 
Указ. соч. — С. 252/. 

Йіф"- чиса — должность в Чхунчхугване, которую занимал чин вто¬ 
рой полной степени; делопроизводитель. Между первым и вторым ие¬ 
роглифами в названии этой должности нередко вставлялось название 
учреждения, как, например, здесь чи-Чхунчхуаванса). 

Чхунчхугван — Исторический приказ при королевском дворе, 

ведавший записью деяний короля и составлением истории государства; 
создан в период Коре, существовал под разными названиями, упразднен в 
1894 г. /Дмитревский П. Указ. соч. — С. 17/. 

ІИ*' седжа-убингэк — должность во дворце наследника пре¬ 
стола, которую мог занимать чиновник второй полной степени. На эту 
должность назначались два сановника — убингэк {букв, «правый [млад¬ 
ший] гость») и чвабингэк {букв, «левый [старший] гость»), которым по¬ 
ручалось воспитание у престолонаследника чувства долга и справедли¬ 
вости и преподавание ему конфуцианской классики и истории. Долж¬ 
ность была введена в 1392 г. 

Щ Т' Ш ’Й' байшоу цзишоу , кор. пэсу кесу «приветствие сложенными 
руками и земным поклоном»— одна из форм приветствия королю по 
правилам церемоний, перенятым от китайцев /Дмитревский П. Указ, 
соч. — С. 9/. 

[Из книги «Хунмин чонъым» («Наставление народу 
о правильном произношении»). Исследование, перевод 
1 ханмуна, примеч. и прилож. Л.Р. Концевича. Отв. ред. 
А. А. Холодович. — М.: Главная редакция восточной ли¬ 
тературы Изд-ва «Наука», 1979. — С. 203-309 (Па¬ 
мятники письменности Востока, Ь VIII) с некоторыми 
уточнениями.Близкий вариант помещен также в книге: 
Концевич Л.Р. Корееведение. Избранные работы. — М.: 
ИД «Муравей-Гайд», 2001. — С. 83-154.] 
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ГЛОССАРИИ 

1. ПОЛНЫЙ ГЛОССАРИЙ КОРЕЙСКИХ СЛОВ, 
ЗАФИКСИРОВАННЫХ В ВАРИАНТЕ « ХЭРЕБОН>> 



* Собственно корейские слова из ХЧ (вариант « Хэребон ») приводятся в порядке 
современного алфавита, принятом в Республике Корея, снабжаются предлагаемой 
нами фонетической реконструкцией, переводом и эквивалентами в современном ко¬ 
рейском языке (в национальной графике и фонетической транскрипции), т.е. даются 
начальная (впервые зафиксированная в корейской графике) и конечные формы в раз¬ 
витии того или иного слова. Обозначения «тонов» сохраняются только в старых ко¬ 
рейских написаниях: «ровный» — без диакритики, «нисходящий» — одной точкой 
слева от слога, «восходящий» — двумя точками. 
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вода 


256 воск (пче- 
линый) 



[мул'] « « 


[ми:л'] « « Кор. слову 

соответствует 
иероглиф ® 
мб] « « Сохр. только 

в собственно 


кор. топони¬ 
мах 



52 . /пантой/ 266 светляч< 

53 • ^ • Щ* /парч х ык/ 256 пятка |« « 


54 . ^}- /пап/ 256 рис; еда 

55 • у ф /пайам/ 25а змея 
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41 [син] 




/сир/ 



[сил'] 

/сайм/ 


$ 

[сём] 

/ча/ 

(/чахи/) 

25а 

«ча» (мера т\ 
длины) 

[ча] 

/час/ 

266 

корейский 

кедр 

я 

[ча: т || 
ча:с-] 


« « В диалекте 

Пхёнандо: 

+}ф] 

[сидёги], 
[сидаинаму] 



Не сохр. 




йук/ 26а повареш 

ка 


/ч х ай/ 25а 


В диалектах: 
^ [па п чу к ] 



/ч х 6й/ 

* 


•п 

/кхи/ 

ЕЯН 



/тхак/ 

• 4 

/пха/ 




256 веялка 7] 


25а 


256 курмак з] 
(род про¬ 
са) 


246 м 
25а к] 
6 . 



[ч х ё] 


[к х 6н] 


[к х и] 

з- 

НИ 
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4 

5 

6 


216 

земля 

(почва) 

•ВТ 

1ГТ 

[хык 

хыл'г 

25а 

язык 


[хйб] 
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1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

_?_ і 

л 


/ажа/ 

25а 

младший 

брат 





116 


/йак/ 

26а 

съедобная 

черепаха 

— 

— 

— 


1 

•* 

/брым/ 

25а 

шят 



« « 


1 

•Я 

/йот/ 

26а 

сласти, 

тянучка 

(корей¬ 

ская) 


[Й6 Т II 
йбс-] 

« « 


119 

«9 

в сочет. 

/йбж/ 

/йбж-ый 

качх/ 

18аб 

лиса 

лисий мех 


[йбу] 

« « 

В диалекте 
Кёнсандо: 

^ [йб т || йбс-] 

120 


/брчхан/ 

26а 

голова¬ 

стик 


[6л Ѵёни] 

« « 


121 

•* 

/ос/ 

186 

одежда 

* 

[б т ||бс-] 

« « 




ѵГ 

ж 

X 

о< 

246 

необру¬ 

шенный 

рис 




Сохр. только 
в диалекте 
Кёнсандо: 
-т-ЯІ [ук х ё]. 
Происхож¬ 
дение, види¬ 
мо, японское 

123 

• ^ 

/ур/ 

256 

изгородь 




В совр. яз. 
чаще -§гН]-г] 
[ул'т х ари]. 

В композита: 
■§г*п [ул'па к ] 
«за изгоро¬ 
дью» 

124 

#3) 

/йурмый/ 

26а 

иевлева 

слеза 
(лекарст¬ 
венное ра¬ 
стение) 

_о_ у 

[йул'му] 

« « 


125 

о] .6> 

/ина/ 

256 

нить утка 

°о 1о > 

[ина] 

« « 


126 

•«а 

/ип/ 

22а 

рот 

ОІ 

ы 

[И п ] 

« « 



[Из книги «Хунмин чонъым» («Наставление народу о пра¬ 
вильном произношении»). Исследование, перевод с ханмуна, 
примем, и прилож. Л.Р. Концевича. От в. ред. А. А. Холодо- 
вич. — М .: Главная редакция восточной литературы Изд-ва 
«Наука», 1979. — С. 313-327 (Памятники письменности 
Востока, ЬѴШ).] 
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2. ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЙ ГЛОССАРИЙ 
«ХУНМИН ЧОНЪЫМА» (по варианту « Хэребон »)* 


А 5Р — [большие] коренные зубы л. 6а, 7а, 8а, 136 

— заднезубной [звук], сокр. от Аым л. 76, 136, 146, 19а, 226 
Адон-джи он Йм^р — детский язык л. 27а 

Ан 'Ф: — спокойный л. 26а 

Аым * — заднезубной звук л. Іа-б, 56, 8а, 186 

Бань чи инь см. Панчхиым 
Бань шэ инь см. Пансорым 
Бин шу см. Пёнсо 

Ван Ш — плавный [звучание] л. 226, 24а 

Вангып Ш&* — плавный [медленный] и быстрый [звучание] л. 216, 
226,24а 

Вегук-чи о Ш* —языки иноземных стран л. ЗОб-ЗІа 

Ви — место, позиция [на космическом круге] л. 7а,106, 1 Іа, 146 
Виён действие л. 18а 

Вон тс* — Начало [одно из четырех великих качеств] л. 13а 

— Изначальное л. 1 За-б 
Вон И —округлый л. 86,16а 

— кружок [о букве] л. 96, 10а, 166, 246, 27а 
Вон Ш — источник л. 7а 

Вэй см. Ви 
Вэнь см. Мун 

Вэнь у см. Манмуль Вэньцзы см. Мунча 

Ган жоу см. Канъю 
Го юй см. Куго 
Гуйхай см. Кехэ 

Гуй шэнь см. Квисин Гун см. Кун 


* В глоссарий включены главным образом философские, лингвистические и исто¬ 
рические термины, а также некоторые глаголы и прилагательные, употребляющиеся 
в контексте памятника в окказиональном значении. Корейские и китайские чтения 
иероглифов даны в русской практической транскрипции. Китайские чтения добавля¬ 
ются в виде отсылок к корейским чтениям только в тех случаях, когда термин широко 
известен в китаеведческой литературе или встречается в переводе. Слова расположе¬ 
ны в русском алфавитном порядке. Их местонахождение в тексте « Хэребон » (и соот¬ 
ветственно в его переводе на русский язык) отмечено сплошной нумерацией листов 
оригинала. «Звездочкой» (*) выделены термины, к которым приводится подробное 
толкование в соответствующих комментариях к ним, иногда даже в нескольких. 
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Гэ цзы бин шу см. Какча пёнсо 

Дао см. То 
Датун см. Тэдон 
Ди дао см. Чидо 
Дин вэй см. Чонви 
Дун см. Тон 1 
Дунфан см. Тонбан 
Дянь см. Чом 

Ё 1 Ш —важнейший л. 126, 15а, 18а 

— существенный [о буквах] л. 32а 

Ё 2 Ш* — сильный, резкий [звук] л. 56,22а 

— сила л. 136 

Ёксэк Л9^ —заниматься усиленными изысканиями л. 5а 
Ён 1 Я]* — воспользоваться л. 56, 166, 18а 

— свойство (Дао) л. 7а, 18а, 236 

— назначение, действие л. 9а-б, 116, 17а 

— употребление л. 21 а-б, 236, 24а, 27а 

Ён 2 Ш — самый совершенный [о человеке] л. 10а, 17а 
Ёнвон ШШ — истоки л. 326 

Ёнсо 86вг* — написание одной буквы сразу под (за) другой л. 36, 86, 
156,266 

Ёнча ЯІ'Т 1 —употребление букв л. 286 

Жу [шэн] см. Ин[сон] 

Жун см. Ён 

И 1 Ш — Закон (Ли) л. 5а-б, 1 За, 176, 236 
И 2 — Ш отделиться л. 11а 

И 3 см. Иль 
И ци см. Иги 
И юань см. Ирвон 

Иги ИШ* — две силы, два Ци двух сил (Инь и Ян) 

Иду !ЁЩ* — «иду» (система письма в Корее) л. 31а-б 
Иллесиныйджи — гуманность, вежливость, искренность, 

справедливость и мудрость (пять постоянстве) л. 12а 
Иль —* — Единое; в совокупности л. 5а 

Ильдон ильджон — і? — чередование Движения с Покоем (букв, 
«одно Движение — один Покой») л. 176 
Ильсим ильчхон — Ш—Ш — чередование глубокого с мелким (букв. 

«один глубокий — один мелкий») л. 116 
Ин ! Л — человек л. 9а-б, 10а, 1 Іа, 12а-б, 16а-б, 17а, 18а, 206 
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Ин 2 Ж* — [период, циклический знак] кит. «инь» — «тигр» л. 9а 
Инь см. Ым 1 , Ым 2 , Ин 2 

Ио -5! — две [силы] и пять [стихий] л. 1 Іа 
Ио Ш Ягі* — деревенская речь л. 28а, 31 а 
Ип й — отвесный [о человеке] л. 9а, 16а 

Ип Л* — входящий [тон], сокр. от Ипсон л. 22а, 23а, 256, 26а, 276, 28а 
Ипсон Л'$* — входящий тон л. 4а, 216, 22а, 23а-б, 26а 
Ирвон — ус* — Единое изначальное л. 13а 

Ирхап ильбёк —‘0Й—ВЦ* — чередование закрытого с открытым (букв. 
«одно хэ — одно пи») л., 9а, 116 

Йе Ій — заостренный [язык] л. 66 

Йеый ЩШ* — образцы и значения [букв] л. 316 

Каджа Ш'Т — заимствованные [из китайского] письменные знаки л. 316 

Кай см. Кэ 

Кай коу см. Кэгу 

Как Й* — ступень «цзюэ» [кит. музыкальной гаммы] л. 66, 146 
Какча пёнсо — написание рядом той же самой буквы [для 

«начальных звуков»], удвоенное написание л. 25а 
Кан Ш — простой [о букве] л. 32а 
Кан НО — твердый л. 66 

Кансимбипхесин — печень, сердце, желудок, легкие, почки 

[«пять внутренностей»] л. 12а 

Канъю \ШШ* — Твердое и Мягкое [Сильное и Слабое; Напряжение и 
Податливость] л. 116, 17а 

Касу —воспользоваться содействием, помощью л. 13а 

Кахвек ЙПІВД —добавлять черту [к письменному знаку] л. 56, 6а, 136 

Качом ІПІД* — добавление точек [тонов] л. 4а, 26а, 28а 

Кван 1 М — венец [о буквах] л. 106 

Кван 2 ^ — трубочка [о языке] л. 7а 

Кван 3 Й —входить во всё, пронизывать л. 10а, 17а 

Кван 4 Ш — широкий [звук] л. 66 

Кванбу КІЙ 1 —присутственное место л. 316 

Квандэ —необъятный [о земле] л. 66 

Кви Ш —устремляться, возвращаться л. 18а 

Квисин — духи [злые и добрые] л. 56 

Кеха — Конец лета; 18-дневный период в конце каждого сезоне 

года л. 66, 146 

Кехэ — «кехэ» [назв. циклического года] л. 316 
Кёбён — соединяться [друг с другом] и порождать изменения л. 12а 
Кёль — ключ в форме парафраза [к написанному в прозе] л. 13а, 
19а, 21а, 23а, 27а 
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Кем Ж — соединяться, включать в себя, совмещать л. 96, 10а, 12а, 
166, 17а 

Кён Ш* — легкий [звук] л. 116,23а, 266 

Кёхап —* взаимопроникновение [Инь и Ян] л. 11а 

Ки Ш* — Материальное начало (Ци) л. 1а-б, 13а 

— сила, энергия (только в сочетаниях Сонги, Суги) 

Киван Ш: —временно пребывать в расцвете л. 7а 

Ки Л — возникать [из], происходить [из] [о звуке] л. 96,27а 

Ко 1 — нисходящий [тон], сокр. от Косой; л. 216, 22а, 23а, 256, 26а, 
276, 28а 

Ко 2 Щ — повышающийся [тон] л. 266 
Коджон А Ш * — древний «чжуань» л. 31 б 

Кон 1 I#* — «Воспринимающее» [назв. триграммы и гексаграммы № 2]; 
земля л. 5а, 176 

Кон 2 й — «Творчество» [назв. триграммы и гексаграммы № 1]; небо 
л. 126 

Кон 3 Й —творчество, действие [земли] л. 116, 17а 
Конбок-чи ган — [пространство] между гексаграммами «Твор¬ 

чество» и.«Возвращение» [см. Пу] л. 5а 
Косой — нисходящий тон л. 4а, 22а, 26а-б, 28а 

Ку 1 Р —рот л. 56, 9а-б, 14а 
Ку 2 А —изготовление л. 116 

Куго Вііи-і* — язык страны, государственный язык л. 266, 27а 

Кук Щ — государство, страна [здесь: Корея] л. Іа 

Кун 1 7^* — ступень «гун» [кит. музыкальной гаммы] л. 7а, 146 

Кун 2 Ш —раскрыть, допытываться л. 186 

Кунджэ —управлять л. 126 

Кунь см. Кон 1 

Кык Ш — доводить до конца, исчерпать л. 5а 
Кыкхэ Ш — приводить в гармонию [тоны] л. 32а 
Кым — Металл [стихия] л. 66, 106,11а, 146 

— металл л. 66 

Кып й — быстрый [звук] л. 226 
Кэ Ітй* — открываться [о небе] л. 86 

Кэгу №и* — говорить (не путать с кит. фонетич. термином кай коу «от¬ 
крытый рот»!) л. 206 

Кэмоннон — рассеять мрак невежества л. 286 

Кэмуль ШЩ —распределять вещи, сокр. от Кэмуль сонму л. 206 
Кэмуль сонму ЩЩьХШ* — распределять вещи для исполнения ими сво¬ 
его назначения л. 33а 
Ли см. И 1 

Люй люй см. Юллё 
Лян и см. Яный 
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Лян цзянь см. Янган 
Лян шу см. Ёнсо 

Манмуль — всё сущее (букв, «тьма вещей») л. 66, Юа-б, 12а-б, 

13а, 266,306 

Мё к)> —искусный л. 11а 

— таинство л. 316, 326 

Мо Щ* — «му», букв, «мать; начало, основа чего-л.» [название транс¬ 
крипционных «букв» в виде иероглифов-фонетиков, или гнездо сло¬ 
гов с одинаковым начальным звуком в рифмовниках] л. 186, 196 
Моджа —знак для «му» л. 21а 
Мок Ж* —Дерево [стихия] л. 6а, 8а, 106, 1 Іа, 146 

— дерево л. 66 
Му см. Мо 

Мугык — Беспредельное л. 1 Іа 

Муджон —неопределенный л. 146 
Муль Щ —вещь л. 136 

— сущее л. 176 

Мун 1 И — отверстие (букв, «проход; ворота») л. 7а 
Мун 2 ІС* — письменный знак; китайский иероглиф, сокр. от Мунча 
л. Іа, 306 

— письменный [литературный] язык, сокр. от вэньянь л. 23а, 24а, 
256,26а, 28а; см. также стр. 296 

— словесность л. 31 а 

Мунча —письменный знак [преимущественно китайский] л. Іа 
Мусо-пульчэ —вездесущность л. 33а 

Мэнъа едзР —побеги [дерева] л. 8а 

Нам Ш — юг л. 7а 

Нве Ш —полагаться [на], доверять[ся] л. 126 

Ноджан ^Яі* —сохранение силы при старении [дерево] л. 8а 

О гш —язык (здесь: корейский) л. 28а 

— речь (преимущественно в сочетаниях Оым, Ио, Оно и т.д.) л. 316 
Он 1 Ж — язык; говор (в сочетаниях Адон-джи он, Панон) 

Он 2 Ш — просторечие, сокр. от Оно 2 [позже этот термин стал широко 
применяться как название корейского языка и письменности] л. 23а, 
24а 1 25б, 26а-б, 276 
Оно 1 ЖШ —речь л. 316 

Оно 2 ШЙі* — просторечие, «вульгарный язык» [назв. корейского языка] 
л. 22б^25а-б 

Охэн 5ЖТ* — пять стихий [первоэлементов] природы л. 5а, 7а, 116,13а, 146 
Оым 1 Іп * — звуки речи л. 1 
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Оым 2 Іи* — пять тонов л. 6а, 146 

— пять звучаний л. 7а, 116, 12а, 15а, 226,24а 

Пальдон М®7 —начало и движение л. 126 

Пальсэн МФ. —появляться, возникать л. 176 

Пан У] — квадратный л. 66 

Панви 7]\ч. — стороны света л. 7а, 116 

Панон У] Ш* — говор [назв. корейского языка] л. 28а, 31а 

Пансольгёным Тз* — полуязычный легкий звук л. 266 

Пансорым Ф'Зт* — полуязычный звук л. 26, 6а, 14а, 19а-б, 23а, 266 

Панчхиым Ф1§Г г?* — полузубной звук л. За, 6а, 14а, 19а-б 

Пар[о] М(#$0 — начинаться [с] л. 9а-б 

Пёк Ш* — сотворить, образовываться [о земле] 7 л. 86 

— открытый (пи) л. 11 а-б, 166 
Пёкхап см. Хаппёк [здесь инверсия] л. 21а 

Пён Щ — изменяться, превращаться л. 176, 226, 23а 
Пёнсо ШШ* — написание двух и более букв в ряд, справа и слева 
л. 16-26,4а, 156, 25а-б, 276 

Пёнсон Ш'Ж — приводить к различению звуков, различать звуки л. 7а, 
276, 32а 

Пёня-джи о Й83Р^1йп * — речь жителей окраин л. 27а 
Пи 1 # — нос л. 76 

Пи 2 Ш — подготовить; иметься, быть подготовленным [Дао] л. 106, 
13а, 16а 
Пи 3 см. Пёк 

Пин [шэн] см. Пхён[сон] 

По М —добавлять 
Пок см. Пу 

Поккви ШШ —снова возвращаться л. 12а, 176 
Пон фі —покоиться л. 6а, 136 

— искони л. 146 

Посан ШШ —устроительство л. 126 

— помогать л. 186 

Пу 1 / Пок Ш* — «Возвращение» [назв. гексаграммы № 24] л. 5а 

— снова, опять; сменяться л. 126, 13а, 176 / 

— возвращаться л. 5а, 12а 
Пу 2 Щ —касаться л. 56, 14а, 266 

— приписывать [букву], сокр. от Пусо л. 27а 

Пуён —употреблять что-л. в качестве чего-л. л. 36, 126 
Пук Ж — север л. 7а 

Пуллё ФМ* — не сильный [звук] л. 76, 14а, 216 

Пульсим пульчхон — неглубокий и немелкий [звук] л. 86, 

16а 




278 


Часть II. «Хунмин чонъым» 


Пульчхон пультхак — нечистый-немутный [звук] л. 76, 

156,216,236 

Пун —различаться; разделение [Инь и Ян] л. 116, 126, 17а, 18а 

Пурхёп ~Л ; Ш — разлад л. 146 

Пусо Ш* приписывать одну букву к другой л. 4а 

Пхе Ш —закрываться л. 56, 76, 136, 266 

Пхён — плоский [о земле] л. 86, 16а 

— ровный [тон], сокр. от Пхёнсон л. 216, 22а, 23а, 256, 26а, 28а 
Пхёнсон * — ровный тон л. 4а, 22а, 26а, 276 

Пхунтхо Д,±* — природные условия л. 306 
Пхэ '1^ — нарушать [порядок] л. 6а 
Пэ Нс! —согласововать л. 146 

Пэсу кесу — приветствие сложенными руками и земным по¬ 

клоном л. 336 

Са Щ — ведение, занятие л. 126 

— явление, событие л. 166 
Са Ш — записывать л. 276 

Сабан —повсюду (букв, «в четырех странах света») л. 306 
Саге — времена года; последний месяц каждого сезона по лун¬ 
но-солнечному календарю л. 7а 

Самгык П® — три предела [небо, земля и человек] л. 316; см. также 
306; ср. Самджэ 

Самджэ — три первоприроды, три начала л. 106, 16а, 306; ср. 

Самгык 

Самуль ЩЩ —явления {букв, «события») и вещи л. 9а-б, 166 
Сан 1 _Ь* — сверху, над л. 10а, 166, 246, 27а 

— восходящий [тон], сокр. от Сансон л. 216, 22а, 23а, 256, 26а, 276, 
28а 

Сан 2 Ш* — ступень «шан» [кит. музыкальной гаммы] л. 66, 146 
Сан 3 Ж* — изображать [форму] л. 56, 76 

— быть скопированным [с] л. 86, 9а, 16а 

— образ л. 136,14а 

Сан 4 —лечь в основу, руководствоваться л. 136 
Сань цай см. Самджэ 
Сань цзи см. Самгык 

Санак -ЬВ? —верхняя десна л. 56, 14а, 266 

Санса — иметь сходство, быть сходным л. 8а, 26а-б 

Сансон — восходящий тон л. 4а, 22а, 26а-б 

Санхап Шп’ —взаимо [последовательное] сочетание [букв] л. 206 

Санхён ЖШ* — образ и форма [буквы] л. 76, 14а, 316 

Саси — четыре времени года, времена года л. 6а, 13а, 146 

Сасон ШШ* — четыре звука л. 17а 
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— четыре тона л. 276, 28а 
Си 1 И# —время [года] л. 6а-б 
Си 2 —исходный л. 76, 8а, 14а 

— начало л. 96, 106, За 

Сиджон ІпШ —пронизывать от начала и до конца л. 13а 
Силъ Ж — полный (оформившийся) [звук] л. 56, 116 

— цельный [о гексаграмме] л. 126 

— фактически, поистине л. 1.1а 
Сим 1 'С* —здесь: разум л. 13а 
Сим 2 Ш* — глубокий л. 86, 116, 16а 
Симги ШШ: —глубокий замысел л. 186 
Симчхон ШШ — глубокий и мелкий [звук] л. 206 
Син 1 '# —дух л. 12а 

— чудесный л. 13а 

Син 2 Е — вассал, подданный; я [уничижительное] л. 326, 336 
Син 3 #—выразить л. Іа 

— распространяться л. 18а 
Син 4 см. Хён 

Сингон Ш; —творение духа л. 28а 

Со 1 й — запад л. 7а 

Со 2 № — ряд, последовательность л. 76 

Со 3 Ш — писать л. 236, 27а-б, 28а, 32а, 336 

Со 4 — протяжный, медленный [звук] л. 226 

Сован ШШ — протяжный и плавный [звук] л. 23а 

Соксып Шій —быть в обычае л. 23а, 246 

Соль 1 — язык л. 66, 7а, 86, 14а, 206, 266 

— язычный [звук], сокр. от Сорым л. 19а, 216, 226 
Соль 2 И — прерывистый [звук] л. 66 

Сольгын — корень языка л. 56, 76, 136 
Сольсвэ — измельчение [металл] л. 66 
Сольсон Т\ Ш —язычный звук л. 146, 19а 
Сон 1 % —предшествовать л. 106, 176 

— сначала, прежде л.27а 

Сон 2 — совершенномудрый [о короле] л. 13а 
Сон 3 — звук л. 6а-б, 9а, 10а-б, 136, 17а, 196, 236, 24а, 28а, 306, 31а; 
ср. также кит. шэн «инициаль» 

— звучание л. 16, 8а-б, 9а, 14а, 16а, 206, 216, 23а, 26а, 27а, 316 

— тон (в сочетаниях Сасон, Пхёнсон, Косой и т.д.) 

Сон 4 йіс — образоваться] л. 9а-б, 216, 33а 

— завершаться л. 9а-б, 126, 166 

— свершение л. 106, 1 Іа 

— формирование л. 12а-б 

— приобрести л. 8а 
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Сон 5 §& — расцветать [о природе] л. 266 
Сонги Ш Ж* — энергия звука л. 76 

— произношение, манера речи л. 306 
Сонджан ^ Д —пышный рост [о дереве] л. 8а 
Сонджиль ЙШ — формирование качеств л. 8а 
Сонмуль ЙС$^ — формирование вещей л. 7а 

Сонсу ЙС®&* — свершение судьбы, определенная судьба л. 1 Іа 
Сонсук ЙС$Й —достигать зрелости [о природе] л. 266 
Сончхуль —произноситься [о звуке] л. 56 

Сонча ЙС?* — образовать письменный знак — «цзы» [как единицу 
письменного языка] л. 246 
Соным 1 ® ѳ 1 — звук и тон л. 5а, 7а, 15а, 186 

Соным 2 ЙСеР* — образовать звучание [письменного знака, главным об¬ 
разом иероглифа] л. 4а, 126, 196, 20а, 226, 236, 266 
Сорым — язычный звук л. 16, 56 

Су 1 Ж* — Вода [стихия] л. 6а, 7а, 8а, 146 

— вода л. 6а, 106,11а 

Су 2 Ш * —числовые обозначения л. 7а, 116 

— судьба л. 106,11а, 146 
Су 3 Ш — глубокий л. 6а 

Су 4 Й —голова; главный л. 106 

Суги 7КШ —сил а воды л. 8а 

Сун Щ — губы л. 66, 7а, 136, 14а, 156 

— губной [звук], сокр. от Суным л. 146, 19а-б, 216, 226 
Сунгёнъым ЧрЁ&ез* — губной легкий звук л. 36, 86, 156, 256 
Сунхван ШШ —совершаться по кругу л. 13а 

Суным еР*— губной звук л. 2а, 36, 56, 86 

Сы шэн см. Сасон 

Сын Ж —продолжать, примыкать л. 126 
Сэк Ш — сжатый [тон] л. 266 

Сэн — рождаться, возникать, появляться, быть созданным л. 5а, 9а, 
126, 176 

— порождение л. 106, 11а 

Сэнмуль — зарождение вещей л. 7а 
Сян см. Сан 3 

Тайцзи см. Тхэгык 

Там Ш — слабый [звук] л. 22а 

Тан Ш — режущий [звук] л. 66 

Тансон Ш ЙС — закаливание [металл] л. 66 

Ти см. Чхе 

То ЯІ* — Путь (Дао) л. 5а, 106, 16а, 306 
Тон 1 Ж* — восток л. 7а 
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Тон 2 — зима л. 6а, 13а, 146 
Тон 3 Ш* — Движение л. 12а-б, 176 

— подвижный [язык]; л. 66 

Тонбан Ж^7* — Восток, Восточная страна [назв. Кореи] л. 31а, 33а 
Тонджон ШШ* —Движение и Покой л. 5а, 12а 

Тончхур[о] |й]Ж[І&] — происходить [из] [о буквах одинакового проис¬ 
хождения] л. 20а-б 

Тхамсэк ШЙ —отыскивать, исследовать [сокровенное] л. 186 

Тхангу 5ЩА —ядро л. 16а 

Тхо :І:* — Земля [стихия] л. 66, 146 

— земля л. 66, 11а 

Тхон 1 Ш — свободно проходящий [звук] л. 6а 

— проникать л. 18а, 306 

— быть распространенным л. 24а 

— передавать л. 28а 

— понятный л. 32а 

Тхон 2 Ш* — соединяться л. 10а 

— управлять л. 1 За . 

Тхонъён ЙШ —здесь: заменять друг друга л. 266 
Тхэ Ш — раскрываться, расцветать л. 266 
Тхэгык ЖШ* — Великий предел (Тайцзи ) л. 5а 
Тэ 1 Щ — пара [антиподы] л. 226, 24а 
Тэ 2 А — здесь: важнейший л. 7а 

Тэдон А;Ж* — Большая страна на Востоке [назв. Кореи] л. 286 

Тэин # А —ожидать [появления] человека л. 9а-б 

Тянь дао см. Чхондо 

Тяньди см. Чхонджи 

Тянь чэн см. Чхон...сон 

Тянь шэн см. Чхон...сэн 

У 33 * — ступень «юй» [кит. музыкальной гаммы] л. 6а, 146 
У см. Муль 
У инь см. Оым 2 
У син см. Охэн 
У цзи см. Мугык 

Удончхур[о] ХИШ (}$■)* — происходить вторично [из] [о буквах] 
л. 206 

Умин МК —невежественный [простой] народ, темный люд л. Іа 
Ун Щ —движение л. 12а 

— смена л. 13а 

У нео г8Ш — рифмовник, рифмический словарь [систематизирующий 
чтения иероглифов по конечным звукам и тону] л. 8а, 186, 266 
Унсон рЙЙС —создание рифмы л. 18а 
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Фанъянь см. Панон 
Фу см. Пу 
Фу шу см. Пусо 

Ха Ж* — Лето л. 66, 146, 266 

Хабён п*ЯЗ* — сочетаться, употребляться вместе /главным образом для 
«средних звуков» л. 4а, 20а, 21а, 25а-б, 276 
Хабён пёнсо пГЯШІт* — сочетаться и писаться рядом [о сочетаниях 
двух и трех разных букв для «начальных» и «конечных» звуков, за¬ 
писанных рядом] л. 256 
Хам Із* — насыщенный [звук] л. 66 
Хамчхук і%Ш —вмещающий [земля] л. 66 
Ханым М-н? — китайское чтение иероглифов (ХЧ с онхэ , л. 146) 

Хап 1 М* — закрытый (хэ) [звук] л. 11а-б, 16а 
Хап 2 йі* — соответствовать л. 6а 

— сомкнутый л. 66, 156 

— смыкаться л. 86, 16а 

— сочетание; сочетаться, соединяться л. 4а, 9а-б, 11 а, 126, 196, 21а, 
246, 27а 

Хаппёк ЩЩ —закрытый и открытый [звуки] л. 20 

Хапсон п'ЙС —складываться л. 12а 

Хапча із'-Р — сочетание букв л. 246 

Хва 1 іК* — Огонь [стихия] л. 66, 7а, 106, 1 Іа, 146 

— огонь л. 66 

Хва 2 —превращение л. 13а 

Хва 3 "Й* — подлаживать, подхватывать, гармонически сочетаться (букв. 
«петь хором; подпевать») л. 12а, 176 

— мягкий [тон] л. 26а-б 

Хваха ЩЖ* — Хуася [назв. Китая] л. 31а 

Хвек 80 — черта [в письменном знаке] л. 56,6а 

Хвен Ш — горизонтальная линия[буква] л. 246, 27а 

Хён — форма [предмета] л. 56, 66, 86, 9а-б, 136, 14а, 16а-б 

Хёнсон МШ —форма и звучание л. 136 

Хёп —согласовываться л. 6а 

— распределяться л. 31 б 

Хо — пустой (неоформившийся) [звук] л. 6а, 116, 22а 
Хогын ЖШ —составлять источник друг другу л. 12а 
Хомён ЙОД —чистая [вода] л. 6а 
Хонён Ш ЯЗ — смешиваться л. 8а 
Хоу инь см. Хуым 

Ху 1 Щ: — горло л. 56, 6а, 7а-б, 8а, 136,14а 

— гортанный [звук], сокр, от Хуым л. 66, 146, 19а, 216, 226 
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Ху 2 Ш — после, позже л. 12а, 14а, 27а 

— в глубине, позади л. 7а 

— результат, следствие л. 5а 
Хуань цзи см. Вангып 

Хуася см. Хваха 

Хусон Щ. Ш —гортанный звук л. 86, 156 

— гортанное звучание л. 196 

Хуым I®- г?* — гортанный звук л. 26, 56, 86 

Хэ см. Хап 1 , Хва 3 

Хэ юн см. Хабён 

Хэ юн бин шу см. Хабён пёнсо 

Хэ-гым-не ШЖШ — объяснения и примеры л. 326 

Хэре ШМ* — объяснения и примеры л. 5а 

Хэсо ШШ —объяснять написанное [иероглифами] л. 326 

Хэсок ШШ —объяснение 326 


Цэай шэн см. Чэсэн 
Цзи ся см. Кеха 
Цзин см. Чон 6 , Чон 7 
Цэы см. Ча 1 , Ча 2 
Цзы му см. Чамо 
Цзы юнь см. Чаун 
Цзюэ см. Как, Кёль 
Ци см. Ки 
Ци дяо см. Чхильчо 
Цин см. Чон 9 
Цин чжо см. Чхонтхак 
Цу см. Чхок 
Цу цзи см. Чхоккып 
Цюй[шэн] см. Ко[сон] 

Цянь см. Кон2 

Ча '/•* — письменный знак (цзы); китайский иероглиф л. 12а, 17а, 
19а-б, 20а, 216, 23а-б, 246, 25а-б, 26а, 31а 
— буква л. Іа, 4а, 56, 86, 106, 186, 206, 22а, 256, 28а, 316, 32а 
Ча — [период] кит. «цзы» — «крыса» л. 86 
Чабён КЕЯ] —употреблять вперемежку л. 256 
Чаён Й Ш — естество; природа; естественный л, 176, 306, 33а 
Чамо '4 1 ®* — [знаки] «цзы му» [основные иероглифы-фонетики для 
«начальных звуков» как своего рода «азбука инициалей» в китайских 
рифмовниках; л. 186,266 
Чан 1 Яі* —сильный [тон] л. 266 
Чан 2 ік —длинный [зуб] л. 6а 
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Чан 3 Ш —растянутый [рот] л. 9а-б 
Чан 4 Шс — сковываться [о природе] л. 266 

Чаун '^гШ* — знаки для рифм [основные иероглифы-фонетики для ос¬ 
тальной части фонетического слога без начального звука, как своего 
рода «азбука финалей» в китайских рифмовниках] л. 126, 196, 216, 
32а 

Чаым * — произношение [чтение] письменного знака [обычно — 
кореизированное чтение китайского иероглифа] л. 18а, 256 
Чеджа Ш* — создавать письменный знак [букву] л. 5а, 76, 8а, 306 
Чжи см. Чхи 2 , Чиль 
Чжи ли см, Чири 
Чжуань см. Коджон 
Чжун шэн см. Чонсон, Чунсон 
Чжэн см. Чон 6 , Чон 8 
Чжэн чи инь см. Чончхиым 
Чжэн-тун см. Чонтхон 
Чжэнъинь см. Чоным 

Чи 1 Ш* — земля л. 86, Юа-б, 1 Іа-б, 12а-б, 16а-б, 17а-б, 18а 
Чи 2 ^ —достигать л. 18а 
Чи инь см. Чхиым 

Чи...сон Й1...ЙС*— свершение земли л. 106-1 Іа 
Чи...сэн — порождение земли л. 106-1 Іа 

Чи тоу инь см. Чхидуым 

Чивон онгын — смысл глубокий, слова же [объяснения] про¬ 

сты л. 186 

Чиджон іЬ5Ё — окончание [движения] и покой л. 126 

— прекращаться л. 18а 

Чидо АЁШ* — законы земли л. 116 
Чиль Ш —свойство л. 11а 

— качество л. 12а 

Чильсон МбК — формирование качеств л. 116, 12а 

Чин Ж —Истинное л. 11а 

Чири ШШ* — великий Закон (Ли) л. 17а, 33а 

Чо Щ — проявление л. 116 

Чом Щй — точка [знак тона] л. 4а, 26а, 28а 

Чон 1 Л —уплощаться, распластываться [о языке] л. 206 

Чон 2 Цц —раньше л. 116 

Чон 3 № — меняющийся [звук] л. 66 

Чон 4 Ш —до конца л. Іа 

— конечный [звук], сокр. от Чонсон л. 12а-б, 13а, 18а, 196, 22а, 23а, 
246, 256,276 

— конец, после л. 13а, 176, 216, 22а, 23а-б 
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Чон 5 Ж — вертикальная линия л. 246,27а 
Чон 6 — Покой л. 12 а-б, 18а 

Чон 7 $5* — Жизненный дух (Цзин ), жизненная энергия, сокр. от ШШ 1 Іа 

— точный л. 32а 

Чон 8 Ж* — Завершенность [одно из четырех великих качеств] л. 13а 
Чон 9 I#* — здесь: истинный характер, сущность, смысл л. Іа, 306, 32а 
Чонви ЙМѵ.* — определенное место, позиция [на космическом круге] 
л. 7а, 11а 

Чонджон — перемещающийся [огонь] л. 66 
Чонсон — конечный звук л. 36, 4а, 126, 13а, 18а, 216, 23а-б, 256, 

276, 30а 

Чонтхак і&Щ* — полномутный [звук] л. 76, 8а-б, 15а-б, 22а, 23а 
Чонхван — замена и перестановка % л. 32а 
Чончхиым іНЙн* — истинный зубной звук (ХЧ с онхэ , л. 146 
Чончхон [сон] [Ш]* — полночистый [звук] л. 76,8а, 15а-б, 22а, 23а 

Чоный —сокровенный смысл л. 156,326 

Чоным іі* г?* — правильное произношение, правильные звуки [назв. ко¬ 
рейского алфавита] л. 5а-б, 13а, 316 

— «идеальное» китайское произношение л. 186 
Чоп Ш —перейти; примыкать л. 126 

Чоу см. Чхук 

Чу Ф — главный л. 7а 

— управлять л. 176 
Чу шэн см. Чхосон, Чхосэн 

Чун 1 Ф — средний [звук], сокр. от Чунсон л. 12а, 17а, 21а-б, 246, 
25а-б, 276 

— в, среди 

Чун 2 Ш* — тяжелый [звук]; Тяжелое л. 116,266 
Чунсон Ф'В* — средний звук л. За-б, 36, 11 а-б, 126, 156, 176, 18а, 
196-216, 236, 246, 25а, 27а-б, 29а 
Чунци см. Чхунги 
Чунь инь см. Суным 
Чунь цин инь см. Сунгёным 
Чурю ЩШ —совершать круговорот л. 10а, 13а 
Чхак Ш — переплетенный [о зубах] л. 6а 
Чхакчон —клубок переплетений л. 186 

Чхам # —помогать [как деяние человеку] л. 17а 
Чхан 1 — быть определяющим при произнесении (букв, «петь соло; 

произносить нараспев») л. 116, 176 
Чхан 2 Ш —отражать, проявлять л. 17а 
Чхасо ЖЙ : —ряд, последовательность л. 14а 
Чхачхон ЖШ * — неполночистый [звук] л. 76, 86, 15а, 22а, 23а 
Чхвебуллё ЙТ'Щ —самый слабый л. 76 
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Чхвисан ЖШ — передавать образ л. 8а 

— взять [подобрать] образ [с] л. 10а, 14а, 156 
Чхвихён ЖМ —взять форму [с] л. 136, 14а 
Чхвиый ЖШ —постичь смысл л. 136 

Чхе 1 8а* — структура л. 6а, 14а 

Чхе 2 Ш — застывший [звук] л. 66 

Чхи 1 — передние зубы [резцы] л. 56, 66, 7а, 136, 14а 

— [передне]зубной [звук], сокр. от Чхиым л. 146, 19а-б, 216, 226 
Чхи 2 Ш* — ступень «чжи» [кит. музыкальной гаммы] л. 66, 146 
Чхидуым ЙЙІрГ*— верхнезубной звук (ХЧ с онхэ, л. 146 
Чхильчо "ЬРІ* — семь ступеней [кит. музыкальной гаммы] л. 316 
Чхиым Й а* — [передне]зубной звук л. 2а-б, 56 

Чхо V) —основа л. 11а 

— начальный [звук], сокр. от Чхосон л. 12а-б, 13а, 17а, 18а, 196, 216, 
236, 246, 25а-б, 216 

— начало л. 176 

Чхобаль — произнесение начальных [звуков] л. 15а 
Чхобальсон 1 9]ШШ — звук, произносимый первым [в знаке-фонетике], 
см. Чхосон л. Іа-За 

Чхогё іЭДЙ — впервые соединиться друг с другом л. 9а 

Чхок ІЕ* — обрывистый, сжатый [звук] л. 24а, 266 

Чхоккып {Ей —обрывистый и быстрый /звук/ л. 4а, 216, 236 

Чхокхо {Щпу — выговаривать обрывисто л. 226 

Чхон 1 3<і* — небо л. 86, Юа-б, 1 Іа, 12а-б, 13а, 16а-б, 17а-б 

Чхон 2 Ш* — мелкий [звук] л. 86, 9а, 116, 16а, 206 

Чхон...сон %..Ж* — свершение неба л. 106, 1 Іа 

Чхон...сэн ^...&* — порождение неба л. 106, 11а 

Чхонджи ЗіШ* — небо и земля; мир л. 5а-б, 9а-б, 12, 13а, 17а, 18а 

Чхондо З^Ш* — законы неба л. 116 

Чхонсу ЗіШ — дар неба л. 186 

Чхонтхак Ш* — Чистое и Мутное л. 7а-б, 12а 

— чистый и мутный [звуки] л. 15а, 32а 

Чхосон ІО9 — начальный звук л. Іа-36, 56, 7а, 116—13а, 17б-19а, 246, 
266, 27а, 286 

Чхосэн —первородный л. 96 

— впервые возникнуть л. 106, 166 
Чхочхуль Й Ж —первичный л. 96 
Чху %Х* — Осень л. 66, 146, 266 
Чхук 1 Щ — втянутый [язык] л. 86 

Чхук 2 :Б:* — [Период] «чоу» — «бык» л. 86 
Чхук 3 Ш — сжатый [рот] л. 9а 
Чхульсон Ж®? —извлекать, издавать звук л. 7а 
Чхун Ф* — Весна л. 66, 13а, 146,26а 
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Чхунги Щ'Ш* — гармониями л. 146 

Чхур[о] Ж(Іг$0 * — выходить [из], исходить [из] л. 76,10а 

— происходить л. 16а-б 
Чхусим —следить л. 15а 
Чэ Ш — здесь: запечатлеть л. 306 
Чэн инь см. Соным 

Чэн шу см. Сонсу 

Чэсон Н!ЬЗс — ведение хозяйства [творческое воздействие деятеля] 
л. 126 

Чэсэн Щ' I--'. —воспроизведенный вторично л. 10а 

— вторично возникнуть л. 106, 1 Іа 

Чэчхуль Щ Ж —производный, вторичный л. 96,166 

Шан см. Сан 2 

Шан [шэн] см. Сон [сон] 

Шу см. Су 2 , Со 4 
Шэ инь см. Сорым 
Шэн см. Сон 2 , Сон 3 , Сэн 
Шэн инь см. Соным 1 
Шэнь см. Син 1 

Ый 1 Ш —смысл л. 6а, 12а-б, 14а, 166, 176, 18а, 316, 32а 

— означать л. 7а, 9а-б, 10а 

— справедливость [в сочетаниях] 

Ый 2 Ш —копировать л. 16а 
Ый 3 Й —дело л. 18а 

— пригодный л. 22а 

Ым 1 Ш — сила Тьмы (Инь) л. 10а, 126, 176,18а; см. также Ым-Ян 
Ым 2 гм * — тон; ступень музыкальной гаммы л. 6а-б, 146, 316 

— звук, звучание л. 21а, 276 

— кореизированное чтение китайского иероглифа л. 4а 
Ымчхуль 7м Ж —звук исходит [из] л. 96 

Ым-Ян ШШ — силы Тьмы и Света (Инь-Ян) л. 5а, 11а-б, 126, 13а, 17а 
Ын Ш — сгущаться [о звуке] л. 8а-б, 11а 

Ю [И —причина л. 17а 
Юань см. Вон 1 

Юён — мягкий и слабый [дерево] л. 8а 
Юй см. У 

Юллё ШН— светлые и темные тоны [кит. музыкальной гаммы] л. 32а; 
см. также стр. 306 

Юмин ЩК—просвещать народ л. 186 
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Юн ЭДіІ — влажный [вода] л. 6а 

Ютхон ЖаШ — передаваться, составлять одно общее [с] л. Іа 
— проточный [звук] л. 6а 
Юхэн Шт —распространяться л. 17а 

Я инь см. Аым 

Ян 1 Щ — сила Света (Ян) л. 10а, 126, 1 бб—18а; см. также Ым-Ян 
Ян 2 Щ — неустойчивый [звук] л. 66, 116 

Янган Г*Й Ігй* — между небом и землей (букв, «между двумя») л. 136 
Яный ШШ* — две формы [Инь и Ян] л. 10а, 18а 
Янъян ШШ — поднимающийся [огонь] л. 66 
Янь юй см. Оно 


[Из книги «Хунмин чонъым» («Наставление народу о пра¬ 
вильном произношении»). Исследование, перевод с ханмуна, 
примем, и прилож. Л.Р. Концевича. Отв. ред. А.А. Холодо- 
вич. — М.: Главная редакция восточной литературы Изд-ва 
«Наука», 1979. — С. 328-350 (Памятники письменности 
Востока, ЬѴІІІ), с сокращением ссылок на страницы ком¬ 
ментария (вместо них поставлены «звездочки» после иерог¬ 
лифов.] 




РАЗДЕЛ 4 

ТЕОРИЯ КОРЕЙСКОГО ПИСЬМА 
В «ХУНМИН ЧОНЪЫМЕ» 


ЭЛЕМЕНТАРНЫЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ПОНЯТИЯ 
В «ХУНМИН ЧОНЪЫМЕ» 

При воспроизведении лингвистического учения изобретателей ко¬ 
рейского алфавита в середине XV в. в специальной литературе встре¬ 
чается много случаев модернизации терминов, приспособления текста 
источников к концепции того или иного исследователя. Однако для 
создания объективной истории языкознания в Корее крайне важно 
представить любой изучаемый лингвистический источник так, как он 
был задуман автором и воспринимался его современниками. Достичь 
этого можно лишь путем дескриптивного анализа, при котором все ис¬ 
ходные данные, в том числе понятийный аппарат, должны быть полу¬ 
чены из самого текста (или текстов при наличии вариантов) памятника. 

Важнейшим историко-лингвистическим источником, составляв¬ 
шим основу основ традиционного корейского языкознания, является 
«Хунмин чонъым» («Наставление народу о правильном произноше¬ 
нии»; далее — ХЧ). Сохранился он в различных вариантах, списках и 
изданиях. В наиболее полном виде этот памятник представлен в вари¬ 
анте на ханмуне (кореизированном стиле китайского вэньяня), храня¬ 
щемся в художественном музее Кансона (где собран антиквариат по¬ 
койного Чон Хёнпхиля, Сеул). Он включает официальный текст эдик¬ 
та короля Седжона, обнародованный в 1446 г., обширный коммента¬ 
рий под названием «Объяснения и примеры» ( хэре ), написанный по 
приказу короля группой придворных ученых, и предисловие крупного 
ученого Чон Инджи. В 2008 г. в Санджу найден второй экземпляр 
этого текста, такой же дефектный (без первых двух листов), но отли¬ 
чающийся от имеющегося несколько большим размером и интерпо- 
ляцими владельцев. Но, к сожалению, он пока недоступен. Кроме то¬ 
го, существуют варианты ХЧ с днхэ , в которых текст эдикта короля 
снабжен переводом и толкованиями на корейском языке. Самые ран¬ 
ние из них относятся к 1455-1459 гг. Мы воспользуемся двумя счи- 
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тающимися надежными факсимильными изданиями ХЧ: вариантом 
на ханмуне в издании Ким Минсу (Сеул, 1957) и вариантом с онхэ 
в издании «Ворин сокпо» (Пхеньян, 1963). 

Краткое толкование важнейших лингвистических понятий в кон¬ 
тексте памятника позволит определить контуры его метаязыка и вы¬ 
делить две подсистемы терминов — китайскую и собственно корей¬ 
скую. Составители комментария к эдикту, — а некоторые из них, по 
всей вероятности, изобретатели корейского письма и авторы онхэ 
к ХЧ, — будучи стихийными фонологами, старались как-то отделить 
письменно-зрительный образ от звучания, однако последовательно 
провести этот принцип им не удалось. Они пользовались главным 
образом традиционной китайской лингвистической терминологией, 
хотя нередко вкладывали в тот или иной термин свое, новое содержа¬ 
ние. Кроме того, в ХЧ введен и ряд оригинальных терминов *. 

I. Для обозначения различных аспектов речевой деятель¬ 
ности в ХЧ использованы следующие «иероглифические» слова 
и словосочетания 1 2 : 

1. Ш кит. юй , кор. о , /мар.сса.ми/ (о Іа) — 

а) «язык» [в самостоятельном употреблении этот иероглиф (к 24а) 
означает «корейский» в отличие от письменного китайского, см. 
>0— Шт куго (к 22б-23а) «язык страны» (т. е. родной язык; под Щ 
здесь подразумевается «Корея»; ср. и‘ кук-чи дым... (э Іа), 

Ч - /на.рас мар.сса.ми/ (о Іа) «звуки речи [нашей] стра¬ 
ны...»; тоцбац ю кук... (п 29а) «на востоке существует стра¬ 
на...», где речь идет о Корее как государстве), вегук-чи д 

(к 26б-27а) «языки иноземных стран» (т. е. иностранные языки); 

1 Подробно о философских и лингвистических источниках ХЧ см.: Конце - 
вичЛ.Р. Из истории лингвистических учений на Востоке... // «Народы Азии и 
Африки», 1975, № 4, а также в данном издании. 

2 Условные обозначения в примерах следующие: в варианте ХЧ на ханмуне 
(Хэребон) эдикт — э, комментарий — к, предисловие — п; пагинация эдикта дана 
раздельно с пагинацией комментария и предисловия, т. е. как в оригинале; вари¬ 
ант ХЧ с онхэ (Онхэбон ) — о. Корейские и китайские (только для отдельных зна¬ 
ков) чтения «иероглифических» слов приводятся в их современном звучании в 
русской транскрипции. Если в варианте ХЧ с онхэ имеются корейские соответст¬ 
вия к «иероглифическим» терминам, то они даются в старокорейском написании 
и транслитерации в косых скобках. По сравнению с разработанной нами системой 
транскрипции для средневековых памятников корейской письменности (см.: Пра¬ 
вила издания серии «Памятники письменности Востока». М., 1966) здесь для ва¬ 
риантов ХЧ с онхэ применяется транслитерация, т.е. «к», «т», «п», «ч» без звон¬ 
ких вариантов, «р» во всех случаях, вместо обозначения «мв» вводится «\ѵ», 
а «немая» буква («кружок») передается точкой в верхней части строки. Обозначения 
«тонов»: «ровный» (в корейском тексте без отметок), «нисходящий» (обозначается од¬ 
ной точкой), «восходящий» (двумя точками) в транслитерации не передаются. 
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б) «речь» — тШ дно (к 276 ) то же, Ін дым (э Іа), 
/мар.сса.ми/ (о Іа) «звуки речи», ШШл дно (к 186, 21а-б) «просто¬ 
речие» (см. также Ш), (Ши ид (к 24а, 27а) «деревенская речь (говор)», 
пйдня-джи д (к 23а) «речь [жителей] окраин». 

2. Й кит. янь , кор. дн — в сочетаниях «говор»: адон- 

джи дн (к 23а) «детский язык», Й Ш пацдн (к 24а; п 27а) «местный 
говор»; в остальных случаях иероглиф Й самостоятельно употребля¬ 
ется как глагол «говорить о» (к 36, 76 , 8а), «вести беседу» (к 8а), 
Ч Ц-#] -Ч* /ни.рыр.сси.ра/ (о 2а), «рассуждать» (э Іа). 

3. Ш кит. янь , кор. дн «просторечие» (к 19а-20а, 22а-23б; имеется 

в виду корейский народно-разговорный язык в противопоставлении 
письменному, китайскому языку, или ханмуну; см. X; позже этот 
термин стал широко применяться как название корейского языка и 
письма— Шу С, ШШ и др.). 

4. X кит. вэнь , кор. мун, /кыр.ва.ри/(о 16) — 

а) «письменный язык» (т. е. китайский) (к 19а, 20а, 21б-22а); 

б) «письмена» — Й Ш^Х чайдн-джи мун (п 266) «письмена для 
естественных [звуков]» (ср. также -7 : ); 

в) «словесность» (п 27а). 

Следовательно, отношения между языком и речью в ХЧ еще не были 
так четко дифференцированы, как отношения между родным и чужим 
языками, между просторечием (т.е. корейским народно-разговорным 
языком) и письменным (т.е. китайским) языком, между некоей нормой 
народного языка и отклонениями от нее (местным говором, деревен¬ 
ским говором, речью жителей пограничных районов, детским языком). 

И. Звуковая сторона языка выражена в ХЧ термино¬ 
логически также недостаточно однозначно. 

5. цр кит. инь , кор. ым , 4гЧ /со.ри/(о Іа) — 

а) «звук»— Ш г? дым (э Іа), /мар.сса.ми/ (о Іа) «звуки ре¬ 
чи» Ши'ханым, /тйуц.куйк.со.ри/ (о 146) «китайские зву¬ 

ки», е?Ні ымчхулъ .. . (к 56) «звуки исходят...» ; в названиях звуковых 
рядов в классификации «по пяти (семи) звучаниям» рассматривае¬ 
мый иероглиф иногда сокращается: ? ы аым (э 1а-б; к 16, 4а 
ит.д.), :ЧЧ'^іЧ /б.ми.со.ри/ (о 4а) «заднезубной звук», Йн сдрым 
(э 1а-б; к 16; 4а и т. д.), *Ч^гЧ /хйб.ссо.ри/ (о 5а) «язычный звук», 
суным (э 2а, 36; к 16, 46 и т. д.), <?] Ч'^^'Ч /ип.си.ур.ссо.ри/ 
(о 6а) «губной звук», Й н чхиым (э 2а-б; к 16 и т. д.), *Ч^*Ч 
/ни.ссо.ри/ (о 7а) «зубной звук», Щез хуым (э 26; к 16, 46 и т.д.), 
^-4:* Ч /мок.со.ри/ (о 8а) «гортанный звук», ^ еР пансдрым (э 26; 
к 2а, 10а), *Ч:*Ч^‘Ч /пан.хйб.ссо.ри/ (о 86, 9а) «полуязычный звук», 
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^Й "и панчхиым (э За; к 2а, 10а), /пан.ни.ссо.ри/ (о 9а) 

«полузубной звук»; ^ @ и 1 пансдлькйдцым (к 226) «полуязычный 

легкий звук»; Щ ^ із сункйдцьш (э 36; к 46, 116), < й Л 1*'§'Ч‘* 
/ип.си.ур.ка.пай.йа.ван.со.ри/ (о 12а) «губной легкий 
звук»; ШШы чхидуым , /чхи.ттуѵѵ. [ссо.ри]/ (о 146—15а) 

«зубные передние звуки»;.[НЙ‘"ш чдцчхиым, ^ ^[І-Н]] /чйбц.чхи. 
[ссо.ри]/ (о 146-15а) «истинно-зубные звуки»; 

б) «звучание, чтение, произношение» (самостоятельно — к 17а, 
226 и т.д.) — Ши чдцым (э Іа; к Іа-б, 9а-б, 106, 146; п 276, 29а), 

/чйбц.хан.со.ри/ (оІа) «правильное произношение; «чонъ¬ 
ым» (название корейского фонетического письма)» 1 , Г Т- иг чаым 
(к 14а, 216) «чтение письменного знака (обычно: кореизированное 
чтение китайского иероглифа)» (см. : Т : ), 0с ьз сдцым (э 4а; к 86, 156, 
186, 226), 4гЧ:°1ѴЧ /со.ри.и.на.ни/ (о 13а) «образовать звучание 
(письменного знака, иероглифа)», 77. ц? оым (к За, 76, 8а, 1 Іа, 186, 20а) 
«пять звучаний» (название классификации инициалей в китайской фо¬ 
нетике и начальных звуков в корейской фонетике; ср. также значение 
«тон»), кйдцым (к 46, 226) «легкое звучание» (в противовес Ш:и 
чуцым «тяжелое звучание», этот термин в ХЧ не раскрывается); 

в) «тон, муз. звук, ступень музыкальной гаммы» (к 2а-б, 1 Об и т.д.) — 

[42] оым (к 2а, 106) «пять тонов (музыкальных звуков)»; в названиях 
ступеней музыкальной гаммы ( ЬЩ чхильджо , п 276, иногда сокра¬ 
щается): ШШ чхиьш (к 26, 106) «по тону чжи », ымгак (к 26, 106; 

инверсия) «по тону цзюэ », ^ куцым (к 26, 106) «по тону гун», 
Й[ в**] сацым (к 26, 106) «по тону ішш», [ ы 1 ] уым (к 2а, 106) «по 
тону юш>\ Щ е? сдцым (к Іа, За, 11а, 146) «звук [и] тон» (главным обра¬ 
зом при классификации начальных звуков на «чистые» и «мутные»). 

6. Щ кит. шэя, кор. соц , /со.ри/ (о 36) — 

а) «звучание» (к 2а-б, 36, 4а-б, 5а, 10а, 116, 12а, 166, 176 и т.д. — 
соответственно: «глубокое» и «мелкое», «открытое» и «закрытое», 
«чистое» и «мутное», «плавное» и «быстрое» и т.д.) — ШШ хйдцсдц 
(к 96) «форма [и] звучание», ШШШт'Ш ин соц и ым хйдп... (п 276) 
«в зависимости от звучания тоны распределяются...»; Ш хусдц 
(к 46, 116) «гортанное звучание» (ср. также значение «звук»); 

б) «звук» (к 2а-б, 5а, 96, 13а и т.д.) — Н© самсдц «три звука» 
(к 13а, когда речь идет о самых главных буквах для средних звуков; 

1 Термин был заимствован из китайской фонетики и включен в название эдик¬ 
та короля Седжона. Под ним понималось прежде всего единообразие (исправ¬ 
ление) местного (в том числе и кореизированного) чтения иероглифов в соответ¬ 
ствии с орфоэпической нормой китайского языка той или иной эпохи (см., на¬ 
пример, словарь: «Цы юань » [«Истоки слов»]. — Шанхай, 1947. — С. 802). 
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к 206, когда речь идет о трояком подразделении звуков в слоге: 
начальных, средних и конечных; см. ниже); %)) Ш Ш чхобальсбц 
(э 1а-3б), /чхо.жбм.пхйб.а. на.нан.со.ри/(о 36) 

и сокращенно чхосбц (э 36, 4а; к 16, За, 7б-9а, 136-146, 246), 
/чхос.со.ри/ (о 116) илиіЭД чхо (к 8а-9а, 13а, 14а, 196) «на¬ 
чальный звук; звук, произносимый первым (в знаке-фонетике)», Ф® 
чуцсдц (э За-б; к 46, 7а-8б, 116, 136, 14а, 156-17а, 186, 196, 206, 23а- 
6, 25а), /ка.он.тайс.со.ри/ (о 96) и сокращенно Ф чуц 

(к 8а, 17а) «средний звук», ШШ чоцсбц (э 36; к 86, 9а, 14а, 176, 19а-б, 
21а-б, 236, 26а), /чйуц.к.со.ри/ (о 116) и сокращенно Ш чоц 

(к 8а-б, 9а, 14а, 156, 196, 206) «конечный звук»; ѴЯШ сасбц (к 13а) 
«четыре звука» (о буквах для средних звуков; ср. значение «тон»); >\ 

юксбц (к 20а) «шесть звуков», А® пхальсбц (к 5а, 6а, 13а) «во¬ 
семь звуков» (о буквах для средних звуков); ~\‘ШШ сипсасбц (к 176) 
«четырнадцать звуков» (о буквах для средних звуков); хусбц 
(к 156) «гортанный звук»; г сбльсбц (к 106) и сбцсбль (к 15а, 
инверсия) «язычный звук»; Ш Ш сбцги (к 36) «энергия звука (т.е. вы¬ 
дыхаемого воздуха)», (к 266) «произношение» {букв, «дух произно¬ 
шения, манера речи»); пхуцсбц (п 28а) «шум ветра (. метафо - 

рич.)»\ соц чхуль (к 16) «произноситься (о звуке)»; Ж® чхуль 
соц (к За) «издавать, извлекать звук»; пйбнсбц (к За) «различать 
звуки; приводить к различению звуков»; 

в) «тон (музыкальное ударение)» — ѴЯШ сасбц (к 236, 24а) «четы¬ 
ре тона»; Т-® пхйбцсбц (э 4а; к 176, 22а-б), ллЧ 
/мас.нас.ка.ван.со.ри/ (о 14а) «ровный тон»; .ЬШ сацсбц (э 4а; к 176, 
22а-б), • Ц Л 1 • П 1 л : 'Ё 1 ЛІ : Ч) іг ‘ °1 ^ і ^ /чхб.жб.ми.нас. кап.ко. 
най.чйуц.и.но.пхан. со.ри/ (о 136) «восходящий тон»; кбсбц (э 4а; 
к 176, 22а-б), В] /мас.но.пхан.со.ри/ (о 136) «нисходящий 

тон»; ХШ ипсбц (э 4а; к 176, 22а-б), ІЁ /спар.ри.кыс. 

тат.нан.со.ри/(о 14а). 

Термины и‘ и Ш в эдикте и комментарии нередко употребляются 
по отношению к письменным знакам — китайским иероглифам и ко¬ 
рейским буквам, т.е. составители ХЧ еще не полностью отличали зву¬ 
ки от письменных знаков. 

7. Ш кит. юнъ , кор. ун «рифма, концовка слога» — ун соц 

(к 14а) «создание рифмы»; ШШ унсб (к 4а, 146, 226) «рифмовник, 
рифмический словарь (систематизирующий чтения иероглифов по 
конечным звукам и тону)». 

Раздел о рифме не получил детальной разработки в ХЧ, поскольку 
корейские ученые стали выделять в чтении иероглифа три (а не два, 
как в чтении по фанъце «способу рассечения») основных компонента. 
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III. Для выражения письменно-графической системы в ХЧ 
также существовала своя терминология, несмотря на некоторое сме¬ 
шение понятий «звука» и «буквы». 

8. 4- кит. цзы, кор. на (/чча)(о 16) — 

а) «письменный знак вообще (китайский иероглиф = корейский 

графический слог, представляющий собой сочетание двух и более 
букв)» (э 1а-3б; к 8а, 146, 15а, Іба, 176, 196, 206, 22а, 27а) — ^ 
мунчча (э Іа), /мун.чча/(о 16) то же (преимущественно китай¬ 

ское письмо; ср. [19] а); 0с4 : сдцчча (к 206) «образовать письменный 
знак (как единицу письменного языка)»; 4 : ы 1 чаым (см. і4); 6) Ш-Т : 
моджа (к 17а) «знаки для му» (см. [95]); 4-® чамо (к 146, 226) «[зна¬ 
ки] изыму » (т. е. основные иероглифы-фонетики для начальных зву¬ 
ков, как своего рода «азбука инициалей» в рифмовниках); -?'Ш чаун 
(к 86, 156; п 28а) «знаки для рифм» (т. е. фонетики для остальной час¬ 
ти фонетического слога без начального звука, как своего рода «азбука 
финалей» в рифмовниках; китайские термины юньму «финаль» 
и ШШ шэнму «инициаль» в ХЧ не встречаются); соц чаун 

(к 176) «образовать знаки рифм»; ііс'4' каджа (п 276) «заимствован¬ 
ные [из китайского] письменные знаки»; 

б) «буква» (э Іа, 4а; к 16, 46, 66, 96, 13а, 146, 156, 166, 176, 18а-б, 
196, 216, 23а; п 276, 28а) — Шт'- чеджа (к Іа, 36, 4а, 96; п 266) «соз¬ 
дание букв»; Я34' ёцджа (к 246) «употребление букв»; 'п'Т- хапча 
(к 206) «сочетание букв». 

9. Щ кит. му, кор. мо букв, «начало, основа», название транс¬ 
крипционных «букв» в виде иероглифов-фонетиков, или гнездо сло¬ 
гов с одинаковым начальным звуком в рифмовниках; были му для 
инициалей и му для финалей (к 146) (см. ®4 : ). 

10. Ш кит. сян , кор. сац — 

а) «изображать» (к 16, 2а) — ШМ сацхйдц (к 36, 10а; п 276) «изо¬ 
бражение формы, копирование»; 

б) «быть скопированным с ...» (к 46, 5а, 12а); 

в) «образ» (к 96, 10а) — ШШ чхвисац (к 4а, 6а, 10а, 116) «переда¬ 
вать образ, взять образ с ...»; ШШ сацчхви (к 12а; инверсия) то же. 

11. кит. син, кор. хйдц «форма, вид, изображение (предмета)» 
(к 16-26, 46-56, 9а, 10а, 12а-б) — 1&Ш хйдцсбц (к 96) «форма [и] зву¬ 
чание»; Ш..М] чхви ... хйдц (к 96, 10а) «взять форму с ...». 

12. Ш кит. шу, кор. со, ’Ч /ссыр.сси.ра/ (о 36) — 

а) «письмо» (к 24а), «писать» (к 23а-б; п 27а, 296) — ШШ йднсд 
(э 36; к 46, 116, 226), Ч ’Ч /ни.жб.ссыл. сси.ра/ (о 12а) «пи¬ 

сать сразу под ...»; МШ пйдцсд (э 4а; к 4а, 116, 21а-б, 236), Ж-Ч - 
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■ /кал.ва.ссыл.си.ра/ (о 36, 4а) «писать рядом, друг возле дру¬ 

га»; п'ЯЗМШ хабёц пйдцсд (к 21а) «сочетаться и писаться рядом»; 
ІЭД'й пусд (э 4а), Ь!_-вМг-#]*е|- /пы.тхйб.ссыл. сси.ра/ (о 126) «при¬ 
писываться»; 

6) «книга» — ШШ унсд. 

13. йЁ кит. ши, кор. чхе «структура (начертания иероглифа, бук¬ 
вы)» (к 2а, 10а). 

14. Ш кит. я у а, кор. хвек «черта (в письменном знаке)» (к 16, 
2а) — ШШ кахвек (к 16, 2а, 96) «добавление черт». 

15. Ш кит. хэн, кор. хвец «горизонтальная линия» (к 206, 23а). 

16. Щ кит. цзун, кор. чоц «вертикальная линия» (к 206, 23а). 

17. Ш\ кит. юань , кор. вон — 

а) «круглый» (к 46, 12а); 

б) «кружок (и название буквы для гласного /а/)» (к 56, 6а, 126, 206, 
23а) (ср. ІА). 

18. іА кит. дянь , кор. чём, ^ /тйбм/ (о 136) «точка (знак «тона»)» 

(к 22а) — ІПіА каччбм (э 4а; к 22а, 24а), /тйбм.тб.у.мын/ 

(о 14а) «добавление точек». 

Среди этой группы ряд терминов (8-13) выражает более широкие 
понятия в грамматологии, остальные (14-18) — более частные, при¬ 
менительно к письменному знаку. В большинстве своем и эти все 
термины многозначны: конкретное их значение определяется в кон¬ 
тексте памятника. 

Итак, можно констатировать, что в лингвистической теории изо¬ 
бретатели алфавита предприняли попытки различить, хотя еще в ряде 
случаев непоследовательно, язык и речь, литературную (китайскую 
письменную) и «вульгарную» (корейскую устную) формы языка, 
письменный знак в целом (также иероглиф) и букву, слог и звук и 
другие производные понятия. 

О Статья с небольшими изменениями перепечатана из 
сборника «Проблемы лингвистической типологии и 
структуры языка». — Л.: Ленинградское отделение 
Изд-ва «Наука», 1977. — С. 186-192; иероглифические 
написания терминов здесь вставлены в текст, тогда 
как в прежней публикации они были вынесены в конец 
статьи.) 
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ОСНОВЫ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ТЕОРИИ 
В «ХУНМИН ЧОНЪЫМЕ» 

(Попытка интерпретации метаязыка 
первого памятника корейской письменности) 

Вводные замечания. История лингвистической мысли на Востоке 
еще не стала объектом пристального внимания как востоковедов, так 
и специалистов по общему языкознанию 1 . Правда, в отечественной 
науке о языке уже накоплен некоторый опыт в разработке таких лин¬ 
гвистических традиций, как индийская, арабская, персидская, тюрк¬ 
ская. Что же касается изучения истории языкознания на Дальнем Вос¬ 
токе, в частности в странах, входивших в прошлом в ареал «иерогли¬ 
фической» культуры (Китай, Корея, Япония, Вьетнам), то здесь пред¬ 
принимаются пока первые шаги. 

Между тем создание коллективными усилиями истории лингвис¬ 
тических учений на Востоке является одной из насущных задач со¬ 
временного языкознания. Оно может внести некоторые коррективы 
в теорию общего языкознания, способствующие очищению ее от «ев¬ 
ропоцентристского» налета, а также выяснению истоков многих по¬ 
нятий и концепций современной лингвистики. Движение лингвисти¬ 
ческой мысли в странах Востока всегда было органически связано 
с культурными и идеологическими системами, господствовавшими 
в ту или иную эпоху. Поэтому историко-лингвистические исследова¬ 
ния несомненно полезны и для изучения истории культуры Востока. 

На подготовительном этапе работы над историей восточного язы¬ 
кознания (общей, региональной или по странам) первостепенная роль 
принадлежит объективному изучению важнейших лингвистических 
источников. К ним, безусловно, относится и первый памятник корей¬ 
ской письменности «Хунмин чонъым » («РІКШы 1 » — «Наставление 
народу о правильном произношении»), который считается одним из 
главных историко-лингвистических источников) средневековой куль¬ 
туры Кореи, основой основ традиционного корейского языкознания. 

«Хунмин чонъым » (далее — ХЧ) сохранился в различных вариан¬ 
тах, списках и изданиях как на ханмуне (?ЛІС —кореизированном 
вэнъянё), так и с толкованиями на корейском языке (ШШ онхэ ) 2 . 


1 Определенным сдвигом в этом отношении являются работы: Амирова Т. А., Оль - 
ховиковБ.А ., РождественскийЮ. В. Очерки по истории лингвистики. — М., 1975 
(в этой книге заметное место занимает и история языкознания в странах Востока); 
«Лингвистические традиции в странах Востока. Материалы рабочего совещания 
[в Институте востоковедения АН СССР]». — М., 1988 и др. 

2 Об этом подробно см. в журн. «Народы Азии и Африки», 1965, № 4. — С. 160— 
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В наиболее полном виде этот памятник представлен в «варианте Чо- 
на» Чон-сси бон или ШШ& Хэребон ), обнаруженном в 1940 г. 

и хранившемся в доме Чон Хёнпхиля (Сеул). Судя по данным тексто¬ 
логического и палеографического анализа 1 , он является отдельным 
ксилографическим переизданием 80-90-х годов XV в., которое было 
осуществлено, по всей вероятности, с использованием печатных досок 
первого издания при короле Седжоне (1418—1450) 2 . Этот вариант на¬ 
писан на ханмуне и включает три части: (I) официальный текст эдикта 
(далее — э) Седжона, обнародованный в октябре 1446 г.; (И) обширный 
комментарий (к) — «Объяснения и примеры» (ШШ хэрё) к эдикту, 
написанный по приказу короля группой из восьми ученых придвор¬ 
ной академии Чипхёнджон (Павильон собрания мудрецов) и состоя¬ 
щий из шести разделов; (III) предисловие (п) придворного ученого, 
крупного сановника Чон Инджи, датированное первой декадой октяб¬ 
ря 1446 г. (по европейскому летосчислению) 3 . «Вариант Чона» {Хэре¬ 
бон) в факсимильных изданиях 4 взят нами в качестве основополагаю¬ 
щего источника при воспроизведении лингвистического учения о зву¬ 
ках и буквах, развитого корейцами в середине XV в. 5 . Найденный в 
2008 г. в Санджу второй экземпляр « Хэребона » пока недоступен. 
Нельзя сбрасывать со счетов и издания текстов эдикта с онхэ {ШШ^ 
онхэбон ), которые содержат ряд новых моментов по сравнению с тек¬ 
стами на ханмуне и помогают толкованию лингвистической термино¬ 
логии того времени 6 . 


1 См. мою диссертацию «Вопросы текстологии первого памятника корейской 
письменности “ Хунмин чонъым ”» (М., 1973), а также книгу « Хунмин чонъым (“На¬ 
ставление народу о правильном произношении”)» (М., 1979). В Корее стали всерьез 
интересоваться этими проблемами лишь в конце XX в. 

2 Правда, многие современные корейские ученые (например, Ан Бёнхи и др.) счи¬ 
тают, что «вариант Чона» является первым изданием, вышедшим при Седжоне. Одна¬ 
ко аргументов, которые они приводят в пользу этого предположения, на мой взгляд, 
недостаточно. 

3 Русский перевод текста королевского эдикта и предисловия Чон Инджи, а также 
реконструкцию звукового потенциала корейских букв того времени, впервые предло¬ 
женные мною на русском языке, см. в журн. «Народы Азии и Африки», 1965, № 4. 

4 Наилучшим из них в период работы над статьей было приложенное к кн.: 

(Ким Минсу. «Хунмин чонъым». Коммент. изд.). — Сеул, 1957. Факси¬ 
миле оригинала Хэребон («варианта Чона») воспроизведено в моей книге « Хунмин 
чонъым ». Здесь все ссылки на оригинал ХЧ приводятся по этому факсимиле, которое 
с очищенным фоном помещено в данном издании. 

5 С полным научным комментированным переводом «варианта Чона» на русский 
язык читатель может познакомиться в настоящем сборнике, в котором он перепечатан 
из моей книги «Хунмин чонъым». 

6 См. мою статью «Элементарные лингвистические понятия в “ Хунмин чднъыме”» 
в сборнике «Проблемы лингвистической типологии и структуры языка» (Л., 1977). 
Она в несколько измененном виде опубликована в данном издании. 




298 


Часть II. «Хунмин чонъым» 


Следует отметить, что в имеющихся переводах памятника на со¬ 
временный корейский и другие языки, а также в многочисленных ра¬ 
ботах по истории корейской письменности и исторической фонетике 
встречается немало случаев модернизации терминов, улучшения тек¬ 
ста, приспособления его к концепции того или иного исследователя, 
публикатора. Однако для общей грамматологии и истории восточного 
языкознания крайне важно представить лингвистический источник 
(равно как и идеи, изложенные в нем) по возможности в том виде, 
в каком он был задуман создателем и воспринимался его современни¬ 
ками. Достичь этого можно лишь путем дескриптивного анализа, при 
котором все исходные данные должны быть получены из самого тек¬ 
ста памятника. Прием очищения (рафинирования) от всего навеянно¬ 
го веками позволит свести к минимуму указанные недостатки и рас¬ 
крыть каждый термин, каждую мысль в понятиях эпохи, к которой 
относится ХЧ. Естественно, что такой анализ подготавливается пред¬ 
варительным разносторонним ознакомлением исследователя с эпохой 
создания и распространения ХЧ, предполагаемыми его источниками, 
прямыми и косвенными свидетельствами о нем, литературой по про¬ 
блемам, затрагиваемым в нем, и т.д. 

Ниже мы попытаемся дать краткое суммарное (преимущественно 
в форме таблиц, выводов и прямых цитаций из ХЧ) толкование клас¬ 
сификаций корейских букв и звуков в понятиях метаязыка памятника. 
Приводимые нами в примечаниях лишь в самых необходимых случа¬ 
ях объяснения с помощью современной лингвистической терминоло¬ 
гии строго отделены от традиционной терминологии памятника, ибо 
только так, на наш взгляд, можно ввести теорию корейского письма 
и учение о звуках речи, разработанные изобретателями алфавита 
в XV в., соответственно в общую грамматологию и историю фонети¬ 
ки в том виде, в каком они изложены в ХЧ. 

Общие источники лингвистической теории в ХЧ. В ХЧ, и пре¬ 
жде всего в комментарии к эдикту, являющемся по сути теоретиче¬ 
ским трактатом, в котором собственно лингвистическое объяснение 
звуков и изобретенных букв корейского алфавита синкретически сли¬ 
то с философским, понятийный аппарат выражен преимущественно 
в традиционной китайской терминологии. 

Среди источников лингвистической теории в ХЧ можно выделить 
внешние и внутренние. 

К внешним источникам относятся, собственно, мотивы 
изобретения корейского фонетического алфавита, а именно: 

а) культурно-исторический фон — «золотой век» корейской куль¬ 
туры в период правления короля Седжона и ее двойственный харак¬ 
тер (противостояние и синкретизм конфуцианства и буддизма); 
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б) сложная языковая ситуация билингвизма — в официальной и 
культурной сфере употреблялся ханмун , а в государственных учреж¬ 
дениях, кроме того, пользовались усложненной и малоэффективной 
системой письма иду (ІЁШ букв, «чиновничье письмо», с V в.), тогда 
как средством повседневного общения оставался корейский разговор¬ 
ный язык; 

в) длительное использование китайского иероглифического пись¬ 
ма и безуспешные попытки приспособить его к записи агглютинатив¬ 
ного корейского языка (иду и его разновидности, Р Ш кугёлъ) вызвали 
необходимость стандартизации чтений китайских иероглифов и поис¬ 
ка более удобной письменной фиксации корейского языка; 

г) знакомство корейцев с разными системами письма неханьских 
народов, особенно алфавитными, породило у них идею создания 
вспомогательного транскрипционного фонетического алфавита как 
единственно возможного в то время способа в рамках китайской «ие¬ 
роглифической» культуры, и др. 

Что касается самой лингвистической теории ХЧ (внутренние 
и с т о ч н и к и), то она держится на четырех опорах. 

1. Философскую основу классификации звуков и принципов соз¬ 
дания корейских графем в ХЧ составляют метафизические построе¬ 
ния сунской натурфилософии, восходящие к древнекитайскому кос¬ 
могоническому учению о пяти стихиях (первоэлементах) и двух по¬ 
лярных силах Инь (1^ Тьмы)иЯ« (Ш Света), а также к «теории 
образов и [мантических] чисел» (ШШФ сян гиу сюэ) «И цзина» 
(«Іс4Ъ> — “Книга перемен”»). Хотя в тексте комментария к эдикту не 
так много прямых цитаций из сочинений сунских мыслителей, но вся 
система аргументации и построений в нем позволяет назвать в каче¬ 
стве вероятных источников работы Чжоу Дуньи (1017-1073) «Тай цзи 
ту шо» (« Ж Ш 0 Ш » — «Трактат о “Плане Великого предела”», 
с комментариями Чжу Си), Шао Юна (1011-1073) «Хуан цзи цзин ши 
шу («-йШ^сУіШ» — «Книга об образцовом управлении страной и 
упорядочении мира») и Чжу Си (1130-1200) «И сюэ ци мэн» («М/Ф 1 ^ 
Ш »— «Учение “Я цзина ” для начинающих») и др. Все эти работы 
теснейшим образом связаны с комментариями к «И цзину », особенно 
с «Си цы чжуань» («#?8?{$» — «Традиция об афоризмах»), и с даос¬ 
ским учением Лао-цзы, изложенным в сочинении «Дао дэ цзин» («Іі 
ШІМ» — «Книга о Пути и [его] проявлении»). 

2. Что касается истоков самой лингвистической концепции , то они 
кроются в китайском учении о рифмах, в отдельных частях своих восхо¬ 
дящем к древнеиндийским трактатам по фонетике (начиная с «Восьми- 
книжия» Панини, — Ѵ-ІѴ в. до. н.э.). Анализ текста комментария ХЧ 
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показывает, что изобретатели корейского алфавита были хорошо зна¬ 
комы с достижениями в области китайской фонетики, нашедшими от¬ 
ражение в рифмических словарях и таблицах рифм ХІ-ХІѴ вв. 

Вполне вероятно, что в Корее ко времени изобретения фонетиче¬ 
ского письма были известны наиболее авторитетные китайские риф- 
мические словари: «Гуан юнъ » — «Обширный словарь рифм», 

1008 г.; восходит к словарю «Це юнъ» [«ШШ» — «Сечение рифм»], 
601 г.), «Ли бу юнъ люэ» («/ШрКШИ#» — «Сокращенное [изложение] 
рифм, составленное министерством церемоний», 1037 г.), «У инъ цзи 
юнъ» («ЗіІІэЯівІ» — «Собрание рифм, расположенных по пяти зву¬ 
чаниям», 1212 г.), «Гу цзинъ юнъ хуй цзюй яо» («7-Г^йй#1&11»— 
«Общее собрание старых и новых рифм», 1292-1297 гг.), «Чжун юань 
инъ юнъ» («ФШ край»— «Звуки и рифмы Центральной равнины», 
1324 г.), «Хун у чжэн юнъ» («ШіЙЛЁёЙ» — «Правильные рифмы го¬ 
дов правления Хун-у», 1375 г.; вскоре после изобретения корейского 
алфавита Син Сукчу снабдил китайские чтения в этом словаре транс¬ 
крипцией в корейской графике 1 ), «Це юнъ чжи чжан ту» («'ШіШ иШ 
Ш»— «Таблицы с пояснениями к словарю “Це юнъ”»), приписывае¬ 
мые Сыма Гуану (1069 г.), «Це юнъ чжи нанъ» («'ШШйз М» — «Руко¬ 
водство к словарю “Це юнъ”») Ли Цзяня (1336 г.) и др. [Кстати, кос¬ 
венным доказательством знакомства авторов ХЧ с перечисленными 
источниками может служить то, что они были использованы при со¬ 
ставлении теми же учеными первого корейского словаря рифм «Тон- 
гук чонъун» («ЖНІЕ®» — «Правильные рифмы Восточного госу¬ 
дарства», 1447 г.) 2 .] Однако нельзя сказать определенно, какой имен¬ 
но из этих рифмовников явился прототипом при создании лингвисти¬ 
ческой теории в ХЧ. Не исключено, что в распоряжении корейских 
ученых XV в. были какие-то не дошедшие до нашего времени сочине¬ 
ния китайских филологов [например, некоторые корейские ученые 
считают, что принципы разработки алфавита были во многом воспри¬ 
няты из не сохранившегося первого издания (конец XIII в.) рифмов- 
ника «Мэн гу юнъ люэ» (« Ш Ф » — «Сокращенное изложение 
рифм монгольского языка»), созданного вскоре после введения мон¬ 
гольского пагба , или из «Мэн гу цзы юнъ» (« Ш Й* Ф »), который 
упоминается в «Ли бу юнъ люэ»]. 

Возможно и другое объяснение: если в философском обрамлении 
комментария к эдикту корейские ученые неукоснительно пользова- 

1 Об этом см.: (Чон Ёнчхан. Исследование « Хонму 

чонъун ёкхун»). — Л 1 •§-, 1972. 

2 Подробно см.: /ч У?) . У&ШіЕШШУь (Ю Чхангюн. Исследование «Тонгук 

чонъун»). Ш 2. — л ]4*, 1976; «Ж891НЙІ» («Тонгук чонъун». Факсимильное изд.). — 

1972. 
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лисъ традиционной китайской терминологией, то в их лингвистиче¬ 
ской теории влияние китайского учения о рифмах было лишь частич¬ 
ным и внешним. 

И действительно, большое сходство с китайской фонетической 
теорией обнаруживается главным образом в классификации «началь¬ 
ных» (согласных) звуков (по «пяти звучаниям» и на «чистые» и «мут¬ 
ные») и качественной характеристике «четырех тонов». При создании 
букв фонетического алфавита корейские ученые, исходя из натурфи¬ 
лософских построений сунских мыслителей и учения об «образах 
и числах», творчески развили китайскую теорию рифм применитель¬ 
но к звуковому строю своего языка. Вместо традиционного деления 
слога, который считался исходной элементарной единицей, на иници- 
аль и рифму (концовку слога) авторы ХЧ ввели принцип тройного 
членения слога на «начальный» чхосон ), «средний» (Ф# чун- 

сон ) и «конечный» (ШШ чонсон) звуки, т.е. по сути приблизились к 
пониманию отдельного звука (согласного и гласного) и необходимо¬ 
сти его специального обозначения (использование двух рядов букв). 
Если понятие «начальный звук» и классификация этих звуков в ХЧ не 
отличаются от китайских инициалей, то описание «средних звуков» 
мало чем похоже на систему медиалей в китайском учении о рифмах. 
Например, корейские ученые избегали обычных китайских терминов 
м* Р хэкоу («закрытый рот») и |5г1 N кайкоу («открытый рот») при 
описании «средних звуков». Они употребляли другие термины — Щ 
хэ («закрытый») и ВЦ пи («открытый») в обозначении производных 
букв для «средних звуков» и их дистрибуции. Выделение гласных как 
ядра слога в отдельный класс было важным открытием корейских 
ученых в дальневосточной лингвистической традиции. Не использо¬ 
вали создатели алфавита и китайское учение о классах рифм (# дэн). 
Система «четырех тонов» хотя и была заимствована из китайской фо¬ 
нетики, но она также была наложена на просодическую систему ко¬ 
рейского языка в качественно преобразованном виде. 

3. Фонологическая основа (естественно, фонологии как отрасли язы¬ 
кознания в ту эпоху еще не было; и корейские ученые выступали как сти¬ 
хийные фонологи) корейского письма была создана в результате непо¬ 
средственного наблюдения корейских ученых над общенародным разго¬ 
ворным языком, глубокого всестороннего изучения его фонологической 
системы, контрастивного исследования корейского и китайского чтений 
китайских иероглифов. Очевидно, все это было вызвано необходи¬ 
мостью создания династического письма в виде транскрипционного фо¬ 
нетического алфавита (наподобие монгольского квадратного письма 
пагба), целью которого было как установление единообразного чтения 
китайских иероглифов в стране, так и записи слов родного языка. 
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Рассматривая звуковой потенциал букв для «начальных» и «сред¬ 
них» звуков, составители ХЧ пытались нащупать две фонологические 
подсистемы — для корейских чтений китайских иероглифов и для 
корейского языка (отсюда 17 и 23 знака для «начальных звуков» и две 
подсистемы «средних звуков» в тексте эдикта и комментарии). Для 
передачи звукового потенциала корейских букв авторы ХЧ произвели 
замену стандартных иероглифов-фонетиков, помещаемых в таблицах 
инициалей и рифм китайских рифмических словарей, на новые. 
В своей лингвистической теории изобретатели корейского алфавита 
предприняли попытки различить, хотя и не всегда четко, язык и речь, 
письменный знак и отдельный звук, который был выделен из слога 
в самостоятельную элементарную единицу, и др. 

4. В теории письма авторы ХЧ при создании корейских букв им¬ 
плицитно опирались на древнекитайское учение об «образах», кото¬ 
рое лежит в основе шести категорий иероглифов (/\Й? лю гиу). Корей¬ 
ские ученые, были знакомы с принципами построения иероглифов, 
заложенными еще в словаре «Шо вэнь цзе цзы » («ІЙЗСЙФ-Т'» — «Опи¬ 
сание простых и толкование сложных знаков», I в. н.э.) Сю Шэня 
(пШ) и развитыми в сочинениях сунских ученых, в частности, в гла¬ 
ве «Лю шулюэ» («/ѵШЮ&» — «Основной смысл шести категорий») из 
«Тунчжи эргии люэ» («дМлЁ— I *^» — «Описания в двадцати главах») 
Чжэн Цяо (ЯРШ ) и др. 

Согласно учению о шести категориях письменных знаков, китай¬ 
ские иероглифы подразделяются на ~ЗС вэнь («элементарные знаки») 
и ^ цзы («сложные знаки»). Знаки вэнь далее не разлагаются на со¬ 
ставные части. Знаки цзы компилятивны: они построены путем комби¬ 
нирования знаков первой группы. С таким распределением иерогли¬ 
фов в общем совпадает деление корейских букв для «начальных» 
и «средних» звуков на исходные (пять основных букв для согласных 
и три основные буквы для гласных), которые можно отнести к вэнь , 
и производные (разного порядка), относящиеся к цзы. Простые знаки 
в свою очередь распадаются на две категории: изобразительные 
(ШМ сянсин), в основе которых лежат схематизированные рисунки 
конкретных предметов, и указательные (йаФ чжиши или 
сяниш ), обозначающие символы с отвлеченными понятиями. Изобра¬ 
зительная категория иероглифов, видимо, была взята в качестве спо¬ 
соба создания исходных букв для пяти согласных путем схематиче¬ 
ского копирования органов артикуляции (із — образ рта и др.) и ис¬ 
ходных букв для трех первичных гласных (• , —, 1 ) путем воплоще¬ 
ния абстрактных символов трех первоприрод — Неба, Земли и Чело¬ 
века. Добавление черт или видоизменение формы букв при создании 
производных согласных (^, Е, Ы и т.д.) напоминает способ образо- 
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вания фонографической категории иероглифов сингиэн 

или сянилэн). Способы образования первично производных (Л-, 
КТ, Н ) и вторично производных (лі-, 1= , ТГ, 3 ) букв для гласных, 
составленных из комбинации исходных букв в первом случае и с до¬ 
бавлением ] во втором случае, вполне укладываются в рамки 
идеографической категории иероглифов (#;§; хуйи или Щ.& 
сянъи ), где сложный знак составлен из простых, из которых каждый 
как бы сохраняет свое значение в рамках целого. Хотя вышеизложен¬ 
ная теория и не выражена в явном виде в тексте ХЧ, четыре из шести 
категорий иероглифов, похоже, были положены в основу создания 
корейских букв изобретателями алфавита (подробнее см. в параграфе 
«К вопросу об истоках корейского письма» в Разделе 2). 

Принципы создания букв. Авторы комментария дают различный 
объем информации при описании создания исходных и производных букв. 

Буквы для «начальных звуков» (см. табл. 1-3) под¬ 
разделяются на исходные (см. табл. 1 ) и производные (см. табл. 2). 

Производные буквы для начальных звуков , получившие объяснение 
в комментарии (12 букв). Они образуются двумя способами: 

1) Путем добавления черт к исходным буквам (ЙПЗЙ) 
(к. 1Ь—2а): 


Исходные буквы 

Производные буквы 


одна черта 

две черты 

П 

=і(і) 

— 


С(1) 

Е(2) 

п 

И (1) 

“(2) 

А 

*(1) 

*(2) 

О 

-о(І) 

*(2) 


В образовании производных букв (9) таким способом отражена по 
сути классификация согласных звуков по степени усиления воздуш¬ 
ной струи, или силы фонации (ср. прим. 7 к табл. 1 ): произнесение 
каждой последующей буквы в горизонтальном ряду несколько силь¬ 
нее (#Ш), чем в предыдущем столбце, т.е. с добавлением количества 
черт (указанного в скобках) возрастает сила фонации звука того же 
места артикуляции. В комментарии каждая последующая буква срав¬ 
нивается в этом плане с предыдущей. [В первом столбце производных 
букв отражены знаки для слабых («чистых») согласных, во втором — 
знаки для придыхательных («неполночистых»).] Буква =1 должна бы 
находиться по силе фонации в столбце производных букв, так сказать, 
«второго порядка» [ряд придыхательных], но ввиду специфического 
характера образования буквы (о) для третьего члена группы «задне¬ 
зубных» (см. табл. 2) она по числу черт стоит в столбце производных 
букв «первого порядка». 
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Исходные буквы для «начальных 


Пять стихий (2Щ-) 


Буква 1 

т 

Изображение 

формы 2 

(Ш) 

Тип звука по 
классифика¬ 
ции пяти 
звучаний 3 
(Ев) 

Орган, от 
которого исхо¬ 
дит звук 5 

(*Ш) 

Расположение 
органов про¬ 
изношения в 
речевой трубе 

в 

Качественная 
характеристика 
органа произно¬ 
шения 

Звучание 7 
(В) 


Корень языка 
закрывает 
горло 

оаю«) 

Заднезуб¬ 

ной 

(ЯР*) 

Большие 

коренные 

зубы 

(ЯР)(2) 

Ближе 
(чем горло) 

Переплетен¬ 
ные и длин¬ 
ные 

«в. А) 

Напоминаю¬ 
щее гортан¬ 
ное и сильное 
(букв, «пол¬ 
ное») 

(Ш, Й) 


Язык касает¬ 
ся верхней 
десны 

(ШШ) 

Язычный 

4 

<®*) 

Язык 

(іГт)(3) 

После 

коренных 

зубов 

Заостренный 
и подвижный 

т, Ш) 

Изменчивое 
и свободное 
(букв, «лету¬ 
чее») 

(*», Я) 


Рот 

(И) 

Губной 

( ; *н) 

Губы 

(*)(5) 

Спереди 
(Ж букв. 
«послед¬ 
ние») 

Квадратные 
и сомкнутые 
(/>.*) 

Насыщенное 
и широкое 

(*, Ш) 


Передние 

зубы 

(й) 

Передне¬ 

зубной 

(Й^) 

Передние 

зубы 

(Й)(4) 

После язы¬ 
ка 

Твердые 
и режущие 
(МО ,») 

Пронзитель¬ 
ное и сдав¬ 
ленное 

(Ю. №) 


Горло 

(*> 

Гортан¬ 

ный 4 

№%) 

Горло 

(«НО 

В глубине, 
сзади 
№ 

Глубокое 
и влажное 

(Ж, Ж) 

Чистое (букв. 
«пустое»)и 
сквозное 
(букв, «про¬ 
ходное») 

(Й, іі) 


Примечания к таблице 1 

1 Буквы корейского алфавита приводятся в порядке их описания в эдикте и 
комментарии. Звуковое значение букв в эдикте и в стихотворном ключе коммен¬ 
тария передано специально отобранными иероглифами-фонетиками, отличаю¬ 
щимися от знаков инициалей в китайских рифмических словарях. 

2 Авторы комментария опирались в объяснении создания форм букв на «тео¬ 
рию образов». Начало этой теории, как отмечалось, было заложено еще в тради¬ 
ционных комментариях к «И цзину». В «Си цы чжуань » (I, XII) источниками об¬ 
разов считались только видимые вещи и явления: «Совершенномудрые люди обо¬ 
зревали запутанное многообразие Поднебесной; они рассматривали все ее формы 
и явления и изображали ее вещи и их качества. Это называли образами» (цит. по: 
Петров А. А. Ван Би. — С.226-249; Из истории китайской философии. — М.-Л., 
1936. — С. 73). У Ван Би образ стал содержать и элементы рационального позна- 
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Таблица 1 

звуков» (пять букв) 


и их соответствия 8 


По¬ 

ря¬ 

док 

сти¬ 

хий 9 

Назва¬ 

ние 

стихии 

Эпитеты, характе¬ 
ризующие природу 
стихии 

Гармо¬ 

ниями 

(Инь- 

Ян)' 0 

(М'Ж) 

Четыре 

времени 

года 

(№/) 

Четыре 

великих 

качест¬ 

ва^ 

(ГОЙ) 

Пять 

тонов 13 

(К*) 

Местопо¬ 

ложение 14 

СШ) 

Пять по- 
стоянств 15 

№*) 

Пять 

внутрен- 

носттей 16 

(йЩ) 

2 

Дерево 

(*) 

Рожденное из 
воды и обрет¬ 
шее форму 

ОШЖШ 

мт 

Ян 

Весна 

(#) 

Юань. 

Начало 

(X) 

0) 

Цзюэ 

(Й) 

(3) 

Восток 

(Ж) 

Гуман¬ 

ность 

(О 

(о 

Печень 

(ИТ) 

(2) 

3 

Огонь 4 

(*) 

Перемещаю¬ 
щийся и под¬ 
нимающийся 

(ЙМ&, ШШ) 

Инь 

(НО 

Лето 

(Ж) 

Хэн. 

Прони¬ 

цание 

(Ю(2) 

Чжи 

т 

(4) 

Юг 

0*0 

шва 

Сердце 

(-С0 

(1) 



Вмещающая 
все сущее 
и необъятная 

(ъш № 
*) 

в 

Конец 
лета 11 

М) 

1 

Гун 

ст 

со 

Без оп¬ 
реде¬ 
ленного 

места 

(Ш С М&) 

Благона¬ 

деж¬ 

ность 

(«) 

(5) 

Желу¬ 

док 

о») 

(3) 

■ 

Ме¬ 

талл 

(&) 

Дробящийся и 

ковкий 

(Ш. 

шт 

Инь 

Осень 

т 

Ли. 

Оформ¬ 
ление 
(«) (3) 

Шан 

(Й) 

(2) 

Запад 

(®> 

Спра¬ 

ведли¬ 

вость 

(*)(2) 

Легкие 

(МО 

(4) 



Прозрачная 
и проточная 
(букв, «теку¬ 
чая») 

СЙ8ВД, ЖЖ) 

Ян 

Зима 

(«•) 

Чжэн. 
Завер¬ 
шен¬ 
ность 
(А) (4) 

Юй 

т 

(5) 

Север 

(*> 

Разум¬ 

ность 

(в) 

(4) 

Почки 

(К) 

(5) 


ния: «Для выражения мысли дан образ» (там же, с.78). Сунский философ Чэн И 
назвал «образ» (Ш сян) «самым явственным из всего, что есть, т. е. акциденцией, 
формой проявления субстанции (закона Ли)» (см.: Конрад Н. И. Запад и Вос¬ 
ток. — М., 1966. — С. 217). Этой теорией в интерпретации сунских мыслителей 
воспользовались корейские ученые XV в. при объяснении принципов создания 
букв. В корейских работах по истории корейского письма до сих пор широко 
распространена наивно-вульгарная гипотеза символико-артикуляторного проис¬ 
хождения корейских графем, согласно которой письменный знак будто бы непо¬ 
средственно изображает реальный орган произношения. Однако в ту эпоху ни 
в Китае, ни в Корее еще не была детально разработана физиология органов речи в 
такой степени, чтобы можно было копировать с них формы. Вполне вероятно, 
«образ» (Ш сян) выступает «самым явственным из всего, что есть, т.е. акциден¬ 
цией, формой проявления субстанции (закона Ли)» (см.: Конрад Н. И. Запад и 
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Восток. — С. 217). Этой теорией в интерпретации сунских мыслителей восполь¬ 
зовались корейские ученые XV в. при объяснении принципов создания букв. В ко¬ 
рейских работах по истории корейского письма до сих пор широко распростране¬ 
на наивно-вульгарная гипотеза символико-артикуляторного происхождения ко¬ 
рейских графем, согласно которой письменный знак будто бы непосредственно 
изображает реальный орган произношения. Однако в ту эпоху ни в Китае, ни в 
Корее еще не была детально разработана физиология органов речи в такой степе¬ 
ни, чтобы можно было копировать с них формы. Вполне вероятно, что авторы 
комментария в словах «[среди] 28 букв [для] правильного произношения каждая 
создана по подобию своей формы» (к 1Ъ) постарались представить корейские 
буквы не как непосредственное, тождественное отражение материального экспо¬ 
нента в виде органа артикуляции или его движения, а как опосредованный, 
условно-схематический (наподобие иероглифов «изобразительной категории»), 
обобщенный референт артикуляции, описанной в соответствии с китайской тра¬ 
диционной классификацией по «пяти звучаниям» Уіы' у инь; см. прим. 3 ), которая 
была артикуляторно-физиологической в своей основе. В этой классификации 
название каждого ряда ассоциировалось с соответствующим звуковым образом. 
Например, понятие «заднезубной звук» вызывало у говорящего обобщенный об¬ 
раз мускульно-двигательных представлений в виде движения корня языка, при¬ 
крывающего выход из гортани. Этот образ связывался с коренными зубами. Ко¬ 
рейские ученые и заимствовали обобщенный образ данного звукового типа зад¬ 
неязычной артикуляции для объяснения своего письменного знака и и т.д. Нечто 
похожее, хотя и в гораздо менее выраженной форме существует и в ряде других 
алфавитов. Так, И.А. Бодуэн де Куртенэ впервые в работе «Об отношении русско¬ 
го письма к русскому языку» (СПб., 1912) установил ассоциации отдельных гра¬ 
фем русского письма с соответствующими им элементами произносительно¬ 
слухового языка. В свете этой концепции написаны им и начальные статьи каж¬ 
дой буквы в третьем издании четырехтомного «Толкового словаря живого вели¬ 
корусского языка» Владимира Даля (СПб., 1903-1909). Например, графема П 
охарактеризована им следующим образом: «С представлением русской буквы 
п П ассоциируется представление звука согласного губного смычного или сжато¬ 
го неносового и глухого» («Толковый словарь...», Т. III. — С. 1) и т.д. 

3 В китайском учении о рифмах это была, по сути, фонетической классифика¬ 

цией инициалей по месту артикуляции смешанного типа (по пассивным и актив¬ 
ным органам произношения). Классификация по «пяти звучаниям» могла быть 
расширена до «семи звучаний» ('Ь ы ци инь ) в результате добавления рядов «по- 
лузубных» и «полуязычных» (см. табл. 2). Соответствия современной фонетиче¬ 
ской терминологии традиционным «семи звучаниям» следующие: «заднезуб¬ 
ные» — заднеязычные смычные, «язычные» переднеязычные и апикальные 
смычные, «губные» — губно-губные и губно-зубные, «переднезубные» — перед¬ 
не- и среднеязычные фрикативные и аффрикаты, «гортанные» — гортанные, «по¬ 
луязычные» — переднеязычные боковые, «полузубные» — среднеязычные фри¬ 
кативные с носовым резонатором (см. НІЛ. Щііпи 1 [Ван Ли. Фонетика ки¬ 
тайского языка]. — 1963). 

4 Корейские ученые XV в. выделяли среди органов речи горло как свободный 
проход для воздушного потока при образовании звуков и язык как своего рода 
резонатор, формирующий различные звуки. В комментарии (к За) горло и язык 
отождествляются со стихиями Огонь иВода: 
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Вода —источник 
г Ж зарожде 

ния вещей 


важнейшие 7 

[среди пяти Огонь 

стихий] 


—свойство, 
формиру¬ 
ющее вещи 




Горло 

Щ. 


Язык 


— отверстие, 
через которое л 


извлекается 

звук 

ШвіИ 

— трубочка, 
которая 
приводит к 
различению 
звука 


г - 

у главнейшие 
[ [среди пяти 
звучаний] 


5 То есть, по сути, органы артикуляции. Описание их в комментарии дается 
в последовательности (см. цифры в скобках), совпадающей с порядком стихий. 

6 Отправным пунктом речевого аппарата авторы комментария правильно счи¬ 
тали горло, а конечным — губы. 

7 В стихотворном ключе к разделу 1 в комментарии (к 10а) отмечается также, 
что звучание я, А, О не сильное (Т^К) по сравнению с п, хотя далее (к 18а) 
признается, что звучание А сильное (см. табл, і), правда, менее сильное, чем 
у А. Поэтому буква А и изначальная при создании письменных знаков для «пе¬ 
реднезубных». Термин «несильный» употребляется далее при другой характери¬ 
стике «начальных звуков» (классификации «чистых» и «мутных»). 

Описание исходных букв для «начальных звуков» приводится в эдикте в кон¬ 
це соответствующей группы по классификации «пяти звучаний», о чем сообщает¬ 
ся и в стихотворном ключе к разделу 1 в комментарии: 

«Форма и образ их первичны, 
но в ряду идут в конце» (к 10а) 

В акустическом восприятии звучания букв для «начальных звуков» образуют 
следующие оппозиции: «чистое» (букв, «пустое») <-» «сильное» (букв, «полное»), 
«свободное» (букв, «летучее») «сдавленное»; «тяжелое» «легкое» (к 7Ъ). 
Последнее противопоставление относится к губным звукам (о них речь идет 
в разделе 5 комментария). 

8 Учение о пяти стихиях природы является составной частью древнекитайской 
натурфилософии. Взаимодействие и круговорот пяти стихий, которые были най¬ 
дены в образе воды, огня, дерева, металла и земли, воспринимались как суще¬ 
ственный фактор мироздания. Их причинные связи издавна стали распростра¬ 
няться на многие предметы и явления. Пяти стихиям китайской космогонии кор¬ 
респондируют направления (или страны) света, сезоны года, циклические знаки 
зодиака, ступени музыкальной гаммы, внутренние органы жизнедеятельности 
человека, конфуцианские этические качества (постоянства), небесные тела, цве¬ 
товая гамма, вкусовые ощущения и т.д. В комментарии к эдикту они непременно 
присутствуют при характеристике органов артикуляции (к 2а-3а) и, кроме того, упоми¬ 
наются при описании «начальных звуков» в их связи со «средними» и «конечными» 
(к 8а). Хотя и говорится в комментарии (к 2Ъ) о числовых обозначениях пяти стихий и 
сил Инь и Ян, но приводятся они только в отношении «средних звуков» (см. табл. 4 и 5). 

9 Последовательность пяти стихий исторически менялась. Она устанавлива¬ 
лась также в зависимости от их взаимопорождения (в трудах сунских философов: 
Дер ев о -> Огонь 3 е м л я -^Металл В о д а ...) или взаимопре- 
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одоления (Дерево => Земля => Вода => Огонь => Металл ...). 
В табл. 1 отражен порядок пяти стихий, данный при описании органов произно¬ 
шения в разделе 1 комментария и повторяющийся в стихотворном ключе к этому 
разделу (такой же порядок встречается в таблице инициалей упоминавшегося 
рифмовника « Це юнъ нжи чжан ту»). В той же последовательности размещены в 
нашей таблице и корреспонденции пяти стихий. В работе Син Гёнджуна «Хунмин 
чонъым тохэ » («ЭІІКШ 1э ШШ — «Таблицы с пояснениями к “ Хунмин чонъым у”», 
XVIII в.) соответствия исходных корейских букв для начальных звуков иные. 


10 Распределение пяти стихий в связи с движением сил Инь и Ян показано на 
диаграмме Великого предела (^сШ Тайцзи) Чжоу Дуньи. В комментарии 
Чжу Си к этой диаграмме дается следующее описание: 


Порядок приуготовления качеств 
(й А) пяти стихий на Земле 

Вода 

Ян 

Огонь 

Инъ 

Дерево 

Ян 

Металл 

Инь 

Земля 

Порядок движения их Материаль¬ 
ного начала — Ци (Ш?) на Небе 

Дерево 

Ян 

Огонь 

Ян 

Земля 

Металл 

Инъ 

Вода 

Инъ 


[см. «і:ШВІ» — «Тайцзи ту», цз. 1, л. 5а // «РЧпКШ®» («Важнейшие произведе¬ 
ния, классифицированные по четырем разделам»). 1550 — 1:$), 1936]. О взаи¬ 

моотношениях пяти стихий с силами Инь-Ян как дополнительной характеристике 
исходных букв для «начальных звуков» говорится вскользь в стихотворном клю¬ 
че к разделу 1 комментария (к 10Ъ). Эти взаимоотношения соответствуют тем, 
в которых пять стихий и две полярные силы находятся на Земле (по Чжу Си). 
Фактически же они рассматриваются к концу раздела 1, где затрагивается вопрос 
о сочетаемости «начальных звуков» со «средними» и «конечными». Считается, 
что такая характеристика присуща больше «средним звукам» (см. табл. 4 и 5). 

11 В комментарии к эдикту сказано: «Поскольку существование звуков чело¬ 
веческой речи покоится на пяти стихиях, то [звуки], соответствуя четырем време¬ 
нам года, не нарушают [их порядок]...» (к 2а); «... Земля, не занимая опреде¬ 
ленного места, временно пребывает в расцвете каждый сезон года» (к За). Ср. 
в комментарии Чжу Си: «Наивысший расцвет Ци (Я) Земли приходится на [последние] 
восемнадцать дней сезона Лета» (« Тайцзи ту», цз. 1, л. 5а). 

12 Эти термины встречаются в мантических формулах гексаграмм «И цзина » 
и являются до сих пор загадочными. Сунские комментаторы «И цзина» считали, 
что они означали четыре качества творчества, образующие космический круг. На 
этом круге, в трактовке Чэн И, первый период (в нашей таблице каждый период 
отмечен цифрами) — Юань (начало, необходимое для зарождения всего сущего; 
соответствует Весне), второй — Хэн (проникновение или развитие всего суще¬ 
го; Л е т о), третий — Ли (оформление или выявление сущего; Осень), четвер¬ 
тый — Чжэн (завершенность уже сотворенного; Зима) (см. Щуцкий Ю. К. Ки¬ 
тайская классическая «Книга Перемен». — М, 1960. — С. 129-133). В ХЧ (к 9а) 
упоминаются только два названия — Юань и Чжэн в качестве дополнительной 
характеристики букв для «начальных звуков», которые употребляются и для обозна¬ 
чения «конечных звуков», поскольку цикл повторяется (ср. у Чжу Си: «Чжэн вновь 
рождает Юань и так без конца»). 

13 «Пять тонов», или «пять звучаний», ассоциируются с пятью основными 
тонами китайской музыкальной гаммы, которые вместе с двенадцатью ладами 
(+П^ ши эр люй) образовывали основы канонической музыки, искони помо¬ 
гавшей в конфуцианском ритуале управлению государством и водворению мира в 
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стране. Распределение пяти (или семи) ступеней музыкальной гаммы по пяти 
стихиям было обосновано Шао Юном в упоминавшемся трактате. Сунский уче¬ 
ный Чэнь Ян (1070-1130) в многотомном сочинении «Юэ шу» («^Ш» — «Книга 
о музыке») установил взаимоотношения «пяти тонов» с пятью планетами на небе, 
пятью стихиями на земле и «пятью постоянствами» (см. ниже) в человеке, а так¬ 
же многими другими соответствиями. Таблица гармонии звуков и тонов, состав¬ 
ленная Шао Юном, сильно повлияла на изучение традиционной фонетики в сред¬ 
ние века. Таким образом, китайское учение о звуках и рифмах оказалось органи¬ 
чески связанным не только с натурфилософией, но и с музыкознанием. Отсюда и 
почти полная нерасчлененность фонетических и музыкальных терминов. Китай¬ 
ские и корейские ученые перенесли деление по пяти музыкальным тонам на клас¬ 
сификацию инициалей. В этом плане авторы ХЧ воспользовались, по всей веро¬ 
ятности, таблицами китайского рифмовника «Де юнъ чжи чжан ту». Правда, 
порядок пяти музыкальных тонов и в этом рифмовнике, и в комментарии к ХЧ 
отличаются от обычного (в таблице указан цифрами), но он совпадает с последо¬ 
вательностью описания «начальных звуков» в эдикте. 

14 Очевидна связь местоположения стихий на универсальном космическом 
круге с размещением органов произношения в речевой трубе (см. к За и прим. 6). Земля 
из-за ее свойств не имеет постоянного места на космическом круге. 

15 «Пять постоянств», или «пять основных нравственных качеств», считаются 
в комментарии к эдикту «движением духа пяти стихий на Небе» (7тЙ X Ш/№ 
ІШ) применительно к человеку (к 8а; ср. прим. 10). Авторами ХЧ они использова¬ 
ны при дополнительной характеристике «начальных звуков» в целом в связи с 
отношением этих звуков к «средним» и «конечным» (к 8а). Порядок «пяти посто¬ 
янств» в ХЧ не совпадает с тем, который мы встречаем в «Тайцзи ту» (в таблице 
отмечен цифрами), но одинаков с тем, который дан в «Хань шу» («ШШ» — «Ис¬ 
тория Хань», гл. «И фэн чжуань»). Возможно, нарушение их последовательности 
вызвано ритмической организацией текста комментария к эдикту. Соответствия 
же «пяти постоянств» пяти стихиям во всех случаях остаются незыблемыми. 

16 «Пять внутренностей», или «пять внутренних органов», в комментарии 
к эдикту ассоциируются с «формированием качеств пяти стихий на Земле» [Ті-'іУ 
ЙЙШЙ^іЖ) применительно к Человеку (к 8а; ср. прим. 10) и корреспондируют 
«пяти постоянствам». Авторы ХЧ используют их для характеристики тех же от¬ 
ношений, что и «пять постоянств». Их последовательность в ХЧ не совпадает 
с обычно принятым (в таблице отмечен цифрами), но их соответствия пяти сти¬ 
хиям и «пяти постоянствам» всюду одинаковые. 

2) Специфическим изменением формы исход¬ 
ной буквы (іі^Ш) без добавления черт (к 2а, ЗЪ-4а) — три буквы 
(см. табл. 2). К этому же типу производных букв можно отнести ви¬ 
доизмененные буквы для передачи китайских «переднезубных» (ЙЩ) 
и «истинно-зубных» (ТЕЙ) звуков, а именно: ^^ и 

Эти модифицированные чисто транскрипционные знаки не 
встречаются ни в комментарии к эдикту, ни в «Тонгук чоньуне ». Они 
были введены позже в вариантах ХЧ с онхэ в конце 50-х годов XV в. 
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Таблица 2 

Производные буквы специфической формы 


Буква 

Изображение формы 

Тип звука 
по классификации 
пяти (семи) 
звучаний 

Органы, 
от которых 
исходят 
звуки 

Сходство 
по звучанию 
с буквой 

Соответствие 

пяти стихиям 

0 

Корень языка 
закрывает горло 
и энергия воздуха 
выходит через нос 2 

(Гт ш«амкш«) 

Заднезубной 

Горло 
и коренные 
зубы 

о 4 

Вода 
и Дерево 4 

В 

Передает форму 
языка, но отличает¬ 
ся [от язычных] 
своим начертанием 3 

(!&2Я*М*Й«1) 

Полу язычный 

Язык 

[Ч 5 

[Огонь] 5 

о 

Передает форму 
передних зубов, 
но отличается 
[от переднезубных] 
своим начертанием 3 

Полузубной 

Передние 

зубы 

м 5 

[Металл] 6 


Примечания к таблице 2 

1 Буквы э и Д напоминают исходные буквы для язычного и переднезубных 
звуков. Но поскольку по внешнему виду (по начертаниям) они отличаются от 
последних, то к ним неприложим принцип наращения черт. 

2 Другая характеристика в ХЧ: «...только О создан иначе» (к 2а). 

3 Далее в тексте памятника поясняется: «...[оттого] отпадает и смысл добавле¬ 
ния черт» (к 2а). 

4 Сходство и смешение звуков, обозначаемых этими буквами, в рифмических 
словарях, объясняется учением о взаимопорождении пяти стихий. В комментарии 
к ХЧ говорится: «Передавая образ горла, [ в ], тем не менее, не считается исход¬ 
ным при создании букв для заднезубных. Ведь горло относится к стихии Вода, 
а коренные зубы к стихии Дерево; так и эта буква, принадлежа к заднезубным, 
имеет сходство с О, наподобие того как ростки дерева, появившись из воды, мяг¬ 
кие и слабые, а сила воды еще велика» (к 4а). 

5 В комментарии к ХЧ нет прямых указаний на сходство с этими буквами и со¬ 
ответствие пяти стихиям. Восстанавливаются (потому и в скобках) по передаче фор¬ 
мы и принадлежности к рядам язычных и переднезубных (как их разновидности). 

Классификация «начальных» букв по «чистым» и 
«мутным» звукам представлена в тиабл. 3. 
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Таблица 3 

Распределение букв для «начальных» 
по «чистым» и «мутным» звукам (ШШ) 


Классификация чистых и мутных звуков 

Типы чистых и мутных 
звуков 1 

Полночистые 

(Ш) 

Неполночистые 

(АШ) 

Полномутные 

(Ш) 

Нечистые 
и немутные 

Степень силы 
фонации 2 


Сильная 

(№) 


Несильная 

(^М) 

Густота звучания 3 

[Негустое] 

0<Ш) 


Густое 

(Ш) 


Темп звучания 4 

Быстрый 

(й) 


Плавный 

№) 


Сравнение с процес¬ 
сом качественного 

развития пяти 
стихий 5 

Созревание 

(ІЖШ) 

(2) 

Расцвет 

(®й) 

(3) 

Старение 

{Ш) 

(4) 

Зародыш 

(т-&) 

(О 

Классификация пяти (семи) звучаний 

Заднезубные 

"I 

=4 

-П 6 

О 

Язычные 

С 

Б 

п: 6 

1_ 7 


Полуязычные 




г 

Губные 

У 

2 

№ 6 

п 7 


Губные легкие 

юн 




Переднезубные 

Л 


м 6 




* 

Л 




Полузубные 




Л 

Гортанные 

-гг 9 

* 

та 6 

о 7 


Примечания к таблице 3 

1 Если в классификации «пяти звучаний» (см. табл. 1) определяющим при¬ 
знаком служит место артикуляции, то классификацию «чистых» и «мутных» зву¬ 
ков принято считать прообразом классификации по типу (способу) артикуляции, 
правда с учетом силы фонации и густоты звучания (как признаков акустической 
классификации звуков). 

Понятия «чистый» и «мутный» из древнекитайской натурфилософии были 
привнесены в ѴІ-ѴІІ вв. в китайскую фонетику и теорию музыки. Звуки подраз¬ 
делялись на четыре ряда по признаку «чистый-мутный». Названия этих четырех 
рядов и их фонетическое содержание не были однозначны. Источниками класси¬ 
фикации начальных звуков по этому признаку для авторов комментария к эдикту, 
по-видимому, послужили китайские рифмические словари «Це юнъ чжи чжан 
ту» и «Хун у чжэн юнъ». Точно такую же классификацию мы находим в первом 
корейском рифмовнике «Тонгук чонъун». Приспосабливая классификацию по 
признаку «чистый—мутный» к корейским звукам, корейские ученые вложили 







































312 


Часть II. «Хунмин чонъым» 


в традиционные термины по существу новое содержание. Доминирующим при¬ 
знаком в этой классификации они стали считать не звонкость или аспирацию, 
а силу выдоха (экспирации), сопровождающегося определенной напря¬ 
женностью артикуляции. Нет достаточных свидетельств того, что 
в кореизированном чтении китайских иероглифов в середине XV в. существовали 
звонкие придыхательные инициали, которые обозначались термином «полномут¬ 
ные» в китайском языке. Вместо них произносились звуки, которые, судя по опи¬ 
санию в комментарии (к 4а), образовались в результате «сгущения звучания пол¬ 
ночистых». На наш взгляд, их можно отождествить с непридыхательными уси¬ 
ленными глухими в современном корейском языке (ср., кстати, корейский термин 
^3^2] твенсори — букв, «густой звук» для данного ряда согласных). Конечно, 
вопрос о звуковом потенциале удвоенных написаний букв для «полномутных» 
остается дискуссионным, но если признать нашу гипотезу, то типы «чистых» 
и «мутных» звуков в ХЧ и в современной интерпретации могут быть охарактери¬ 
зованы следующим образом: 

«полночистые» несильные [глухие, непридыхательные]; 

«неполночистые» сильные [глухие, придыхательные]; 

«полномутные» густые [усиленные глухие, непридыхательные; в среднеки¬ 
тайском этот ряд образуют звонкие, придыхательные]; 

«нечистые и немутные» (или «неполномутные» в китайской фонетической 
терминологии) самые несильные [звонкие сонорные]. 

Порядок их в таблице (по горизонтали) указывает на однотипность звуков по 
классификации «пяти звучаний» (месту артикуляции) и совпадает с последова¬ 
тельностью их рассмотрения в комментарии к эдикту (к ЗЬ, 4а). В эдикте ряд 
«полномутных» описывается после ряда «полночистых», а затем следуют «не¬ 
полночистые». 

2 О силе фонации см. прим. 7 к табл. 1. О ней также говорится в комментарии 
при рассмотрении «конечных звуков» в связи с «тонами» (см. табл. 6 и 7): 

«Буквы для полночистых, неполночистых и полномутных по звучанию силь¬ 
ные; поэтому, когда [они] употребляются в конце, подходят для входящего [то¬ 
на]» (к 18а). 

3 Признак густоты звучания используется также при разборе употребления 
букв для «конечных звуков». 

4 О темпе звучания см. также при рассмотрении употребления «конечных зву¬ 
ков» в связи с «тонами». 

5 В комментарии описан этот процесс только на примере стихии Дерево 
(к 4а). Стадии качественного развития пяти стихий обозначены цифрами; они не 
совпадают с последовательностью в классификации «чистых» и «мутных» звуков. 

6 Эти удвоенные написания рассматриваются и в эдикте, и в комментарии, по 
существу, как самостоятельные письменные знаки для передачи «полномутных» 
звуков, хотя по структуре и способу употребления они входят в группу «написа¬ 
ний рядом двух и более букв» (шШ пёнсо ; см. ниже в описании сочетаний букв). 
Об особенностях удвоенного написания для гортанных звуков см. прим. 9. 

7 Помеченные этой цифрой буквы по своему звучанию считаются самыми 
слабыми (йхТ^К; к ЗЬ). 
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8 Хотя ни в эдикте, ни в комментарии не анализируются «губные легкие» зву¬ 
ки по признаку «чистые—мутные» и не входят в состав алфавита, но о них гово¬ 
рится в части эдикта и комментария, посвященной употреблению букв, а 8 
встречается и в примерах (к 25а). Поэтому мы условно вводим только последнюю 
букву в таблицу в квадратных скобках. 

9 Гортанный «полночистый» звук «глубокий» (Ж) и «негустой» (ФШ), а по¬ 
тому не участвует в образовании «полномутных» звуков; встречается лишь в ко¬ 
рейских чтениях китайских иероглифов. Гортанный же «неполночистый» звук 
«мелкий» (88), а «потому, сгущаясь, становится полномутным» (к 4Ъ). Признак 
«глубокий мелкий» чаще используется в комментарии по отношению к «средним 
звукам» (см. табл. 4). 


Таким образом, в составе корейского алфавита того времени было 
17 исходных (5) и производных (12) букв для «начальных звуков». 
Они, по-видимому, считались основными графемами. Однако в тек¬ 
стах ХЧ и других ранних памятников корейской письменности встре¬ 
чается еще ряд буквосочетаний и видоизменений основных графем, 
которые могут быть причислены к вторичным производным *. В стро¬ 
гом смысле слова такие дополнительные производные расценивались 
в период изобретения корейского алфавита как объект орфографии, 
а не графики (о них см. при описании сочетаний букв). 

Буквы для «средних звуков» (см. табл. 4 и 5). Как отме¬ 
чалось выше, выделение гласных в качестве отдельных элементов 
слога и создание для них особых графем было одним из важных дос¬ 
тижений изобретателей корейского алфавита в плане теории письма 
на Дальнем Востоке. Это был скачок от иероглифов к буквенному 
письму. В этом же состояло коренное отличие фонетического анализа 
слога у создателей корейского письма, по воле судьбы ставшими сти¬ 
хийными фонологами, от китайских таблиц рифм, в которых слог 
подразделялся только на инициаль и финаль. Что касается истоков 
создания графем для гласных, то они остаются не совсем ясными. 
Графемы для гласных даются в современном начертании. 


1 Например, в эдикте описываются 23 «начальных звука», но букв приводится 17. 
Шесть удвоенных написаний, передающих ряд «полномутных», опущены в тексте 
эдикта, включая также варианты ХЧ с онхэ , но фигурируют в комментарии наряду с 
основными графемами. Цифра «23» встречается и в стихотворном ключе к разделу 2 
комментария (к 15Ъ). Столько же знаков для «начальных звуков» используется и в 
рифмическом словаре «Тонгук чонъун». 
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Исходные буквы 1 для «средних 


Бук- 

Фонетическая характеристика 

Теория образов (Ш) г 

ва 

положение языка 

при произнесении 

звучание 

копирование 

образа 

форма 

возникновение 

образа 

■ 

Втянут 

(Ж) 

Глубокое 

т 

Небо 

(А) 

Круглая 

(ІМІ) 

Открылось 
в [период] цзы 

(гт-Т) 

і 

Немного втянут 

(ФЖ) 

Неглубокое 
и немелкое 

(^Ш^Ш) 

Земля 

№ 

Горизонталь¬ 
ная (букв. 
«ровная») 

т 

Сотворена 
в [период] чоу 

(И»-Лг) 

1 

Не втянут 
<?Ш) 

Мелкое 

(Ж) 

Человек 

(А) 

Вертикальная 
(букв, «стоя¬ 
щая») (Й) 

Появился 
в [период] инъ 

(*ШЙ) 


Примечания к таблице 4 

1 Три исходные буквы считаются главными (Й букв, «головой») для восьми 
производных букв для «средних звуков», а среди этих трех букв пальма первен¬ 
ства принадлежит букве • (т.е. она является Ш букв, «венцом») (к 6Ъ). [Исходные 
буквы передают кардинальные гласные.] • — Тайцзи, а — и 1 — две формы 
(РЙШ, по «Чжоу и» Тайцзи порождает две формы). 

2 У буквы 1 как воплощения Человека нет ни определенного места, ни 
определенной судьбы среди пяти стихий и двух сил (см. прим. 6), ибо в нем «ис¬ 
тинное Беспредельного (&Е® уцзи) искусно сочетается с Жизнен¬ 
ным духом цзин) двух [сил] и пяти [стихий] и сгущается» (к 7а). 

3 При объяснении создания корейских букв для «средних звуков» по ассоциа¬ 
тивному признаку авторы комментария к эдикту обращаются к «теории образов» (см. 
прим. 2 к табл. 1) в изложении сунских мыслителей, в частности в упомянутом трак¬ 
тате Шао Юна. Исходные буквы для «средних звуков», по мнению корейских ученых 
середины XV в., воспроизводят формы трех первоприрод (или потенций), восходя¬ 
щим к «И цзину» — Неба (круглую), Земли (горизонтальную, плоскую) и 
Человека (вертикальную). По космогонической схеме Шао Юна эволюция этих 
первоприрод на универсальном космическом круге, подразделяемом на 12 «перио¬ 
дов» ши эр хуй, по 10800 лет в каждом), обозначаемых знаками зодиака, 

протекала следующим образом В самом начале первого «периода», обозначаемого 
знаком цзы «мышь», из мрака выходит (букв, «открывается») небо, затем возникают 
солнце, луна и звезды. Во второй «период» — чоу «бык» начинает образовываться 
(букв, «сотворяться») земля, а позже на ней формируются все твердые и мягкие тела. 
В третий «период» — инь «тигр» рождаются человек как плод неба и земли, а с ним 
все живое... В комментарии ХЧ с исходными буквами для «средних звуков» ассоции¬ 
руются не только образы трех первоприрод, но и их временная последовательность. 

4 В тексте комментария непосредственно не говорится о распределении ис¬ 
ходных букв для «средних звуков» в соответствии с учением о силах Инь — Ян, но 
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Таблица 4 

звуков» (три буквы) 


Теория сил Инь—Ян и пяти стихий 

Теория мантических чисел 6 

силы Инь—Ян* 

местоположение 

стихии 5 

название 

стихии 

[позиция 

«і)1 

судьба 

(*) 

[Ян] 

[Центр] (Ф) 

Земля 

Пятое 

порождение Неба 

(ХШк) 


[Инь] 

[Центр] 

Земля 


Десятое 

свершение 

Земли 

(ЯЬ+Й) 

[Среднее 
(нейтральное) 
положение между 
Инь и Ян ] 7 



Без определенной 
позиции 

(ШШ1) 

Не имеет 
судьбы 

(ШШ) 


поскольку при описании производных букв для тех же звуков эта характеристика 
имеется, она дополнительно (в скобках) приведена и здесь. 

5 Местоположение стихий на космическом круге, которым корреспондируют 
три исходные буквы для «средних звуков», прямо не указывается в комментарии 
к эдикту. 

6 Как «теория образов», так и «теория мантических чисел», возникшие на ос¬ 
нове изучения «И цзина», были восприняты корейскими комментаторами ХЧ из 
упомянутых сочинений сунских философов Шао Юна и Чжу Си для обоснования 
создания букв для «средних звуков», а также принципов их взаимосочетаемости. 

Мантические числа распределялись по двум рядам: пять чисел принадле¬ 
жали Небу и пять — Земле. Каждому числу первого ряда соответствовало число 
второго ряда: 

Небо 1 3 5 7 9 (нечетные) 

Земля — 6 8 10 2 4 (четные) 

Сумма «небесных чисел» равна 25, а «земных» — 30. При первом своем по¬ 
явлении Іл; здесь приводятся китайские термины по комментарию к эдикту) 
стихии, находясь в определенной позиции (/Ш&) на космическом круге, пред¬ 
ставляют собой продукт порождения Неба или Земли (і^{|'і, Ш ; іі) в пределах 
чисел от 1 до 5; при вторичном возникновении (РРІ) стихии, испытывая опреде¬ 
ленную судьбу (лЙШс), являются уже продуктом свершения Неба или Земли (ХЖ, 
ЙЙс) в пределах чисел от 6 до 10. Пять стихий в свою очередь совмещались в 
числовом выражении со странами света, временами года, музыкальной гаммой, зву¬ 
ками речи и т.д. 

7 I могло участвовать в двух формах (т.е. Инь и Ян) (к 6Ъ). В распределении 
«средних звуков» по Инь и Ян нашел отражение и закон гармонии гласных в ко¬ 
рейском языке того времени. 
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Буква 

Положение 

рта 2 

л-1 

Сжат 

(«) 


сочетания 


Структура буквы 


из ... 

(в»...) I (ГчІ) 


Производные буквы для 


Теория образов 


Число 

Впервые 

и место 

возникает 

кружков 

из... 3 

ІИШИ 

(ЭДШ) 

1 

Неба 

сверху 


1 

Неба 

вне 


1 

Земли 

снизу 


1 

Земли 

внутри 









Человека 


Человека 


Человека 


Человека 
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«средних звуков» (восемь букв) 


Теория сил Инь—Ян и пяти стихий 


Таблица 5 


Теория мантических чисел 


Силы 
Инь—Ян 



Местополо¬ 
жение сти¬ 
хий 5 










Закрытый 

[Север] 

Открытый 

[Восток] 

Закрытый 

[Юг] 

Открытый 

[Запад] 

Закрытый 

[Юг] 

Открытый 

[Запад] 

Закрытый 

[Север] 

Открытый 

[Восток] 


Распределение стихий 
в зависимости 

от от 

позиции судьбы 


Вода 


Дерево 








Порождение 

(первичное) 

№ = ЭД 


Свершение 

(вторичное) 

да = Т5 4=) 






Первое по¬ 
рождение 
Неба —*к) 


Третье 
порождение 
Неба (ЭсН&) 


Второе поро¬ 
ждение Земли 
(№_:!•) 


Четвертое по¬ 
рождение 
Земли(ЙЬга40 






Дерево 



Седьмое 

свершение 

Неба 

(Зс-ЫЙ) 



Шестое 

свершение 

Земли 

(ЙАЙ) 


Восьмое 

свершение 

Земли 

(ЙАЙ) 


Примечания к таблице 5 

1 Помеченные этой цифрой буквы, образуемые из сочетания кружка (в ориги¬ 
нале «Хэребона» или вскоре после изобретения алфавита замененного короткой 
черточкой вертикальной или горизонтальной) либо двух кружков (в оригинале 
«Хэребона» или позже двух коротких черточек) и черты (горизонтальной или 
вертикальной), получили в комментарии к эдикту еще дополнительную характе¬ 
ристику в плане «теории образов», а именно: 
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-і- «...Н ебо и Земля впервые соединились друг с другом» 

Т (к 5а) 

і «...Назначение Неба и Земли начинается с [порождения] вещей 

С и завершается созданием Человека» (ХШІІ Я5 Ф'-Мі ІчгЛШШ) 

1 (к5Ь) 

2 Если фонетическая характеристика звукового потенциала исходных букв 
для «средних» в ХЧ включала два компонента: артикуляционную классификацию 
гласных по ряду и акустическую по глубине ртового резонатора, то при описании 
«средних звуков», передаваемых производными буквами, обращается внимание 
на положение губ («рот сжат» при произнесении огубленного гласного, «рот рас¬ 
тянут» при произнесении неогубленного гласного). В помеченных цифрой «2» 
случаях положение рта при произнесении вторично производных букв в тексте 
комментария не указывается. Оно восстанавливается здесь в скобках по аналогии 
с первично производными. Классификации «средних звуков» по положению губ 
соответствует в этой таблице деление на «закрытые—открытые» (см. прим. 4). 

3 В комментарии к эдикту сказано: «[Буквы (здесь все они заменены совре¬ 
менными, одна или две жирных точки заменены одной или двумя вертикальными 
и горизонтальными черточками. — Л.К.)] -Ц V, Т, 1, беря начало на Небе 
и Земле, являются первичными, л-, К ТГ, 3, возникая из ] и соединяясь 
сЧеловеком, являются вторичными. Наличие одного кружка в [буквах] -Ц 
V, т, І означает, что они первородны (#Кк); наличие двух кружков в [буквах] 

1=, ТГ, 3 означает, что они воспроизведены вторично (-’ИИ : .)» (к 5Ъ). Речь идет, 
по сути дела, о первично производных и вторично производных буквах с точки 
зрения «теории образов». Это подразделение производных букв для «средних 
звуков» подкрепляется и «теорией мантических чисел» (см. в этой же таблице 
числовые обозначения позиций и судеб стихий на Н е б е и Земле). 

4 Хэ ‘закрытие’ и пи ‘открытие’ как метафорическое выражение антиподов, 
по-видимому, восходит к «Си цы чжуань» (I, X). Например, в «Я цзине» гекса¬ 
граммы № 1 Цянь (й — Творчество, Небо и т.д.) и № 2 Кунъ (Ч 1 — 
Исполнение, Земля и т.д. находятся в отношениях хэ и пи друг к другу, 
т.е. первая, будучи «закрытой», начинает пару, вторая, будучи «открытой», за¬ 
вершает пару. Так же по парам распределяются пять стихий. В комментарии к 
эдикту отмечается, что Вода и Огонь считаются «закрытыми» и потому 
следуют в начале, а Дерево и Металл «открытыми» и потому находятся 
в конце (см. к 7 а-Ь). К классификации звуков эти антиподы применены в тракта¬ 
те Шао Юна. Корейские ученые середины XV в. распространили смысл отноше¬ 
ний хэ и пи как на способ образования производных букв для «средних звуков» из 
исходных букв, так и на принцип сочетаемости этих производных букв друг 
с другом (допускались только сочетания «закрытых» с «открытыми»; см. ниже). 
Авторы комментария к эдикту тем самым как бы отказались от традиционной 
классификации рифм по четырем разрядам (по типу промежуточных звуков). 
И действительно, в тексте ХЧ не встречаются термины И Р кайкоу «открытый 
рот», 'п Р хэкоу «закрытый рот» и др. В производных буквах для «средних зву¬ 
ков» в ХЧ противопоставление «закрытые» (хэ) и «открытые» (пи) совпадает с 
подразделением «средних звуков» по положению рта (см. прим. 2 к табл. 5) Обе 
эти характеристики отсутствуют в описании исходных букв для «средних звуков». 

5 О местоположении стихий на космическом круге при описании производ¬ 
ных букв для «средних звуков» прямо не говорится в комментарии к эдикту. 
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Буквы для «конечных звуков». Авторы ХЧ в соответ¬ 
ствии с принципом деления слога на три элемента ввели понятие «ко¬ 
нечный звук» (ШШ), который можно отождествить с согласной кон¬ 
цовкой рифмы в китайской фонетике. Под ним подразумевали и ко¬ 
нечную букву (а также сочетание букв) в письменном слоге, которую 
ныне в корейской лингвистике принято называть «подслогом» 

В эдикте сформулировано следующее принципиальное положение: 
«В качестве конечных звуков снова используются начальные звуки» 
(э ЗЬ; ср. к 8Ъ). В комментарии это положение обосновывается учени¬ 
ем об Инь-Ян : «...поскольку и Движение и сила Ян [воплощены 
в гексаграмме] Цянь — Творчество, то и Покой и сила Инъ 
также есть Цянь ...» (к 8Ъ), т. е. «действие силы Ян // проникает в 
Инь , // достигнув ее и распространившись в ней, // обратно устремля¬ 
ется» (в стихотворном ключе; см. к 14а). И далее: «...начальные звуки 
повторяются в виде конечных, а конечные, в свою очередь, становят¬ 
ся начальными» (к 9а). Это дополнение объясняется тем, что «Ци — 
Материальное начало Единого изначального со¬ 
вершает круговорот и неисчерпаемо; смена времен года происходит 
по циклам и без конца, т.е. Чжэн — Завершенность опять ста¬ 
новится Юань — Началом, и зима вновь сменяется весной» (к 9а). 

Об ограничениях в употреблении букв для «конечных звуков» см. 
в прим. 5-8 к табл. 7. 

В разделе «Объяснение конечных звуков» в комментарии к эдикту 
приводится фонетическая характеристика «конечных звуков» в тес¬ 
ной связи с системой «тонов» (о ней см. в последнем разделе статьи). 
Эта характеристика включает в основном признаки классификации 
«чистых» и «мутных» звуков, но главным, определяющим признаком 
«конечных звуков» считается противопоставление их по темпу звуча¬ 
ния (см. табл. 6). 
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Таблица 6 

Классификация букв для «конечных звуков» 


Классифи¬ 
кация 
«чистых» 
и мутных» 
звуков 

Звучание 

Классификация пяти звучаний 

Примечания 

по 

темпу 2 

по 

степени 

силы 
фонации 3 

задне¬ 

языч¬ 

ные 

языч¬ 

ные 

губ¬ 

ные 

перед- 

не- 

языч- 

ные 

гортан¬ 

ные 

Нечистые 
и немут¬ 
ные 

Плав¬ 

ное 

Не силь¬ 
ное 

о 


и 

д 

о 4 

Если звук этого ряда 
выговорить обрыви¬ 
сто ({^'Т'), то полу¬ 
чится соответству¬ 
ющий звук второго 
ряда (см. к 18Ъ) 

Полно¬ 

чистые, 

неполно¬ 

чистые, 

полно¬ 

мутные 1 

Бы¬ 

строе 

Сильное 

і 

с 

і 

і 

1 

Если звук этого ряда 
произнести протяж¬ 
но (Й7Ш), то полу¬ 
чится соответству¬ 
ющий звук первого 
ряда (см. к 18Ъ) 


Примечания к таблице 6 

1 В комментарии к эдикту перечислены в этом ряду только «полночистые», но 
оговорено, что сюда же входят «неполночистые» и «полномутные» (см. к 18а). 

2 Этот признак, уже встречавшийся при описании «чистых» и «мутных» звуков 
(см. табл. 3), был введен корейскими учеными середины XV в. для обозначения фо¬ 
нетических особенностей в первую очередь «конечных звуков», причем в связи с 
«тональностью» слога. На наш взгляд, терминами хуань {Ш «плавный») и цзи (,ті 
«быстрый») выражалась оппозиция двух рядов конечных согласных по основной 
артикуляции (по роду преграды) и по выдержке основной артикуляции: «плавное» 
звучание имеют сонорные и «быстрое» шумные. В тексте комментария для характе¬ 
ристики темпа звучания использовалась также другая пара слов: му (Щ «медленный, 
протяжный») и цу ({8. «обрывистый, сжатый, краткий») (см. примечания в этой таб¬ 
лице). 

3 О степени силы фонации см. прим. 7 к табл. 1. 

4 Звучание этой буквы поясняется дополнительно в связи с ее употреблением: 

«В О звучание слабое ($с) и чистое (ГчЙ букв, «пустое»), [отсюда] нет надоб¬ 
ности употреблять [эту букву] в конце — ведь средние звуки вполне могут обра¬ 
зовывать звучание [письменного знака]» (к 18а). 

Сочетания букв. В стихотворном ключе к первому разделу ком¬ 
ментария сказано: 

«Букв для правильного произношения 
всего только двадцать восемь, 

[Старайся] отыскать [их] сочетания, 
раскрыть [их] замысел глубокий!» (к 14Ъ) 
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Буквы для «начальных» (и «конечных») звуков — 
исходные и производные — могли соединяться друг с другом (гГД 
букв, «употребляться вместе, в сочетании»; э ЗЬ) в рамках одного пись¬ 
менного слога несколькими способами. Причем одни сочетания букв 
передавали отдельные звуки, наподобие исходных и производных букв 
(такие сочетания, по существу, можно считать производными буквами 
третьего порядка); другие — звукосочетания, т.е. выполняли орфогра¬ 
фические функции. Конечно, не все сочетания букв употреблялись в 
практическом письме: некоторые ограничения были введены в коммен¬ 
тарии к ХЧ, а некоторые возникли естественным путем. Все перечис¬ 
ляемые ниже сочетания букв, хотя и рассматриваются в тексте эдикта 
и в комментарии, но не включаются в состав алфавита. 

1 • Способ ШШ пёнсо ‘ написание двух и более букв подряд: напи ¬ 
сание рядом одной буквы возле другой * имел две разновидгіости: 

а) # Й т Ш ‘написание рядом той же самой буквы’, т.е. удвоенное 
написание исходной или производной буквы — ті, п:, НН, М, 
Сами сочетания букв в тексте эдикта не приводятся, но их звуковые 
значения иллюстрируются примерами иероглифов-фонетиков. Удво¬ 
енные написания даются только в комментарии к эдикту. Там же 
(к 21а) встречаются, кроме того, удвоенная буква 00, а в вариантах ХЧ 
с онхэ еще ѵд.. Последние два написания зафиксированы только в на¬ 
чале непервых слогов нескольких корейских слов и свидетельствуют 
о неустойчивости орфографии. Все перечисленные удвоенные напи¬ 
сания, за исключением М и $&, встречаются в тексте памятника ис¬ 
ключительно в передаче корейских чтений китайских иероглифов. 
Порядок удвоенных начертаний указан здесь таким, каким он был 
в ХЧ; в современном же алфавите четвертая и пятая буквы поменялись 
местами, а последняя давно уже вышла из употребления. Удвоенными 
написаниями обозначались «полномутные» звуки (см. табл. 3). 

б) П-7-Г7.-т-'п ЯЗ Й'іЙ ‘сочетание двух (или трех) [разных] букв, за¬ 
писанных рядом’ (к 21а), в начале слога Л, в*, ИИ, НС, в конце ТА, 51, 
5Л. Помимо этих буквосочетаний, зафиксированных в примерах соб¬ 
ственно корейских слов в комментарии к эдикту, в письменных па¬ 
мятниках XV в. встречаются и другие. Вопрос о звуковом потенциале 
таких сочетаний спорный. На наш взгляд, ими обозначались не какие-то 
специфические звуки, наподобие удвоенных написаний, а стечения со¬ 
гласных, возможно с ослабленной артикуляцией одного или двух первых 
звуков; в ряде случаев они отражали особенности правописания. 

2. Способ ЙШ ёнсо « написание одной буквы сразу под другой » 
(э ЗЬ) по существу представляет собой слитное написание буквы О под 
буквами для губных звуков, т.е. [Б], [в], [Я], [Я]. Эти написания, за 
исключением второго, в тексте ХЧ не приводятся. Они передают ряд 
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«губных легких звуков» ( ; #!®?~ы“')> т.е. губных согласных с ослабленной 
губной артикуляцией: «[При произнесении] легких звуков на какое-то 
время смыкаются губы, но преобладает гортанное звучание» (к 4Ъ). 

Кроме того, в комментарии к эдикту факультативно вводится еще 
одно слитное написание: «У полуязычного имеется два звучания лег¬ 
кое и тяжелое. Однако в цзыму (т.е. азбуке инициалей. — Л. К.) риф- 
мовников [знак для них] один. Более того, хотя в языке [нашей] стра¬ 
ны [полуязычный] не подразделяется на легкий и тяжелый, но он все¬ 
гда образует звучание [письменного знака]. Если уже очень хочется 
точно передать [их], то по примеру губных надо написать О сразу 
после ^ и получится полуязычный легкий звук, [при произнесении 
которого] язык на какое-то время касается верхней десны» (к 22Ъ). 

Буквы для «средних звуков», как и буквы для «началь¬ 
ных» (и «конечных»), могут соединяться друг с другом в пределах 
письменного слога, Способы сочетания букв для «средних звуков» 
раскрываются только в комментарии к эдикту и состоят в следующем: 

1. И-т- ‘ соединения двух букв* (к 16а) — 

а) в зависимости от происхождения ([Н)Ж) сочетающихся производ¬ 
ных букв от исходных • (-1- + V = д}) или — (Т + "1 = 4); 

б) в зависимости от вторичного происхождения (ХІ^Ж) тех же 
букв ОТ 1(Л- + ]: = Л^,ТГ+3 = тй). 

2. 1 Ш 'п 'щ Д ‘ взаимопоследовательные соединения 
средних звуков с 1 * (к 16Ь) могли быть двух типов — 

а) простые сочетания исходной буквы (кроме 1), а также первич¬ 
но или вторично производной буквы для «средних звуков» (—'-?) с 1: 

• +1—1- +1=4; а +1= 4, V + 1 =Я; Т+ 1 = 
-гі; і + 1=4І,^ + 1=л], >+ 1 = ,Ц;тг+1 = ті|, 3+1= 41; 

б) сложные сочетания двух производных букв для средних звуков 
(--7-) с ]: 

4+1-^ + 1=^;4+1==4М + 1==* 

Как видно, во всех сочетаниях здесь строго соблюдается принцип 
соединения букв для «средних звуков» в соответствии с характером 
звучания и с учением о пяти стихиях: при способах Іа, 1Ь и 2Ь «глу¬ 
бокий» с «глубоким», «неглубокий—немелкий» с «неглубоким—не¬ 
мелким», «мелкий» с «мелким» (см. табл. 4 ), но непременно в каж¬ 
дом случае первый письменный знак «закрытый», второй — «откры¬ 
тый» (см. табл. 5); при способе 2а — «глубокий» с «мелким» и «не¬ 
глубокий—немелкий» с «мелким». 

Обратные сочетания — «мелкий» с «глубоким» ( 1) и «мелкий» 
с «неглубоким—немелким» (-1) считались нерегулярными в корей¬ 
ском языке; они предусматривались только для фиксации звуков дет¬ 
ской речи и диалектного произношения жителей окраин (к 23а). 
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Взаимоотношение букв для «начальных» и для 
«с р е дн и х» звуков. В эдикте установлен способ соединения букв 
для «начальных звуков» с буквами для «средних зву¬ 
ков», называемый ШШ пусо ‘приписывание’. В зависимости от 
формы букв для «средних звуков» располагаются буквы для «началь¬ 
ных» сверху при горизонтальных буквах для «средних» и слева при 
вертикальных. В комментарии этот способ получил фонетическое и 
натурфилософское обоснование (к 7Ь-8а): 

«Если говорить об отношении начальных звуков к средним, [сле¬ 
дует иметь в виду, что] силы Инъ и Ян это путь Неба, аТвердое 
и Мягкое путь Земли. В средних звуках глубокий чередуется 
с мелким, закрытый с открытым; это как раз и есть назначение Неба, 
которое состоит в различении сил Инъ и Ян и приуготовлении Ма¬ 
териального начала Щи) пяти стихий. В начальных звуках 
чередуются либо чистый и сильный, либо свободный и сдавленный, 
то тяжелый, то легкий; это как раз и есть творчество Земли, кото¬ 
рое состоит в проявлении Твердого и Мягкого и формирова¬ 
нии качеств пяти стихий. Средние звуки в зависимости от того, глу¬ 
бокие [они] или мелкие, закрытые или открытые, произносятся (букв. 
“поют соло”) раньше; начальные же звуки в зависимости от пяти зву¬ 
чаний и от того, чистые [они] или мутные, подлаживаются (букв. 
“подпевают”) [к средним] потом...» (к 7Ь-8а). 

Подобные же философские построения мы находим в комментари¬ 
ях к «И цзину». Так, в «Шо гуа» («Щ^Кі?» — «Толкование гекса¬ 
грамм») к «И цзину » сказано: «Совершенномудрые люди установили 
путь Неба и назвали Свет иТьма; установили путь Земли и 
назвали Сильное и Слабое» (цит. по: Петров А. А. Указ, соч., 
с. 66). Сильное иСлабое, иначе Твердое и Мягкое, вы¬ 
ступают как дериваты сил Инъ и Ян , реально воплощаемые в сфере 
земли. «Твердое, — говорится в “ Туанъ цъГ (“ікШШ” — “Объяс¬ 
нение гексаграмм”) к и И цзину”, — это свойство силы Ян, Мяг¬ 
кое — свойство силы Инъ». Силы Инъ-Ян авторы комментария к 
эдикту связывают с природой и распределением «средних» (гласных) 
звуков, а атрибуты Твердое иМягкое — с «начальными» (со¬ 
гласными). Кроме того, для пояснения природы гласных и согласных 
они воспользовались терминами традиционной теории китайской му¬ 
зыки, вероятно в интерпретации Шао Юна: нЦ ‘петь, произносить на¬ 
распев (отрывок стиха или песни); петь соло’ и Й ‘подхватывать, 
петь вместе (другой отрывок); петь хором’ (см. к 7Ъ). Этими термина¬ 
ми выражена мысль о том, что гласный звук можно произносить са¬ 
мостоятельно и он образует ядро слога, а согласные звуки всегда со¬ 
путствуют гласному, т. е. произносятся вместе с ним, создавая обрам¬ 
ление слога. 
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Образование письменного знака. Описанные выше 
три ряда букв и буквосочетаний для «начальных», «средних» и «ко¬ 
нечных» звуков, соединяясь друг с другом в определенной последова¬ 
тельности, наподобие элементов иероглифа, образуют единый графи¬ 
ческий комплекс письменный знак в полном виде (0Г-Т', к 20Ъ), кото¬ 
рый передает соответственно звучание слога (0с "р, э 4а, к 8Ь и др.). 
Другими словами, способ связи корейских букв в письменный слог 
оставался и остается до сих пор в рамках китайского представления 
о письменном знаке как целом слоге. Авторы ХЧ установили общее 
(троякое) подразделение структурных компонентов слога по тому же 
ассоциативному признаку (Н еб о—3 е м л я—Ч е л о в е к), который 
был положен ими в основу создания трех исходных букв для «сред¬ 
них звуков». Они дали этому делению натурфилософское обосно¬ 
вание и связали его с учением о рифмах. 

В комментарии к эдикту сказано: «Если речь идет о письменных 
знаках, которые складываются из начальных, средних и конечных, 
в этом также кроется смысл того, что Движение и Покой со¬ 
ставляют источник друг друга, а силы Инъ и Ян соединяются и поро¬ 
ждают изменения. Движение есть Небо. Покой есть Земля. 
Совмещающее Движение и Покой — это Ч е л ов е к» (к 8а). 
И далее определяется взаимосвязь трех рядов букв: 

а) в « начальных » заложен смысл начала иДвижения силы Ян , 
что находится в ведении Неба (к 8Ь,13Ь); это знаки цзыму ('?'®) 
в рифмовниках, называемые му (®), ибо с них возникают звуки и то¬ 
ны при чтении письменного знака (к 14Ъ); 

б) в «конечных» заложен смысл окончания Движения и По¬ 
коя силы Инъ , что находится в ведении Земли (к 8Ь, 14а); произ¬ 
ношение письменного знака в них как бы прекращается (к 14а), а по¬ 
тому они, продолжая «начальные» и «средние», образуют знаки рифм 
('Т*Ш, к 17Ь); таким образом, начальные и конечные есть разделение 
двух форм (ШШ) — Неба и Земли (кі ЗЬ); 

в) «средние» продолжают возникшие «начальные» и примыкают 
к завершающим «конечным», что находится в ведении Человека: 
хотя Небо и Земля рождают и формируют все сущее, но во всех 
этих делах им помогает Человек (к 8Ь, 14а); это важнейший эле¬ 
мент в середине знаков рифм, который, соединяясь с «начальными» 
и «конечными», образует звучание письменного знака (к 8Ъ, 15Ь). 

Система «четырех тонов». Для общей характеристики письменно¬ 
го знака (слога) в целом и передачи суперсегментных единиц изобрета¬ 
тели корейского письма своеобразно воспользовались традиционными 
китайскими терминами четырех тонов (ѴЧЩ сы шэн) и ввели способ их 
обозначения с помощью «добавления точек» (ІПІА) с левой стороны от 
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письменного знака. В эдикте «тоны» лишь названы в связи с их обозна¬ 
чением и только «входящему тону» дана краткая качественная характе¬ 
ристика (э 4а). Более же подробное описание их приведено в коммента¬ 
рии в разделах «Объяснение конечных звуков» (к 17Ь, 18а) и «Объяс¬ 
нение сочетания букв» (к 21Ъ-22Ъ). И хотя вопрос о фонетической при¬ 
роде «тонов» остается спорным, из текста комментария к эдикту оче¬ 
видно, что в корейском языке того времени существовали две подсис¬ 
темы «тонов»: одна — для корейских чтений китайских иероглифов, 
другая — для собственно корейской лексики (см. табл. 7). 


Характеристика «тонов» в ХЧ 


Таблица 7 


Обозначе¬ 

ние 


Качествен¬ 
ная харак¬ 
теристика 2 



Ровный 

Восходящий 

Нисходящий 

Восходящий 1 (Л) 

№) 

и-.) 

т 



Без точек 

: (две точки) 

• (одна точка) 

В просторечии 

В письменном 




неопределенен, 

языке похож на 




но добавление 

нисходящий, 




точек такое же, 

т.е. передается 




как при первых 

одной точкой 




трех тонах 


Спокой¬ 
ный и 
расслаб¬ 
ленный 

ОШЯІ) 

Расслаблен¬ 
ный и повы¬ 
шающийся 

(ШгШ#) 

Повышаю¬ 
щийся и 
сильный 

(«ШІ:) 

Обрывистый 
и быстрый 

(№й) 

Обрывистый 
и сжатый 

(гёШ*) 

Весна 

Лето 

Осень 

Зима 

Когда 

Когда все 

Когда все 

Когда все сущее 

все 

сущее 

сущее 

закрывается и скрывается 

сущее 

постепенно 

достигает 



медленно 

раскры¬ 

вается 

расцветает 

зрелости 



Нечистые и немутные; 
по звучанию не сильные 

Полночистые, неполночис¬ 
тые, пблномутные 5 ; по зву¬ 
чанию сильные 



Плавный 


Быстрый 
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Примечания к таблице 7 

1 Разграничение двух подсистем «тонов» в письменной (корейских чтениях ки¬ 
тайских иероглифов) и устной (собственно корейской) сферах языка шло по линии 
«входящего тона». Применительно к корейским словам этот термин использовался 
чисто номинально: им обозначали закрытый слог, и такой слог мог произноситься под 
любым из трех перечисленных «гонов» (э 4а), т. е. подсистема состояла из трех (сто¬ 
нов». В корейских чтениях китайских иероглифов «входящий тон» имел сходство 
с «нисходящим» (к 22а, 24а), но отличался от него конечным элементом рифмы, т.е., 
по сути, сохранялась традиционная четырехтоновая система китайского языка. 

2 Данной в комментарии к эдикту (к 22а-Ъ) качественной характеристике «то¬ 
нов» соответствует более прозрачная характеристика их в вариантах ХЧ с онхэ : 
«Ровный тон — самый низкий звук... восходящий тон — в начале низкий, а к 
концу повышающийся звук... нисходящий тон — самый высокий звук... входя¬ 
щий тон — быстро оканчивающийся и закрывающий [слог] звук» (л. 1ЗЬ—14а). 
Если описание «четырех тонов» в комментарии к эдикту частично напоминает 
таковое же в танском рифмовнике « Юань хэ юнъ пу» («Х^ІІіЗШ» — «Категории 
рифм годов правления Юань-хэ [806-820]»), то в вариантах ХЧ с онхэ оно пред¬ 
ставляет собой калькированный перевод из упоминавшегося юаньского рифмов- 
ника «Гу цзинь юнъ хуй цзюй люэ». Образная характеристика «четырех тонов», 
распределенных по четырем временам года в свете учения о пяти стихиях в ин¬ 
терпретации сунских мыслителей, встречается в некоторых китайских рифмовни- 
ках периода Сун. 

3 Как уже отмечалось, «тоны» рассматриваются в комментарии к эдикту, 
главным образом, в связи с классификацией букв для «конечных» на «чистые- 
мутные» и по темпу звучания (см. табл. б). Тем самым «тоны» как бы выступают 
одним из важнейших признаков рифмы. 

4 Римскими цифрами обозначены типы звуков по классификации «пяти зву¬ 
чаний» (см. табл. /), причем к «язычным» отнесена буква э для «полуязычного», 
а к «переднезубным» буква Д для «полузубного». 

5 В качестве «конечных звуков» рифм при «входящем тоне» допускалось ис¬ 
пользование всех букв для «начальных», кроме «нечистых и немутных», которые 
подходят для «ровного», «восходящего» и «нисходящего» тонов (к 17Ъ). Однако 
рекомендовалось употреблять при «входящем тоне» лишь восемь букв для всех 
«конечныхзвуков»: ~і, а, с, і-, И, п, Л, ^ (к 18а). 

6 Об употреблении этих букв для «конечных» говорится в комментарии к 
эдикту: «Полуязычный н. следует употреблять в просторечии, но нельзя упот¬ 
реблять в письменном [языке]. Например, в знаке [^] входящего тона в качестве 
конечного звука должно употреблять с, но по обыкновению принято читать с Э; 
ведь с, изменяясь, становится легким [звуком]. Что касается использования ^ 
как конечного в [^], то по звучанию он протяжный и плавный и не подходит под 
входящий [тон]» (к 19а). В поисках компромисса авторы рифмовника «Тонгук 
чонъун» предложили в этом случае передавать корейское звучание иероглифа под 
«входящим тоном» написанием 05 , но этот способ передачи применялся недолго. 

7 Эту букву рекомендовалось употреблять в качестве универсальной для всех 
«конечных» «переднезубных» и «полузубного» звуков только в корейских словах 
(к 18а). 

8 Об употреблении этой буквы см. прим. 4 к табл. 6. 
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* * * 

Итак, находясь на протяжении многих столетий в китайском 
«иероглифическом» ареале, корейцы создали в 1444 г. оригинальное 
династическое письмо в форме буквенно-слогового фонетического 
алфавита. Здесь мы попытались осветить лишь основные контуры 
теории корейского письма и учения о звуках речи в том виде, в каком 
они представлены в ХЧ ( хэребон ). В дальнейшем важно определить 
место учения о звуках и буквах, разработанного корейскими учеными 
XV в., в истории лингвистической мысли на Востоке, и прежде всего 
в общей грамматологии и истории фонетики. 

Естественно, нами затронуты не все вопросы, отраженные в пер¬ 
вом памятнике корейской письменности. Не освещены полностью 
система элементарных лингвистических терминов 1 , вопросы право¬ 
писания, употребление «букв-вставок» и некоторые другие. 

(Статья, впервые опубликованная под другим названием 
«Из истории лингвистических учений на Востоке ...» 
в журнале «Народы Азии и Африки», 1975, N.9 4. — 
С. 112-134, здесь перепечатана с небольшими измене¬ 
ниями и дополнениями; вариант статьи был также по¬ 
мещен в моей книге «Корееведение . Избранные рабо¬ 
ты. — М.: ИД «Муравей-Гайд», 2001. — С. 171-197.) 


1 Об этом см. мою статью «Элементарные лингвистические понятия в Хунмин 
чонъыме”», помещенную в данном издании. 
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«ХУНМИН чонъым» 

И ЕГО ВЛИЯНИЕ НА ТРАДИЦИОННУЮ 
КОРЕЙСКУЮ КУЛЬТУРУ 1 

Корейский алфавит и его первый памятник «Хунмин чонъым» 
(ШІІК ІН із) еще не стали предметом исследования в плане широких 
историко-культурных изысканий по Корее. Между тем важно рас¬ 
крыть сущность корейского письма как единую законченную систему 
и шире — как одно из проявлений системы культуры. 

Если говорить о культурно-исторических предпосылках создания 
корейского алфавита, то оно произошло в период относительной ста¬ 
билизации внутреннего и внешнего положения Кореи. 

В годы правления просвещённого монарха династии Чосон Се- 
джона Великого (1418-1450) происходило превращение Кореи в силь¬ 
ное централизованное феодальное государство. Оформлялись эконо¬ 
мические, политические, социальные и идеологические институты, 
которые потом функционировали в Корее на протяжении нескольких 
столетий. Монополизация политической власти заключалась в созда¬ 
нии разветвлённого, централизованного государственного аппарата, 
а также в монополизации военной силы. В области экономики Се- 
джон проводил политику стимулирования развития сельского хозяй¬ 
ства и ремесла, направленную на присвоение государством права вер¬ 
ховной собственности на землю и обеспечение центрального прави¬ 
тельства надежными источниками дохода путем сбора налогов. Во 
внешней политике урегулирование отношений номинального васса¬ 
литета с династией Мин создало предпосылки для нормализации от¬ 
ношений с Японией и чжурчжэнями. В результате укрепления север¬ 
ных районов, повергавшихся набегам чжурчжэньских племен, при 
Седжоне более или менее твердо определилась территория Кореи в ее 
современных границах. В области идеологии сложилась двойственная 
картина, отразившаяся и в культуре Кореи того времени: общая линия 
развития идеологии официально шла в русле неоконфуцианства; буд¬ 
дизм же, несмотря на гонение его со стороны правящих властей, про¬ 
должал иметь многочисленных последователей как в народе, так 
и внутри королевского двора. 

Время царствования Седжона считается «золотым веком» корей¬ 
ской культуры. Именно тогда произошла кристаллизация корейской 
средневековой культуры. Рассматривая науку как основу политиче¬ 
ского управления и будучи энциклопедически образованным челове- 

1 В передаче терминов и названий произведений в статье используется русская на¬ 
учная транскрипция, в остальных случаях — практическая транскрипция. 
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ком, Седжон всемерно способствовал её процветанию. Немалую роль 
в развитии науки и культуры было суждено сыграть придворной ака¬ 
демии Чипхёнджон — Павильон собрания мудрецов, 1420- 

1456) и Кёнъёнчхону — Учебный зал короля и его наследни¬ 

ков), в которых были сосредоточены лучшие научные силы страны. 
К внутренним импульсам, вызвавшим столь бурный расцвет науки 
и культуры при Седжоне, следует отнести, во-первых, стремление 
к систематизации во всем и, во-вторых, осознание своего, корейского, 
в условиях конфуцианского мироустройства. 

Наивысшим достижением этого периода было изобретение буквен¬ 
но-слогового фонетического алфавита, возведенного в ранг государ¬ 
ственного письма эдиктом короля Седжона в 1446 г. Исторически 
достоверный материал об истоках и мотивах введения корейского 
алфавита, процессе его разработки, авторстве и датировке его первого 
памятника «Хунмин чднъым» (. Хэребон ) не только весьма скуден, но 
и противоречив. 

Импульс к созданию собственного письма в начале правления ди¬ 
настии Чосон был сложен, не всё и сейчас уясняется до конца. Однако 
два фактора не вызывают сомнений: потребности централизованного 
государства (т.е. функции управления) и стремление к национально¬ 
культурному самоутверждению новой династии перед лицом Китая. 

Одним из главных мотивов введения корейского письма была так¬ 
же сложная языковая ситуация в Корее XV в., которая препятствовала 
формированию централизованного феодального государства. Офици¬ 
альным письменным языком, языком культуры и образования оста¬ 
вался ханмун (ШХ — кореизированный стиль китайского письменно¬ 
го языка вэнъянъ ), доступный лишь высшим и средним слоям общест¬ 
ва. Но и в этой обширной сфере отсутствовала единая произноситель¬ 
ная норма, что было вызвано несоответствием корейских чтений ки¬ 
тайских иероглифов реальным китайским, а также изменениями, ко¬ 
торые произошли в фонетических системах китайского и корейского 
языков. Народно-разговорный корейский язык не имел своего просто¬ 
го и легкого в употреблении способа письменного выражения. Быв¬ 
шая в ходу система иду (ЭГіШ) представляла собой попытку приспо¬ 
собить китайское письмо к агглютинативному корейскому языку. 
Ввиду чрезвычайной сложности и несовершенства система иду не по¬ 
лучила широкого распространения. Поэтому в период правления 
Седжона, с его ярко выраженным стремлением к упорядочению и все 
большим осознанием корейского компонента культуры, шли упорные 
поиски такого универсального и общедоступного средства передачи 
на письме, с помощью которого можно было бы откорректировать 
корейские и китайские чтения иероглифов, а также более простым 
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способом, чем иду , фиксировать корейскую речь.. Такое средство бы¬ 
ло найдено в форме фонографического транскрипционного алфавита, 
о чем сообщается во вводном слове королевского эдикта и в преди¬ 
словии Чон Инджи к «Хунмин чднъыму». 

Зарождение идеи алфавитного письма у Седжона и ученых из 
Чипхёнджона не было чем-то неожиданным. Источниками этой уни¬ 
кальной в истории письма научной системы графики были следую¬ 
щие; 

1) По летописным свидетельствам корейцы ко времени изобретения 
своего алфавита были знакомы с различными системами письма, в том 
числе и буквенно-звукового (алфавиты брахми, тибетский, монголь¬ 
ский квадратный пагба , уйгурский). Кроме того, корейцам были извест¬ 
ны примеры создания собственных письменностей неханьскими наро¬ 
дами, так же как и они, испытавшими воздействие китайской культуры. 

2) Велико было и стремление короля Седжона ознаменовать воца¬ 
рение новой династии введением особого династического письма. 

3) В условиях конфуцианского мироустройства и раболепия перед 
минским Китаем изобретатели корейского письма вынуждены были 
искать выход в рамках китайской культуры. Они творчески переос¬ 
мыслили применительно к звуковому строю корейского языка китай¬ 
ское учение о рифмах, восходящее к древнеиндийским трактатам по 
фонетике, посчитав единственно возможным в тех условиях создать 
прежде всего вспомогательную транскрипционную систему на алфа¬ 
витной основе для единообразного чтения иероглифов и затем приме¬ 
нить ее для записи корейского языка. 

4) Толчок к построению форм корейских букв и их систематике 

дали также сочинения сунских натурфилософов (особенно Чжу Си, 
Чжоу Дуньи и Шао Юна), содержавших учения о Великом пределе 
(;&:$* Тайцзи ), двух космических силах Инь иЯн и пяти первоэлемен¬ 
тах Щ), а также древнекитайская нумерология — теория 

«образов и чисел» ( Ш Ш Ш ), возникшая в результате изучения 
«И цзин » («Книги перемен»). Отсюда и конфуцианское обрамление 
в тексте комментария ( хэре ) к «Хунмин чднъыму » и в предисловии 
Чон Инджи. С теорией «образов» тесно связаны «шесть стилей» 
(/ѵШ) иероглифов в Древнем Китае, которые тоже оказали влияние 
на создание корейских букв и принципы их сочетания в слоги. 

5) Наконец, стимулом к созданию «Хунмин чднъымъ » следует на¬ 
звать глубокое осознание фонемного состава среднекорейского языка 
изобретателями алфавита, которые были первыми стихийными фоно¬ 
логами. 

Как корейский алфавит, так и его первый памятник— «Хунмин 
чдньым» отражают двойственную природу корейской средневековой 
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культуры, которая представляет собой форму наложения китайского 
компонента на некитайскую, местную основу, образец их взаимодей¬ 
ствия в рамках двуединой культуры одного народа. Вероятно, нема¬ 
лую часть этой некитайской основы составляло в данном памятнике 
буддийско-индийское начало. И хотя идейное развитие в то время 
внешне шло в русле сунского конфуцианства, буддизм, несмотря на 
гонения со стороны правящей элиты, продолжал иметь много при¬ 
верженцев как среди народа, так и в королевском дворе (Седжон офи¬ 
циально продолжал антибуддийскую политику своих предшественни¬ 
ков, но в последние годы царствования сам король и некоторые из его 
родственников стали адептами буддизма). Недаром дальнейшая исто¬ 
рия корейского алфавита была во многом связана с переводом и изда¬ 
нием буддийских сутр. 

Нам ничего неизвестно об отношении минского двора к идее вве¬ 
дения корейского алфавита, но прокитайская политика династии Чо- 
сон, в официальной жизни строго придерживавшейся конфуцианских 
установлении, не позволила даже королю Седжону открыто заявить 
о буддийско-индийских истоках обнародованного алфавита и выну¬ 
дила комментаторов эдикта трактовать новую систему графики в по¬ 
нятиях сунской философии, китайской рифмики и теории «символов». 
Между тем создание корейского фонетического алфавита было, по 
существу, скрытым вызовом освященной традициями официальной 
культуре китаецентристского «иероглифического» ареала со стороны 
Кореи. 

Итак, в «Хунмин чонъыме », по-видимому, органически соединены: 


скрытое, неофициальное 
буддийско-индийская (?) 


идея и структура письма 


внешне выраженное, официальное 

(принципы добродетельного 
правления — іЕШВс?р и идея 
полной гармонии в обществе — 

і:й;І1) 

сунская натурфилософия, 
нумерология, китайское учение 
о рифмах и теория иероглифическо¬ 
го письма 


Корейское письмо пережило трудную историю: в его жизни были 
периоды расцвета, гонения и почти полного забвения. Судьбу корей¬ 
ского алфавита можно условно связать с изменением его названия, 
как это предложил Ли Юнджэ еще в 1933 г. 
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Первый период — «период [ Хунмин] чднъыма» ([ШЧК]іЕн 1 
«правильные звуки [для обучения народа]») — продолжался пример¬ 
но 50 лет после введения корейского алфавита и приходится на время 
правления самого Седжона, а также Седжо и Сонджона. Именно 
в этот период происходил процесс алфавитизации корейского языка 
и установления произносительных и орфографических норм китай¬ 
ско-корейского стиля языка. Но уже в это время у конфуцианских ор¬ 
тодоксов выработалось презрительное отношение к корейскому алфа¬ 
виту как к «вульгарному письму» (ШX днмун) в противовес «высо¬ 
кому» китайскому письму. Оно сохранялось на протяжении всего по¬ 
следующего периода. 

Второй период — «период «днмуна» (ШХ «вульгарное, 
простое письмо») — начался после гонения на корейский алфавит при 
Ёнсан-гуне (1504) и продолжался около 200 лет, т.е. до начала XVIII в. 
Конечно, за этот отрезок времени в истории распространения корей¬ 
ского алфавита были приливы и отливы. Так, при Чунджоне (1506— 
1544) большой вклад в изучение корейского письма и рифмики внес 
Чхве Седжин: после Имджинской войны 1592-1598 гг. произошло 
«опрощение» корейского письма (что отражено в его названиях — 
амкхыль «женское письмо», чунъкхыль «монашеское пись¬ 
мо», пандждль «силлабарий» и др.). Но в целом это был период 
застоя. 

Третий период 1 — «период чднъыма » (ІЕс? «правильные 
звуки»)— связан с распространением идей сирхак (Я^Р «практиче¬ 
ские науки») в конце XVII в. — начале XVIII в. Происходит первое 
знакомство с европейской культурой и наукой, с христианством. При 
Ёнджо (1725-1776) и Чонджо (1777-1800) под влиянием идей сирхак 
возрастает интерес к корейскому языку и письму (работы Пак Сонво- 
на, Син Гёнджуна, Хон Гехи и др.). Издаётся также много работ с 
днхэ. На этот период приходится расцвет простонародной литературы 
кодэ сосдлъ (Т^Т'Еі'І'Щ); составляются антологии корейской поэзии 
в жанрах сиджо (И#Щ) и каса (пКІ^І). 

Четвёртый период — «период « кунъмуна» ЩХ «государ¬ 
ственное / национальное письмо») — охватывает сравнительно корот¬ 
кий промежуток времени с открытия корейских портов, и особенно 
с политического переворота года капсин (1884), и до 1910 г. Под влия¬ 
нием культурно-просветительских идей наступило пробуждение на¬ 
ционального самосознания корейцев, на повестку дня встал вопрос 
о возрождении национальной культуры, национального языка и пись- 


1 Этот период можно также считать подпериодом внутри второго. Он не был вы¬ 
делен у Ли Юнджэ. Поэтому период днмуна , по Ли Юнджэ, продолжался 400 лет. 
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ма. В этот период происходит повышение статуса корейского письма, 
узаконивается смешанный китайско-корейский стиль. Более широкое 
знакомство с европейской литературой и культурой, а также с хри¬ 
стианской религией расширяет знания корейцев о мире. Появляются 
первые грамматики корейского языка, написанные корейцами: издают¬ 
ся первые газеты и новые переводы Библии (ранние переводы отдель¬ 
ных частей Библии были выполнены ещё в конце XVIII в.) на смешан¬ 
ном китайско-корейском и чисто корейском письме; взамен традицион¬ 
ных кодэ сосдль развивается син-сосблъ (Ш ФЩ «новая проза»). 

Наконец, с первого десятилетия XX в. наступает пятый, совре¬ 
менный, период—«период хангыля» — «великое письмо»). 

В начале этого периода особенно значителен вклад основоположника 
современного корейского языкознания Чу Сигёна и первых писателей 
и поэтов современной литературы (Чхве Намсона, Ли Гвансу и др.) 
в укрепление позиций национального письма. Японская аннексия 
Кореи, конечно, не способствовала свободному развитию корейского 
языка и письма. Но несмотря на гонения японских властей на корей¬ 
ский язык, процесс, начавшийся в конце XIX в., дал свои результаты 
и в культуре, и в литературе, и в самой науке о языке. В 1920- 
1930-е годы происходило становление современного корейского язы¬ 
ка, проводилась унификация орфографии. Период подлинного рас¬ 
цвета и свободного развития корейского языка и письменности на¬ 
ступил лишь после освобождения Кореи в 1945 г., спустя 500 лет по¬ 
сле изобретения корейского алфавита. 

Если говорить остепени распространения корейского 
алфавита в старой Корее, то вплоть до конца XIX в. влияние корей¬ 
ского письма на традиционную корейскую культуру объективно было 
больше номинальным, чем реальным. В условиях тотального господ¬ 
ства китайского письменного культа, конфуцианского мироустройст¬ 
ва и раболепия перед китайским традиционное корейское общество 
в целом было настроено к корейскому алфавиту скорее равнодушно, 
а в отдельные периоды даже отрицательно. В традиционной Корее 
роль корейского алфавита (при всей его простоте и совершенстве) 
была приниженной. Он занимал в культуре Кореи средних веков 
и Нового времени как бы вторичное, подсобное положение по срав¬ 
нению с китайским письмом, играя роль посредника для передачи 
информации малограмотному населению. 

Брошенный на произвол судьбы корейский алфавит обрел себе 
среду обитания в основном в низших слоях общества, а также среди 
женщин, буддийских монахов и т.д. Интерес же конфуцианских 
книжников к корейскому письму был не столь велик. Поэтому работ 
о нем не так много, да и написаны они почти всегда на ханмуне. 
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И хотя корейский алфавит не мог иметь полного признания в об¬ 
ществе в качестве основного средства коммуникации и литература на 
нем занимает несоизмеримо более скромное место, чем литература на 
ханмуне , он все же получил распространение почти во всех областях 
знания и культуры. 

Обычно принято выделять в письменной культуре Кореи по язы¬ 
ковому принципу два вида литературы — на ханмуне и на корейском 
алфавите (в последний включают и издания на смешанном китайско- 
корейском письме). В качестве промежуточного вида можно указать 
сочинения, написанные китайскими иероглифами, но с использовани¬ 
ем форм иду и кугйдлъ. В данной статье будет рассмотрена литература, 
связанная только с применением корейского алфавита. 

Чхве Хёнбэ в первом издании «Изучение корейской письменно¬ 
сти» 1942) выделял четыре главных направления в использо¬ 

вании алфавита в периоды средневековья и Нового времени. Прини¬ 
мая эту схему в общем, мы уточняем и конкретизируем ее новым со¬ 
держанием. 

і.ш#« Чднъымню — самостоятельное использование корей ¬ 
ского алфавита для создания художественных произведений. Это 
активно происходило лишь на раннем этапе распространения корей¬ 
ского письма— в конце правления Седжона и в начале правления 
Седжо. «Ода о драконах, летящих в небесах» ( Ш Ш Ш Л Ш 
«Ёнъбидчхднга », 1447) была первым поэтическим произведением на 
корейском алфавите. В ней корейский текст помещен перед китай¬ 
ским, последний выполнял как бы роль комментария. Тем самым 
Седжон хотел с самого начала еще в придворной среде продемонст¬ 
рировать значимость корейского письма как государственного. На 
закате своей жизни Седжон повелел принцу Суян-тэгуну составить 
«Житие Будды в детальном описании» (ЦШРШ «Сбкпо санъдждлъ », 
1449), которое и стало отправной точкой прозы на корейском языке. 
По мотивам этого произведения была написана хвалебная ода — 
«Песнь о луне, отраженной в тысячах рек» (Я № Т 1 '/X^Й «. Зорин 
чхднганъ-чигок », 1449), которая исполнялась во дворце во время мо¬ 
литвенных песнопений и которая была издана вместе с «Житием Буд¬ 
ды...» под объединенным названием: «Вбрин сбкпо» (Я Й Щ іш ) 
в 1459 г. Корейский алфавит и в дальнейшем был тесно связан с буд¬ 
дизмом (см. следующий раздел, посвященный бнхэ ) и с развитием 
национальных жанров художественной литературы. 

Первые авторские сборники стихов в жанрах сиджо и каса , издан¬ 
ные на корейском языке появляются поздно, в середине XVIII в.: «Ка¬ 
са Сонгана» (12; «Сонъганъ каса», 1747) Чон Чхоля (1530- 
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1593), «Сборник Ноге» (ІЙ.ШШ «Ноге чип», 1831) Пак Инно (1561— 
1642), «Рукописное наследие Косана» (й&ШШІй «Косая юго», 1791) 
Юн Сондо (1587-1671) и др. С первой половины XVIII в. начинают 
составляться антологии корейской поэзии на корейском алфавите, 
донесшие до наших дней и более ранние сиджо и каса , причем мно¬ 
гие из них анонимы. Среди антологий следует назвать прежде всего 
«Вечные слова Страны зеленых гор» (тч.І Т.ЖЙ «Чхдньгу йднъдн », 
сост. Ким Чхонтхэк, 1728), «Песни Страны, что к востоку от моря» 
(ИіШіІ «Хэдонь каё », сост. Ким Суджан, 1763), «Мелодии песен 
старого и нового времени» «Когым кагок», 1764), «Истоки 

песенных мелодий» «Кагок вбллю », 1876) и др. До этого 

некоторые образцы ранней корейской поэзии на родном языке дошли 
в музыкальной энциклопедии «Основы музыкознания» Ш Щ 

«Акхак квебдм », 1493) и «Каса в стиле музыкальных строф» (ШШШ 
йДІ «Акчанъ каса», при Чунджоне, 1506-1544). 

Кодэ сосбль ( гМ^ФІІЙ «старая повесть/ проза») охватывают почти 
все прозаические произведения традиционной литературы на корей¬ 
ском языке и включает не только вымышленные истории, басни, ми¬ 
фы, предания и т.д., но и также весьма реалистичные короткие рас¬ 
сказы из исторических сочинений, жизнеописаний и даже мемуаров, 
дневниковых записей и автобиографий. Они появились в XVIII- 
XIX вв. как своего рода отклик на требование простых людей в раз¬ 
влекательной и/или дидактической литературе, и в этом смысле они 
могут быть расценены как простонародные повести (и романы) в тра¬ 
диционном стиле на корейском алфавите. 

Примерно то же самое наблюдается и в сфере китайской литерату¬ 
ре: многие кодэ сосбль на корейском языке являются либо переводами, 
либо в какой-то степени заимствованными из сочинений китайских 
авторов или корейских произведений на ханмуне. Среди них встреча¬ 
ются короткие рассказы, повествования и многотомные романы. Их 
названия обычно включают такие односложные жанровые компонен¬ 
ты, как чбн (і#) «повесть, повествование», рок/нок (^) «записки», 
монъ (Ш') «сон, сновидение», чи (Ш/1&) «хроникальные записи: исто¬ 
рии: описания», ки (Ш) «записи», а также двусложные— силъги (ЯШ) 
«истинные записи», илъги (НШ) «дневник», хэнънок (ІтШ) «запись 
деяний, образцовых поступков», кибонъ «удивительное спле¬ 

тение, удивительная встреча», кимун (і^М) «удивительные слухи», 
йбный [кит. яньи ] (ЙгШ) «исторический роман» и др. Большинство 
кодэ сосбль не имеет ни точных дат, ни авторов и сохранилось в виде 
рукописных копий или дешёвых ксилографических изданий. Е. Зкіі- 
Іепсі зафиксировал в своей превосходной библиографической работе 




336 


Часть II. «Хунмин чонъым» 


свыше 500 названий (с вариантами) 1 . Они могут быть отнесены к 
жанру развлекательного или нравоучительного чтива, распространен¬ 
ного особенно среди женщин средних слоев общества и придворных 
дам. 

2. ШЗСШ Йбнъмунню — комментированные переводы китайской 
литературы и литературы на ханмуне — днхэ (ШШ) занимают веду¬ 
щее место среди изданий на корейском алфавите. Уже с середины 
XV в. сформировался специфический тип литературы с днхэ — пере¬ 
водом текстов на китайском, чтениями иероглифов и комментариями 
в корейской графике. Эта область, видимо, была одной из главных в 
распространении корейского алфавита, днхэ охватывают все виды 
печатной продукции, изданной ксилографическим способом или на¬ 
борными литерами, а также сохранившиеся в рукописном варианте. 
Перечислим лишь области знания, где были издания с днхэ: 

П бнхэ к буддийские сочинениям — ими снабжены многие сутры 
буддийского канона (начиная с 1462 г.), а также проповеди и писания 
китайских и корейских буддийских наставников; например, «Алмаз¬ 
ная сутра» с днхэ «Кымганъгйднъ днхэ», 1464) долгое 

время использовалась на государственных экзаменах на монашеский 
сан. Буддийская литература с днхэ была одной из самых обширных 
сфер применения корейского алфавита (подробный перечень буддий¬ 
ских произведений с днхэ см. в приложении). 

2) бнхэ к конфуцианским сочинениям стали составляться позже, 

начиная с XVI в., и было их немного. Назовем «Семикнижие [конфу¬ 
цианского канона]» «Чхильсд днхэ», 1588), «Три канониче¬ 

ских произведения и Четверокнижие, с толкованиями [на корейском 
языке]» (іг.ШѴВШШШ «Самгйднъ сасд сдгый», 1609 и др.), «Четве¬ 
рокнижие, с днхэ, составленным [Ли] Юльгоком» (И Ш Ж ^ Ш № 
«Сасд Юльгок днхэ», 1576), «Чжоуская “Книга перемен”, с днхэ» (М3 
М/ШШ «Чуйдк днхэ», 1603), а также произведения Чжу Си «Сельский 
уклад господина Люя» «Йд-сси хянъяк днхэ», 1518) 

и «Семейные устои» (ШШШШ «Каре днхэ», 1632), сборник изрече¬ 
ний китайских философов на китайском разговорном языке байхуа 
(пп ШШ «брокхэ», 1657) и др. 

3) бнхэ к назидательной и этической литературе конфуцианского 
характера, в отличие от днхэ к канонической конфуцианской литера¬ 
туре, были распространены весьма широко. Здесь можно упомянуть 

1 В «Библиографии корейских старых повестей», составленной Академией корее- 
ведения / ШШ 8ч# 'ІСі ЬЩ — &Ш, 1983), зарегистрировано 

1543 названия. Правда, в это число вошли разные издания одного и того же произве¬ 
дения, отсылки, а также повести, написанные на ханмуне. 
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элементарные руководства по этике: китайские — «Элементарная 
этика для учащихся начальной школы, с переводом на корейский 
язык» « Пднйдк сохак », 1517) и то же пособие с бнхэ 

Ш «Сохак бнхэ», 1586), и корейские— «Первоначальный учебник 
для воспитания детей» ( шШУсШШШ «Тонъмонъ сбнсып бнхэ», изд. 
при Сукчоне, 1675-1720), «Предостережение народу» 
«Кйбнъминпхйбн бнхэ»; сост. Ким Джонгук в 1519 г., изд. в 1656 г. 
и др.), «Вновь составленная книга о том, как творить добро» 
[ШШЯЙШШШ] «Чбньдок синпхйбн бнхэ»; сост. Ким 
Юк в период правления Инджо, 1623-1649); затем книги по придвор¬ 
ному ритуалу— «Сборник речений китайских философов (ЩЩШШ 
Ш «Мйбнъыйрок бнхэ», 1776), «Ежедневные наставления наследнику 
престола, составленные королем» ( Ш Щ гВ' ІЛІ Ш Ш «Обже санъхун 
бнхэ», 1745) и «Книга нравоучений, составленная королем» 

ШШ «бдже хунсб бнхэ»; сост. король Ёнджо, 1756); руководства для 
женщин — «Правила женского поведения» (\НШ\ « Нэхун», 1475 и др.; 
одно из бнхэ к этому руководству было составлено Чхве Седжином в 
1532 г.) и «Четверокнижие для женщин, изданное по повелению ко¬ 
роля» ( Ш Щ к СТ Ш Ш Ш «бдже йбсасб бнхэ», китайское сочинение 
эпохи Тан, изданное с бнхэ, 1736), а также иллюстрированные изда¬ 
ния о добродетельных сыновьях, достославных верноподданных и ге¬ 
роических женщинах— «Образцы поведения, основанного на трех 
устоях [конфуцианства], с иллюстрациями» «Самганъ 

хэнъсильдо», на ханмуне сост. в 1432 г., а бнхэ в 1481 г., изд. в 1490 г.), 
«Образцы поведения, следующего двум моральным принципам, с ил¬ 
люстрациями» «Ирюн хэнъсильдо»; сост. Ким Ангук в 

1518г.; обе книги были объединены и иллюстрированы знаменитым 
художником Ким Хондо в издании «Образцы поведения, основанные 
на пяти моральных принципах» (.71 {іпГ Ж Ш «Орюн хэнъсильдо », 
1797), «Истоки ста [добрых] поступков» Пэюсэнъвбн , 

сост. королем Ёнджо, 1765) и др. 

4 ) бнхэ сопровождались и некоторые указы королей, особенно в 
период правления Ёнджо, Чонджо и Коджона; например, указ Ёнджо 
о воздержании употребления спиртных напитков (ШЩ&ШШІі 
«бдже кеджу юным», 1757), более 20 указов Чонджо в 1781-1797 гг. 
($шт і ШШ «Юным бнхэ»), К сожалению, многие дворцовые распоря¬ 
жения на корейском алфавите не сохранились. 

5) бнхэ к даосским сочинениям известно немного, и появились они 

сравнительно поздно; например, «Ответы Высшего духа на обращения, 
с иллюстрациями» .ЬШШШШШШ Ш «Тхэсанъ камынъпхйбн 
тосолъ», 1852), «Благоговение» (ШШШШШ «Кйбнъсиннок бнхэ», 1880), 
«Описание чудес бога Очага» «Чо-гун йбнъджбк ни», 1881). 
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6) В области научных знаний издания с бнхэ были преимущест¬ 

венно по практическим наукам. Самое раннее бнхэ было составлено 
к первому памятнику корейского письма — «Наставление народу 
о правильном произношении, с бнхэ» (ШУКіН «Хунмин чонъым 

бнхэ», дошло в издании 1459 г.). Особенно много бнхэ было создано 
к сочинениям по медицине, фармакологии и ветеринарии, начиная с 
царствования Седжо и до конца правления династии Чосон. Было 
также издано несколько работ по сельскому хозяйству, к которым были 
составлены бнхэ. После Имджинской войны появился ряд изданий по 
военному делу с добавлением бнхэ (подробно о сочинениях по практи¬ 
ческим наукам см. в приложении). Что же касается трудов по истории, 
то кроме «бнхэ к 19 династийным историям [Китая]» ( 

«Сипку саряк бнхэ», 1772) другие нам неизвестны. 

7) Помимо переложений произведений китайской художественной 
прозы в кодэ сосбль распространялись переводы китайской и корей ¬ 
ской классики на ханмѵне в Форме бнхэ. В области поэзии можно при¬ 
вести издания «Стихотворений Ду Фу» ( й Ш Ш Ш «Ту си бнхэ», 
25 квбнов, 1632) и сборника «Сто параллельных строк йбнккви ]» 

«Пэнънйбн чхохэ»; сост. при Мёнджоне, 1546-1567, изд. в 
1723 г.), а в области прозы— «Обширные записи годов Великого 
спокойствия» «Тхэпхйбнъ кванъги бнхэ» сунского пи¬ 
сателя Ли Фана бнхэ было составлено при Сукчоне, 1675-1720, 

и сохранилось в виде рукописи). В 20-е годы XX в. были изданы бнхэ 
и к другим китайским историческим романам — «Троецарствие» (П 
«Саньгочжи яньи») Ло Гуаньчжуна, «Речные заводи» (уКШ 

«Шуйхучжуань») Ши Найаня, «Путешествие на Запад» ( \Щ Ш піі 
«Сиюйцзи») У Чэньэня и др. 

3. Йбкчарю — передача звучаний и перевод значений ки ¬ 

тайских иероглифов в написании корейским алфавитом была одной 
из главных целей создателей корейского письма. Это нашло отраже¬ 
ние прежде всего в лингвистических работах и словарях (здесь мы 
ограничиваемся упоминанием лишь наиболее значительных; подроб¬ 
ный же обзор работ по корейскому языку см. в трудах по истории ко¬ 
рейского языкознания Огура Симпэй, Ким Юнгёна, Чхве Хёнбэ и др.). 

1) Средневековое корейское языкознание было тесно связано с изу¬ 
чением корейской и китайской письменных систем, с попытками при¬ 
способить китайское письмо к агглютинативному корейскому языку (на¬ 
пример, ЖМ иду, ІШІ хянъчхалъ, Р іУі кугйблъ). Эти не очень удачные 
попытки послужили одним из стимулов к изобретению фонографиче¬ 
ского алфавита для корейского языка при Седжоне. Принципы созда¬ 
ния букв, их сочетаемости и использования объяснены на ханмуне в 
первом памятнике корейского письма «Наставление народу о пра- 
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вильном произношении, с объяснениями и примерами» (ШііКШеР 
\Щ «Хунмин чднъым хэре », 1446), являющемся выдающимся достиже¬ 
нием корейской средневековой лингвистической мысли. 

2) Фонетика была второй областью корейской лингвистики перио¬ 

да правления династии Чосон. Можно выделить три основных на¬ 
правления средневековой фонетики: а) интерпретация корейской фо¬ 
нологической системы с использованием достижений китайской 
фонетики; б) развитие учения о рифмах унхак ) и «четырех то¬ 

нах» (СТ5§? сасднъ) применительно к корейскому языку; в) упорядоче¬ 
ние «правильных» (ІЕи 1 ) и «обиходных (ненормативных)» 
согым) китайско-корейских чтений иероглифов. Среди самых круп¬ 
ных работ по фонетике следует отметить «Общее толкование четырех 
тонов» «Сасднъ тхонъхэ», 1517) Чхве Седжина, «Правиль¬ 

ные рифмы для управления миром, с иллюстрациями и пояснениями» 

ТН Ш Ій «Кйднъсе чднъун тосолъ», 1678) Чхве Сокчона, 
«“ Хунмин чднъым ”, с пояснениями [/ таблицами] рифм» (ШІІКТ.Е еРнЙ 
[/[ВІ]/(№ «Хунмин чднъым ун[/то]хэ», 1750) Син Гёнджуна, «Описание 
онмуна» (іШ'ЗСіШ «бнмунджи », 1824) Ю Хи и др. 

Корейский алфавит также использовался для озвучивания грамма¬ 
тических показателей и выражений в текстах, записанных способом 
иду ; см., например, руководство по имун (официальному стилю) (ЗГ.Й 
ШЖ «Имун чимнам », 1539), составленное Чхве Седжином, «Иду вре¬ 
мен Силла и Коре» (ШМЙШ «На-Рйд иду»; рук. Ли Ыйбона, 1788), 
«Знания, необходимые канцеляристу» I «Юсд пхилъчи », сост. 

при Чхольчоне). 

3) Лексикография была также развитой отраслью корейской сред¬ 
невековой лингвистики. Она представлена разными жанрами, кото¬ 
рые, хотя и развивались под влиянием китайской лексикографии, но 
были вполне самобытны. Среди них можно выделить: 

а) рифмические словари (ШШ унсд) — «Правильные рифмы Вос¬ 
точного государства» (ЖШ іЕаГІ «Тонъгук чднъун », первый корейский 
словарь китайских иероглифов, расположенных по рифмам, составлен 
по повелению короля Седжона в 1447 г. и издан в 6 квднах в 1448 г.), 
«Правильные рифмы годов правления Хун-у, с китайскими чтениями 
иероглифов в корейской графике» (Рс іё Ш п? ШІІ «Хонъму чднъун 
йдкхун »; корейский перевод китайского рифмовника 1375 г. «Хун-у 
чжэнъюнъ» был осуществлен по повелению короля в 1451 г., издан 
в 1455 г.), «Рифмический словарь [с распределением иероглифов] по 
трем тонам» «Самун сднъхви », 1751) Хон Гехи, «Полный 

рифмический словарь, составленный Королевской библиотекой по пове¬ 
лению короля» «бджднъ кюджанъ чднун», 1796) и т.д.; 
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б) иероглифические словари с корейскими чтениями ('т : Л ча- 
дждн) — это прежде всего так называемые «словари яшм» (:Т»: Щ 
окпхйдн), среди которых были составленные и китайскими и корей¬ 
скими авторами. Из корейских словарей-сжихйонов наиболее извест¬ 
ны «Окпхйдн к “Собранию рифм (.Юньхуй )”» ( ай 0$ Ж Щ «Унхве 
окпйдн », 1536) Чхве Седжина, «Полный окпхйдн , с указанием рифм» 

«Чднун окпхйдн »; автор и дата составления неизвестны, 
сохранились ксилографические издания периода правления Чонджо, 
1777-1800) и др.; 

в) идеологические (предметно-тематические) словари китайских 
слов и выражений с корейскими эквивалентами ('-7 : Ш часд ) — «Тыся- 
чесловие [в каллиграфическом исполнении] Хан Сокпона» 

«Сдкпонъ Чхднчамун », 1583; до сих пор используется как основное 
начальное пособие по обучению иероглифике и каллиграфии); «Соб¬ 
рание иероглифов для обучения юношества» ( Щ\ Ш -7' # « Хунмонъ 
чахве », 1527) Чхве Седжина; «Новое, дополненное издание китайско¬ 
го предметного словаря (Лэйхэ) с корейским переводом» (ШіЩШ п“ 
«Синджынъ юхап », 1576), приписываемое Со Годжону; разного рода 
тезаурусы — «Объяснения слов, расположенных по темам» 

«Йдгд юхэ», 1690), «Названия вещей» ^«Мулъмйднъго», руко¬ 
пись составлена Ю Хи в начале XIX в.), «Перечень названий предме¬ 
тов для эрудиции» « Чэмулъбо », аноним XIX в.?), «Список 

названий рыб» (ШШ «Обо», аноним XIX в.?) и др.; 

г) многоязычные лексиконы с корейскими соответствиями — «Соб¬ 

рание местных слов, с толкованиями» [китайско-маньчжурско-мон- 
гольско-японско-корейский лексикон] (Ш Ш Р «Панъдн чипсдк »; 
рукопись составлена Хон Мёнбоком в 1778 г.), «Собрание толкований 
слов в прошлом и настоящем» [из китайского языка разных эпох и ре¬ 
гионов, санскрита, японского, монгольского, маньчжурского, аннам¬ 
ского [вьетнамского], сиамского [тайского], киданьского, чжурчжэнь- 
ского, корейского и в записи гшун и иду] (г‘Т «Когым сднъним»\ 

рукопись в 40 квднах составлена Ли Ыйбоном в 1789 г.), «Свод китай¬ 
ских и маньчжурских слов [с корейскими переводами]» ('$/ Ш ІС Ш 
«Чхднъ-Хан мунгам», изд. в 15 квднах в конце правления Ёнджо), 
«Объяснение сходных классов слов в китайском, маньчжурском и ко¬ 
рейском языках» (ЕЭЗсШй «Тонъмун юхэ», 1748) и т.д. 

4. ПШШЙдгорю — комментированные переводы учебных посо ¬ 
бий по иностранным языкам на корейский язык. Изучение иностран¬ 
ных языков (так называемые «четыре учения» — ѴЦЩ сахак в средне¬ 
вековой Корее) преследовало сугубо практические цели и потому бы¬ 
ло направлено на составление или перевод (с других языков) разного 
рода учебных пособий, разговорников, фразеологических словарей. 




Раздел 4. Теория корейского письма в «Хунмин чонъыме» 


341 


Гораздо реже встречаются сопоставительные описания изучаемых 
языков. Набор иностранных языков различался по эпохам. Ниже мы 
приведем лишь некоторые образцы учебной литературы по иностран¬ 
ным языкам (подробно см. в работах Отура Симпэй, Ким Юнгё- 
на,Чхве Хёнбэ и др.); 

а) китайский разговорный язык— «Старый китаец» 

« Ногблъдэ бнхэ », 1670, 1795 и др.), «Переводчик Пак» (ІФЯШШй 
«Пак тхоньса бнхэ», 1517, 1677, 1765 и др.), «Обучение китайским 
звукам» «Хваым кемонъ », 1883), «Наброски по китайскому 

языку, с классификацией по разделам» «Хваб ючхо», сост. 

при Коджоне, 1864-1907) и т.д.; 

б) монгольский — «“Старый китаец” на монгольском языке» (Шп5 

«Монъб Ногблъдэ », 1741, 1790), «Монгольский язык, с объяс¬ 
нениями по темам» (ШШШШ «Монъб юхэ», 1768), дополнения к то¬ 
му же учебнику (ШШШШШШ «Монъб юхэ попхйбн», 1790), «Мон¬ 
гольский язык, с объяснениями» (ШШШШ «Чхбпхэ монъб», 1790); 

в) маньчжурский— «Дитя» (ФЯпІта «Соарон», изд. при Сукчоне), 

«Восьмилетний мальчик» (ЛйёЯ « Пхалъсеа », 1703), «“Старый китаец” 
на маньчжурском языке» «Чхбнъб Ногблъдэ», 1703), «Общее 

толкование “Троецарствия”» «Самйбк чхбнъхэ», 1703) и т.д.; 

г) японский — «Японский язык, с краткими объяснениями» (ЩШ 
$ТіІм «Чхбпхэ сто», 1676), «Японский язык, с объяснениями по те¬ 
мам» (Ш (Іи Ш Ш « Вэб юхэ»; сост. при Сукчоне, изд. Канадзава 
Сё:дзабуро в 1912 г.) и др.; 

д) санскрит — «Сборник заклинаний» (МіГЖ «Чинбнчип», 1569). 

Таким образом, если объективно оценивать место и роль корей¬ 
ского алфавита в традиционной культуре Кореи, следует констатиро¬ 
вать, что, несмотря на наличие определенного слоя литературы на 
корейском письме, составляющего в количественном отношении и по 
степени распространения в обществе незначительный процент по 
сравнению с письменной продукцией на ханмуне, корейский фонети¬ 
ческий алфавит в силу исторических условий на протяжении почти 
450 лет не мог в полной мере выполнять предназначавшуюся ему 
коммуникативную функцию и кардинальным образом влиять на раз¬ 
витие корейской культуры. Лишь в последней четверти XIX в. в связи 
с подъемом национальной идеологии просветительства, направленной 
против «изоляционизма» страны и китаефильства, роль корейского 
письма существенно укрепилась. Полнокровную же жизнь корейский 
язык и письмо обрели после 1945 г. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 


Перечень изданий на корейском 
алфавите по некоторым отраслям знания 
(середина XV в. — конец XIX в.) 1 

1. Буддийская литература 

1) днхэ к сутрам — 

Нынъдмгйднъ (1462 и др.) — «Сутра о человеколюбивом 
царе»; днхэ сост. Синми-тэса по повелению Седжо; с нее началось изда¬ 
ние сутр с днхэ в Кангён тэгаме (1*!Ш?{|Ж); 

(= Пдпхвагйднъ (= Мёпдп-йднхвагйднъ) — «Ло¬ 

тосовая сутра» (ЗаёёЬагша рипёагіка зиіга [= Ьоіиз зиіга]) (1463 и др.); 

(=&шт/тм, &тт.) кымгть птя 

пхарамилыпагйднъ (= Кымганъ юкчохэ , Кымгангйднъ) — «Алмазная 
сутра» (Ѵгуга зиіга) (1464 и др.); 

(= *ЪШ) Ланя пхарамилъта сгшгйднъ 

(=Паня симгйднъ, Симгйднъ) (Рга)па-рагатіІа зиіга) (1464 и др.); пер¬ 
вое издание было осуществлено по указу Седжо; 

Ш .Ій №Г Зй Ш Ш. Ш Ш (= № Ш РЁ Ш. ) Пульсдль Амитхагйднъ 
(= Амитхагйднъ) — «Сутра Будды Амитабхы» (ЗикЬаЪаІі зиіга, Агпі- 
ІаЬЬа зиіга) (1464 и др.); днхэ было составлено самим Седжо, но со¬ 
хранились только более поздние издания начала XVIII в.; 

Щ Ш Р ц& И й Ш (= Н Ш Ш Ш Ш ) бджднъ кугйдлъ Вднгаккйднъ 
(= Вднгаккйднъ) — «Сутра о полном прозрении» (1465); днхэ составил 
Синми-тэса в форме кугйдлъ , переданном корейскими буквами; 

Кымганъйднъ самгахэ (1482), гимны и поучения из «Ал¬ 
мазной сутры»; 

(= ШегШШШ) Пулъчднъсим тхаранигйднъ (= Кваным- 
гйднъ) — «Сутра об Авалокитешваре» (Аѵаіокііезѵага зиіга) (1485 и др.); 

Ш Ш Ш X Ш Ш Ш Ш (= ,й Ш Ш. [ Ш Ш ]) Пульсдль тэбо пумо 
ынджунъгйднъ (= Ынджунъгйднъ) — «Сутра о великом благодеянии» 
(1553); 

ШШШШШ Чиджанъгйднъ — «Сутра о Кситигарбхе» (КзіІі^агЬЬа зиіга) 
(1569), возможно, что днхэ к этой сутре было составлено при Седжо; 


1 Подробный обзор ранних изданий на корейском алфавите см.: 

ЩЩ ((.Ан Бёнхи. Изучение материалов по истории корейского языка). — л 1#: 

ІС.Щ Щг ЙІЙіЙ:, 1992 и др. 
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Мёпбп йбнхвагйбнъ осб бнхэ (1599)— бнхэ к пяти 
предисловиям к «Лотосовой сутре»; 

ШШШ. ^ ХШШ Пульсбль кванъбон тэсегйонъ (1657); 

Пульсбль чхбнджи пхарянъ синджугйбнь (1657 и др.); 

ХХШШ'ШШ.Ш. ѴІ ' Шип (= тг) Тэбанъ кванъ- 

булъ Хвабмгйбнъ хэнъвбнпхум — «Аѵаіатзака зиіга» (1760) [странно, 
что для этой одной из самых популярных в Корее сутр не было запла¬ 
нировано создание онхз при Седжоне]; 

гТРЙЩІІ Ымйбк Чиджанъгибнъ — «Сутра о Кситигарбхе, озвученная 
и переведенная на корейский язык» (1791); ср. Чиджанъгибнъ бнхэ\ 

Ш Пульсбль хуанхи чованъгйбнъ — «Сутра о боге Очага, 

несущем радость и веселье» (1795); 

Ш ГІЙ Щ ® ;Н*$г. Пульсбль мйбнъданъ сингйбнъ (1795); 

ШХШ М : Ш Щ Ій: Ш Ш (= ІЙ; Ж Ш ) Пульсбль тэсынъ мурянъсу 
Чанъбмгйбнъ (=Чанъбмгйбнъ) — «Сутра великолепия» (1795); 

г? Ш & И У Ш\ Кымганъгйбнъ — «Алмазная сутра, озвученная и переве¬ 
денная на корейский язык» (1796); ср.ранние издания; 

Ш Гій "I ‘ -И Ш Н П Г ШШШ ^ Ш. Пульсбль сиби мага паня парамиль - 
тагйбнъ (1797). 

2) Переводы на корейский язык 
других буддийских сочинений — 

Щ Ш Р Ш Сбкпо саньджбль — «Детальное описание жития Будды» 
(1449), самое раннее буддийское сочинение на корейском (сост. Суян- 
тэгун по приказу Седжона, 1447 г.); 

Я Вбрин сбкпо — «Песнь о луне, отраженной в тясячах рек» и 

«Детальное описание жития Будды» (1459), издано конволют по по¬ 
велению Седжо; 

Сбнджонъ йбнъга чип (1464 и др.). сочинение по чань- 
будцизму, изданное в Кангён тогаме, с послесловием Синми-тэса; 

_7Т. Ш 1-Й -I*. Ш Ш ЙЦ ШШ (= ЦШ^ЛЦ) Одэсан Санъвбнса чунъчханъ 

квбнсбнмун (= Тэсан бчхбп) — «Призыв к добрым делам по случаю 
возведения монастыря Санвонса на горе Одэсан» (1464); 

Шип (= Ш'/і.ій) Пббб (=Сабббб) (1466 и др.), буддийские проповеди 
в переводе наставником Синми-тэса на корейский язык; 

Могуджа сусимгйблъ (1466 и др.), перевод сочинений ко- 
рёского наставника Могуджа (Поджо-кукса) на корейский язык; 

Монъсан-хвасанъ пбббянънок (при Седжо, 1456- 
1468, и др.), корейский перевод проповедей, составленных юаньским 
наставником Мэншань-хэшаном; 
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ШШЩк іМ ЩШШШ Ш (= N9 ЩШШ Ш-) Чынъдога Нсшмйбнъ кесонъ 
(=Наммйбнъ чип) (1482). буддийские исповеди в стихотворной форме, 
принадлежащие проповеднику Наммёнъчхон-сонса (считается, что 30 
из них перевел на корейский язык сам Седжон); 

І&ШШІ&ЗСШШ (= %'гзМ) Конъянъ сисик мун (= Пдмымгйбнъ) (1496), 
советы в форме изречений Будды; 

ЛШШШШШШШ Юкчо пбто тангйбнъ (изд. либо в 1496г., либо при 
Чунджоне, 1506-1544), собрание проповедей наставника Юкчо (Хетхэ); 

ЯІ&ІВ&Й' 4 Йбнъхбм якчхо (1550), изречения Будды ( дхарани ) в переводе 
на корейский; 

Чхилътэ-манпбп (1569), монастырское издание проповедей, 

с бнхэ ; 

1$ $1 ‘Ь Щ Л ЗС Кечхосимхак-инмун (1577), книга заповедей для людей, 
впервые приобщившихся к буддийской вере, в переводе на корейский язык; 

Сонга квигам (1579), бнхэ к сочинениям наставника Со- 

сан-тэса; 

Ш'Ш&Ш Яун чагйбнъ (1583?), сборник предостережений корёского на¬ 
ставника Яуна (Хегын-косына) с добавлением бнхэ ; 

(= ЩШ) Магйбнъ чходжип (= Магйбнъ) (1682), иллюст¬ 
рированное издание буддийского сочинения Ли Со (фЩ); 

Митхачхам чбрё (1704 и др.), буддийские предостережения 
в форме молитв, собранные Мёнъёном; 

й Ш Йбмбуль погвбнмун (1776), буддийские предостережения в 
форме стихов и из «Сутры Будды Амитабхы», а также из Митхачхам чбрё. 

2. Литература по практическим наукам 

1) бнхэ к сочинениям по медицине, фармакологии 
и ветеринарии — 

Ш'ѢЗЗШШ Кугытанъ — «Способы оказания скорой помощи» (1466); 

ЩУіШШ Ыйбанъ ючхви — «Рецептурный справочник» (составлялся с 
1445 по 1464 г.; годы издания бнхэ неизвестны); 

ШШШі&ѢШШ Хянъяк чипсбнъбанъ бнхэ — «Рецептурный справочник 
по народной медицине» ( бнхэ было составлено по повелению Сонджона 
в 1486 г., частично сохранилось); 

Шък'ІяШТі Кугып ихэбанъ — «Способы оказания скорой помощи, дос¬ 
тупно объясненные» (1499); 

Хянъяк пончхо — «Народный травник» {бнхэ в 1488 г.); 

Пйбгонбанъ — «Способы предохранения от эпидемии чу¬ 
мы» (1518); 

ШШУзШШ Чханъджинбанъ — «Лекарское искусство при язвах и сыпи» 
(1518); 
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Кани пйдгонбанъ — «Доступные способы предохранения от 
эпидемии» (1520); 

тш'штшя У, ма у янъ , чб йбмйдкпйбнъ чхирёбанъ — «Способы 
лечения заразных болезней у коров, лошадей, овец и свиней» (1543 
и др.), грамматические форманты переданы иду и корейскими буквами; 

ттшштш- бнхэ тучханъ чибё — «Важнейшие сведения о лечении 
натуральной оспы» (Хо Джун, 1608); 

бнхэ тхэсан чибё — «Важнейшие сведения по акушерст¬ 
ву» (Хо Джун, 1608); 

бнхэ кугыппанъ — «Способы оказания скорой помощи» (Хо 
Джун, 1608); 

ШШШ.ШЗ] Тучханъ кйбнъхбмбанъ — «Опыт лечения натуральной ос¬ 
пы» (начало XVII в.); 

ЖШШШ Тонъый погам — «Сокровищница восточной медицины» (Хо 
Джун и др., 1613), в этой энциклопедии названия лекарств даны и по- 
китайски и по-корейски; 

Чхимджа кйбнъхбмбанъ — «Опыт лечения иглоукалыванием 
и прижиганием» (1639), к терминам по медицине даны корейские чтения; 

ШШУ] Кйбнъхбмбанъ — «Экспериментальная терапия» (изд. при Инджо, 
1623-1649), к медицинским терминам даны корейские чтения; 

ВДіш.#Г^7 Пйбгон синбанъ — «Новые способы предохранения от эпиде¬ 
мии чумы» (1653); 

Чахюлъ чбнчхик — «Свод рекомендаций по оказанию помощи 
пострадавшим во время стихийных бедствий» (1783); 

ЩШШШШШШ Чынъсу мувбннок бнхэ — китайское сочинение по су¬ 
дебной медицине, написанное юаньским ученым Ван Юем, широко 
использовалось при судебных разбираельствах (с бнхэ изд. в 1792 г.); 

Чеджунъ синпхйбн — «Вновь составленная книга о [медицин¬ 
ской] помощи народу» (1799), пособие по восточной медицине, с ко¬ 
рейскими названиями лекарств; 

Ип&сШіЕШШ Тхэгё синги — «Новые рекомендации о соблюдении бере¬ 
менной женщиной правил по “воспитанию зародыша”» (і бнхэ сост. 
Ю Хи, 1800); 

Ту Ш и'Ш Панъяк хаппхйбн — «Сводный рецептурный справочник» (изд. 
при Чхольчоне, 1850-1863), названия лекарств в нем записаны корей¬ 
скими буквами. 

2) бнхэ к сочинениям по сельскому хозяйству — 

ШШШШ Нонъсб бнхэ — «Книга по сельскому хозяйству» (сост. Ким 
Ангук, 1518); 
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ШШШШ Чамсб бнхэ — «Книга по шелководству» (сост. Ким Ангук, 
1518); 

ЛЖ-ЖЙС Нонъса чипсбнъ — «Свод по агрономии» (1655), названия зла¬ 
ков написаны корейскими буквами. 

Ъ)6нхэ к сочинениям по военной науке — 

Йбнбйбнъ чинам — «Руководство по обращению с оружием» 
(1612 и др.); 

ХШ^ЖШ- Хвапхосик бнхэ — «Типы орудий» (сост. Ли Со, 1685); 

§ГШМШЗ) Синджбн чачхобанъ — «Новый способ приготовления се¬ 
литры [для пороха]» (сост. Ким Джинам, 1698); 

X ІЙгГЙК Хваяк хапчесик — «Способ изготовления пороховой смеси» 
(1717); 

®;!І ШШШ '&ШШ Муйе тобо тхонъджи бнхэ — «Общее описание во¬ 
енного искусства, с иллюстрациями и схемами» (1790); 

ТУ ІЙ Ш Синган чынъбо. Самняк чикхэ — «Объяснение трех 

видов тактики. Новое дополненное издание» (1805) и др. 
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80МЕ РКОВЬЕМЗ ОР 8ТШѴ 
ОР “Н^NМIN СНОПС'ѴМ”* 


ТЬе Гігзі топитепі оГ Когеап Іііегаіиге, РІКіЕе? “Наптіп скопнит 
(“Іпзігисііоп оГ іЬе Реоріе іп іЬе Соггесі Ргопипсіаііоп [оГ ІЬе СЫпезе 
гепсіегесі Ьу сЬагасІегз”] (Ьегеакег Нек), із ІЬе тозі ітрогіапі Ьізіогісаі апсі 
Ііпёиізііс зоигее оГ тесііеѵаі Когеап сиііиге апсі ІЬе согпег-зіопе оГ Ігасііііо- 
паі Когеап рЬіІоІо^у. 

ТЬеге ехізіз а хѵеакЬ оГ Іііегаіиге іп Когеап, Іарапезе апсі \УезІегп Іап- 
§иа§ез ёеа1іп§ \ѵііЬ ѵагіоиз азресіз оГ іЬе Когеап аІрЬаЬеІ апсі ііз Ягзі 
топитепі. Ѵеі ап ехатіпаііоп оГ іЬіз аЬипсіапІ Іііегаіиге геѵеаіз тапу §арз. 
ІІпсоѵегесі ^гоипсі іпсіиёез аіі іЬе зоигсез оГ Нек регіаіпіп^ Іо ІЬе Іуроіо^у оГ 
\ѵгіІіп§, апсі Іо ІЬе іпЯиепсез оГ тесііеѵаі рЬопеІіс Ікеогіез апсі рЬіІозорЬісаІ 
зресиіаііопз оп іЬе огі^іп апсі геаііхаііоп оГ ІЬе ісіеа оГ а рЬопеІіс аІрЬаЬеІ 
атоп§ Когеапз. А Ііп^иізііс іпіегргеіаііоп оГ іЬе іёеаз ехргеззесі іп ІЬе Нек із 
Гаг Ггот іггергоасЪаЫе; іЬе рЬопетіс гесопзігисііоп оГ ІЬе зузіет оГ зоипсіз 
оГ Місісііе Когеап Ьазесі оп ІЬе Нек із ЬуроіЬеІісаІ іп тапу азресіз. РигіЬег- 
тоге, ІЬе сгеаііоп оГ а рЬопеІіс Когеап аІрЬаЬеІ, \ѵЬісЬ \ѵаз іп Гасі а соѵегі 
сЬа11еп§е Ьу Когеа Іо ІЬе оШсіаІ сикиге оГ а Ігасііііопаііу іёео^гаркіе Еазі 
Азіа, Ьаз поі Ьееп зиГГісіепІІу еѵаіиаіесі оп ІЬе Ьізіогісаі Іеѵеі. 

Зіисііез оГ Нек аге ргесіотіпапііу оГ ап іпіегргеіаііѵе паіиге. Аз а гезик, 
Ігапзіаііопз оГ іЬе Нек іпіо тосіет Когеап апсі зоте Еигореап 1ап§иа§ез, апсі 
зоте оГІЬе ^огкз оп ІЬе Ьізіогу оГІЬе Когеап ѵѵгкіп§ апсі Ьізіогісаі рЬопеІісз 
океп аЬоипё іп тоёегпігесі Іегтз, ітргоѵесі ѵегзіопз, агЬкгагу іпіегргеіаііопз 
оГ Іехіз, апсі аііетріз Іо асіарі к Іо ІЬе сопсеріз оГ а гезеагскег ог риЫізЬег. Іп 
ту оріпіоп, Ьоѵѵеѵег, к із ехігетеіу ітрогіапі, ЬоіЬ Ггот іЬе роіпі оГ ѵіе\ѵ оГ 
&гаттаіо1о§у аз а ѵѵЬоІе апсі іЬе Ьізіогу оГ Огіепіаі Ііп^иізіісз іп рагіісиіаг, 
іЬаІ апу зоигее зЬоиЫ Ье ргезепіесі, іпзоГаг аз роззіЫе, аз к ѵѵаз ёеѵізеё Ьу 
ііз аиіЬогз апсі іпіегргеіесі Ьу ііз сопіетрогагіез. 

Іп іЬіз рарег I зиттагіге а питЬег оГ іЬе тозі еззепііаі ргоЫетз іп ІЬе 
зіисіу оГ Нек ѵѵЬіск Іо ту тіпё тизі Ье зоіѵесі Ьу сопіетрогагу Когеап 
Ііп^иізіісз. >ѴііЬоиІ іЬезе зоіиііопз, Ікеге \ѵі11 Ье по ГигіЬег рго^гезз іп іЬіз 
Гіеіё оГкпо\ѵ1есі§е. 

Рігзі оГ аіі, I \ѵои1с! Ііке іо сЬагасІегіге а сотріех оГ ргоЫетз соппесіесі 
\ѵііЬ зо-саііесі “Нп^иізііс зоигее зіисіу”, іЬаІ із, Іке ітрагііаі зіисіу оГ та]ог 


* ТЬіз агіісіе із Ьазесі оп ту рарег аі 1989’ АКЗЕ СопГегепсе. Зоте тосіет есііііопз 
оГ Нек апсі ііз Ігапзіаііопз аге поі іпсіисіе іп іЬе іізі оГ риЫісаСіопз. Оп іЬет, зее ^ 5. 
СепеаІо%ісаІ хскете іп Зесііоп 2 іп Киззіап, Гог а іізі оГ риЫісаІіопз Ьазесі оп ІЬе ЬіЫіо- 
ёгарЬу оГЗйгоп§ Кіт (2005) іп іЬе “НагцгйГ' (N 0 278, 2007). 
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1іп§иІ8Ііс ѵѵгіііп^з, опе оГ ІЬе тозі ітрогіапі оГ ѵѵЬісЬ із ІЬе Нек. Нек ехізіз 
іп зеѵегаі ѵагіапіз, соріез апсі есііііопз ЬоіЬ іп каптип апё ѵѵііЬ соттепіагіез 
іп Когеап ( дпкае ). ТЬе ѵагіоиз ѵагіапіз апё соріез оГ ІЬе ѵѵогк аѵаіІаЫе ёійег 
{тот опе оіЬег іп сотрозіііоп, 1ап§иа§е, зіуіе оГ сЬагасІегз апё Когеап зегірі, 
Іурез оГ еёіііоп. ТЬеіг сіезсгірііопз аге §іѵеп іп ѵѵогкз оГ Когеап гезеагсЬегз. 
Іп ту Ьоок оп ІЬе Нек , риЫізЬесі іп Киззіап іп 1979, I аііетріесі Іо таке а 
Іехіоіо^ісаі апсі раІео^гарЬіс зіисіу оі ІЬіз топитепі оГ Когеап іііегаіиге 
Ьазесі оп ехізііп^ риЫісаІіопз. I Іаскесі апу огщіпаі есііііопз оГ Іехіз оС Нек , 
оГ соигзе, Ьиі опіу гергіпіз апё рЬоІосоріез. №ѵегіЬе1езз I ігіесі іо таке ІЬе 
аІІгіЬиІіоп оГ аіі ехізііп^ Іехіз оГ Нек , сіеіегтіпе іЬе аиіЬепІісііу оГ ІЬе еагііезі 
Іехіз ѵѵЬісЬ ѵѵеге сіозег Іо іЬе огі^іпаі апсі таке а §епеа1о&іса1 сЬагІ 1ізііп§ аіі 
ІЬе Іехіз оГ Нек аѵаіІаЫе Іо зсЬоіагз Іоёау (зее Аррепсііх). 

Ргот іЬе еѵісіепсе ргоѵісіесі Ьу Іехіоіо^ісаі апё раІео^гарЬіс апаіузіз саг- 
гіесі оиі іп ту Ьоок, I сап асіѵапсе ІЬе Го11оѵѵіп& аззитрііопз: ІЬе тозі 
сотріеіе ѵагіапі оГ Нек (лѵііЬ ехіепзіѵе соттепіагу іп каптип ) із ІЬе 
НаегуеЪоп, ёізсоѵегеё іп Іиіу 1940 іп ІЬе Іатоиз ргіѵаіе соііесііоп оГ СЬбп 
Нубп^р’П іп 8еои1 (поѵѵ кері іп ІЬе Капзоп§ соііесііоп). ТЬіз ѵагіапі тау 
Ьаѵе Ьееп сотрііесі апё риЫізЬеё Іо\ѵагсіз ІЬе епсі оГ ІЬе геі§п оГ Кіп§ 
8е)оп§; іЬе сору іЬаІ Ьаз зигѵіѵесі Іо іЬе ргезепі ёау, Ьоѵѵеѵег, сіоез поі соте 
Ігот ІЬе Гігзі есііііоп, Ъиі із тозі Іікеіу а сору оГ а ѵѵоосіЫоск ргіпі таёе іп 
ІЬе 1480з ог 1490з ѵѵЬісЬ геизеё ІЬе огі^іпаі Ыоскз риЫісаІіоп (кері іп ІЬе 
Ьоизе оГ 8іп 8иксЬи, опе оГ ІЬе соттепіаіогз оГ Нек ), іпіо \ѵЬісЬ іпёіѵісіиаі 
ѵѵооёеп Іурез ѵѵііЬ Когеап ІеИегз таёе айег опе апсі іЬе зате тоёеі, соиМ 
Ье іпзегіеё. ЕигіЬег зіисііез тау зЬоѵѵ \ѵЬеіЬег ІЬіз ЬуроіЬезіз із соггесі. 

Когеап зсЬоіагз аге іп роззеззіоп оГ ІЬе огі^іпаі Іехіз оГ Нек апсі сап 
ЙіегеГоге саггу оиі опсе тоге а Йюгои^Ь Іехіоіо^ісаі іпѵезІі§аІіоп оГ іЬе 
ѵагіоиз ѵагіапіз, соріез апсі есііііопз оГ ІЬе Іехі. Но1сііп§ іЬе огі^іпаіз іп іЬеіг 
Ьапёз, опіу іЬеу сап Гееі ІЬе Яаѵог оГ ІЬе оЫ есііііопз іпассеззіЫе Іо Гогеі&п 
зсЬоіагз. ШГогІипаІеІу, аПгіЬиІез зисЬ аз іЬе циаіііу апсі кіпё о Г рарег (оГ 
ѵѵЬісЬ сап Ье ёаіеё тоге ргесізеіу Ьу гаёіо-сагЬоп теіЬоёз), СЬіпезе іпк апсі 
&1ие, іЬе ргезепсе оГ зеаіз, ІЬе теіЬоё оі 8ІіІсЬіп§ апсі іЬе Ьіпёіп^, ѵѵЬісЬ аге 
еззепііаі іп ёа1іп§ а Ьоок, ѵѵеге поп-ехізіепі (Гог ехатріе, іп іЬе СЬбп ѵагі¬ 
апі, ог НаегуеЪоп, ІЬе соѵег апсі Іѵѵо Гігзі зЬееІз оі* Зе^оп^’з еёісі, ѵѵеге гез- 
Іогеё, апсі регЬарз іЬе Ііііе ра§е ѵѵііЬ Ііііе, соІорЬоп апсі зеаіз, Ьаѵе Ьееп Іозі), 
ог Ьаѵе поі Ьееп апаіугеё Ьу Когеап риЫізЬегз. Когеап зсЬоіагз ои^Ьі Іо 
зіисіу іЬезе аПгіЬиІез апё аізо ІЬе сопзегѵаііоп оГ ІЬе НаегуеЪоп апсі дпкае - 
Ьоп іп огёег Іо еіітіпаіе апу ІікеЬооё оГ іог^егу. 

То ргоѵе ІЬе аиіЬепІісііу оГ ІЬе огі^іпаі іі із песеззагу Іо таке апоіЬег 
раІео^гарЬіс апаіузіз оГ ІЬе Іехіз оГ ІЬе НаегуеЪоп апсі іЬе тозі Іікеіу 
ргоіоіуре оГ ІЬе бпкаеЪоп. И із аізо изеіиі Іо зіисіу ІЬе Іехіз оГ Нек ѵѵііЬіп іЬе 
сопІехІ-оГЕазІ Азіап раІео^гарЬу оГ СЬіпезе сЬагасІегз. И із ѵѵеіі-кпоѵѵп ІЬаІ 
опе ѵѵау оГ ёаІіп§ теёіеѵаі ѵѵгіііеп зоигсез іп соипігіез ѵѵііЬіп а СЬіпезе 
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“Ьіего§1урЬіс” сиікіге із Ьазесі оп *Ье сіа*а Ігот а раІео^гарЬіс апаіузіз оГ 
сіізсгерапсіез іп *Ье зЬарез оГ сЬагасіегз (аЬЬгеѵіаіесі, “ѵиі^аг,” *аЬооесІ, е*с.). 

1 Ьаѵе сіеіес*ес1 агоипсі 200 поп-з*апсіагс1 СЬіпезе сЬагас*егз іп *Ье *ех* оГ *Ье 
НаегуеЬоп. ТЬезе сіо по* сопігаѵепе *Ье ассерІаЫе сЬгопоІо^ісаІ Іітііз Гог 
зисЬ Гогтз, *Ьа* із, ЬеГоге *Ье тіё-ГійеепіЬ сеп*игу. Ви* зеѵегаі “ѵиі^аг” 
Гогтз (зисЬ аз Ш , Ш, Ш, Ш , Неге іп тоёет ѵѵау оГ шгі*іп§)) <1о по* зеет 
Іо Ьаѵе ехізіесі еагііег *Ьап *Ье Оіп§ регіосі, і.е. ЬеГоге ІЬе тісІ-зеѵепІеепіЬ 
сепіигу (зее, Гог ехатріе, *Ье Ьоок 8оп%-Уиап уііаі зигі Ъи Ьу Ьіи Ри апё Ьі 
Ііагиі, Веірп§, 1930, е*с.). ТЬе іпсіизіоп іп ап оГГісіаІ Когеап риЫіса*іоп оГ 
СЬіпезе сЬагасіегз \ѵЬозе зЬарез сіісі по* ёеѵеіор ип*П а 1оп§ *іте айег *Ье 
Когеап аІрЬаЬе* Ьаё Ьееп сгеа*есі із а гіёсііе іЬаІ сап Ье а**гіЬи*есі *о *Ье 
Когеап аиіЬогзЬір оГ *Ьезе сЬагасіегз, ог іпзиГГісіеп* іпГогтаІіоп оп СЬіпезе 
зоигсез. I* із аізо ѵегу ітрогіап* Іо сагту ои* *Ье раІео^гарЬіс апаіузіз оГ *Ье 
Когеап зсгір* іп *Ье еагіу Іехіз оГ Нек \ѵі*Ь дпкае апсі Гігз* есііііопз іп Когеап 
Ьу сотриіег. 

Тгаёіііопаі ргоЫешз геіаііп^ Іо *Ье сгеаііоп оГ *Ье Когеап аІрЬаЬе* - зисЬ 
аз *Ье тоііѵез ЬеЬіпсі і*з іпігосіисііоп, *Ье ргосезз оГ і*з еІаЬогаІіоп, і*з 
аиіЬогзЬір апсі сіаіе - Ьаѵе по* уе* Ьееп ёеГіпі*іѵе1у зоіѵесі. Ніз*огіса11у 
аи*Ьеп*іс та*егіа1 оп *Ьезе зифесіз із по* опіу зеагее Ьи* соп*гоѵегзіа1 аз ѵѵеіі. 
ТЬе гезеагсЬ 1і*ега*иге із *ЬегеГоге йіН оГ сопіесіиге. Рог іпз*апсе, *Ье тоііѵез 
апсі аітз оГ *Ье сгеа*іоп апсі іпігосіисііоп оГ *Ье Когеап рЬопе*іс аІрЬаЬе* 
тщЫ ѵагу а* ёіГГегеп* *ітез. Іп ту оріпіоп, іп *Ье ргітагу апсі еагіу з*а§ез 
ргоЬаЫу *Ье зоіе аіт оГ сгеа*іп§ оГ ІЬе Когеап аІрЬаЬе* \ѵаз *о сіеѵеіор ап 
аихіііагу зуз*ет оГ *гапзсгір*іоп *Ьа* \ѵои1сі Іеасі *о соггес*пезз апсі ипіГогті*у 
іп *Ье Когеап апсі СЬіпезе ргопипсіа*іоп оГ СЬіпезе сЬагас*егз. I* \ѵаз песез- 
загу *о зргеасі *Ьіз зіапсіагсі зуз*ет атоп§ реоріе іп а зітріег таппег *Ьап 
ѵѵаз ёопе Ьу *Ье СЬіпезе *гапзсгір*іоп зуз*ет і*зе1Г (/ащіе), ог *Ье Ши ог 
ки^уді 8уз*етз. Іп *Ье соп*ех* оГ *Ье Сопйісіап ѵѵау оГ НГе апё ІЬе зегѵііе 
Когеап а**і*и<іе Іоѵѵагсіз Міп§ СЬіпа, *Ье іпѵеп*огз оГ *Ье Когеап аІрЬаЬе* 
ѵѵеге сотреііесі *о ас* \ѵі*Ьіп *Ье Ггатеѵѵогк оГ СЬіпезе сиЬиге. ТЬіз \ѵаз 
аппоипсеё іп Зе^п&’з ргеашЫе *о *Ье есііс* апсі іп СЬбп§ Ігуі’з ргеГасе *о 
Нек. Непсе *Ье паше оГ *Ье Когеап ѵт*іп§ зуз*еш апсі і*з Гігз* шопишеп*, апсі 
аізо і*з *гапз1а*іоп іп *Ье дпкае *ех*з аз РІКТЯ'іл - л § ? **1 Л 1 

2 ^ “гі§Ь* зоипёз (ог ргопипсіа*іоп оГ СЬіпезе сЬагас*егз) Гог *еасЬіп§ 
*Ье реоріе,” ог “іпзігисііоп оГ *Ье реоріе іп *Ье соггес* ргопипсіаііоп [оГ 
СЬіпезе сЬагасіегз]” (аз *Ье *і*1е оГ *Ье кіп^’з есііс*). Іп о*Ьег ѵѵогсіз, *Ье аіт 
\ѵаз *о *еасЬ реоріе Ьо\ѵ *о ргопоипсе сЬагас*егз соггес*1у. Ви* іп геа1і*у *Ьеу 
Ье§ап *о изе *Ьіз рЬопе*іс *гапзсгір*іоп зуз*ет аз а ^гарЬіс зуз*ет Гог Когеап, 
*Ьа* із, і* Ьесате а па*іопа1 зуз*ет оГ \ѵгі*іп§. 

^і*Ь гезрес* *о сіа*іп§ \ѵе Ьаѵе а* Іеаз* *Ьгее сіа*ез. ТЬе Гігз* сіаіесі гесогё іп 
*Ье $е]ощ зіііок ге1а*ез *Ье сгеа*іп§ оГ *Ье Когеап аІрЬаЬе* оп *Ье 21з* сіау оГ 
*Ье 12*Ь Іипаг топ*Ь іп *Ье 25*Ь уеаг оГ Зеіоп^’з геі^п (1443), ог *Ье 19*Ь 
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Іапиагу 1444 Ьу іЬе Сге^огіап саіепёаг. ТЬе зесопё сіаіесі гесогё іп ІЬе 5Шок 
із сіаіесі аі ІЬе епё оГ ІЬе 9іЬ Іипаг топіЬ іп іЬе 28іЬ уеаг оГ Зе^п^’з геі§п 
(ЗерІеіпЬег, 1446, Оге^огіап ОсІоЬег, 1446) апё ёезсгіЬез іЬе сотріеііоп оГ 
ІЬе \ѵогк оп Нек (Йс). Виі йіе теапіп§ оГ іЬіз гесогё із по! циііе сіеаг: іі соиіё 
шеап 1Ьа1 8е)оп§*з есіісі аіопе шаз ГіпізЬеё, ог 1Ьа1 ІЬе соттепіагіез оп іі іп 
каптип (каегуе) Ьа<і Ьееп дѵгіііеп апё риЫізЬеё, ог 1Ьа1 іЬе дѵогк оп іЬе 
дпкае Іо Нек \ѵаз ГіпізЬеё. N 0 опе Ьаз уеі ёізсоѵегеё а йгзі есііііоп оГ 
8е]оп§’з есіісі іп каптип аз а Ъоок \ѵііЬ сошшепіагіез, зо іі із шисЬ тоге 
ёіГГісиІІ Іо зоіѵе іЬіз ргоЫет, зіпсе ІЬе сіаіе оГ есііііоп оГ ІЬе Іехі апё ІЬе ёаіе 
оГ сгеаііоп оГ іЬе Іехі аге поі ІЬе зате іЬіп§. 

Іп ІЬе ѵагіапі оГ ІЬе НаегуеЪоп, іп Гасі, ѵуе Ьаѵе іЬгее ёіГГегепІ Іехіз: 
8е)оп&’з еёісі риЫізЬеё ассогёіп^ Іо Зеіоп^ зіііок іп 1446; а ѵазі соттеп- 
Іагу - “Ехріапаііоп апё ехатріез” ( Наегуе ) Гог іЬе есіісі, ѵѵЬісЬ 8е)оп§ огёе- 
геё а §гоир оГ соигі зсЬоІагз Іо ргераге; апё а ргеГасе Ьу ІЬе соигі зсЬоІаг апё 
зіаіезтап СЬбп§ Іпр, сіаіесі Іо іЬе Гігзі Іеп ёауз оГ ОсІоЬег 1446 (Ьу іЬе Оге- 
§огіап саіепёаг). ТЬе ёаіе оГ сотрі1іп§ ІЬе ргеГасе із поі песеззагііу ІЬе ёаіе 
оГ сотрі1іп§ ІЬе оіЬег рагіз оГ ІЬе Іехі: іі тау Ье еагііег ог іаіег іЬап ІЬе ёаіе 
оГ ІЬе ргезегѵаііоп оГ ІЬе ІЬгее Іехіз іп каптип. И із Іікеіу іЬаІ ІЬе Іехі оГ ІЬе 
оГГісіаІ еёісі >ѵаз еёііеё іп 1446 аі ІЬе зате Ііте ог аітозі ІЬе зате Ііте (ог 
регЬарз а Ьіі еагііег) ІЬап іЬе соттепіагу (каегуе) апё ІЬе СЬбп§ Ігуі’з 
ргеГасе. Но>ѵеѵег аіі ІЬе ёаіез ѵѵііі гетаіп ЬуроіЬеІісаІ ипііі ІЬе соріез оГ іЬе 
Гігзі еёіііоп ог зоте оіЬег пе\ѵ таіегіаі сопсетіп§ ІЬе ргосезз оГ сгеаііп^ Нек 
аге ёізсоѵегеё. ТЬе зате роіпі Ьоіёз Гог аіі ІЬе Іехіз оГ Нек ѵѵііЬ дпкае, зіпсе 
поіЬіп§ із кпо^п еііЬег аЬоиІ ІЬе Ііте оГ сгеаііоп ог аЬоиІ ІЬе аиіЬогз оГ іЬозе 
Іехіз. 8оте зсЬоІагз зирріу аг^итепіз іп Гаѵоиг оГ ІЬе зиррозіііоп ІЬаІ ІЬе 
Гігзі Іехі оГ ІЬе бпкаеЪоп ті§Ьі Ьаѵе Ьееп сгеаіеё аі ІЬе зате Ііте аз ІЬе 
ІѴбгіп здкро ог еагііег (і.е. ЬеГоге 1459) апё ІЬаІ ІЬе аиіЬог (ог аиіЬогз) оГ 
ІЬозе іѵ/о Іехіз ті^Ьі Ье ІЬе зате регзоп. 

И із ёіГГісиІІ Іо ёеіегтіпе ІЬе аиіЬогзЬір оГ ІЬе ёіГГегепІ ѵагіапіз оГ Нек. 
Ыитегоиз ЬуроіЬезез Ьаѵе Ьееп зи^езіеё: а) Кіп§ 8еіоп§ із ІЬе зоіе аиіЬог; 
Ь) зоте зсЬоІагз Ггот ІЬе СЬірЬу6п]6п соигі асаёету (СЬбп^ І^'і, СЬ’ое 
Нап§, Рак Р’аеп^пубп, 8іп 8иксЬи, 8бп§ 8аттип, Кап§ Нйіап, Ѵі Кае, Уі 
85ппо) ѵѵЬозе рагіісіраііоп іп іі \ѵаз ѵагіоиз; с) 8е)оп^ аз Ье ѵѵаз іЬе іпѵепіог 
оГ ІЬе Когеап аІрЬаЬеІ апё аиіЬог оГ ІЬе еёісі, зсЬоІагз Ггот СЬірЬубщбп 
Ьеіп^ аиіЬогз оГ ІЬе соттепіагу Наегуе опіу; ё) 8е)оп§ Іо^еіЬег ѵѵііЬ 8оп§ 
8аттип апё 8іп 8иксЬи; е) іп зоте соІІаЬогаііоп ѵѵііЬ а СЬіпезе зсЬоІаг 
Ниап§ 2ап, Ьеіп§ іп ёіз^гасе, ѵѵЬот іЬе Когеап зсЬоІагз \ѵепІ Іо сопзиіі 
іЬігІееп Іітез іп гезресі оГ гЬуте ёісііопагіез апё ргопипсіаііоп оГ СЬіпезе 
сЬагасІегз. То ёесіёе лѵііі іпѵоіѵе а §геаІ ёеаі оГ \ѵогк, Ігуіп§, Гог ехатріе, Іо 
Гтё пе^ Ьізіогісаі, Ніегагу апё оіЬег еѵіёепсе, зіпсе іп Іехіоіо^у іі зотеіітез 
Іитз оиі ІЬаІ ёеіаііз ипітрогіапі іп оіЬег азресіз Ьесоте тозі ітрогіапі Гог 
аИгіЬиІіоп. 
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>Ѵе пеесі а ёеіаііеё зіиёу оГ Іке кізіогу оГ еасЬ ѵагіапі оГ Нек, ііз рге- 
зегѵаііоп апё гезіогаііоп. АН Іке акоѵе-тепііопеё ргеіітіпагу гезеагск тизі 
Ье ипёегіакеп Гог Ікгее Іурез оГ еёіііопз оГ Нек іехіз: 

I. ІІ із поі аётіззіЫе Ікаі Іке Іехі оГ НаегуеЪоп \ѵаз еёііеё ѵѵіік тізіакез. 
ТЬе ехізііп^ Гасзішііе еёіііопз оГ Іке іехі іп Скбп Нубп^р’іі’з соііесііоп Ьаѵе 
Іѵѵо зкогіеотт^з: еіікег Ікеу аге ёгаѵѵіп^з оГ скагасіегз \ѵкіск аге сіеапеё йот 
Ьаск^гоипё оГ рарег ог оГ таг^таі поіез, ог аге соріез оГ іке “огі§іпа1.” Виі к 
із ѵѵеіі кпо\ѵп ікаі Іке Гігзі і\ѵо Іеаѵез \ѵеге зёёеё Ъу зотеЬоёу зоте Ііте Іаіег, 
апё \ѵе ёоп’І кпо\ѵ \ѵкаІ Іехі Ікезе дѵеге Іакеп кот. Рог іпзіапсе, Іке ркгазе 
“ЛЛД роіпіз Іо Іке Іехі оГіЬе бпкаеЪоп , Іке иза§е оГІке Іазі сЬагасІег іп 
Іке ркгазе “ Г] ) \і із іпсоггесі, апё зо оп. Н із ѵііаі Ікаі а соггесіеё, зсіепІіГіс 
Гасзішііе еёіііоп оГ Іке Іехі оГ Іке НаегуеЪоп Ье ргерагеё. То ёо Ікаі >ѵе шизі 
§о Ъаск Іо Іке “огі^іпаГ, кері іп Іке коизе оГ Іке ёесеазеё Скбп Нубпр’іі апё 
таке а пе\ѵ сору оГ к. Тке Гігзі 1\ѵо Іеаѵез тизі Ье геѵѵгіНеп іп Іке зате 
зегірі аз іке гезі оГ Іке Іехі. Опіу Іке скагасіегз ассеріеё іп Ікіз рапіеиіаг Іехі, 
іп Ікаі рагіісиіаг регіоё апё Ьу Ікаі рагіісиіаг саПі^гаркег ог зсгіЬе \ѵгіІіп§з оГ 
скагасіегз (аЬЬгеѵіаІеё, ѵиі^аг” апё оікег Гогтз) тизі Ье изеё. 

Оп Іке Гігзі і\ѵо Іеаѵез Ікгее Іурез оГ соггесііопз аге песеззагу: 1) аі Іке 
ѵегу Ье§іппіп§ оГ іке Ііііе оГ Зе^п^’з еёісі, 1\ѵо скагасіегз тизі Ье аёёеё 
“ ШШ” Го11оѵѵіп§ Іке ехатріе оГ оікег \ѵгіііп§з Ьу Іке кіп§ (Гог ехатріе, іп 
Іке бпкаеЪоп, ог іп Кіп§ Зеіо’з ргеГасе Іо Іке Шгіп здкро). Оп Іке соѵег]изІ 
“ й)Н тизі Ье риі; 2) “Іопаі тагкз” (“сігсіез”) — тизі Ье риі іп 

опе оГ Іке сотегз оГ скагасіегз >ѵкіск каѵе тоге Ікап опе геаёіп^ апё Ікиз 
тоге Ікап опе теапіп§ (Г$ вг? : ); Гог іпзіапсе, Іке Гігзі скагасіег іп /ЬИі тизі 
геаё °1 поі ^ ипёег Іке “ГаШп^ Іопе” (і^); Іке Гігзі скагасіег іп Міік ипёег 
Іке “Іеѵеі Іопе” теапз ‘Іо ёо, Іо Ьесоте’ Ьиі ипёег Іке “Га11іп§ Іопе” - 

Тог’; Ікеге аге а питЬег оГ оікег скагасіегз Іо >ѵкіск “Іопаі тагкз” тизі Ье 
аёёеё: {Щ, $?., Щ, Т', Ц-\ 3) Іке рипсіиаііоп тагкз тизі Ье соггесіеё (іп 

еёіііопз Ікеу арреаг оп Іке гі^кі зіёе опіу, Ьиі Ікеу тизі аізо Ье ріасеё 
Ьееіѵѵееп Іке Нпез), апё отійеё рипсіиаііоп тагкз тизі Ье гезіогеё. И із 
ітрогіапі аізо Іо геіаіп соіоркоп Ііііез апё Іке огі§іпа1 ра^іпаііоп. Рипсіиаііоп 
тагкз апё “Іопаі тагкз” оп Іке Іей-капё зіёе оГ Когеап ѵѵгіИеп зуІІаЫез іп 
зоте Гасзішііе еёіііопз каѵе Ьееп отійеё: \ѵкіск із \ѵку іі із песеззагу Іо 
скеск Іке “Іопаі тагкз” іп Іке огі^іпаі тоге Ікап опсе. АН Іке еггогз тизі Ье 
соггесіеё, апё еаск соггесііоп тизі Ье ехріісіііу соттепіеё оп. Ткаі \ѵои1ё 
таке Іке НаегуеЪоп тоге ѵаІиаЫе. 

II. Н із кі§к Ііте Ікаі а сгііісаі еёіііоп оГ Іке Нек Іехі лѵіік бпкае ^аз 
ргерагеё. Іп Ікіз еёіііоп аіі Іке ёіГГегепсез іп геаёіп^з Ікгои^к ёіГГегепІ соріез 
апё огі^іпаіз тизі Ье §іѵеп, такіп& іі роззіЫе Іо зоте ехіепі Іо гесопзігисі 
Іке Іозі агскеіуре. 

Ш. Іп тоёет Ігапзіаііопз оГ Нек іп Когеап апё оікег Іап^иа^ез (зее 
ЬіЫіо^гарку), апё іп Іке питегоиз ^огкз оп Іке кізіогу оГ Іке Когеап аірка- 
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Ьеі апё Ьізіогісаі рЬопеІісз, ѵѵе епсоипіег а Гаігіу 1аг§е питЬег оГ іпзіапсез оГ 
тоёетігеё Іегтз, Іехіиаі ітргоѵетепіз Іо ассоттоёаіе ІЬе сопсеріиаі арра- 
гаШз оГ а §іѵеп гезеагсЬег ог риЫізЬег. II із аЬзоІиІеІу песеззагу, іЬегеГоге, 
ІЬаІ а пе\ѵ еёіііоп оГ ап аёециаіе Ігапзіаііоп оГ Нек іехіз ѵѵііЬ соттепіагіез 
(НаегуеЪогі) іпіо тоёет Когеап апсі оіЬег Іап&иа^ез Ье таёе, оп іЬе Ьазіз оГ 
а зігіеі ёеГіпіІіоп оГ сопсеріиаі аррагаіиз (сопіетрогапеоиз 1іп§иізііс апё 
паіигаі рЬПозорЬу Іегтіпо1о§у), зо ІЬаІ ІЬе теіаіап^иа^е оГ іЬе Іехі апсі ііз 
тоёет іпіегргеіаііоп аге зерагаіеё. АИЬои^Ь тапу Ігапзіаііопз Ьаѵе Ьееп 
таёе, іЬеге із аз уеі по Ігиіу ісіепіісаі Ігапзіаііоп. 

ТЬе Іап^иа^е оГ НаегуеЪоп - каптип Ьаз поі уеі Ьееп зіиёіеё епои&Ь. 
ТЬе §епге оГ сошшепіагу \ѵаз ехсерііопаііу ѵѵіёезргеаё іп теёіеѵаі СЬіпезе 
Іііегаіиге, апсі іЬе сіаззісз сопіаіп а Ігетепёоизіу ѵазі согриз оГ сошгпеп- 
Іагіез. ТЬаІ із \ѵЬу ап ипёегзІапёіп§ оГ 8е]оп§’з есіісі іп каптип гпизі Ье ёопе 
лѵііЬіп ІЬе зсоре оГ іЬе сошшепіагу зсіепсе оГ Йіаі ііше; Іо сіо оіЬегѵѵізе 
ѵѵоиіё Ье іпзиШсіепІ. Іп соипігіез оГ іЬе “Ьіего^ІурЬіс” сиііиге ёотаіп апу 
сошрозіііоп із ге^агёеё аз зошеіЬіп^ засгесі, ІЬе сошрозіііоп оГ а зоѵегеі^п 
аіі ІЬе тоге зо. \УЬеп Ігапзіаііп^ зисЬ а Іехі, іЬегеГоге, опе тизі Ье ѵегу 
сагеГиІ поі Іо гескіеззіу тоёетіге іі. Опе тизі Ігу Іо ипёегзіапё іі аз іі ѵѵаз 
ипсіегзіоосі іп апсіепі Іітез; іЬіз із по зітріе Іазк. И із еззепііаі Іо Гтё оиі аіі 
ІЬе зресіГіс Геаіигез оГ іЬе 1ап§иа§е оГ соттепіагіез аз сотрагеё ѵѵііЬ іЬе 
Іап^иа^е оГ ІЬе есіісі, Іо ёесіёе ѵѵЬеіЬег ІЬе зутЬоІз апсі гетіпізсепсез Іакеп 
Ггот апсіепі СЬіпезе ѵѵгіііп^з оп паіигаі рЬіІозорЬу аге аёециаіе Іо іЬеіг 
СЬіпезе зоигсез, Іо Гіпсі оиі аіі іЬе зіуіізііс сіеѵісез іп Нек (рагаііеі Гі^игез, 
гЬуіЬтіс гереііііопз, еіс.), Іо Гтё оиі іЬе Гогт оГ ѵегзіГісаІіоп (ц&), дѵЬеіЬег 
ІЬеге аге апу іпсоггесі иза^ез оГ“етрІу ѵѵогёз”, апсі зо оп. 

Іп сопсіизіоп, I ѵѵізЬ Іо ёгаѵѵ аііепііоп Іо опе циезііоп, опе \ѵЬісЬ із поі зо 
\ѵе11 еІаЬогаІеё іп Когеапо1о§у. I ат зіііі ипсегіаіп аЬоиІ теіЬосІ оГ 
рори1агІ2Іп§ іЬе Когеап аІрЬаЬеІ. \ѴЬу шаз ап аІрЬаЬеІ іЬаІ \ѵаз сгеаіеё Іо 
ГиІГіИ ІЬе Іазк оГ ІеасЬіп^ реоріе (іГ \ѵе ассері ІЬаІ еёисаііоп оГ реоріе \ѵаз 
опе оГ ІЬе зіітиіі Гог сгеаііп^ Нек) ргезегѵеё іп ІЬе Гогт оГ ІЬе Іехі оГ ІЬе 
есіісі, сошшепіагу каегуе, апё сошшепіагу апё Ігапзіаііоп оГ дпкае? Но\ѵ 
сіісі іЬеу ІеасЬ соигі оГГісіаІз, Іосаі аётіпізігаіогз апсі соттоп реоріе іЬе 
Когеап аІрЬаЬеІ? АѴеге зресіаі ІехіЬоокз, АВС Ьоокз, таёе, ог ёіё ІЬеу 
зітріу изе ІЬе Іехі оГ ІЬе есіісі Іо ІеасЬ Ггот? ШЬаІ \ѵаз ІЬе Гипсііоп оГ ІЬе 
іпзіііиііоп бпттісЬ’бпё, \ѵЬісЬ ѵѵаз зресіаііу орепеё Іо риЫізЬ Ьоокз іп 
Когеап апё ѵѵЬісЬ \ѵаз риі ипёег іЬе ргоіесііоп оГ іЬе гиііп^ Ьоизе оГ СЬозбп? 
АѴЬаІ зігисіиге ёіё іі Ьаѵе? Іп оіЬег ѵѵогёз, ѵѵЬаІ \ѵаз ІЬе зіапёагё Іехі оГ 
ІеасЬіп^ апё іехі Ьоокз оп ІЬе Когеап аІрЬаЬеІ? АН іЬезе циезііопз, аз \ѵе11 аз 
оіЬег поі тепііопеё Ьеге, геяиіге Гиіиге гезеагсЬ. 
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АРРЕ^ІХ 
Сопѵепііопаі щпез 

I - Іехі оі* Зе^п^’з есіісі (іп каптигі) 

Г - епіаг^есі Іехі о{ З^оп^’з есіісі (\ѵііЬ бпкаё) 

II - ехіепзіѵе соттепіагу ( каегуе ) оп іЬе есіісі (іп каптигі) 

III - СЬбп§ Іп-р’з ргеГасе (іп каптигі) 
о. -огі&іпа1 

ѵ. -ѵагіапі 
г. - гергосіисііоп 
с. -сору 

* - зиррозесі §епиіпе зерагаіе есііііоп 
(?) - арргохітаіе сіаііп^ 

[ ] - Іозі есііііоп 

• • * - ргоЬаЫе соппесііоп \ѵііЬ оіЬег ѵагіапіз 


Іпсіех о і ІЬе НсЬ Іехіз 

Техіз іп Наппгип 

[*А] Ргоіоіуре оі роптип (^ А), ог уейі (ЩШ) (і.е. \ѵііЬоиІ іЬе кіп§’з 
ргеашЫе) 1444 поп-ргезегѵесі; сгеаііоп оПСогеап аІрЬаЪеІ 

[*А*] АгсЬеІуре (оГ Зеіоп^’з есіісі:) 1446 поп-ргезегѵесі, іЬе зиррозесі Гігзі 
огі^іпаі есііііоп 

[*А2а] 8е}оп% зіііок ѵагіапі, ог 8е)оп% зіііок-роп (Ш: ж Й: Ш ~Х I ШШ - 
Шй№) 1454, огі^іпаі поп-ргезегѵеё 

А2а 8е}оп% зіііок ѵагіапі, 1466-1473, тоѵаЫе-Іуре ргіпі ргезегѵесі іп 
іЬе гергіпі оГ 1603-1606 (Ьѵбп 113), іЬе огі^іпаі оі* \ѵЬісЬ із подѵ 
геіеггесі іо аз ІЬе ТЪеЪаекзап-роп (ЖЙ ШЖ), ог, ассогсНп^ Іо ѵѵЬеге 
іі із по\ѵ кері, іЬе Кущащ^ак-роп (?1§ЖК№) 

Мосіегп есИйот о/іке Т’аеЪаекшп-роп 

1. тгшж» /ржш-кщт, ^зо®.-^, 1929-1932. 

2. ттѣ / щщтжъштшт, тт, 5 в да. - ш, 

1953-1967 (зее Нек Жокроп іп: Ѵоі. 9, 1956, 529-530 Ъ). 

3. ттшш / тт, 49 да. - 1955- 

1963. 


Тгапзіаііопз Шо Мосіегп Когеап 

1. 28^.-^14-, 1975. 

2. 1970—... 
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Мосіегп есПііопз о[ іехі о[ іке есіісі ([гот БШокроп) 

1. ±Ш. «#3§»№.-Ж*,1942. 

2. 1958. 

3. 1960. 

4. Ш ШЩШ. ЙСФЙ®І»Л.-^4-.1961. 

Мосіегп есПііопз о[іехі о[іке есіісі апсі Скдп% Іп[і ’з рге/асе 
([гот Зіііокроп) 

1.3*3, 1938, 82-95 Й**. 

2. 1965, 118-121 Й. 

3. 1957, 3 ЗЧЗ?!#). 

4. штщштшш, 1975 , 71 - 76 ^ (Зуф. 

5. ^14, 1984, 100-102 Й,еІс. 

Тгапзіаііопз о[іке есіісі [апсірге[асе о[ Скбп% Ігуі] ([гот ЗШокрогі) 
іп Когеап апсі оікег Іап§иа§ез 

І.З 3 ^*. 7 Аь\ а-Й 1923, 6-9 Й. 

2. 33*0. 5 7И §-*!..// 

,№3,1954,90-91 ^. 

3. >4*3. *Т?13* $1* Я 7}Х] 3* я] -а// 

■&І , 1957, №1,73-74 Й. 

4. ЩЩ^г. а-а <Н-§- 7І|*.-ЖЖ, 1957, 7-8 ШІ. 

5 .2і#ь\а}// Ч-8-. - Щ <&, 1965, 97-99 Й. 

6. Концевич Л.Р., 1965, с. 166-173. 

7. КопсеѵісЬ Ь., 1969, р. 353-359. 

А2аі Рае]ауеЬи иппуак (Ш ЙК ШЩШ 1 Ш) 1678, тоѵаЫе-Іуре ргіпі, 
сору оГ А2а. 

А2а 2 УдІзбп§ д)е (?У ШШШ, # 2) 1758 (1814, 1836), тоѵаЫе-Іуре 
ргіпі, сору оГ А2а; гергіпі 1924. 

[*А2Ъ] Кикско ро§ат (ЩШШШ.) 1458, поп-ргезегѵесі, ѵагіапі о{ *А2а, 
гергосіисііоп. 

*А2Ъ Кикско ро§ат (кѵѵдп 7) 1848 (сору о Г еагіу есііііопз оГ 1485 ап(1 
1612), ѵѵооёЫоск ргіпі, сору оГ А2Ь; гергосіисііоп оГ 1612 еёіііоп із 
кері іп ІЬе Мапизсгірі зесііоп оГ іЬе Іпзіііиіе оГ Огіепіаі Мапизсгіріз, 
Яиззіап Асасіешу оГЗсіепсез, 81. РеІегзЪиг§: Э 3, Э 35. 

А2с1] Топ§§ик типкдп рі§о (ЖІЩЗСІ ШШЩ\ # 51) 1770, \ѵоос1-Ыоск 
ргіпі, ѵагіапі оГ А2а; іі із кері іп ІЬе Мапизсгірі зесііоп оГ ІЬе Іпзіііиіе 


** Оп зисЬ а ЬгіеГ ЬіЫіо§гарЬіса1 поіе аз Ьеге зее іп іЬе Іізіз оГ таіп \ѵогкз оп Нізіогу 
оГ Когеап лѵгіІіп§ апсі ІехШІо^у оГ Нек. 
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о!* Огіепіаі Мапизсгіріз, Яиззіап Асаёету оГ Зсіепсез, 81. РеІегзЪиг^: 
0 8. 

Тгапзіайопз о/есіісі [апсірге/асе Ъу Скощ Іп]і] 

(3 гот Топ§§ик пгипкдп рщо іпіо ѵагіоиз Іап§иа§ез) 

1. Соигапі М. ВіЫіо%гаркіе согёеппе . Т. 1. - Рагіз, 1894, р. 39-44. 

2. ЙШЙЯЙ. ЗЖ.-ЖЖ, 1904, ею. 

А2с1 2 Мипуѵдп роЬиІ (ІЗ'ЁЖМ) 1787 (1852), тоѵаЫе-Іуре ргіпі, ѵагіапі 
оГА2а. 

А2с2 Скйпфо мипкдп рі§о ^ 108) 1908-1909, Іуро- 

§гарЫс ргіпі, ѵагіапі оГ А2а, сору оГ А2с1 1 . 

ЕсПііопз апсі Ігапзіаііопз о /ікіз Нек ѵагіапі 

1. -. 'НІЖ. - Л і-§г: ^3-^Кк 1957 (1959, 164), Ф 

[#], 304. 

2. т / $5Ё*Я. - ММ, 1926, 99-100 3. 

3. Оаіе 3.8. “ТЬе Когеап АІрЬаЬеІ” // “Тгатасііопз о/ (Не Когеа 
ВгапсН о/ (Не Коуаі Азіаііс Зосіеіу”, Ѵоі. 4,1912—1913. 

А2Й1 СЬі 8б8убпе (ІШШс. ЛНХ8Й, 1907) аші СЬи 8І8убп8 (ДВ^Й. 

1908; ШШШЗи, 1910; Ш5І&, 1910) - 1уро§гарЫс 
есііііоп, сору о!" А2с1, (?). 

ЕсННою 

1. ШШуЭс. ШШ Ш // Г Л^ГІ«#ІШ Л , №11, 1907, 24- 
28 ’Й; N 13, 1907, 23-27 'Й; гергіпі іп: &&ЙІ. НЙЙІЙ5К. 
*&МЖ. - Л 1 1986, 163-166 ’Й. 

2. / Ф ЩШ. - Ш, 1933. 

3. ^г'Ч ; 3-ттЛ1^.- 3 | < У : , 1957. 

4. ІГФШХ.Ш, _Ь - Т. - Л 1 -іг, 1976. 

5.&ЙЩ. 1986, еіс. 

А2Ъ СЬи 8і§убп§ (ф л ] ^ ФіІ|), ог ІЯае]ащ роп ( РФЙФ ) 1914, 
ѵагіапі: оГ А2а, Іаіе піпеІеепіЬ сепіигу тапизегірі сору оГ А2с1 (?). 

ЕсІИіопз 

1. ^М^, ^ 1914 (^<У*). 

2. 1957, и, еіс. 

[*АЗ] НаегуеЬоп (ЯИЙ№),1446, поп-ргезегѵесі (?) Гігзі еёіііоп, огі^іпаі. 

АЗ (?) НаегуеЬоп, ог СЬбп ѵагіапі (і^І^З^-- і&ЙЖ), Іазі 20 уеагз оі 
15іЬ сепіигу?, ѵѵооёЫоск гергіпі, ёізсоѵегеё іп СЬбп Нубп^рЧГз 
соііесііоп (по\ѵ іп ІЬе соііесііоп оГКапзоп^ агі пшзеиш ЙШ4&ИШІ8 іп 
8еои1) іп 1940. Іп Іиіу 2008 ІЬе зесопё огі^іпаі оі НуегуеЪоп \ѵаз 
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сіізсоѵегесі іп 8апди (зо-саНеё 'сЬт'чіг Запди-Ьоп), Ьиі іі із уеі 
іпассеззіЫе Іог іпѵізіщагіопз. 

Зоте риЫісаііот о/іке НаегуеЪоп 

1. 1942, 3-20 ЧІ («У#). 

Іа. 1971, 4-15 'Й (<У$:). 

2. ЭІІКШ-Ж- / $Ша§М*В. - Л 1 -І-: ШМ#, 1946, 33 $М (ШШ). 

3. ІІІШЕ^МЯ*. - 1946 ДЦ*.- 

^-§-, 1973 / 1977); Ш. - Ч}#: 1954, 

1965,1972 (*>*№), 33 

4. / тпт. - -т-. мм, 

1946,13, 7,12 ЗЙ (<?!<?] % 

5. Ч Ф, 1947,22-27^ фХ. < ^ < У). 

6. ГШШ. ЙГММ*.-*!■§■, 1947 (&Х, ^<УФ). • 

7. ##1. ФЧІЗ-й-^Ч.-*!■$•. 1948 (^ 'У^г). 

8. 2:41 ЪЩ Ч]3)--§-._:^<#, 1953, 11- 

\9#фХ, ^-'З*!#). 

9. 1957, 29 ^(^-§- 

10. о1#Щ, 1957, 33 # (ЗНе: <8 ?ГЙ). 

П.^Л, 1972 (1946^ ^ іі^). 

12. #л1ф, 1974 (1946 ?1-Ф). 

13. ШШЩШПШШ, IV. - л І-і-, 1975,4-69 ^(^§■‘8?!*). 

и. ^^-а- зиіщш# (шт-тмщ. - -м-і-: *лм, 1973, юз ^ 
тші 

15. ФІИгМІЯ / 1973(7). 

16. ІІЙіЕІг. Ш*.-^4г: Ф#Ч-3?, 1998, еіс. 

8оте соттепіесіриЫісаііот о/ іке НаегуеЪоп іпіо тосіет Когеап 
ап<і оікег Іап§иа§ез 

1. ЭДМ Н Шл , 30.ѴІІ.1940-... 

2. Шй#. №Ш$., Г«.- Л І4, 1946. 

3. мт. ймяніщшй. - А 1^-. шщшшъ, \ш. 

4. -В-Ч. ^Ф-ЧІ^-8-І-оІ.- ^^г:Л^4,1946 ; 

1948,5,47,6^. 

5 . мт. иийш^аз&.-'Ч*, 1948. 

6. ш ш, т&іс. рішшіш. - щ<&, л*н^-^зі, 

1949, 82—127 ’Й. 

7. (ШРІК |7-:7Т\ - л 1^г, ІІ&Ш, 1957; - 1959, 1- 

68 ’Й (44, 29=8---Й§- ^^1^:). 

8. тт. ш // , і. Жж, і958, і- 

8Ж(ВФІёР, ®Х). 

9. Ьедуагё О.К., 1966 (іп Еп§1ізІі). 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 


БИБЛИОГРАФИЯ 


Важнейшая литература о «Хунмин чонъыме», 
по истории корейской письменности 
и исторической фонетике 

Систематизация знаний в той или иной области науки является не¬ 
обходимым условием не только для подведения итогов уже накоп¬ 
ленного опыта, но и для поиска путей еще неизведанного. Библио¬ 
графический указатель включает литературу, посвященную системам 
письменности, существовавшим в Корее, и прежде всего корейскому 
алфавиту и его памятникам, в первую очередь «Хунмин чонъыму». 
О разновидностях письменности на иероглифической основе ( хянчхаль , 
иду , кугёлъ ), а также о ранних памятниках на корейском алфавите 
представлены только основные работы. В библиографию вошли и 
исследования по истории корейского языка и исторической фонетике. 
Весь библиографический материал распределен по пяти разделам: 
а) работы на корейском языке; б) на русском языке, в) на западноев¬ 
ропейских языках, г) на японском языке и д) на китайском языке. Биб¬ 
лиография оказалась настолько обширной, что дать ее в полном виде 
не представляется возможным. Вместе с тем изученности корейской 
письменности могут даже позавидовать исследователи других пись¬ 
менных систем мира. Поскольку указатель рассчитан прежде всего на 
корееведов-филологов, мы не сочли необходимым сопровождать ка¬ 
ждое название русским переводом и транскрипцией корейских фами¬ 
лий и имен. Со многими работами нам удалось познакомиться сіе ѵізи, 
остальные же мы заимствовали из библиографических списков, со¬ 
ставленных компетентными корейскими лингвистами, причем при¬ 
шлось неоднократно проверять и перепроверять все данные. Вместе с 
тем не исключено, что в ряде библиографических описаний остались 
неточности и опечатки от источников, откуда они заимствовались. 

В основу были положены подготовленная нами библиография в 
нашей книге «Хунмин чонъым (Наставление народу о правильном 
произношении)» (М., 1979. - С. 351-420), а также составленный нами 
«Библиографический указатель работ по корейскому языкознанию» 
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(в кн.: Вопросы грамматики и истории восточных языков. - М.-Л., 
1958. - С. 187-238) и др. Среди корейских библиографических источ¬ 
ников, из которых были почерпнуты сведения, наряду с классически¬ 
ми работами по истории корейского языка Чхве Хёнбэ (1940), Ким 
Юнгёна (1938), 0:гура Симпэй и Коно Рокуро: 

ЭДІР/чЩі (ШШ) «ШШШФ 5Еі» (Жм, 1965)] и др. следует упомянуть 
библиографии о «Хунмин чонъыме» Син Чхансуна (1990), Ан Бёнхи 
(2007), Ким Сырона (2007, 2011), Нам Гвану (2000), Ли Хёнхи (1990, 
2010), а также помещенные в «Ф^^] (2003), 

«ттщт% с&ш #*в. і-ш «, 1992), 2-а<н 

1-4^3, 1991), 

1997), 0 Ш ( л 14г, 1976), Аіаіп Ьисаз , Уіт 

8еоп§-зоок , Ь.К. Копізеѵіск. «Ілп§иІ8Іічие согёеппе. ВіЫіо§гарЬіе. 1960— 
1985» (Рагіз: Со11ё§е сіе Ргапсе, Сепіге б’ёШбе согёеппе, 1989), библио¬ 
графии работ наиболее известных исследователей корейского письма 
и др. Много полезных сведений можно в Интернете на корейских и 
общих сайтах; см., например, тгЩ [баЫэазе] 

шѵѵѵу.ЬапееиІ.ог.кг . Метогіаі 8е]оп§ ЕсНііопз оГ Оісі Воокз, 
\ѵ\у\ѵ.Ьапееи1ти5еит.оге . ^ ^^<4 Ф худуду.когеап.ео.кп корейский 
вариант Википедии ко.ѵѵікіребіа.огеАуікіЛ ЭВріа ѵѵѵу\ѵ.бЬріа.со.кг 
(в частности, отсюда взяты названия статей из китайского журнала 
г ігд ), >ѵ\ѵ ѵу . \ ѵ огібсаі. оге и др. [подробный перечень 

электронных ресурсов см. в нашей книге «Избранная библиография 
литературы по Корее на русском и западноевропейских языках (с XIX 
века по 2007 год)». - М., 2008 (Серия «Российское корееведение в про¬ 
шлом и настоящем», Т. 6)]. Интересующихся темой «Корейское пись¬ 
мо и компьютер» отсылаем к весьма содержательной книге АІЪгескі 
Ни\ѵе «Нап’^йі ипб Сошриіег Веп ОеЬеішпіззеп бег когеапізсЬеп ЗсЬгій 
аиГ бег Зриг» (2010), где помещена обширная библиография работ на 
эту тему (см. с. 261-279). 

В библиографию включены и основные диссертационные работы 
по корейской письменности. Помощь в подборке диссертаций на ев¬ 
ропейских языках нам оказал известный американский библиограф 
Франк Шульман, которому мы выражаем благодарность. Помещен 
также и ряд важных газетных публикаций. Приведены в сравнительно 
полном виде исследования наиболее известных ученых по данной те¬ 
матике. Некоторые из них предоставлены нам самими авторами, на¬ 
пример д-ром Владимиром Пуцеком, проф. Канно Хирооми, проф. 
Ким Джувоном. Последнему мы особенно признательны за прислан¬ 
ные нам сканированные материалы новых корейских изданий по ис- 
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тории корейской письменности. Включены также и некоторые художе¬ 
ственные произведения и видеоматериалы, связанные с королем Сед- 
жоном и его эпохой. Для журналов и сборников по возможности ука¬ 
заны их издатели и составители (общества, университеты и др.). Пере¬ 
издания статей того же автора в сборниках отмечаются сразу после 
упоминаемой работы в квадратных скобках. Наряду с корейскими 
написаниями даются их иероглифические написания, как было в ори¬ 
гинале, там, где это удалось восстановить. Фамилии и имена авторов, 
а также начало названий работ без авторов в записи иероглифами 
препровождаются их корейскими написаниями. Все авторы и их ра¬ 
боты расположены по алфавитному порядку соответствующего языка, 
китайские же названия — по системе, принятой в КНР. Сортировка 
работ на японском языке по принятой системе годзюон и японские 
чтения корейских авторов осуществлены А.В. Костыркиным (сотруд¬ 
ник Отдела языков народов Азии и Африки ИВ РАН), которому мы 
выражаем благодарность. Японские авторы, писавшие на корейском, 
помещены в порядке корейского алфавита в их японском чтении. Ко¬ 
рейские же авторы, работы которых переведены на японский и китай¬ 
ский, даны в корейском чтении в соответствующих разделах. Все 
библиографические описания даются только на языке оригинала. 
В целом составленная нами библиография позволяет читателю в ка¬ 
кой-то мере ориентироваться в огромном еще до конца неизведанном 
мире корейского письма. 

В конце прилагается список наших работ о корейском алфавите и 
его первом памятнике «Хунмин чонъым». Они не включены в общую 
библиографию. 


А) На корейском языке 

#;Ьс ^)5-_2_п] (Канно Хирооми). 

ййфийи шттш и 

1977.-405-416 
(Канно Хирооми). 

^ // («г^нН 

*]-І|), 11І, 2001.-15-26 ^. 

(Канно Хирооми). іг'МІ 

(ФШ :птшплщ // вдвод 
тжт і5 м, 1998. - 89-96 ж. 

ѴіРЙНЭ (Канно Хирооми). ШШЩ- 

// Ш 4 іёі 
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Факсимиле оригиналов «Хунмин чбнъыма» 








ИЛЛЮСТРАЦИИ 

1. Сэджон-тэван (1397-1450, годы правления 1418-1450) 



Памятник Седжону 
в Ионныне 

(недалеко от усыпальницы) 


Ённын. Усыпальница короля Седжона. 
Сел. Вандэри, вол. Нынсо, у. Йоджу, 
пров. Кёнги. 

Исторический памятник № 195 
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Иллюстрации 


2. Седжон и его эпоха 

а) Придворная академия Чипхёнджон и некоторые лица, 
причастные к изобретению корейского алфавита 



Приворная академия Чипхёнджон 
(современный вид) 


Диспуты ученых 
в академии 



Чон Инджи Син Сукчу 

(псевд. Хагёкчэ, 1396-1478). (псевд. Поханджэ и Хихёндан, 

Средневековый портрет 1417-1475). Средневековый портрет 

неизвестного художника неизвестного художника 






Иллюстрации 
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б) Достижения в области практических наук при Седжоне 
(Сохранившиеся образцы более позднего времени) 
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Иллюстрации 



Празднование Дня Седжона (15 мая) 

перед главными воротами Кванхвамун дворца Кёнбоккун в центре Сеула 





Иллюстрации 
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Бронзовая монета Чосон Портрет короля Седжона 

тхонбо (ВД ЙЖЯ), на современной южнокорейской банкноте 

введенная при Седжоне в 10 тысяч вон. Художник Ким Гичхан 

в 1423-1425 гг. 



Современная корейская клавиатура (из 106 клавиш) для компьютеров 


10000 — I 








Серия 

«Российское корееведение в прошлом и настоящем» 

Том I Жизнь и труд посвятившие Корее. Российские корееведы 
2-й половины XX века. Сборник статей / Сост. Ю.В. Ванин; 
ред. Ю.В. Ванин, Л.Р. Концевич. — М.: Первое марта, 2004. 

Том П Корееведение в России. История и современность / Отв. ред. 
Ю.В. Ванин. — М.: Первое марта, 2004. 

Том Ш Современное российское корееведение. Справочное изда¬ 
ние / Авторы: Л.Р. Концевич (научные и учебные центры), 
Т.М. Симбирцева (биобиблиографический словарь); отв. 
ред. А.В. Воронцов. — М.: Первое марта, 2006. 

Том IV Колониальная Корея: Из публикаций в СССР 1920-х- 1930-х 
п. / Сост. Ю.В. Ванин. — М.: Первое марта, 2007. 

Том V Корея глазами россиян (1895-1945) / Сост. Ю.В. Ванин, 
Б.Д. Пак. — М.: Первое марта, 2008. 

Том VI Концевич Л.Р. Избранная библиография литературы по Ко¬ 
рее на русском и западноевропейских языках (с XIX века 
по 2007 год) — М.: Первое марта, 2008. 

Том ѴП Первые известия о Корее в России (1675-1884) / Сост. 
Ю.В. Ванин, Б.Д. Пак, Б.Б. Пак. — М.: Первое марта, 2010. 

Том Ш Джарылгасинова Р.Ш. Этногенез и этническая история 
корейцев по данным эпиграфики («Стела Квангэтхо-вана») 

/ Отв. ред. М.В. Крюков. — М.: Первое марта, 2010. 

Том IX Ионова Ю.В. Этнография Кореи / Сост. Д.А Самсонов. — М.: 
Первое марта, 2011. 


Том X 

Л.Р. Концевич. 

Мир «Хунмин чонъыма» 

Компьютерный набор и верстка — Л.Р. Концевич 
Верстка и подготовка оригинала-макета — О.В. Волкова 
Дизайнер — Сон Чжихун 
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Отпечатано с готового оригинал-макета 
в ЗАО «Гриф и К» 
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300062, г. Тула, ул. Октябрьская, 81-а. 

Тел.: +7 (4872) 47-08-71, тел./факс: +7 (4872) 49-76-96 
§гіТіи1а@таі1.ги, ѵѵ\ѵ\ѵ.&гіГіи1а.ги 



ОПЕЧАТКА 


На корешке книги вм. «Хунмин чонъыма» 
следует читать «Хунмин чонъым» 
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